F. GRAFFIN 


PATROLOGIA | ORIENTALIS 


TOME 44 — FASCICULE 1 — N° 197 


LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 
MOIS DE TEQEMT 


ÉDITION CRITIQUE DU TEXTE ÉTHIOPIEN 
ET TRADUCTION 


PAR 


GERARD COLIN 


Docteur er lettres 
Chargé de recherche au C.N.R.S. 


Professeur à l'Institut catholique de Paris 





DIFFUSION MONDIALE 


BREPOLS 
TURNHOUT/BELGIQUE 
1987 


AVERTISSEMENT 


L'édition du mois de teqemt est faite selon le méme principe que celle de 
maskaram. Les manuscrits sur lesquels le texte a été établi sont les suivants: 


A = fonds d'Abbadie n° 66-66bis, XVème siècle; 

D = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 6458, XVéme siècle (ne 
contient que les six premiers mois de l’année); 

E = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 2054, 16 décembre 1581; 


P = fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris, n° 126, 
XVIITème siècle. 


Les manuscrits T (= fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale n° 677) 
et C (= fonds d'Abbadie n° 1) n'ont pas été systématiquement utilisés pour 
cette édition. En effet, un examen attentif de T a montré qu'il ne présentait 
qu'un faible nombre de variantes significatives. En outre, le fait qu'il a été 
plus qu'à moitié détruit dans un incendie en diminue sensiblement [a valeur 
de témoin. Quant au manuscrit C, rigoureusement identique à E, il ne diverge 
de celui-ci que par ses fautes et ses ajouts ou omissions intempestifs. Il 
n'ajoute au texte de [a «Révision» que quelques très rares commemorations 
qui ont été insérees à leur place entre crochets obliques « ». 


Un autre manuscrit de l'Ethiopian Manuscript. Microfilm Library 
(n^ 6952, XVeme siécle, sigle F)! mérite une mention spéciale. Son état de 
délabrement, ses trés nombreuses lacunes et son orthographe défectueuse le 
rendent inutilisable pour une édition critique. Sa valeur tient au fait qu'il 
porte à quatre le nombre des manuscrits connus antérieurs à la «Révision». 
De surcroît, il diffère souvent des autres témoins et dépend beaucoup plus 
étroitement qu'eux du synaxaire arabe Jacobite?. 


Gérard COLIN 


! Ce manuscrit, de méme que D, m'a été obligeamment signalé par Getatchew Haile, 
principal auteur du monumental Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the 
Ethiopian Manuscript Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript 
Library, Collegeville, Collegeville, 1975-1985 (huit volumes parus). 

? Cf. sur ce manuscrit G. Colin, Le synaxaire éthiopien. État actuel de la question, in 
Analecta Bollandiana (à paraître). 
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MOIS DE TEQEMT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de tegemt (est) béni. Son (premier) jour (est) de onze heures; 
ensuite (les jours) diminuent. 


LECTURE DU PREMIER TEQEMT. 


En ce jour, la sainte "Anestasya (= Anastasie) devint martyre. Cette 
combattante (spirituelle) était des gens de la ville de Rome; ses parents étaient 
(au nombre des) premiers chrétiens. Ils l'élevérent en tout honneur (et de) belle 
manière. Elle apprit l'enseignement de l’âme et du corps et l'enseignement de 
l'Église. Quand elle eut grandi, ses parents voulurent la marier, mais elle ne 
voulut pas cette chose; au contraire, depuis son enfance, elle avait choisi le 
combat spirituel qui est le vétement monastique saint, et elle entra dans un 
monastère parmi les monastères de vierges qui (sont) dans la ville de Rome. 
Elle revétit le vêtement monastique qui est le vêtement des anges. Elle fatigua 
son corps par l’ascèse et le combat (spirituel), par la faim et la soif, et elle 
retrancha de son âme toute pensée de ce monde. Elle jeüna cette année-là tous 
les deux jours et, lors du grand jeûne, pendant les quarante jours saints, elle 
ne mangeait que le jour du premier sabbat ( — samedi) et le dimanche aprés la 
priére du milieu de la journée; pendant tous ces jours, sa nourriture était du 
pain sec et du sel; elle ne mangea rien pendant toute sa vie monastique que 
l'on eüt cuit au feu. 

Il y avait un autre monastère de vierges proche de son monastère. Le jour 
de la fête de ce monastère arrivé, l'abbesse prit avec elle des vierges du 
monastère — et parmi elles cette vierge ( = Anastasie) —, et elles allèrent 
célébrer la fête du monastère (voisin). Alors qu'elles marchaient, cette vierge 
vit des soldats de l'empereur Dàkiyos ( 2 Déce); avec eux (il y avait) des 
chrétiens (qu') ils emmenaient. Son ( = d'Anastasie) cœur s'enflamma de 
l'amour divin et elle les (= les soldats) maudit en disant: «(Hommes) au 
cœur dur, impies! Pourquoi agissez-vous ainsi envers ceux que Dieu a créés à 
son image et ressemblance et pour qui il s'est livré lui-méme?» Comme elle 
leur disait cela, les soldats s'irriterent contre elle, la saisirent et l'amenérent 
auprès du gouverneur. (Celui-ci) l'interrogea et lui dit: «Est-il vrai que tu es 
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[9] LECTURE DU 2 TEQEMT 9 


chrétienne (et) que tu adores celui qui a été crucifié?» Elle confessa notre 
Seigneur le Christ devant le gouverneur et ne le renia pas. Il lui (fit) subir une 
grande torture et jeter du feu sur son corps, puis il la (fit) suspendre la téte en 
bas et fit dégager de la fumée sous elle. Comme elle ne se détournait pas de sa 
foi, alors qu'elle était dans une grande torture, aprés cela le gouverneur 
ordonna de lui couper la téte. Ceux qui étaient là s'émerveillérent de sa 
fermeté d'áme. Elle fit une longue priére et tendit sa téte au bourreau, il coupa 
la tête de la sainte 'Anestasya avec un glaive, et elle reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint Heriton ( = Chariton) 
et (de) Sosena ( = Suzanne) la vierge. Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 2 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint (et) grand abba Sawiros ( — Sévere), patriarche de la ville 
de ’Ansokiyä (= Antioche), vint dans le pays d'Égypte. Cela eut lieu au 
temps de l'empereur Y ostatiyanos (= Justinien). Cet empereur était héréti- 
que, mais l'impératrice sa femme etait orthodoxe et aimait le saint abba 
Sawiros; elle avait en lui une grande confiance. L'empereur ne se détourna 
pas de son avis et (de) sa méchanceté et voulut tuer le saint Sawiros. Lorsque 
l'impératrice aimant Dieu sut que l'empereur voulait tuer le saint abba 
Sawiros, l'impératrice (donc) pria en secret le saint de s'en aller et de se 
sauver. Mais il ne voulut pas s'en aller et il lui dit: «Moi, je suis prêt à mourir 
pour la foi du Christ.» L'impératrice le pria avec de grandes prières et des 
frères aimant Dieu (le priérent aussi); il sortit de la ville — il y avait (certains) 
des frères avec lui — et il s'enfuit dans le pays d'Égypte. Quant à l'empereur, 
lorsqu'il le chercha et ne le trouva pas, il lui envoya des soldats pour le 
chercher et l'amener auprès de lui. Dieu le leur cacha et ils ne le trouvèrent 
pas. H était près d'eux et circulait parmi eux, et eux ne le voyaient pas, 
(pourtant) il était dans un lieu où demeuraient les soldats de l'empereur. 
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Quand le saint abba Säwiros parvint dans le pays d'Égypte, il se mit à errer 
en secret de lieu en lieu et de monastère en monastère. Dieu faisait par sa 
main de grands miracles et prodiges. Un jour, il parvint au désert de 'Asqetes 
( = Scété) et entra dans l'église du saint abba Magares ( = Macaire) sous 
l'apparence d'un moine étranger. À ce moment, le prétre éleva l'hostie sur 
l'autel et tourna autour des gens en les encensant. Aprés la lecture des 
Écritures, on souleva le couvercle. Le prétre chercha l'offrande dans le calice 
et elle lui fut cachée. Il pleura, se tourna vers les gens et leur dit: «Mes frères, 
je ne sais si cela s'est produit à cause de mon péché ou à cause de votre péché: 
je ne trouve pas l'offrande à sa place, voici qu'elle m'est cachée.» Les gens 
pleurérent à cause de cela. Alors un ange de Dieu apparut au prêtre et lui dit: 
«Ce n'est pas par ton péché ni par le péché des gens que cette offrande est 
cachee, mais (parce que) toi, tu as eu l'audace d'élever l'offrande et voici que 
le patriarche abbä Sawiros se tient dans un coin de l'église.» Le prêtre lui dit: 
«Où est-il, Seigneur?» L'ange le (lui) montra avec ses doigts, et (le prêtre) 
reconnut abbà Sawiros par la gráce de l'Esprit Saint. Quand le prétre arriva 
pres de lui, le saint lui ordonna d'achever le service (divin) aprés qu'on eut fait 
entrer abba Sawiros dans le sanctuaire en grand honneur. Quand le prétre 
monta à l'autel, il trouva l'offrande dans le calice comme auparavant et les 
prétres s'emerveillérent et louérent Dieu. 

Apres cela, le saint abba Sawiros sortit de là et arriva dans la ville de Saha 
(= Sakhà). Il y demeura chez un homme riche aimant Dieu dont le nom 
(était) Dortäwos ( = Dorothée). Il fut auprès de lui jusqu'à ce qu'il mourût le 
quatorze de yakkatit. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Takla sama'et et de Heryaqos 
(= Cyriaque). Que Dieu ait pitié de notre roi 'Tyasu dans les siècles des 
siécles.] 


LECTURE DU 3 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration du saint Gorgoryos ( = Grégoire), 
évêque du pays de 'Armanya ( = Armenie)!. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


! Les manuscrits B et E placent cette commémoration le 30 maskaram. 
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En ce jour aussi le saint Giyorgis ( — Georges) le Nouveau devint martyr. 
Que sa priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la sainte Tewodora 
( = Théodora), fille de l'empereur 'Arqadyos ( = Arcadius). Que sa prière soit 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Sem'on ( = Simon), patriarche 
de la ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches il est le cinquante et 
unième. Ce père était des enfants des notables de la ville d'Alexandrie; ses 
parents étaient orthodoxes. Dés son enfance, il but le lait de la foi droite et 
apprit la doctrine de l'Église. Il pensa pour lui-méme au vétement monasti- 
que, sortit de la ville d'Alexandrie, alla dans le desert de 'Asqetes ( = Sceté) et 
se fit moine dans le monastère d'abba Ya qob ( = Jacob) qui fut patriarche 
avant lui. Il demeura de nombreuses années auprès de lui et mortifia son 
corps par une longue ascése et un combat (spirituel) accru. 

Quand abba Märgos ( = Marc) le Second fut consacré patriarche, il le prit 
d'auprés d'abba Ya'qob parce qu'il connaissait son beau combat (spirituel), 
ses exercices et son ascése. (Sem'on) demeura auprès d'abba Marqos jusqu'à 
ce que (celui-ci) mourüt. Quand abba Y a'qob, son père (spirituel), fut consacré 
(patriarche), il choisit beaucoup de prétres!. Les évéques, les prétres et les 
supérieurs (de monastére) se réunirent — l'amour de Dieu les animait — et ils 
nommèrent ce père, abba Sem on, patriarche, parce qu'ils avaient vu 
son bon naturel lorsqu'il demeurait auprés des deux patriarches qui (avaient 
été) avant lui. Ils le saisirent et le consacrérent patriarche sur le siège de 
Marqos ( = Marc) l'évangéliste. 

ll suivit dans sa charge la voie divine et plut à Dieu. Il garda son peuple 
d'une garde droite. De son temps, l'Église fut dans le calme et la paix. Ce pere 
souffrit d'une grave maladie aux pieds et il pria le Seigneur Dieu de lui donner 
le repos quant à cette maladie. Il ne resta dans sa charge que cinq mois et 
demi et il mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous à 
jamais, amen. 


! À la difference de l'arabe, l'ethiopien omet de mentionner ici la mort d'abbà Yà'qob. 
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LECTURE DU 4 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Bakos ( — Bacchus), l'ami du saint 
Sargiyos ( = Serge), par la main de 'Antyakos ( = Antiochus) l’impie. Cela 
(eut lieu) ainsi: Quand l'empereur Maksemyänos ( = Maximien) (fit) saisir les 
saints, il leur (fit) subir une grande torture aprés qu'il eut (fait) couper leur 
ceinture, car ils étaient soldats. Après cela, il les envoya dans le pays de Sorya 
(= Syrie) auprès du roi 'Antyakos. (Celui-ci) emprisonna le saint Sargiyos. 
Quant au saint Bakos, il ordonna de l'égorger, de lui attacher des pierres et de 
le jeter dans le fleuve ’Afratos ( = Euphrate). On lui fit selon ce qu'avait 
ordonné le roi. 

Mais Dieu protégea le corps du saint Bakos et le fleuve le déposa sur la 
rive. Il y avait prés d'elle des saints solitaires, des ascétes; le nom de l'un 
(était) Mama et (celui) de l'autre, Baba; ils étaient fréres. Un ange de Dieu 
leur apparut et leur ordonna d'aller emporter le corps du saint Bäkos le 
martyr. Ils allèrent comme leur avait ordonné l'ange et trouvérent le corps du 
saint; prés de lui (étaient) un lion et un loup le gardant. Le lion et le loup 
étaient demeures près de lui un jour et une nuit; eux, dont la nourriture n'est 
que de chair d'hommes et d'animaux, avaient regu l'ordre de Dieu le Tres- 
Haut de garder le corps du saint Bakos. Quant à ces deux saints, ils prirent le 
corps du saint Bakos avec grand honneur en chantant des hymnes devant lui 
jusqu'à leur caverne et, là, ils l'enterrérent. Que sa priére soit avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi (il y a) le combat (spirituel) du saint Hananya (= Ananie), 
l'apôtre qui (est un des) soixante-douze disciples. Ce saint fut évêque de la 
ville de Damasqo ( = Damas). C'est lui qui baptisa l'apôtre Paul quand notre 
Seigneur lui apparut sur le chemin de Damasqo. C'est lui que les apótres 
nommèrent évêque et (qu')ils envoyèrent à la ville de Damasqo après qu'il eut 
d'abord préché dans la maison de Gebril ( = Gabriel) et guéri de nombreux 
malades. Il convertit beaucoup de gens à la foi de notre Seigneur le Christ — 
gloire à lui! Aprés qu'il eut baptisé l'apótre Paul, Lukyanos ( = Lucien) le 
gouverneur le (fit) saisir et le (fit) flageller avec des verges jusqu'à ce que son 
sang coulát par terre. Il lui (fit) briser les cótes avec des barres de fer et brüler 
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la poitrine avec des torches de feu. Puis il le fit sortir à l'extérieur de la ville et 
ordonna de le lapider. On le lapida et il rendit son âme dans la main de Dieu. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, 1l y a la commémoration des saints justes Romanos 
(= Romanus) et Yohannes ( = Jean) l'eunuque, et la consécration de l’église 
de Senhar. Que leur intercession nous garde, nous tous qui écoutons, dans les 
siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de la mort des rois justes Abreha 
et Dabha qui ont régné en Éthiopie dans la région de 'Aksum (= Axoum) 
ensemble sans alternance. Que leur priére et leur bénédiction soient avec 
notre roi Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siécles.] 


LECTURE DU 5 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abba Yohannes ( = Jean), patriarche de la 
ville de Constantinople. Ce saint fut le disciple d'abba ‘Eleskenderos 
(= Alexandre), patriarche de la ville de Constantinople, qui (le) fut avant lui. 
Quand 'Eleskenderos mourut, ce pére fut nommé à sa place. Quand il s'assit 
sur le siége patriarcal, il excommunia les Ariens et les chassa de la ville de 
Constantinople (et) de tout son territoire. 

Quand mourut l'empereur Quastantinos (= Constantin) le Juste, 
Quastantinos ( — Constance) son fils regna sur la ville de Constantinople et 
son frère regna sur la ville de Rome. Ce Quastantinos aimait Arius et croyait 
en sa foi impure. Lorsque cet empereur apprit que le saint abba Yohannes 
avait excommunié les Ariens et les avait chassés de la ville de Constantinople, 
il s'affligea beaucoup. Il dit au saint abba Yohannes: «Laisse les Ariens et ne 
les excommunie pas désormais.» (Yohannes) ne lui obéit pas et (l'empereur) 
s'irrita contre lui à cause de cela et le chassa de la ville de Constantinople. Il 
avait aussi chasse avant lui le saint abba ’Atnäsyos ( = Athanase) de la ville 
d'Alexandrie. 

Les deux (patriarches) se réunirent dans la ville de Rome auprès du saint 
Yulyos ( — Jules), patriarche de la ville de Rome. (Celui-ci) les accueillit d'un 
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bel accueil et avec grand amour; il écrivit pour eux une lettre à l'empereur 
Quastantinos ( = Constance) et lui dit à leur sujet: «Ils sont savants, justes et 
orthodoxes et il faut que tu les reçoives et les honores.» Quand les patriarches 
abbà Yohannes et abba Atnäsyos arrivèrent dans la ville de Constantinople, 
l'empereur lut [a lettre du patriarche de la ville de Rome; il eut peur de celui- 
ci, les (= les patriarches) accueillit et les rétablit dans leur charge. Il fut 
patient à leur égard un peu de temps et, apres cela, les chassa à nouveau. 

Ils retournèrent à la ville de Rome auprès du patriarche abba Yulyas et lui 
racontèrent comment Quastantinos ( = Constance) avait agi à leur égard et 
comment il les avait chassés une deuxième fois. Yulyas les reçut, les 
introduisit auprès de l'empereur Qonsta ( — Constant), frère de Quastantinos 
(= Constance), et lui raconta comment son frère avait agi à leur égard. 
L'empereur Qonsta écrivit pour eux une lettre à son frère et lui ordonna de les 
accueillir; d lui dit: «Si tu ne les accueilles pas, il n'y aura pas de paix entre 
nous désormais.» Le patriarche lui (=à Constance) écrivit aussi une 
deuxiéme lettre. Quastantinos accepta la lettre de son frére Qonsta et la lettre 
du patriarche, et les ( — les patriarches) rétablit dans leur charge. 

Quand on tua l’empereur Qonsta dans la ville de Rome, son frère 
Quastantinos recommenga et chassa le saint abba Yohannes dans le pays de 
'Armanya ( = Arménie) et on l'y emprisonna quelques jours. Puis l'empereur 
Quastantinos envoya une lettre à l'un des Ariens et lui dit: «Tue abba 
Yohannes dans la prison.» Cet impie penétra auprés du saint la nuit, 
l’étrangla et (le saint) mourut en paix. Les jours de sa charge furent de 
quarante ans !. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour mourut Kirakos ( = Cyriaque) le martyr que 'Elyànos ( = Élien) 
supplicia avec sa mère Hanna ( = Anne) parce que ce saint était évêque. 
Quand il confessa le Christ, 'Elyanos ordonna de lui couper la main droite, en 
disant: «Car (c'est) avec cette tienne main que tu écris et interdis aux gens 
d'adorer les idoles.» Kirakos dit: «Tu as bien agi, chien sans cœur.» 
Entendant cela, "Elyanos ordonna de faire bouillir du plomb et de le verser 
dans sa bouche, et de l'allonger sur un lit de fer incandescent. On étala sur lui 
des braises de feu et on repandit sur lui du sel et de [a graisse; on frappa son 
ventre et son dos avec des bátons jusqu'à ce que ses os se brisassent. Le juste 


! Quatre ans selon l'arabe. 


want : — 93 E Qui: — 64 + hon: E — 55 < E = 66 E 0964 : DI E onm? : — 
68 P hou» : — 


* P fol. 36v?a 


* A fol. 31v°a 


20 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [20] 


H7T : DRAP : 09474 : ONELAT : AH: GDA : PENN : ALE? : qa : PAN: 
RALC 0 : ALEC : hl : GOS : PEA : SILA ë PEI" : DEA : ARS: 
hl, : ao z A9? : Ad : £47 Fm! : adt : At: PPh : QAHH : 
PPZRP? : RASTI : AG : A s MANH : £OTAT : NOCT : o£ C9 : 
PAGT = hon : Ann: PDR : 7” IY : (ov, TOD : HAT =” MAIN: FAN: 5 
qv qnd: : 4F4 5 PAPH : AHH : 9X A9 : APSA : fuh : DAUN : bon: 
EEEP : gint: 91721 : gf : ariete : ANLAT : 0ASPT : DAAN : mme «s 
mñ : CAP : AKP? : AAST : Anco Fh : LIP : AFTA : DARÀ : 
ATAN TOU : Ch477 z ong: Am : SA? : LIFE : Nh4276 : le : 
DACTI : NAZ : AFH : CNA : AAPAN : MENA : amp : AIEN : DLAI: 10 
AFP = DAPHNOA : NEPA : Am? : LLLP : obt: Ir vm : PNA : 
HST : ON : A : eConi?P : DE : A292 €9v- : (10599 m s mna : LA : 
AFP : OA6£4. : (10497 : DONT : 07207 = ALNE : Air: PPDA cpm: 
Af: MPAA: qd : nov : PS. : * Adae : GAP : A702 =| 


OVE : AT : hof? : Anne : "APZ. : P0409? : h pCoSl : MAR: 15 
hA«en?? s | ode 0: : ARE £e An : mAaxz- n9? : MAL EN : AOT : 
(DA? £90 : "AOT : DAN : IAL : NCAFENA : HSAP27784 oeläp-k: DOLHA: : 
PUM : PAAY : A707 = 


heo : TAPE AH : PHAN = 


(heo : A: DOAS: : Qan. : PZ. : Ahh: APAN cz 20 

(td: : DAT : A0CACE : * REPT! : hF: MLET? : Ao: AQ AA : 70. 
L s Ht : REPT? : DT: APY: ër DAMAN : APT : DAE: 
TCde975 5 QUA mf. : NAAT : "ARAT : AFT ë 0705 : «89 : * ao: A 
T: TOAL : MAL. : Ado : 00177 : EAT; s obyt : «97-9 : TTIE: té: 
AH : NAFTE DNA: GAN: Kho : oot? LA s * oüher!? : hç : 25 
DATFOAO : DATAE!!! : on : MAPS : PH: DA rona : AP EU : 
"HH, S OCT : 4012 : (bE. : AMANE : NEPALU : AA, : hy? s 
0AACT : DARET : (IP £o» : AMATALC : 10A LS : AA AN AC : 
NASE: AFH: FOA!4 : ANLA : AA : od: DAS. : A20 : AGE : AN : 


69 L (474 : 0DELAM : P- 70 E AAFC :— 7! + O@89DCP : E— 7? < E— 
73 P PPRAP G5 E 0hPXN:—.7* + 901.8 : E — 75 < E ->- 76 E cAñ: - 77 Pon : -- 
7 < E- 79 P py :: < E~ P E Af00 : — 3! < D — 382 + hafe: D- 
83 E APEA: — 84? < E 

! P E PENT: PALT: — 2 * D PLOT : hS: RLEY: o) ET: -3 P, E qt : PROF :; 
D oA£4T : Ht: — + P.E FACI: — 5 P oat: NW: Eat: AAA:n: — S P D. E 


ESR: -7 D, EES: = 8 * < P - ° D Ane? : NAANME : DAR : — 0 P. E øotnh : — 


r> 
T 
— 


[21] LECTURE DU 6 TEQEMT 21 


endura cela et pria en langue hébraïque en disant: <Yarokek laya mawta 
yalak isayar lamidor `Elohë nawna yāyol yebēl queram bétël `Adonay 'Elohe 
mutà.!» Puis "Elyànos ordonna de le juger dans la prison et il ordonna 
d'amener Hanna sa mère. Il ordonna de la suspendre par ses cheveux et de la 
lacérer pendant trois heures. Il ordonna aussi de brüler son corps avec des 
torches de feu. Elle rendit son âme en priant. Puis il ordonna d'amener le 
saint Kirakos et 1l ordonna de le jeter dans une fosse ou 1l y avait des serpents 
et des vipéres, mais aucun ne lui fit de mal. Quand 'Admon ( = Admon) vit 
'que le Christ le (= Kirakos) sauvait?, il maudit le roi et injuria ses dieux 
impurs. Alors "Elyanos ordonna de lui couper la tête à l'épée. (Admon) 
tendit le cou en disant: «Dieu de Kirakos, reçois mon âme», et il acheva son 
martyre. Quant au saint Kirakos, (Élyänos) ordonna de le jeter dans un 
chaudron d'huile bouillante et 11 ordonna aussi de lui percer la poitrine avec 
une lance. Il acheva ainsi son martyre et mourut en paix le Jour du sabbat. 
Que sa bénédiction soit avec notre roi `Iyāsu et avec son cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siècles des siécies, amen.] 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint Ya'qob (= Jacques) 
l'apôtre, fils de "Elfyos ( = Alphée) [et la commémoration de 'Aydera'os, 
'Awras et Alderakos les martyrs et (de) 'Anderos le martyr et (d°) abba 
Gabra Krestos de Dalaqman.] Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


LECTURE DU 6 TEQEMT. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la juste Hanna (— Anne) la prophétesse, mère de 
Samuel le prophète. Cette sainte était de la tribu de Lévi ( = Lévi) et Helqäna 
(= Elqana), fils de Tarhum ( = Yeroham) l'avait épousée. Il avait une autre 
femme dont le nom (était) Fennà (= Peninna). Hanna n'avait pas eu d'enfant 
car elle était stérile, et Fenna l'insultait à tout moment à cause de son manque 
d'enfant — car (Hanna) était stérile. Hanna pleurait et ne mangeait ni ne 
buvait. Helqana, son mari, (voulut) la consoler, mais elle n'accepta pas de 
consolation de lui. Elle monta au temple de Dieu au temps de ‘Eli ( = Élie) le 
prêtre. Elle pria et pleura devant Dieu; elle voua à Dieu un vœu en disant: 
«Seigneur, si tu me donnes un fils, moi, je te le vouerai.» ‘Eli le prêtre la 


! Ces mots ne présentent pas de sens en hébreu; tout au plus reconnait-on les noms désignant 
Dieu et la mort. 


? Liltéralement «le salut du Christ». 
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regardait alors qu'elle se tenait debout et priait en silence — en effet, elle 
priait dans son cœur. "Eli le prêtre pensa qu'elle s'était enivrée de vin; il 
sirrita contre elle, la morigena et lui dit: «Pourquoi as-tu bu du vin et es-tu 
venue dans le temple de Dieu?» Elle lui dit: «Je n'ai pas bu de vin du tout, 
mais je m'afflige dans mon cœur parce que je n'ai pas de fils.» Ei le prêtre la 
consola et la bénit en lui disant: «Va en paix, le Dieu d'Israél t'accordera ta 
demande.» ! 

Elle crut en sa parole et alla dans sa maison. Elle conçut, enfanta un fils et 
l'appela Samwal. ce qui se traduit: Samuel. "Quand elle l'eut sevré, elle le fit 
monter au temple de Dieu pour (le) vouer et le fit approcher de "Eli le prêtre. 
Elle lui apprit qu'elle était la femme qui priait et suppliait Dieu pour qu'il lui 
donnát des enfants et (elle dit:) «Voici que Dieu a entendu pour moi ma 
requête et la demande de mon cœur et il m'a donné ce fils. Voici que je l'ai 
amené à Dieu pour qu'il füt son serviteur dans sa maison tous les jours de sa 
vie.» Ensuite, elle loua Dieu avec ce cantique 'par lequel elle est connue". 
C'est le troisiéme des cantiques qui sont écrits à [a fin des psaumes de David le 
prophéte. Elle vécut aprés cela, plut à Dieu et mourut en paix. Que sa priére 
soit avec nous, amen. 


[En ce jour mourut le saint abba Pantalewon ( — Pantaléon) de la cellule. 
Ce saint était fils de (gens) illustres qui (étaient au nombre) des grands de 
Rome qui sont assis à la droite de l'empereur. 'Quand on l'eut sevré!, on le 
mena dans un couvent de moines. Il y grandit en sagesse et en discipline par le 
jeûne, par la prière et par la crainte de Dieu. Après cela, il voyagea dans le 
pays d'Éthiopie avec neuf saints au temps du roi Al'àmeda fils du roi 
Sa aldoba, et ils demeurèrent à Bea Qatin. Ensuite, ils se séparèrent et le saint 
abba Pantalewon monta sur une petite montagne et on lui fit une cellule dont 
la longueur (était) de cinq coudées et la largeur de trois coudées. Son toit 
(était) une pierre et elle n'avait pas de porte si ce n'est un petit orifice. 

Il se tint debout sur ses pieds pendant quarante-cinq ans sans s’asseoir ni 
dormir, sans nourriture ni boisson, jusqu'à ce que sa peau adherát à ses os. 
Ses cils furent enlevés par les larmes (qu'il versait). Il faisait des miracles sans 
nombre en guérissant les malades et en ouvrant les yeux des aveugles. Un 
jour, le matin, il planta un arbre, le soir il avait grandi et séché, et son disciple 


! ] Samuel 1, 17. 

? Littéralement «Quand elle l'eut détourné de ses seins». 

3 On peut aussi comprendre «qui est connu par elle». 

! Littéralement «Quand on l’eut éloigné de la mamelle de sa mére». 
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le fendit et le brüla; il serra la braise dans un vêtement et la porta dans une 
cassolette. 

Alors que le roi Kaleb ( = Caleb) allait combattre le roi de Saba ( = Saba), 
il arriva chez abba Pantalewon. Il embrassa sa cellule et lui raconta tout son 
souci. Abba Pantalewon lui dit: «Va en paix, car Dieu a pouvoir sur toute 
chose; il te donnera de l'emporter sur ton ennemi et de revenir sauf et en 
paix.» Le roi Kaleb, étant parvenu dans le pays de Saba, fit la guerre à ses 
habitants, tua tout (étre vivant) , les vainquit et ne laissa personne jusqu'à ce 
qu'ils fussent tombés comme des feuilles. Quant au saint abba Pantalewon, 
tous ceux qui le virent furent témoins et dirent: «Nous avons vu abba 
Pantalewon debout avec nous dans la bataille et il mettait en fuite nos 
ennemis.» Quand le roi Kaleb s'en retourna ayant vaincu le roi des juifs, il 
abandonna son royaume et devint moine par sa ( — de Pantalewon) main. 

Quand le saint Pantalewon eut achevé son combat (spirituel), notre 
Seigneur Jésus-Christ vint auprès de lui et lui donna un pacte pour celui qui 
invoquerait son nom, ferait sa commémoration et écrirait sa vie, et tl lui dit: 
«(Cela) suffit pour toi, maintenant, entre dans le repos.» Aussitót, ses os 
craquérent ; il mourut en paix et fut enterré dans sa cellule. Que Dieu par sa 
prière ait pitié de notre roi 'Iyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siècles des siécles.] 


En ce jour aussi (il y a) le martyre du saint 'Entonyos, ( = Antoine), évêque 
de la ville de Bana ( = Baná). Que sa prière soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint "Enbaqom 
( = Habacuc) le prophete dont le nom (est) en traduction «savant». Ce juste 
était de la tribu de Sem'on ( = Siméon), il était fils de Yosafet. Il vit et 
prophétisa avant la Captivité que le roi de Babilon ( — Babylone) et ses 
armées assiégeraient Jérusalem et renverseraient le Temple. Il pleura sur elle 
(= Jérusalem) et se lamenta beaucoup à cause d'elle. Quand Nabukednasor, 
(= Nabuchodonosor) le roi de Babilon, arriva à Jérusalem et l'assiégea, ce 
juste s'enfuit dans le pays de Lusterakina et alla chercher la terre de 'Esma'el 
(= Ismaël). Quand les captifs revinrent du pays des Kaladawyan (— Chaldé- 
ens)—ceux qui (y) étaient allés de la ville de Jérusalem et d'Égypte--, ce juste 
demeurait dans son pays en servant ceux qui moissonnaient le blé dans son 
champ. 

Quand il prit de la nourriture pour (l')apporter à ceux qui moissonnaient, il 
parla aux gens de sa maison et leur dit: «Je dois aller dans un pays eloigné et 
je reviendrai vite. S1 je tardais, prenez de la nourriture et apportez-la à ceux 
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qui moissonnent.» Tandis qu'il cheminait — (ayant) avec lui de la nourriture 
pour (l'apporter à ceux qui moissonnaient —, alors l'ange de Dieu l'enleva 
par les cheveux de sa tête — et la nourriture avec lui — et l'amena près de la 
fosse qui (était) dans la ville de Babilon dans laquelle se trouvait le prophéte 
Dan el ( = Daniel) couché devant les lions. ((Enbaqom) lui tendit la nourritu- 
re et il mangea. Après cela, l'ange le saisit par la main et le ramena dans la 
terre d'Israël. Aussitôt, 1l fut debout près de ceux qui moissonnaient le blé 
dans son champ en mangeant leur nourriture. Il ne parla à personne de ce qui 
lui était arrivé. Il pensa que le peuple reviendrait vite de la ville de Babilon, 
mais il mourut et fut enterré dans le tombeau de ses pères de nombreuses 
annees avant que le peuple ne revint. 

Ce prophète prophétisa pour les gens du pays de Yehuda ( — Juda) et leur 
dit: «Vous, il vous reviendra de voir le Temple alors que les paiens le 
pilleront.» Et cela arriva comme il l'avait dit. Il prophétisa encore et leur dit: 
«Après cela, vous verrez la gloire de Dieu.» Il prophétisa encore et dit que le 
Temple serait renversé et transformé par un peuple étranger. Il dit encore que 
le voile de l'autel serait fendu et coupé en petits morceaux, que le sommet des 
deux colonnes serait enlevé et que personne ne saurait ou il est. L'ange devrait 
les ( = les sommets) prendre dans le désert dans lequel est planté le bois du 
témoignage de leur Seigneur pour que Dieu füt connu dans le désert, 'et il 
jugerait ceux qu'a combattus le serpent de l'origine !. Toute sa prophétie s'est 
accomplie selon ce qu'il a prophétisé. Que la prière de ce prophète soit avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Diyonasyos ( = Denys), évêque de la ville de 'Atena 
(= Athènes), devint martyr. Ce saint était de la ville de 'Atena et etait élevé 
au-dessus de tous les gens de celle-ci par sa notoriété, par son intelligence, 
(par) sa sagesse et par sa science. En effet, il était un des conseillers dans le 
tribunal des savants juges dans la ville de 'Atena. L'apótre Paul l'avait 
instruit, l'avait baptisé du baptême chrétien et l'avait institué évêque de la 
ville de 'Atena. (Diyonasyos) composa de nombreuses homélies et, parmi 
elles, une homélie sur le sixième jour au moment de la crucifixion de notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! 

Alors que ce saint était assis le jour ou les savants se réunissaient dans la 
maison de sagesse dans la ville de 'Atena — alors qu'ils étaient réunis, lui était 
assis sur son siège, car il etait le chef de tous les sages —, au moment de midi 


! On peut aussi comprendre «et le serpent de l'origine jugera ceux qu'il a combattus». 
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le soleil s'obscurcit et la terre trembla. Tous les gens furent effrayés et eurent 
grand peur; ils interrogèrent le saint Diyunasyos et lui dirent: «Notre 
seigneur, apprends-nous comment (cela) s'est produit dans le monde.» Il prit 
un livre de sagesse, vit et se retira dans son esprit et dans son cœur; il alla sur 
le chemin du soleil, de la lune et des étoiles, et il les trouva tous en repos et ils 
n'avaient pas changé de route. De méme, il vit la grande mer qui entoure tous 
les confins de l'univers, et il la trouva calme (et) silencieuse. Ensuite il prit un 
astrolabe, regarda dedans et voici que le dieu maknen - ce qui veut dire 
«caché» — lui, le créateur du ciel et de la terre!', descendit du ciel sur terre et 
les siens se levérent contre lui et le crucifiérent. 

Alors, (Diyonasyos) déchira ses vétements et s'affligea d'une grande 
affliction. Les notables, les juges, les sages et les savants l'interrogérent pour 
qu'il leur révélàt ce qui lui était apparu au sujet de l'obscurité qui s'était 
produite au moment de midi et au sujet du tremblement de terre. I] leur 
raconta tout comme cela s'était passé. Quand ils entendirent cela, ils 
éprouvèrent une grande crainte. Il ordonna à son disciple ‘Usefos (= Joseph) 
d'écrire tout comme cela s'était passé en cette heure, ainsi que le nom du jour, 
le nom du mois et le nom de l'année. (Le disciple) écrivit tout comme (le) lui 
avait ordonné le saint Diyunäsyos. On écrivit aussi sur toutes les portes des 
temples de leurs idoles: «Le dieu maknun c'est-à-dire ‘caché’ — est 
descendu du ciel.» 

Quatorze ans après, l'apôtre Paul vint dans la ville de 'Atena et y prêcha la 
descente du ciel de notre Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu, son incarnation 
de notre Dame la sainte Vierge Marie, sa passion et sa crucifixion, sa 
résurrection et sa montée au ciel et sa deuxième venue pour juger les vivants et 
les morts. Quand les gens de "Atena entendirent la prédication de l'apôtre 
Paul ils s'étonnérent beaucoup, coururent et racontérent cela au saint 
Diyunasyos; ils lui dirent: «Un homme est arrivé dans notre ville aujourd'hui 
et nous a annoncé un dieu nouveau que nous ne connaissons pas, nous ni nos 
pères qui nous ont précédés.» Diyunasyos dépécha, fit venir l'apôtre Paul 
aupres de lui et lui dit: «Quel est (ce) dieu nouveau que tu as annoncé dans la 
ville?» Le saint apótre Paul répondit et lui dit: «Comme je passais au milieu 
de vos places, j'ai trouvé écrit sur les portes des temples de vos idoles: ‘Le dieu 
maknun - c'est-à-dire le dieu caché — est descendu du ciel', c'est celui-ci que 
je vous annonce.» Diyunasyos ordonna alors à son disciple d'apporter l'écrit 


! Cf. Actes 17, 23-24. 
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qu'on avait écrit quatorze ans auparavant, et il le lui apporta. Diyunasyos 
questionna l'apôtre Paul et lui dit: «Quand s'est produit le miracle de celui 
que tu annonces?» (Paul) lui répondit et lui dit: «Le sixième jour, dans le 
mois de 'adar —- c'est-à-dire le vingt-sept du mois de maggabit —-, au moment 
de midi, notre Seigneur le Christ -— gloire à lui! — a été crucifié. Le soleil s'est 
obscurci et [a terre a tremblé à ce moment.» 

Quand (les Athéniens) entendirent cela, i[s crurent tous en notre Seigneur le 
Christ et se prosternérent aux pieds de l'apôtre Paul. Il les baptisa du saint 
baptême chrétien et il institua le saint Diyunasyos évêque sur eux. 

C'est le saint Diyunasyos qui traduisit la règle de l'Eglise. Après cela, il alla 
aux confins de l'Occident au temps des apótres et fit de nombreux miracles. 
Tomatyanos ( = Domitien), l'empereur impie, le (fit) saisir et lui (fit) subir 
une grande torture; après cela, il lui (fit) couper la tête à l'épée et il reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Aprés qu'on eut coupé à 
Pépée la tête du saint, 11 marcha deux stades en portant sa tête dans sa main. 
On coupa aussi la tête de ses deux disciples ‘Usifos et "Uryanos ( = Urien). 
Que leur priére à tous soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi les saints Rewaq et 'Entonyos ( — Antoine) devinrent 
martyrs. [(Et il y a) la commémoration de Hënok ( = Enoch) fils de Set 
(= Seth) qui, le premier, invoqua ie nom de Dieu! II vécut cent quatre-vingt- 
dix ans et engendra Qaynan ( = Qénäân). Tous ses jours furent de sept cent 
vingt ans et il mourut le premier sabbat ( = samedi).] Que leur prière soit avec 
nous, amen. 


LECTURE DU 7 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint abba Bawla ( — Paul) qui (était) de la ville 
de Tagew ( = Thmoui). Ce saint fut un moine (et) un combattant (spirituel) 
dés son enfance. Il demeurait dans la montagne de 'Ensena ( — Antinoé) en 
Haute-Égypte; (il avait) avec lui son disciple Hezqe'el ( = Ezéchiel) et c'est lui 
qui fut témoin des vertus de son maitre et de son combat (spirituel). 

Ce saint abba Bawla, à cause de son amour du Christ et de sa grande 
dévotion, se tua sept fois. La première fois, il se suspendit à un arbre la tête en 


! Cf, Genèse 4, 26. 
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bas et il resta suspendu quarante Jours et quarante nuits jusqu'à ce que tout 
son sang se füt écoulé par son nez et par sa bouche, et il rendit l'âme. Dieu le 
ressuscita de la mort par sa puissance. Ensuite, il se jeta au milieu du fleuve 
(pensant) que peut-être les gros poissons le mangeraient et (qu') il mourrait. 
Mais les poissons ne le touchérent pas du tout. (Il resta) immergé dans l'eau 
de nombreux jours et il mourut. Notre Seigneur le Christ le ressuscita à 
nouveau de la mort. La troisième fois, il s'enterra dans le sable et mourut. 
Notre Seigneur le ressuscita. La quatrième fois, il se précipita et roula du haut 
d'une haute montagne — il y avait sur cette montagne des pierres aiguisées 
comme des couteaux —, elles pénétrérent dans ses flancs et dans tout son corps 
et i1 mourut aussitôt. Hezge' el, son disciple, pleurait sur lui, puis notre 
Seigneur le ressuscita et le réconforta. La cinquième fois, il se jeta d'un arbre 
élevé sur une grosse pierre aiguisée comme une épée. Il fut coupé en deux 
parties et mourut. Notre Seigneur le ressuscita. La sixième fois, ‘il s’attacha 
avec ses pieds!, demeura ainsi quarante jours et quarante nuits et mourut. 
Dieu envoya son ange auprès de lui et (celui-ci) le ressuscita de la mort et le 
réconforta. 

Ce saint se tortura ainsi sept fois et mourut sept fois. Chaque fois qu'il 
mourait, notre Seigneur le ressuscitait. La septième fois, il étendit ses jambes 
sur l'ouverture d'un puits profond, se tint (ainsi) quarante Jours et quarante 
nuits et mourut. Notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — lui apparut, le 
ressuscita de [a mort, le réconforta, le raffermit et lui dit: «Il suffit, mon ami 
Bawli tu t'es assez mortifié et tué.» (Bawli) lui dit: «Laisse-moi, mon 
Seigneur, me mortifier pour ton nom saint comme tu t'es mortifié, toi, pour la 
race de l'homme. En effet, tu es Dieu et Fils de Dieu et tu es mort à cause des 
pécheurs, mais nous, nous ne sommes pas dignes de cela: que tu te mortifies 
pour nous.» Notre Seigneur le réconforta, le raffermit et monta au ciel. 

Quand le père saint abba Bsoy alla à la montagne de "Ansena, le saint abba 
Bawli se joignit à lui. Notre Seigneur le Christ apparut à abba Bawli et lui dit: 
«Ton corps sera avec le corps d'abba Bsoy.» Quand le saint abba Bawli 
mourut, on mit son corps avec le corps du saint abba Bsoy comme (le) lui 
avait dit notre Seigneur. Quand on voulut emporter le corps d'abba Bsoy au 
monastère de 'Asqetes ( = Scété) — c'est-à-dire le monastère du saint abba 


! On peut aussi comprendre «il attacha sa téte avec ses pieds». L'arabe, toutefois, engage à 
donner à CAN : le sens d'un pronom réfléchi. 
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Magares ( = Macaire) —, on prit le corps d'abba Bsoy, on le plaga dans un 
bateau et on laissa le corps d'abba Bawli. Mais le bateau resta immobile et 
n’avança pas. On prit alors le corps d'abba Bawli et on le plaga avec le corps 
d'abba Bsoy dans le bateau; aussitôt, le bateau avança et on les amena au 

s monastère de "Asgetes. Le corps du saint abba Bawli est demeure avec le 
corps d'abba Bsoy jusqu'à maintenant dans l'église d'abba Bsoy. Que leur 
priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi les saints Minas ( = Minas) et Hasinàä devinrent martyrs 
< (ainsi que) Qopreyanos ( = Cyprien), les trois hommes qui supportèrent les 
souffrances de la torture et la flamme d'un feu bouillonnant et Yostena 
(= Justine). > Que leur prière soit avec nous, amen. 


— 


IL 


LECTURE DU 8 TEQEMT. 


Au nom du Pere et du Fiis et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

is = En ce Jour le saint Matra le vieillard devint martyr et beaucoup (devinrent) 

martyrs avec [ui. Ce saint était des gens de la ville d'Alexandrie, (c'était) un 

chrétien croyant. Quand Dakiyos ( = Dèce) l'impie régna, il établit le culte 

des idoles et il opprima tout le peuple des chrétiens. Son ordre parvint à la 

ville d'Alexandrie; il opprima beaucoup de ses habitants et leur sang coula. 
x On dénonga ce saint au gouverneur comme etant chrétien. Le gouverneur fit 
venir le saint auprès de lui et l'interrogea à ce (sujet). ! confessa notre 
Seigneur le Christ comme étant un Dieu véritable (issu) d'un Dieu véritable. 
Le gouverneur lui dit: «Adore les 1doles et moi, je te donnerai beaucoup 
d'argent.» (Matra) n'accepta pas de lui cette promesse et lui dit: «Tes 
promesses et ton argent Iront avec toi en enfer.» Le gouverneur s'irrita contre 
lui et [ui dit: «Je vais te faire subir une grande torture.» Le saint n'eut pas 
peur de sa torture et ne se détourna pas de son beau dessein; au contraire il lui 
dit: «Moi, j'adore mon Seigneur le Christ, créateur du ciel et de la terre. 
Comment serait-il convenable pour moi de l'abandonner et d'adorer des 
idoles qui sont faites de pierre et de bois, n'entendant ni ne voyant, ne sentant 
ni ne marchant?» Le gouverneur s'irrita contre lui et ordonna de le flageller et 
on le flagella d'une grande flagellation. Ensuite, on le suspendit par les bras, 
on l'emprisonna et on rompit son visage et ses flancs avec des baguettes 
séches. Notre Seigneur le Christ soigna ses plaies et le ressuscita sans 
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dommage. Quand (le gouverneur) fut las de le torturer, il ordonna de lui 
couper la tête à l'extérieur de la ville; on lui coupa la tête à l'épée et il reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. De méme, beaucoup 
devinrent martyrs avec lui. Que leur prière et leur bénédiction à eux tous 
soient avec nous, amen. 


En ce jour le saint Bakos ( — Bacchus) et la sainte Bilagya ( — Pélagie) 
devinrent martyrs. [(Et il y a) la commémoration d'abba Hor, la commémo- 
ration de Sosena ( = Suzanne) et de ses enfants martyrs dans la ville de 
Samwah ( = Thmoui?) et la commémoration d'abba 'Agaton ( = Agathon) le 
solitaire.] Que leur priére soit avec nous à jamais. 


LECTURE DU 9 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint Liwaryos ( = Libérius), patriarche de la 
ville de Rome. Ce saint était un homme juste, excellent et pur. Il se fit moine 
dés son enfance et grandit dans les regles de l'Église. Il accomplit toute [a loi 
et la doctrine de l'Église. On le choisit et on le consacra patriarche de la ville 
de Rome. Quand il fut assis sur le siège de l'apótre Pierre, chef des apôtres, il 
suivit un beau chemin et plut à Dieu le Trés-Haut. Il instruisait constamment 
le peuple, réprimandait ceux qui transgressaient le commandement de Dieu et 
les remettait dans le chemin de Dieu. 

Quand Quastantinos (— Constance) le Jeune, fils de Quastantinos 
(= Constantin) le Grand, mourut, Yulyanos ( = Julien) l'impie régna aprés 
lui. Cet empereur reniait notre Seigneur le Christ et opprimait le peuple des 
chrétiens. Il fit une promesse au saint Baselyos ( = Basile) et lui dit: «Moi, je 
vais dévaster les églises du peuple des chrétiens et les détruire.» Grâce à la 
prière du saint Baselyos, Dieu détruisit Yulyänos l'impie. Cela (eut lieu) ainsi: 
Dieu envoya le saint (et) illustre Marqoryos ( = Mercure) son martyr, et il 
détruisit l'impie; en effet, le saint Baselyos se tint devant l'icóne du saint 
Marqoryos et lui dit: «Cet impie nous a dit qu'il détruirait les églises. Je te 
demande d'aller auprés de lui et de le tuer dans la bataille.» Le saint 
Margoryos en (son) icóne s'inclina comme s'il disait out. 
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Ce Yulyanos l'impie était le fils d'une sœur du père de Quastantinos 
(= Constance). Il ouvrit les temples des idoles, opprima le peuple des 
chrétiens et (fit) torturer beaucoup d'entre eux. Ce saint Liwaryos vint de la 
ville de Rome à la ville de Qisarya ( — Césarée) et se rencontra avec le saint 
Baselyos. Ils s'accordérent tous deux pour aller à la ville de 'Ansokiya 
(= Antioche), se réunir à Yulyanos l'impie et le détourner de son impiété et 
de son erreur, car eux le connaissaient depuis leur enfance alors qu'ils 
étudiaient avec lui ensemble. Ils se levèrent tous deux, vinrent à la ville de 
'Ansokiya et parvinrent auprés de l'empereur Yulyanos. Quand ils se tinrent 
devant lui et voulurent s'entretenir avec lui pour le détourner de son erreur, il 
leur dit: «Oü avez-vous laissé le fils du charpentier?» en se moquant de notre 
Seigneur le Christ. Le saint Baselyos lui répondit et [ui dit: «Nous l'avons 
laissé pour qu'il te fit un cercueil afin que, quand tu mourras, on t'enterre en 
enfer.» (Yulyanos) s'irrita contre eux et ordonna de les emprisonner, et on 
emprisonna ce saint Liwäryos avec le saint Baselyos. Ce saint ( = Liwaryos) 
vit dans (son) sommeil, alors qu'il était emprisonné, que le saint Margoryos 
lui disait: «En vérité, je ne laisserai pas cet impie blasphémer mon Dieu.» Ce 
saint s'éveilla de son sommeil et raconta au saint Baselyos ce qu'il avait vu. Le 
saint Baselyos avait aussi vu cette vision. 

Après cela arriva la nouvelle de la mort de Yolyanos l'impie et Yomanyos 
(= Jovien) régna après lui — il croyait en notre Seigneur le Christ. Il fit sortir 
de prison les saints et chacun d'eux alla dans sa charge. Quant au saint 
Marqoryos, c'est lui qui tua Yulyanos l'impie à la demande du saint Baselyos. 
Ce saint Liwaryos alla à la ville de Rome, lutta beaucoup contre les Ariens, 
les excommunia et les chassa du (territoire de) sa charge. Il suivit un beau 
chemin, plut à notre Seigneur le Christ et mourut en paix aprés avoir passé six 
ans dans sa charge. Que Dieu ait pitié de nous par sa priére et par son 
Intercession, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba "Atnatewos ( = Athanase), patriarche de 
'Ansokiya ( = Antioche). Comme il était moine, anachorète, plein de dévo- 
tion envers le Seigneur son Dieu, doux et humble, accompli en toute belle 
maniére d'agir, tous les évéques se réunirent auprés de lui pour le nommer 
patriarche. Ils depéchérent à ÆE/mefreyan ( = Maphrian)!, évêque de la ville 
de Selq ( = Séleucie), en disant: «Voici que notre père, le patriarche abba 
Mika'el ( 2 Michel), est mort; viens vite en háte pour que nous nommions uri 


! Ce mot est la transcription, précédée de l'article, de l'arabe OL ,4 qui lui-même rend le 
syriaque e, te. Il désigne le premier évêque après le Katholikos. 


8 + AY s D — 95 P, E ecécphn : = 99 — P — 79 D X9°u?¿ : jav x — 7! p. D 
AAMA: => 77 À ONMPEAL:; - 73 2 P, E— 74 EAäebgh-— 75 E AAevqcpo : — 
7$ E Pdi : — 


* P fol. 40r°b 


* P fol. 40r?c 


40 LF SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [40] 


Alam : 562^ : AO: ALP : HEX C: AUE : mos : FK rT : AD o : TX 
N: MAY: DAAN : Hg£w£9? : HAAS : he» : PCT: ANALY 

goot : PILE : PRAT : AA9*"€C'2 : RAD : Ag hao : op: GOAT : 
91,999 : AAN : AT 8bPD : Dh: APG (CEU oo: e DNRA9*«C£775 : RAN : 
QUÀ : hap : AAT : Mur : ARAT : MARKT? : Un: 499€ : AU. ACS : 
DEENA: PDA : RAA : HATZTL£ : 1C : han : o: PILE: 9X AH: : oi 
av : AP : RIAT oe 0072? : AA9"€CP?7 : 999 : PP : MLA : ov : 
w 9CNo% : mo : HARAY : o)An A non, z WEE : dë: ADM : fr: 
HHC : AP : AA: NTGFBP ODT? : oo : (bcn? : A : (omm s om 
489 : (Me : Jonn: * VIC s 

oof : APF : A 40€ : Wr: 00 rbl : p+ : PLAN : ACE: 
AOA£€ : Am : At : oc : HALARE! : hao : TACH : SEP : A70 : 
ARC : Ch. : Pm? : Aht : Good s DAHIOS2 : Pinus : KANE : ive 
go- : Ui : Dit : 47010: : DATE : KNR : (DPA? : ABC : DEIA : MLL 
lo : Ete AV z DADO: AO: Ath: ANA : $8972 : DC: NAN : Ah 
h: Ru: VIL : QA s mre £199. : Aha: AA: E : OP : AFPR : 
Pyt: TEPE: DEP? : AENT: ACC? : AAN : oi: 50, : AS: AN 
A : [AJAn : AGP» MLANA : RAA : APABE : eRARDS^ : o£ : 
APUI : OCP : PRAW : SMAP : (LA? : DAT : 92-H : 900485 : hoe : 
Ado : DDT : Zäit: ACT z o£ : AA : John: Ar gedon: 
4.947 : MLA: AAN z PAPH: ADP : ADI, : Ann: Noe : PINE : PA 
ñA : mht = 

DAN : ATEN : b : £TLÜC : e : TAL: QT : Ahh : fA : IP: 
(Deli FC : v uh : AEEA : PAPA : MAIRE : AAT : PAL : 040 : D, 


20 


A : INAT : DAACE : PITZ: NP TMU : ADD s obt: LLAF : MIL : 25 


(bh : AAA : €CharC : ODT : APE : on : gb: iow : 970 : 
Dg : NAT : PEWMATC : Adlët: Ahh : * AS CP : PP : ovo : 
ne? : MAKAN : ALP : at z 

059771 : AATNP OP : ARAA : he» : PAF : 22495 s oi: ATEN 
h : DT: (L:F : RCOCE?? : PAO-P : AAN : A FTEPNSS : hap : Gin: 
4,45 : (Ih : 204: DEN : 1€ : AO : A76 : 88 : AE: ont: 
mA: MAN: ADR: 013770 : Lie : AEL: NT: AN: AND: A? : SEA: 
DATE : NUS : 2504369 : 587 : PAANT s MOLLY : AÂN : AA : 
WI TA S o 


7 E Mtgütü : — 75 P oüXde. :-— 7? EAtengn,-- 89 E mt :—- 8! P MAINAN : —- 
82 E Akan: — 83 + ha» : NFIA : E = 84 E NF : — 55 < E — ?8 E Attn : 


30 


— 


IN 


A) 


M 


— 


3 


[41] LECTURE DU 9 TEQEMT 41 


patriarche, parce que nous avons choisi un homme juste qui est digne de cette 
charge pure (et) parce que nous t'attendons tous et (que) personne sauf toi ne 
(peut le) consacrer selon l'ordonnance de nos péres.» 

Comme la venue de "E/mefrevàn l'évêque tardait, ayant attendu pendant 
cinquante jours, (les évêques) consacrèrent abba "Atnatewos et s'en allèrent 
dans leurs sièges (respectifs). Quant à 'Elmefreyan l’évêque, il vint selon que 
les évêques avaient dépéché auprès de lui, arriva à la ville de “Amed 
(= Diarbékir) à la frontière de Sorya ( = Syrie) et se rencontra avec un 
évêque de '"Ansokiya. (Celui-ci) lui raconta que. comme sa (=de 
Elmefreyän) venue avait tardé, ils avaient consacré le patriarche. En 
entendant (cela), "Elmefrevan s'irrita grandement et dit: «Est-ce ainsi que 
vous violez la loi qui (est) entre nous et vous?» Ayant dit cela, il excommunia 
quiconque mentionnerait le nom d'abba "Atnatewos soit pendant la messe 
soit pendant l'encensement. Ayant dit cela, il retourna dans sa ville. 

Quand 'Atnasyos apprit ce propos, il s'affligea beaucoup et dit à son 
disciple: «Mon fils, obeis-moi et fais ce que je te dis pour bénir mon âme; 
pour moi, je m'en vais au loin pendant une année. Si mon peuple me cherche, 
dis-lui: ‘Il est dans sa cellule”. Toi, commande-lui par ma voix, lie et délie.» 
Son disciple lui dit: «Oui». Abba "Atnasyos revétit le vêtement des pauvres et 
alla à pied jusqu'à ce qu'il parvint à la ville de Salq. Il frappa à la porte de 
l’évêque et le gardien de la porte lui dit: «Que veux-tu?» ( Atnasyos) dit: «La 
bénédiction de mon père l’évêque.» Ayant raconté (cela à l’évêque), le 
gardien de la porte introduisit abba "Atnasyos. L'évêque lui dit: «D'ou es-tu 
venu?» ("Atnasyos) lui dit: «Je suis venu du pays de Sorya manquant de la 
nourriture quotidienne et du vêtement de l’année pour mourir sous l'ombre 
de ta prière.» L'évêque lui dit: «Es-tu prêtre ou diacre?» ('Atnàsyos) dit: 
«Non». Alors (l’évêque) appela l'économe et lui ordonna de l’ ( = "Atnasyos) 
installer avec les moines. 

Abba 'Atnasyos fit toutes les táches domestiques jusqu'à puiser de l'eau, 
nettoyer les excréments des chevaux et des mules, allumer le feu, préparer la 
sauce et faire cuire le pain. Il ne lui manquait rien de (ce qui constitue) le 
travail des frères. Quand il avait achevé le travail de la maison de l’évêque, il 
allait dans les maisons des moines, puisait pour eux de l'eau, allumait le feu et 
balayait les maisons si bien qu'ils l'aamérent beaucoup et (qu') il leur sembla 
qu'il était un ange céleste. 

Puis ils supplièrent l’évêque de (l) ordonner diacre. Le dimanche, 
(l'évêque) entra dans l’église et appela abba "Atnatewos pour l'ordonner 
diacre. (Celui-ci) pleura amérement et dit: « Laisse-moi, Pére, moi, un pauvre 
(homme), je ne suis pas digne de ce grade.» Quand (l'évéque) le saisit de force, 
(Atnatewos) lui dit: «Pardonne-moi, Père, car je suis diacre, mais, à cause de 
mes nombreux péchés, j'ai abandonné le service (divin).» En entendant (cela), 
l'évéque s'étonna de sa constance. 
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( Atnatewos) demeura sept mois en servant dans l'office diaconal. Quand 
l'évéque vit sa grande science, i] voulut le placer dans l'office sacerdotal. Le 
dimanche, l’évêque entra dans l'église, l'appela et lui dit: «L'Esprit Saint t'a 
appelé aujourd'hui, je vais t'ordonner prétre.» En entendant (cela), abba 
Atnasyos tomba aux pieds du père avec des pleurs et le supplia de le laisser. 
Quand il comprit qu'il ne le laisserait pas, il lui dit: «Aie pitié de moi, mon 
pere, car je suis prétre.» En entendant (cela). le pére et les moines se réjouirent 
de lui et l'honorérent beaucoup. 

Puis, quand le père vit la suavité de sa parole et l'importance de son service, 
il voulut le nommer évêque dans une ville dont l’évêque était mort. Il 
convoqua les métropolites, les évêques, les prêtres, les diacres et les moines 
pour le consacrer le dimanche. Ils appelérent abba "Atnasyos et lui dirent: 
«Aujourd'hui, Dieu t'a appelé au grade épiscopal de tel siége.» II les supplia 
et les conjura de ne pas le consacrer. Quand il comprit qu'ils ne le laisseraient 
pas, il pleura amèrement et leur raconta qu'il était Atnasyos, le patriarche de 
'Ansokiya, et il leur narra aussi le mystère de sa venue. En entendant ce 
discours, le pére enleva sa couronne, tomba à terre et fut comme mort de 
longs moments. S'étant relevé, il s'écria et dit aux évêques et au peuple: «Mes 
frères, dites-moi, je vous en prie, ce que Je dois faire, (car) moi, je crains 
maintenant que le feu tombe du ciel et me consume et que la terre n'ouvre sa 
bouche et m'engloutisse. Était-il nécessaire que ‘Atnäsyos, le patriarche de 
‘Ansokiyä, servit une année en puisant l'eau et en nettoyant la maison et les 
excréments des chevaux et des mules comme un esclave?» En entendant 
(cela), les évêques et le peuple se prosternèrent devant lui ( = Atnasyos) et lui 
baisérent les mains et [es pieds. 

Ensuite, l'évéque ordonna d'apporter des vétements sacerdotaux magnifi- 
ques, une croix et un bâton sacerdotal, et de le ( = Atnasyos) placer sur un 
siège. Ensuite, les évêques le portérent sur leurs épaules avec son siège et 
l'introduisirent dans l’église. Ils lui (en) firent faire le tour trois fois en disant: 
« Aksyos, aksyos, aksyos!», ce qui veut dire: «Il est digne, il est digne, il est 
digne!». Ensuite, ( Atnäsyos) revétit les vêtements de la consécration, consa- 
cra (l'hostie), leur administra (la communion) et bénit leur ville. Combien 
grande la joie qu'il y eut pour les habitants de Färs ( — la Perse)! 

Le jour suivant, le pére amena une mule et tout ce qui était nécessaire pour 
le chemin; il y fit monter abba "Atnasyos (pour aller) dans la ville de 
Ansokiya avec les métropolites et les évéques marchant à pied. Abba 
Atnasyos dit à ÆElmefreyän: «Monte en selle, toi, et allons ensemble.» 
( Elmefreyàn) lui dit: «Loin de moi (cela), mon seigneur! De méme que toi, tu 
es venu à pied jusqu'à ma ville, moi aussi, je te reconduis jusqu'à ta ville à 
pied.» Les métropolites de "'Ansokiya ayant appris que le patriarche abba 
Atnasyos était arrivé, les métropolites (donc) et les évêques l'accueillirent 
ainsi que E/mefrevan, l'évéque de la ville de Salq. Ils le (= Atnàásyos) 
placèrent à nouveau sur le siège (patriarcal) et se réjouirent d'une grande joie. 
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Ensuite, le patriarche ( = "Elmefreyan) et les évêques prirent congé de lui 
(= 'Atnasyos) et s'en retournèrent dans leur ville en paix. 

Ce pére vécut une belle vie, fit paitre son troupeau avec justice et droiture et 
mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siecles. ] 


! [En ce jour aussi mourut le saint "Estifanos (= Étienne), protomartyr 
de 'Ansokiya (— Antioche), le fils de Niqomyon frére de Fasiladas (— 
Basiide). En effet, ce bienheureux ’Estifänos était d'une famille illustre et son 
père était des grands de 'Ansokiya. (Il était) trés riche en or, en argent et 
en vêtements précieux, innombrables étaient ses serviteurs et ses servantes; il 
aimait beaucoup notre Seigneur Jésus-Christ, faisait l'aumóne aux pauvres et 
aux indigents et était aimé de tous les gens. Quand (ses parents) eurent 
engendré ce saint, ils l'élevérent dans une grande et belle discipline et ils lui 
apprirent les psaumes de David et les livres de l'Ancien et du Nouveau 
(Testaments) si bien qu'il fui rempli de la connaissance de l'Esprit Saint. II 
apprit à monter à cheval, à lancer les armes de Jet et à tirer de l'arc avec Fiqtor 
( = Victor) et Galawdewos ( = Claude) dans la maison du saint Fasiladas, car 
il était le fils de son frère; à cause de cela, il était appelé fils de Fasiladas. Ses 
parents aussi craignalent tous Dieu et suivaient tout son jugement. Il n'y avait 
aucun d'entre eux dont le cœur fût froid loin de la flamme de l'amour du 
Christ ni qui se détournát de ses voies à droite ou à gauche. 

Quand Dieu vit la force de leur amour pour lui, il voulut les faire hériter de 
son royaume et de sa justice qu'il avait préparés pour eux avant que le monde 
ne füt créé. Alors Satan amena un homme, un berger de la terre d'Égypte (du 
nombre) des hommes que l'on avait pris à cause de la guerre. Son nom (était) 
'Agripada; depuis son enfance, l'esprit de Satan demeurait en lui. Quand il 
ala à 'Ansokiya, on le fit préfet des chevaux. Quand le roi de 'Ansokiya 
mourut, un roi manqua au tróne. Un jour, alors que la fille du roi se 
promenait sur la terrasse de sa maison, elle le ( = "Agripada) vit faisant sauter 
ses chevaux en méme temps qu'il jouait pour eux d'un instrument de musique. 
Elle le désira alors et l'épousa si bien qu'elle le fit roi, et elle l'appela 
Diyogletyanos ( = Dioclétien). 

Quelle injustice et quelle impiété furent commises en son temps après qu'il 
eut renié le Christ! Il adora les idoles et tua quiconque croyait au Christ. 
C'était un mangeur de chair et un buveur de sang comme les bétes sauvages 
rapaces. Il dispersa tous les (hommes) d'élite des rois (précédents) comme des 
brebis sans pasteur; il y en eut parmi eux qu'il tua avec une lance et des 
flèches; il y en eut parmi eux qu'il chassa jusque dans les régions d'Égypte, 


! D mentionne en quelques mots la mort de «' Estifanos, fils de Fasiladas, protomartyr, dont 
l'histoire est merveilleuse, dont le corps fut tranché pour le nom de son Dieu.» 
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enchainés de fer, un mors dans la bouche, si bien que les pleurs et les 
lamentations remplissaient tout le pays de 'Ansokiya. L'homme (pleurait) 
pour sa femme, la femme pour son mari, le père pour son fils, le fils pour son 
père, le frère pour son frère, l'ami pour son ami, car le sang des saints 
remplissait toute la terre, leurs corps étaient jetés sur la place de la ville et 
personne ne les enterrait si ce n'est en donnant de l'argent en secret à ceux qui 
gardaient (les corps). 

Ce saint Estifanos demeurait à prier Dieu jour et nuit pour qu'il lui donnât 
la couronne du martyre. Au début de son impiété, Diyogletyänos écrivit une 
lettre (diffusée) dans tout son territoire disant ` «(Moi,) Diyogletyanos, le roi 
puissant, j'ordonne dans le territoire de mon royaume de fermer les églises, 
d'ouvrir les temples des idoles et d'adorer mes dieux, eux qui m'ont donné la 
victoire dans la bataille. S'il y a quelqu'un qui ne les adore pas et qui ne se 
prosterne pas devant eux, sa maison sera pillée et il sera chátié par divers 
chátiments. Personne n'épargnera le riche ni le pauvre, le grand ni le petit.» 

Le roi rassembla alors toutes les troupes et tous les grands de son royaume 
et il ordonna que cette lettre fût lue devant (ceux qui étaient) réunis. Quand le 
saint Estifanos entendit (lire) (cette) lettre impure, tout son être brüla du feu 
d'un zèle (saint); 11 considera Diyogletyänos comme absolument rien, le 
maudit et fut bouleversé dans son âme. Il dit: «Quelle est cette nouvelle 
inustice que j'entends dire que tu montres dans cette ville, roi, par cette 
tienne doctrine et en écrivant cette tienne lettre impure (et) blasphématoire qui 
(est) de " Apelon (= Apollon) dont mon Seigneur Jésus-Christ anéantit les fidé- 
les?» Ensuite, le saint "Estifanos se montra courageux, réunit ses forces, 
bondit sur le soldat dans la main duquel (était) sa ( = de Diyogletyanos) lettre 
impure et la (lui) arracha. Le roi et tous les grands du peuple le virent et il mit 
(la lettre) en pièces. Le roi lui dit: «’Estifänos, qu'est-ce que tu as fait? Tu as 
voulu amener sur toi [a ruine.» 

Puis le roi tira son épée qui (était) dans sa main et le ( = ‘Estifänos) trancha 
par le milieu et il fut en deux parties. La tête du saint 'Estifanos resta un long 
moment devant le roi. Elle le réprimanda et lui raconta ce qui lui arriverait 
lors de sa fin, comment il recevrait l'aumóne à la porte de la ville de 
'Ansokiya, (comment) ses deux yeux seraient aveuglés et (comment), après 
cela, il serait détruit. (La téte) criait beaucoup et mentionnait tous les saints 
dela ville de 'Ansokiya qui deviendraient martyrs. L'histoire de la tête de 
Estifanos fut entendue dans toutes les villes (du royaume) de `Ansokiya si 
bien que se réunit toute une foule nombreuse pour voir la téte réprimandant 
le roi et lui racontant sa ruine devant la multitude. 

Quand le roi vit que la téte du saint racontait sa ruine, il eut grand honte et 
ordonna de la transpercer alors qu'elle parlait et ne se taisait pas. Alors on la 
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cloua par terre, elle parla encore beaucoup. Cette téte resta clouée par terre 
trois jours et tous l'entendaient parlant et réprimandant le roi comme la tête 
de Yohannes ( = Jean) Baptiste quand il réprimandait Herodes ( = Herode) 
en ces jours-là. En effet, Herodes et Diyogletyanos étaient du méme naturel. 
Herodes fut séduit à cause de la fornication et par l'ivresse (due au) vin, si 
bien qu'il tua un prophète tel que les femmes n'en enfantèrent pas comme lui. 
En tuant (ce) juste, il trouva la honte et, quant à sa femme, la terre l'engloutit ; 
sa fille aussi devint folle. Quant à lui, son corps produisit des vers et pourrit, 
et i] mourut dans la misère en voulant cacher sa fornication. La tête de 
Yohannes le réprimanda publiquement. Quant à Diyogletyanos, alors qu'il 
voulait publier la grandeur des idoles et leur culte, la tête du saint Estifänos le 
réprimanda et publia contre [ui que ses dieux (étaient) des démons. Elle 
prophétisa que son royaume serait détruit, (que) ses yeux seraient aveuglés, 
(qu )il recevrait l'aumône à la porte de la ville et (qu') il mourrait dans la 
misère. 

Quand Diyoqletyanos vit que la tête du saint ne se taisait pas, Il ordonna de 
la mettre dans un coffre de plomb, de sceller l'ouverture de celui-ci et de le 
jeter dans la mer de nuit. C'est de cette manière que le saint "Estifanos acheva 
son martyre. Puis l'ange de Dieu descendit du ciel, sortit le coffre de plomb et 
le placa au bord de la mer. Alors que sa mère cherchait son cadavre, elle 
parvint par la volonté de Dieu là oü était le coffre de plomb. Elle l'emporta de 
là le placa dans sa maison jusqu'à ce que fussent passés les jours de la 
persécution et alluma dans son tombeau une lampe qui brûlait jour et nuit. 
Après que furent passes les jours de la persécution, on construisit pour lui une 
belle église et des miracles et des prodiges sans nombre s'y produisirent. Que 
sa bénédiction sainte soit avec notre roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi, [a neuf cent cinquième année des martyrs purs et saints, 
sous le règne de Iob ( = Job) l'excellent, et au temps du patriarcat d'abba 
Qérellos ( = Cyrille), il y eut dans l'univers une chose prodigieuse et 
stupéfiante qui terrifia ceux qui la virent et ceux qui l'entendirent ce jour-là: le 
soleil s'enténébra de ténèbres complètes; en effet, le jour fut comme la nuit. 
Les étoiles apparurent et les gens allumèrent des lampes. Ils éprouvèrent une 
grande peur, criérent vers Dieu, le louérent de tout leur cœur et implorèrent sa 
pitié qu'il leur avait promise. (Alors) il augmenta sa pitié pour eux, 1l éloigna 
d'eux [a peur, la lumiere se découvrit et le soleil sortit comme à l'accoutumée. 
[l éclaira tout l'univers et toutes les lampes s'éteignirent. La durée de 
lenténébrement du soleil en lui ( = dans l'univers?) fut d'une heure, depuis le 
milieu de la huitiéme heure jusqu'au milieu de la neuviéme heure. La gloire 
fut augmentée pour Dieu qui ne háta pas leur ( — des hommes) ruine à cause 
de leur péché — au contraire, il (montra) rapidement sa miséricorde et sa pitié 
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pour eux, — et pour notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui dans les 
siècles des siècles, amen!] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration d'abba Sem'on ( = Simon) 
l'évêque. Que sa bénédiction soit avec notre roi "TIyasu dans les siècles des 
siécles.] 


[En ce jour aussi Tomas ( = Thomas) l'apótre fit un miracle en préchant 
dans le pays de Hendake (= Inde) quand il y pénétra avec 'Abnes 
(= Abbanês) le trompeur. 'Abnes alla pour saluer le roi Guendofor 
( 2 Gundafor). Il lui parla du charpentier Tomas qu'il avait amené avec lui. 
Le roi se réjouit et lui (= à Tomas) dit: «Quels sont ton occupation et ton 
métier?» L'apótre dit: «Je suis charpentier et architecte et je fabrique des 
charrues, des jougs, des balances, des roues, des navires, des rames et des 
palais.» Le roi se réjouit, le conduisit dans un endroit (où) il construisait et lui 
dit: «Quand auras-tu (fini de) construire?» L'apótre dit: «Dans deux mois; 
(je commencerai) à la nouvelle lune de hedar et je finirai au mois de miyazya.» 
Le roi s'étonna et dit: «Toute construction est construite en été et celui-ci 
(= Tomas) construit en hiver!» Ensuite, il lui donna beaucoup d'or et 
d'argent, pour lui-méme et pour ceux qui travailleraient avec lui. S'en étant 
retourne, l'apótre le donna en aumóne aux pauvres et aux indigents en disant: 
«Je donne ce qui (est à) un roi à un roi.» Ensuite, le roi envoya son messager à 
l'apótre pour reconnaitre si le palais était achevé. L'apótre lui dit: «Le palais 
est achevé, mais 1l reste son toit (à finir).» Le roi dépêcha une deuxième fois, 
lui donna beaucoup d'argent et lui dit: «Achéve vite.» Ensuite, quand (le roi) 
vint et s'enquit du palais qu'avait construit Tomas, on lui dit: «II n'a pas 
construit de palais si ce n'est celui des aumónes (faites) de ton bien aux 
pauvres.» 

Le roi s'irrita et emprisonna l'apótre et le marchand jusqu'à ce qu'il eüt 
délibéré sur la manière dont il les tuerait. Ce jour-là, Gadon ( = Gad) le frère 
du roi tomba malade et mourut. Les anges lui montrèrent le palais qu'avait 
construit l'apótre Tomäs pour le roi Guendofor son frère. Il leur dit: «À qui 
est ce palais?» Ils lui dirent: «À ton frère le roi (est ce palais) qu'a construit 
pour lui l'apótre Tomas qui est en prison.» Quand l’âme de Gadon revint, il 
raconta cela à son frere. Ensuite, tous coururent ensemble et allérent à la 
prison. Ils firent sortir l'apótre de la prison ainsi que le marchand, crurent au 
Christ et furent baptisés, hommes et femmes, au nom du Père et du Fils et de 
l'Esprit Saint, et ils reçurent son corps saint et son sang précieux. Puis 
(Tomas) imposa (ses mains) sur eux, les bénit, leur donna le salut et s'en alla 
de chez eux. Que sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi ’Iyasu et 
avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 
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[En ce jour aussi il y a la mort de Dàwit ( = David), roi d'Éthiopie, qui est 
dit «le van des méchants» et «le mur de diamant». Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen.] 


LECTURE DU 10 TEQEMT. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, vierge (et) pur Awmänyos ( = Eumene), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; il est le septième depuis l'apótre Marc. Le 
saint 'Abrimyos (= Primus) ordonna diacre ce père et il resta dans le diaconat 
dix ans. Quand Yestos ( — Juste) fut nommé patriarche et (qu') il vit les vertus 
de ce saint, sa foi droite et son savoir, il l'ordonna prêtre. Il lui ordonna 
d'enseigner aux croyants la régle et la doctrine de l'Église sainte dans l'église 
d'Alexandrie. Quand le père Yestos mourut, ce père fut nommé patriarche et 
i remit les affaires des églises et l'instruction des croyants au père 
Markeyanos ( = Marcien). Il disputait constamment avec les impies et les 
païens, détournait les pécheurs de leur erreur et leur révélait de manière 
évidente la divinité de notre Seigneur le Christ. Il leur disait qu'il était égal 
avec son Père et l'Esprit Saint: une seule divinité. Il resta dans sa charge treize 
ans et mourut le dix du mois de tegemt la sixième année du règne de 
l'empereur 'Antonyos ( = Antonin le Pieux). En son temps la sainte Sofya 
{= Sophie) et ses trois filles furent martyres. Que Dieu ait pitié de nous par 
leur priére à tous, amen. 

En ce jour aussi le saint Sargiyos ( = Serge), compagnon du saint Bakos 
(= Bacchus), devint martyr. Ce saint était des sargatiya! qui (faisaient partie) 
du palais imperial de Maksemyänos ( = Maximien); (il était) de la maison 
royale. Quand l'empereur les ( = Bacchus et Serge) chátia, il les envoya à 
‘Antyakos (= Antiochus) dans le pays de Sorya (= Syrie). Celui-ci (fit) 
torturer le saint Bakos et le (fit) flageller d'une grande flagellation jusqu'à ce 
qu'il rendit l'âme. Il ordonna de jeter son corps dans le fleuve de ’Afrates 
(= Euphrate). Dieu le protégea et le fleuve l'amena sur la rive. Dieu lui 
envoya un lion et un loup et ils le gardérent jusqu'à ce que Dieu donnât un 
ordre à des saints qui demeuraient là; (ceux-ci) allérent, prirent le corps du 
saint Bakos et le déposèrent chez eux. Le saint Sargiyos s’affligeait et pleurait 
à son sujet. Il vit une vision la nuit selon laquelle son frère Bakos était dans un 


' Forget, Synaxaire p. 61, propose de traduire l'original arabe de ce mot LG) par «soldat, 
licteur». 
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beau palais (qui) brillait beaucoup. Son âme fut grandement consolce à cause 
de ce qu'il avait vu. 

Après cela, le gouverneur ordonna d’enfoncer de longs clous de fer dans les 
pieds du saint Sargiyos et il l'envoya dans la ville de Rusafa avec des 
cavaliers. Il courait avec eux quand ils couraient et son sang coulait par terre. 
Ils rencontrèrent en chemin une jeune fille vierge et ils burent de l'eau 
(donnée) par elle. Elle s'apitoya sur lui et eut pitié de sa jeunesse et de son bel 
aspect. Il lui dit: «Viens, suis-moi à la ville de Rusafa pour prendre mon 
corps.» Cette vierge le suivit à la ville de Rusafa. Le gouverneur donna un 
ordre en ces mots: «Si Sargiyos n'obéit pas et (s’)il ne sacrifie pas à nos dieux, 
qu'on lui coupe la tête.» Et on coupa sa sainte tête à l'épée de par l'autorité 
du gouverneur. Ce gouverneur ne voulait pas couper la téte du saint Sargiyos, 
car il était l'ami du saint et avait regu cette place gráce à lui. La jeune fille 
vierge s'approcha du saint Sargiyos, (elle avait) avec elle des poils de laine et 
elle y recueillit le sang précieux qui avait coulé du cou du saint. 

On garda le corps du saini jusqu'à la fin des jours de la persécution; on 
construisit pour lui une belle église dans la ville de Rusafa et quinze évêques la 
consacrerent. On y plaga son corps saint et 1l se produisit de lui de grands 
miracles et prodiges. Cette église existe encore aujourd'hui. Le corps du saint 
Sarglyos (s) y (trouve), une huile parfumée à l'odeur trés suave s'en écoulant 
dans un bassin de marbre, remède pour tous les malades. Que sa prière, sa 
bénédiction et son intercession soient avec nous dans les siècles des siècles, 
amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la mort de Yohannes ( 2 Jean) le combattant 
(spirituel). À cause de sa grande justice, quand il se rasait la téte, il ne la 
mouillait pas d'eau; en effet, il était le père d'abba Gabra Nazrawi de Qawt 
... ! Que sa bénédiction soit avec notre roi "Iyasu et avec son cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 1| TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le pere illustre abba Ya'qob ( = Jacob), patriarche de la 


! La traduction litterale de l'éthiopien «et les membres des martyrs» est incompréhensible 
dans le contexte. 
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ville de 'Ansokiya ( = Antioche). Un grand malheur arriva à ce saint: on 
l'exila à cause de la foi droite et il resta en exil de nombreuses années. Ensuite, 
les gens de la ville de 'Ansokiyàa se rassemblèrent, l'envoyérent chercher et le 
firent (re)venir. Il resta (à Ansokiya) quelques jours. Aprés cela, les Ariens 

5 l’exilèrent à nouveau, il resta dans (ce) deuxième exil sept ans et mourut en 
paix. Que Dieu ait pitié de nous tous par la prière de ce saint et par la prière 
de tous ceux qui ont plu à Dieu par leur belle facon d'agir, dans les siècles des 
siècles, amen. 


En ce jour aussi mourut Bilagya ( = Pélagie). Cette sainte juste était de la 

10 ville de 'Ansokiya ( = Antioche) et ses parents étaient des infidèles. Elle avait 
aussi avec sa foi impure une conduite impure. Celle-ci (était) ainsi: elle 
demeurait dans une maison de plaisir, jouant sans cesse, riant, dansant et 
forniquant. Un homme saint, un évéque dont le nom (est) Pawlos ( — Paul), la 
trouva, l'admonesta et lui rappela le feu de l'enfer et le châtiment éternel. Ses 

15 admonestations entrèrent dans son ( = de Bilagya) cœur, elle crut en notre 
Seigneur le Christ par son intermédiaire et elle lui ( — à Pawlos) confessa tout 
ce qu'elle avait fait. H fortifia son cœur et l'instruisit pour qu'elle ne 
retranchât pas son espérance de la pénitence et de [a miséricorde de Dieu. 
Puis il la baptisa du baptême chrétien au nom du Père et du Fils et de l'Esprit 

0 Saint, et elle brilla de la gráce du baptéme. Puis elle entra dans la pénitence 
avec un cœur ferme et un esprit pur; elle tourmenta son corps et le mortifia. 
Puis elle revétit un vétement d'homme, alla à Jérusalem et se prosterna dans 
toutes les églises qui (sont) dans la ville de Jérusalem. Elle se rendit auprès 
d'abba 'Eleskenderos ( = Alexandre), patriarche de la ville de Jérusalem, et 
celui-ci l'envoya à l'un des couvents de vierges qui (sont) à l'extérieur de la 
ville de Jérusalem. Elle y demeura, revétit le vétement monacal et pratiqua 
l'ascése et le combat (spirituel) pendant quarante ans. Elle plut à Dieu et 
mourut en paix. Que sa priére soit avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


Leid 


(2 
QM 


[En ce jour aussi (il y a) le combat (spirituel) du martyr 'Armame. Que la 
bénédiction de ce juste soit avec nous dans les siècles des siècles.] 
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LECTURE DU 12 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
[En ce jour (il y a) la commémoration de l'ange glorieux Mika'el 
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(= Michel), l’archange: en ce jour Dieu l'envoya auprés de Samuel 
(= Samuel) le prophète alors qu'il était dans le Temple, et il lui ordonna 
d'aller à la maison de 'Esey (= Jessé), le père de Dawit ( = David), dans 
Betalehem ( = Bethléem) pour oindre Dawit son fils (afin qu')il régnât sur les 
enfants d’Israël à la place de Sa'ol ( = Saül) fils de Qis ( = Qich). Samu el alla 
auprès de 'Esey et lui dit: «Fais approcher tes fils pour moi.» ( Eséy) les lui 
amena sauf Dawit, parce que celui-ci gardait les moutons dans son champ. 
Quand Samu el leva la corne d'huile des rois sur les têtes des fils de 'Esey, (il 
vit que) Dieu ne l'agréait pas. Samu'el dit à '"Esey: «Ne reste-t-il pas 
quelqu'un de tes fils?» (Esey) lui dit: «Il reste l'adolescent qui est plus jeune 
qu'eux. Il garde les moutons dans le champ.» Samu'el lui dit: « Amene-le 
moi.» Et il le lui amena. Alors (Samu'el) prit la corne d'huile des rois et 
l'oignit; Dieu l'agréa et il régna sur les enfants d'Israël. En ce jour Dieu 
envoya Mika'el l'archange auprès de Dawit le prophète, il l'aida et lui donna 
de la force si bien qu'il tua Golyad ( = Goliath), le gigantesque Philistin, et 
délivra les enfants d'Israël. A cause de cela, les docteurs de l'Église ont 
prescrit et institué de faire la commémoration de la fête de Mika'el le douze 
de chaque mois. Que son intercession soit avec son scribe dans les siécles des 
siécles.] 


En ce jour il y a le saint apótre Matewos ( = Matthieu), évangéliste et 
martyr, qui (est au nombre) des douze apôtres. Après qu'il eut préché dans les 
villes des prêtres, il les convertit à la connaissance de Dieu. Cela (eut lieu) 
ainsi: quand il voulut entrer dans la ville des prêtres, un jeune homme le 
rencontra et lui dit: «Tu ne peux entrer dans cette ville sans raser les poils de ta 
téte et de ta barbe et (sans) prendre dans ta main un (rameau de) palmier.» 
(Matewos) fit comme (le) lui avait prescrit le jeune homme. Alors qu'il était 
affligé à cause de cela, notre Seigneur le Christ lui apparut alors sous l'aspect 
sous lequel il le connaissait — (celui du) jeune homme qui lui avait parlé 
auparavant; il le fortifia et le reconforta et disparut à sa (vue). 

Quand le saint Matewos entra dans cette ville, il leur ( = aux habitants) 
apparut comme étant un des prêtres et il alla au temple de ‘Apelon 
(= Apollon). Le chef des prêtres le rencontra et s'entretint avec lui au sujet 
des dieux. Le saint Matewos lui apprit qu'ils n'étaient pas des dieux. Il fit 
devant lui un miracle: une lumiére brilla sur eux et une table descendit du ciel 
pres d'eux. Quand le prêtre "Armis ( = Hermès) vit cela, il dit à Matewos: 
«Quel est le nom de ton Dieu?» (Matewos) lui dit: «Le nom de mon Dieu est 





93 4 hPa: P — 3⁄4 D AHPAPE : — ?5 E, P oœ: : — ?9 + HANTCE : D 
37 D PAL: FFIEC: = E — 38 < E P — 39 < P — 40 D^fir?: — 21 E, P +APét : 
eene : — #2 + FAPCH:E P - 


60 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [60] 


* A fol. 36b. AA * PANN : BR : doo : ARF ADP : RECATA : DE s MALY : A975 : 

ACLA : NDT : NATLAI : hCO- f^^ : 06+lH:57? : MANS : PAU = 

of: AFF : Atum: VIC : WT. : 4972. : AHH : ho» : £a-0g gae- : NAT = 
OO : LH. : det: DAZ: ATTA : DAAN : PZ. : "HEP D : 'AA H.A : 
pCh+ 1° : MAJA : "NADAS. : FF : APT = ME : * ATY kent 5 
PAPE: 0090-48 : ANA : UIC49 : mega S0 : yov. : AR : $505! : 
Du : MATA : oo : (L: : NEDES 9472 = 

DHÔÀ : N : AUTC?? : AA : ACA : Demos ; malaaw-55 : gt: 
AAFC AMLANAC o DASS | oo : arr : p$59 : AE : A0 : ue : 
TJ-49 97 : oCh: AKTAI? : NIN : "GOR : LU ae-58 : ff: DLH : 10 
9" sU- : "qb: m3971:5?-99 : Tijg MOR ovg * ot : AA : (2A?! : 
£X m?? : AQUE : Aalt An : RCUO-FÀ : PAUSE : ACAA.U-9* e Av") 
ñ : (10-4997 : AA : Ah¿ : AL oo: : (095 : na mh : 2471959 : MDO” : 
AP : DIX feav- : me(02o-9? : gov? nC o 

(DAg" 4H : AA : PAN : EPA : ATCP : PILAR : af: VIA : js 
Ah. 4-489" : 99? Z : GUA : DA. : DILA? : QAO : 6e ehm a 

DAL" N : DÓA : "Ifl : AUC? : NAFA : oh : DOT : VIC : Ad. : 

* A fol. 37ra NAA : eh : Ado : DE : hy : Phagpa! : Aged.) : DE Ul : £4. 
P: AA he : FPE : HOUR : hao? : £272 : (d: : LCR : Doro : 
ATA? : At : QQhC7 s egli : 49.07? : "THEPPD : ATCP? : ADAE : 2 
NA : AC : AQ : oot) : An : TENNA : ax : 71h76 : oup? : 
NATHAN 9 DA: DIE : NAAA och: Aer? : mies : oco : 04/24 : 
OU : AAMA- : D e HAS : Hen, : AD : "TEPÒ : oh: SA 
Tt : VIC : od: (VRAT? : A9°* : NATAT? : nC s onn : 0995 : 
«nmn?! : evp 7*5 : £A : VICE? : tPA : 4.874.883 : wadh : bon: 45 
LIPITE : CAM : APSA : EPA : hpCpS4 : gas. : Du. : AAA? 
q:85 s maj. : CAO : fel : NALE < moo EA : ANA: 7899975 : MY 
he : V IU: PHA : BAINS : D'OAT : v : PEN s Alb : HAAN'E : PURA : 
PAAY : A297 z 


got: DAT : NOD : Ad. : AN : dën: FIA : 722 : eH : 30 
GOT : mP : MALITE? : An : COTES : AP : RAAT : HUE : 
ADNFYXCS s DORE : 499A $09 : AA PT: RAAT : TM B z HFE : PZ. : D 
7: 1049? : vn : HA PAPE : Aud. : AA : h5 : LINC: DT : AO: 


^3 E P op : - ** 4 PAE : PAE : fidt : AP: D — 45 + AA: D; P AP : — 
46 D AAMLANARC : — * DADAS : Agar? 5 ^8 P myMym- : . . 49 * D Agen: LIA: 
ANA : TÒN : 77-77 : giffen: MIA : bk: — 5? E ANY : too : — 5! P hd: DRAT : — 
532 E, PhChkb£s-- s —5? Du1C:; E VIC: HAUTE: —- 54 + Abe: D — 55 D, E. P 
phanh -. 56 < D, P — 5" + hc fh : D —5? P £eo»XA: at: 5? D Aht: — 
60 + H Ao : D; + rage: : E, P — 61 D awe: A715: -- 82 * E, P otte: Kle: 


20 


25 


30 


[61] LECTURE DU 12 TEQEMT 61 


Christ.» Alors 'Armis le prétre crut en notre Seigneur le Christ et beaucoup 
de gens (crurent) avec lui. 

Quand le roi de la ville apprit cette affaire, 1l ordonna de les brüler dans le 
feu. À ce moment, le fils du roi mourut. Le saint Mätéwos supplia notre 
Seigneur le Christ et (celui-ci) ressuscita le fils du roi de la mort. Alors le roi 
crut et tous les gens de la ville crurent. (Matewos) nomma pour eux un évéque 
et des prêtres et construisit pour eux une église. 

Il sortit vers les villes qui (sont) à l'extérieur, les convertit et les fit entrer 
dans la connaissance de Dieu. Avant cela, il était allé à la ville des 
Bienheureux et avait vu notre Seigneur venant chez eux tout le temps; avec lui 
(il y avait) les âmes de cent quarante-quatre mille enfants. À chaque fête notre 
Seigneur le Christ vient chez eux et ses disciples avec lui. Ces Bienheureux 
(sont) ceux chez qui est allé le prêtre ermite Zosimas ( = Zosime) et il fut 
témoin de leur combat (spirituel) et de leurs actions prodigieuses. 

Après cela, le saint Matéwos, l'apôtre évangéliste, vint à la ville de 
Jérusalem et au pays de Yehudä ( = Juda) et il écrivit son évangile en langue 
hébraique. 

Puis il sortit vers les villes qui (sont) à l'extérieur et rencontra dans une ville 
un homme emprisonné —- en effet, il visitait les prisonniers; il devait à son 
maitre de l'argent que (celui-ci) lui avait donné pour en faire commerce et (en) 
tirer un bénéfice, mais il avait perdu (cet argent) en mer. Le saint Matewos 
l'apótre dit à cet homme: «Va à tel endroit et, ce que tu y trouveras, prends 
(-le) et donne-le à ton maitre.» L'homme alla et trouva une bourse qui (était) 
pleine d'or, il (la) prit, la donna à son maitre et fut libéré. L'histoire du saint 
Matewos fut connue dans la ville et beaucoup de gens crurent en notre 
Seigneur le Christ. Quand Festos ( = Festus), le gouverneur de cette ville, 
apprit (cela), il s'irrita beaucoup et ordonna de couper la téte du saint 
Matewos l'apótre et de Jeter son corps aux oiseaux. On coupa sa téte sainte à 
l'épee. Des gens croyants vinrent, prirent son corps saint et (le) placèrent dans 
un endroit saint. Que sa priére et sa benédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, vierge, pur, luttant contre le désir (et) 
vainqueur de son tempérament, abba Demetreyos ( = Demetrius), patriarche 
de la ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches il est le douzième. Ce 
saint était un laboureur du peuple qui ne savait pas écrire et travaillait dans 
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une vigne. Ses parents l'avaient marié à une femme dès son enfance et il resta 
avec elle quarante-huit ans, jusqu'à ce qu'il fût nommé patriarche. Ils (= les 
époux) (furent) purs dans leur virginité. Personne ne savait (cela) à leur sujet 
sauf Dieu qui sait ce (qui est) dans les âmes et les cœurs. 

Quand [a mort du saint Yulyanos ( — Julien), le patriarche qui (fut) avant 
lui, approcha, un ange de Dieu apparut à celui-ci et lui indiqua à propos de ce 
saint qu'il serait patriarche apres lui. II lui donna un signe à son sujet et lui 
dit: «Demain, un homme viendra auprès de toi, (il aura) avec lui une grappe 
de raisin. Saisis-le, prie sur lui et nomme-le patriarche.» Quand le saint 
Yulyanos s'éveilla, il raconta aux évêques et aux prêtres qui demeuraient avec 
lui ce qu'il avait vu et comment lui avait parlé l'ange de Dieu à propos du 
saint Demetreyos. Quand ce fut le matin, ce saint Demetreyos trouva dans sa 
vigne une grappe de raisin avant le moment de la floraison de la vigne. Il la 
prit et l'apporta à abba Yulyanos le patriarche pour qu'elle fût bénie par lui. 
Le saint Yulyanos le saisit par [a main et dit aux évêques et aux prêtres: 
«Celui-ci est votre patriarche qui (le sera) aprés moi.» Puis il pria. On le 
( - Demetreyos) saisit et on l'attacha jusqu'à ce que mourüt abba Yulyanos. 
On acheva sur lui la priére, on le consacra patriarche et il fut rempli de la 
grâce céleste. 

ll apprit de nombreuses sciences, retint par cœur tous les livres de l'Église et 
leur interprétation. Il parla sur de nombreuses sciences et c'est lui qui fixa le 
calcul de l'épacte, car le peuple des chrétiens celébrait la fête du baptême et, à 
partir du lendemain de celle-ci, jeûnait quarante jours; au moment de la 
semaine de [a Passion, ii célébrait la fête de la Passion de notre Seigneur 
séparement. Il avait agi ainsi depuis les jours des apótres jusqu'aux jours de ce 
pere. Ce pére traita de l'épacte par l'Esprit Saint, fixa le calcul du jeüne saint 
et envoya de son chef une lettre (à ce sujet) à chacun des patriarches de la ville 
de Rome, de la ville de "Ansokiya (= Antioche), de la ville de "Efeson 
(= Éphèse) et de la ville de Jérusalem. (Ceux-ci) s'en réjouirent et l'établirent 
jusqu'à ce jour. 

Dieu était avec ce père Demetreyos à cause de sa pureté. Il voyait notre 
Seigneur le Christ au moment de la consécration de l'hostie en administrant 
de sa main les saints mystéres à ceux qui en étaient dignes et en chassant les 
pécheurs. Le saint Demetreyos révélait à son peuple les péchés qu'il avait 
commis en secret et il réprimandait chaque (homme) de ce (peuple) pour le 
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péché qu'il avait commis. À cause de cela, les fidèles avaient peur de lui et ils 
ne péchaient pas parce qu'ils craignaient beaucoup de lui qu'il ne leur fit 
honte devant le peuple. Il y en eut, parmi les gens qu'il réprimandait à cause 
de leurs péchés, (qui) parlèrent ensemble, et ils dirent: «Cet homme est 
marié et sa femme (est) avec lui jusqu’à maintenant. Comment nous répri- 
mande-t-il, nous? Seul un (homme) vierge peut être nommé à ce siège de 
Marqos ( = Marc) l'evangeliste!» 

Une nuit, Pange de Dieu vint auprès de [ui ( = Demetreyos) et lui dit: 
«Demétreyos, ne recherche pas le salut de ta seule âme en laissant détruire 
ton prochain. Rappelle-toi ce que dit notre Seigneur le Christ dans l'Évangile 
saint: Le bon pasteur donne sa vie pour son troupeau.»! Demetreyos dit à 
l'ange: «Qu'est ce que tu me dis, mon seigneur?» L'ange lui dit: «Le mystère 
qui est entre toi et ta femme, révéle-le au peuple.» Le lendemain, il y avait la 
fête de la Pentecôte. Ce père fit la consécration de l’hostie et ordonna à 
l'archidiacre de dire aux prêtres et à tout le peuple qui étaient (là) de ne pas 
sortir de l’église, (eux) qui étaient assemblés. L'archidiacre fit comme (l) avait 
ordonné le patriarche. 

Quand les prêtres et le peuple furent rassemblés, le patriarche ordonna de 
rassembler beaucoup de bois et d'y allumer du feu. On fit ainsi. Ce père 
patriarche se leva et se tint debout dans ce feu qui flambait alors que tout le 
peuple le regardait, et il pria un long moment. Il tendit son vétement 
consacré, prit du feu dans sa main et ly ( = dans le vêtement) mit. Il appela sa 
femme, elle vint et il lui dit: «Tends ta tunique de laine.» Elle la tendit, il y mit 
la braise de feu et (lui) dit: «Lève-toi pour que nous priions.» Et il y avait la 
braise de feu et elle brülait dans sa ( = de la femme) tunique de laine et elle ne 
la consuma pas. Ils restèrent ainsi à prier beaucoup de temps. Après cela, les 
prétres et le peuple le questionnérent et lui dirent: «Nous requérons de Ta 
Sainteté, notre pére, que tu nous fasses connaitre ce mystére.» 

Il leur dit: «Je n'ai pas fait cela pour rechercher les vaines louanges de ce 
monde, mais voici que Je suis resté avec cette femme soixante-trois ans jusqu'à 
ce jour. Ma femme, celle que vous voyez, est la fille du frére de mon pére. Les 
siens sont morts et l'ont laissée, petite, dans la maison de mon père. J'ai été 
élevé ensemble avec elle; quand elle eut quinze ans, mon père me la donna en 
mariage. Quand on nous eut fait entrer dans la chambre de notre demeure, 
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elle me dit: «Comment m'a-t-on mariée à toi alors que je suis ta sœur?» Je lui 
dis: «Désires-tu que nous demeurions dans une (méme) maison, que nous ne 
nous séparions jamais, gardions notre virginité pure et (qu')il n'y ait rien 
entre nous?» Elle me dit: «Oui.» Et j'ai demeuré avec elle dans un (méme) 
endroit quarante-huit ans alors que nous dormions dans un (méme) lit et sur 
un (méme) sommier. Le Seigneur Dieu qui (est) entre nous, lui qui connait les 
secrets des esprits et des cœurs, lui sait que moi, je n'ai pas su qu'elle etait une 
femme et cette femme non plus n'a pas su que j'etais un homme, mais nous 
sommes restés ainsi tous ces jours en nous étendant ensemble. Quand nous 
nous levons ensemble, nous voyons comme un aigle qui est étendu dans 
notre couche entre moi et elle. I] pose son aile gauche sur elle et son aile droite 
sur moi depuis le moment où nous nous couchons jusqu'au matin, puis il se 
cache. Ne croyez pas, peuple des chrétiens, que je vous ai révélé cela (parce 
que) je recherche [a [ouange vaine que l'on veut dans ce monde, mais c'est 
Dieu qui m'a ordonné de vous révéler ce mystère, car il veut le bien pour tous 
les hommes, il est le Christ, sauveur de tout l'univers.» 

Au temps de ce père apparurent des gens impies, leurs noms (étaient) 
Qalimos ( = Clément), 'Uganos ( = Origène) et 'Aryanos! et d'autres avec 
eux. Ils écrivirent des livres mensongers. (Demetreyos) les excommunia et les 
anathématisa. Pendant tous les jours de sa charge, il instruisit et fortifia le 
peuple des chrétiens et tous les croyants chaque jour sans reláche. Quand il 
fut vieux et faible, on le porta sur une litière; on le plaçait dans l’église et il 
instruisait le peuple du matin jusqu'au soir chaque jour. Tout le monde se 
pressait pour écouter son enseignement. Tous les jours de sa vie furent de cent 
cinq ans, desquels quinze ans jusqu'à ce qu'il se mariát, quarante-sept ans 
jusqu'à ce qu'il fût nommé patriarche, quarante-trois ans dans la charge 
(patriarcale). Il mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et son 
Intercession, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration des justes Petros ( — Pierre) et 
Diwànos ( = Dionyme), le combat (spirituel) de Ya qob ( = Jacob), 'Abutefa, 
Tewodros ( = Théodore) et 'Aminos. Que leur bénédiction garde notre roi 
lyasu dans les siècles des siécles.] 


! [| ne peut s'agir d'Arius qui vécut au siècle suivant. 
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LECTURE DU 13 TEQEMT. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a le saint 'Abtelma'os ( = Ptolemachos), le martyr, et ses 
frères martyrs!. [Et (il y a) la commémoration de 'Awnala, 'Awlakiyos, 
Ta'odras (= Théodore), 'Awlas et ses frères et Nitalawes et 'Abila.] Que leur 
priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, abba Zakaryas (= Zacharie) le 
moine. Le nom du pére de ce combattant (spirituel) était Qaryos ( — Carius). 
Il voulait revêtir le vêtement monastique. Quand il fit connaitre à sa femme 
cette pensée, elle s'accorda avec lui sur ce qu'il lui dit. Il avait (un) fils (et) une 
fille, il les laissa auprès de leur mère et alla dans la montagne du désert de 
'Asqeétes ( = Sceté). Il s'y fit moine auprès d'un saint vieillard. Peu de temps 
après, il y eut une grande famine dans le pays; sa femme prit ses deux enfants, 
vint au désert de 'Asqetes auprès de leur père Qaryos et lui raconta le malheur 
qui était survenu sur elle à cause de la famine. Elle dit à ses deux enfants: 
«Allez auprés de votre pére.» Ses deux enfants s'(y) rendirent quelque temps 
et la fille retourna auprès de sa mère. Qaryos dit à celle-ci: « Voici que Dieu a 
fait ce qui est juste: il a partagé les deux enfants entre nous, toi, prends la fille, 
moi, je prends le garçon.» Sa femme prit sa fille et s'en alla. 

Quant à Qaryos, il prit son fils — c'est lui ce pere Zakaryas. Il l'amena 
auprès des saints vieillards. Ils prièrent sur lui et prophétisèrent à son sujet 
qu'il serait un moine accompli. Zakäryas fut élevé en toute belle façon d'agir 
dans le désert de ’Asgëtes et il grandit dans toutes les vertus et en pratiquant 
la justice. Son aspect était extrémement beau et, à cause de lui, il y eut dans le 
désert de "Asqetes beaucoup de murmures. Les moines disaient entre eux: 
«Comment un adolescent (dont) l'aspect est ainsi tellement beau demeure-t-il 
dans le désert de 'Asqetes au milieu des moines?» 

Quand Zakaryas apprit que les moines murmuraient à son sujet, il alla au 
lac de natron qui (est) comme de la boue — aucun homme ne le sut —, se 
denuda de ses vétements, se plongea dans le lac et resta sous la boue de 
nombreuses heures. Son corps se tuméfia et devint comme s'(il était) atteint 
d'ulcéres. Puis il sortit du lac, revétit ses vêtements et vint auprès de son père 
Qaryos. Quand son père (le) vit, il ne le reconnut pas, mais, après quelque 


! P place cette commémoration après celle de Zacharie. 
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(temps), il le regarda attentivement et reconnut qu'il était son fils Zakaryas. Il 
l'interrogea et lui dit: «Qu'est ce qui t'a changé ton aspect?» (Zakaryas) lui 
raconta ce qu'il avait fait et comment il s'était plongé dans le lac de natron. 

Quand ce fut dimanche, il alla à l’église pour recevoir les saints mystères. 
Dieu révéla à abba "Isenderos ( = Isidore), prêtre de 'Asqetes, ce qu'avait fait 
abba Zakaryas. Quand Zakaryas vint auprès de ‘Isenderos pour recevoir la 
communion, (celui-ci) en (le) voyant s'émerveilla. Il dit aux moines: 
«Zakaryas a regu la communion dimanche passé comme un homme, 
maintenant, voici qu'il est devenu un ange.» Quand les moines surent 
comment avait agi Zakaryas, ils s'émerveillérent beaucoup, le bémirent et le 
louérent. Quant à ce père Zakaryas, il possédait avec toutes les vertus 
l'humilité et il était accompli dans l'humilité au point que son père (en) parlait 
et disait aux moines: «J'ai pratiqué de nombreuses mortifications, mais je ne 
suis pas arrivé au niveau de mon fils Zakäryäas.» 

Ce père Zakaryas demeura dans l’ascèse et le combat (spirituel) quarante- 
cinq ans. Quand il pénétra dans le désert de 'Asqetes, il avait sept ans d'áge; 
tous les jours de sa vie furent de cinquante-deux ans. Il plut à Dieu et mourut 
en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des 
siécles, amen. 


LECTURE DU 14 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint apôtre Filpos ( = Philippe) qui (est au nombre) 
des soixante-douze disciples. Ce saint etait des gens de la ville de Qisarya 
( = Césarée) de Felset'em ( = Palestine). Quand notre Seigneur le Christ passa 
par la ville de Qisarya, il y enseigna. Le saint entendit son enseignement, il 
crut en [ui ( 2 le Christ), s'inclina devant ses commandements et le suivit 
aussitôt. Quand notre Seigneur choisit parmi ceux qui le suivaient soixante- 
douze disciples et les envoya précher et guérir les malades, ce disciple fut de 
leur nombre. Les douze apótres le chotsirent (pour étre) du nombre des sept 
diacres qu'ils instituèrent. 

Ce saint précha dans les villes de Samer ( 2 Samarie) et les ( — les habitants) 
baptisa du baptême chrétien. II baptisa Semon ( = Simon) le Magicien qui 
mourut quand il voulut acquérir la grâce de l'Esprit Saint avec de l'argent. 
L'ange de Dieu apparut à ce disciple Filpos et lui ordonna d'aller sur le 
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chemin de la ville de Gaza ( = Gaza). Il se leva, y alla et rencontra l'eunuque, 
intendant de Hedakë ( = Candace), reine d’Éthiopie: il était en train de lire le 
livre de 'Isayeyas ( = Isaïe) le prophète. La parole qu'il lisait disait ` Comme un 
mouton, il vient à l'abattoir et comme un mouton qui ne parle pas devant celui 
qui le tond. ' Ce disciple lui expliqua l'interprétation de cette parole qu'il lisait. 
I| lui dit que cette prophétie (était) à propos de notre Seigneur Jésus-Christ 
qui souffrit par sa volonté pour le salut de l'homme. L'eunuque crut par 
l'intermédiaire de Filpos le disciple, il lui demanda de le baptiser et (Filpos) le 
baptisa. Après qu'il l'eut baptise, l'ange de Dieu enleva Filpos le disciple (et 
l'amena) à la ville de Azdud ( 2 Ashdod) et il y précha. Il alla dans le pays de 
'Isyà ( = Asie) et, là aussi, prêcha la prédication de l'Évangile saint; il avait 
des filles qui préchaient avec lui. Quand il eut converti beaucoup de Juifs, de 
Samaritains et d'autres peuples et les eut amenés à la foi au Christ, il mourut 
en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint Muse (Moise), l'homme de Dieu. Ce 
saint était de la ville de Rome ( = Constantinople); le nom de son père était 
'Awfimyanos (= Euphémien) et le nom de sa mère, 'Agleyàs (= Aglae). (Ils 
étaient) trés riches et leurs biens, nombreux. Leurs serviteurs étaient plus 
nombreux que toute la famille; ils étaient parés de vétements précieux et ils 
étaient ceints de ceintures d'or. Ils craignaient Dieu et exécutaient ses 
commandements. Ils jeünaient tous les jours jusqu'à la neuviéme heure. Ils ne 
mangeaient qu'une fois, ensemble avec les pauvres et les indigents. 

Ils n'avaient pas d'enfant et ils demandaient à Dieu le Trés-Haut de leur 
donner un fils béni et excellent qui ferait la volonté de Dieu. Dieu entendit 
leur demande et leur donna un fils dont l'aspect (était) trés beau, et la gráce de 
Dieu (était) sur lui. (Ses parents) éprouvérent une grande joie et firent un 
grand festin pour les pauvres et les indigents et is augmentèrent leur 
bienfaisance. Ils appelérent l'enfant Muse, ce qui veut dire «homme de 
Dieu», parce que Dieu avait entendu leur demande à son sujet. Ils l’élevèrent 
d'une belle éducation et lui apprirent toute science et sagesse spirituelle. 

Quand l'enfant eut grandi, 'Awfimyanos dit à sa femme 'Agleyas: «Voici 
que notre fils Musé a grandi, il nous faut le marier à une femme.» Sa ( = de 
Muse) mére se réjouit de cette chose et ils le marièrent à une fille parmi les 
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filles des grands de la ville de Rome ( = Constantinople) dont l'aspect était 
trés beau. Ils firent pour lui de grandes noces. On décora l'église de Dieu qui 
(est) connue (sous le nom de) Agyasofya ( = Sainte Sophie) dans la ville de 
Rome ( = Constantinople). On plaça Muse avec sa femme devant le sanctuai- 
re et on le ceignit de la couronne sainte du mariage. Ils reçurent les mystères 
saints et retournérent dans leur maison en paix. Awfimiyanos dit à son ami: 
«Dis au marié d'entrer dans sa chambre à coucher auprès de sa femme et qu'il 
se réjouisse avec elle selon la coutume de tous les hommes.» 

Quand Muse, l'homme de Dieu, entendit cette parole, il entra dans sa 
chambre à coucher et vit la jeune fille. Il s'émerveilla beaucoup de la beaute de 
son aspect, loua Dieu, le bénit et pensa en lui-méme en disant: «Cette belle 
apparence ne va-t-elle pas s'évanouir, être détruite et devenir poussiére?» Et il 
pria Dieu de le guider sur (le chemin du) royaume celeste. Il dit à la jeune fille: 
«Paix à toi, sœur benie.» Il enleva de sur lui ses vêtements précieux, les lui 
donna et lui dit: «Souviens-toi de moi, noble scur, jusqu'à ce que nous nous 
rencontrions devant notre Seigneur le Christ.» 

Quand il lui eut dit cela, il sortit d'aupres d'elle et alla son chemin jusqu'à 
ce qu'il arrivát dans une ville au bord de la mer. Il y pénétra, vendit tous ses 
vêtements et donna le prix (de) leur (vente) aux pauvres et aux indigents. Il 
revétit des haillons comme les pauvres et il allait d'endroit en endroit en 
mendiant du pain et (le) mangeant jusqu'à ce qu'il parvint à la ville de Roha 
(= Édesse). [Il entra dans l'église dans laquelle (était) l'image de notre 
Seigneur Jésus-Christ, (image) que notre Seigneur avait envoyée au roi de 
Roha 'Awgyanos ( — Abgar).] Il pria devant l'image de notre Seigneur, en fut 
béni et rendit grâce à Dieu le Très-Haut. Il sortit de l'église et demeura avec 
les pauvres et les indigents. Il vivait du pain de l'aumóne et jeünait toujours 
jusqu'au soir. Il priait nuit et jour et pleurait sans cesse. 

Quand son père et sa mère entrérent dans son ( = de Muse) appartement 
nuptial, ils ne trouvérent pas Muse et leur joie se changea en chagrin. Puis 
'Awfimiyanos appela ses serviteurs, leur donna beaucoup d'or et leur dit: 
«Allez dans toutes les villes, deux par deux dans chaque ville, et donnez aux 
pauvres l'aumóne de cet or pour mon fils Muse.» Deux des serviteurs de son 
(= de Muse) père parvinrent auprès de lui et lui donnèrent l'aumóne avec les 
pauvres. Le saint Muse reconnut les serviteurs, mais eux ne le reconnurent 
pas. Il dit: «Je te rends gráce, mon Seigneur et mon Dieu, car tu m'as rendu 
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digne de ce grand honneur de recevoir l'aumône des mains de mes serviteurs 
pour l'amour de toi.» Les serviteurs de son père restèrent de longs jours à 
faire le tour de villes nombreuses. Après cela, ils retournèrent auprès de 
'Awfimiyanos, leur maitre, le père du saint Muse l'homme de Dieu, et ils lui 
dirent : «Nous sommes entrés dans toutes les villes et nous n'avons pas trouvé 
ton fils.» 

Quant au saint Muse l'homme de Dieu, il jeünait tous les deux jours et 
tous les trois Jours si bien qu'il ne goüta plus (d'aliment) que le dimanche 
seulement. Après cela, notre Dame Marie apparut à un prêtre juste parmi les 
prêtres de cette église et lui dit: «Au matin, sors à l'extérieur du bâtiment de 
l'église, dis à l’homme qui se tient auprès du pilier : ‘Viens, homme de Dieu’, et 
fais-le entrer dans le sanctuaire, car son jeûne, sa prière et sa justice sont 
montés au ciel comme de l'encens (à) l'odeur suave.» Le lendemain, le prêtre 
alla auprès de lui ( = Muse) au moment où l'on fait l'offrande sur l'autel et lui 
demanda d'entrer dans le sanctuaire. (Muse) refusa et lui dit: «Pardonne- 
moi, mon père, car je suis un homme pécheur (et) je ne suis pas digne de me 
tenir dans un endroit saint.» Le prétre lui dit: «Homme de Dieu, entre dans le 
sanctuaire, car moi, j'ai ete envoyé auprès de toi.» Et il lui raconta comment 
notre Dame Marie lui était apparue et comment elle lui avait parlé à son sujet. 
(Muse) lui dit: «Mori, je suis le plus grand pécheur du monde.» 

Apres cela, il se leva pour aller à la ville de Tarses ( = Tarse) qui est la ville 
de l'apôtre Paul et il dit: «J'y demeurerai jusqu'au jour de ma mort.» En effet, 
il avait été béni par le corps de l'apôtre Paul alors qu'il était dans la ville de 
Rome (— Constantinople). Il alla à la mer et monta sur un vaisseau pour aller 
à la ville de Tarsés. Une grande tempête se leva contre eux (= les gens du 
vaisseau), la mer s'obscurcit et ils ne reconnaissaient ni le jour ni la nuit. Ils 
furent près de sombrer, mais le vent se calma et il y eut un grand calme sur la 
mer. Une clarté apparut et ils ne savaient à quelle ville ils étaient parvenus. Ils 
étaient parvenus alors au port de la ville de Rome ( = Constantinople). 
(Muse) salua les gens du vaisseau et leur dit: «Moi, je demeurerai dans cette 
ville jusqu'à ce que je meure.» 

Ensuite il pensa dans son cœur et dit: «En vérité, ceci est la volonté de mon 
Seigneur le Christ. Par le nom vivant de Dieu, je ne me découvrirai à personne 
et je ne m'éloignerai pas de la porte de la maison de mon père, car maintenant 
aucun homme ne me connait.» Il alla à la maison de son père et, alors qu'il 
allait, il vit son père, et beaucoup de gens le suivaient. Muse, l'homme de 
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Dieu, alla et saisit la bride du cheval de son père alors que son père était 
monté dessus. Il lui dit: «Homme béni et excellent, que Dieu te pardonne tes 
péchés et t'accorde la demande de ton cœur. Sache que je suis un étranger; si 
tu veux me nourrir des miettes de ta table, Dieu le miséricordieux augmentera 
ta récompense, si tu as eu pitié de ma pauvreté et de ma condition 
d'étranger.» 

Quand ’Awfimiyänos entendit ce propos, il pensa à l'errance de son fils 
Muse, l'homme de Dieu; les pleurs coulèrent de ses yeux et il gémit d'un cœur 
brûlant. Il prit Musé avec lui dans sa maison et il ordonna de placer pour lui 
un siège devant la porte de sa maison. On fit pour lut comme ('Awfimiyanos 
l') avait ordonné. Il ordonna à un de ses serviteurs de le servir. Muse, 
l'homme de Dieu, dit à ce serviteur: «Je te prie, mon frère, de ne pas 
m'apporter de nourriture ni de boisson sauf le dimanche seulement (et que) 
cela soit une part de pain et une coupe d'eau uniquement, aprés que j'aurai 
recu les saints mystéres.» 

Il resta ainsi en pratiquant l'ascese et le combat (spirituel) pendant dix-sept 
ans, assis à la porte de la maison de son père. Dieu voulut lui faire quitter les 
souffrances de ce monde. Notre Seigneur le Christ lui apparut et lui dit: 
«Heureux es-tu, homme élu, car tu as agi à mon gré, tu as préféré l'affliction à 
la joie, tu as abandonne la richesse et tu as recherché la pauvreté. Dans quatre 
jours, je prendrai ton âme de ton corps et je te mettrai avec les âmes des justes, 
des prophètes, des apôtres et des martyrs.» Quand le saint vit cette vision, il se 
réjouit et exulta beaucoup. Il dit au serviteur qui le servait: «Apporte-moi du 
papier et de l'encre. Désormais, tu cesseras le travail (à faire pour) moi.» Le 
serviteur s'étonna de ses propos et lui apporta du papier et de l'encre. Muse, 
l'homme de Dieu, écrivit (le récit de) toute sa vie depuis le début jusqu'à la fin 
et, le quatriéme jour, il prit le papier qu'il avait écrit dans sa main et mourut 
en paix le dimanche; son âme monta aux cieux. 

Tout le peuple était réuni dans l'église au moment de la consécration et on 
entendit une voix de dessus l'autel s'écriant et disant: «Heureux les serviteurs 
excellents qui ont exécuté les commandements et la volonté de leur Seigneur, 
car ils iront dans la joie éternelle!» Quand les métropolites, les évêques, les 
prétres, les diacres et tout le peuple entendirent cette voix, une grande crainte 
et un violent tremblement descendirent sur eux jusqu'à la fin de la consécra- 
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tion. Ayant reçu les saints mystères, après cela, les métropolites, tous les 
prêtres et le peuple se rassemblèrent, se tinrent debout et suppliérent notre 
Seigneur Jésus-Christ de leur découvrir ce mystère. Ils entendirent alors une 
voix qui disait: «Cherchez Muse revétu de Dieu qui (est) dans la maison de 
'Awfimiyanos, car voici qu'il a remis son âme dans [a main de notre Seigneur 
Jésus-Christ.» 

Quand le patriarche entendu ces mots, il appela 'Awfimiyanos et lui dit: 
«Cette grande joie se trouve dans ta maison, pourquoi ne m'en as-tu pas 
informé pour que nous le visitions pendant sa vie et que nous en soyons 
bénis?» "Awfimiyanos répondit et lui dit: «Ta prière est fondée, père saint, 
mais moi, je ne savais pas que, dans ma maison, il y avait (une chose) 
semblable à cela.» Alors les métropolites, les prétres et tout le peuple allérent 
à la maison de 'Awfimiyanos et trouvèrent le bienheureux et saint Muse, 
l'homme de Dieu, là où il était mort, le papier (qu'il avait écrit) dans sa main. 
Le patriarche prit le papier de sa main et le lut devant tout le peuple jusqu'à ce 
qu'il füt parvenu à son nom qui s'énonce (ainsi): Muse, l'homme de Dieu, fils 
de 'Awfimiyanos et sa mére (est) Agleyas. Quand son pére et sa mére 
entendirent ces mots, ils verserent des larmes amères. 

Puis le patriarche le (fit) ensevelir dans des vétements précieux. On le 
souleva, on l'apporta dans l'église et on le plaga devant le sanctuaire jusqu'à 
ce que tous les prétres et tout le peuple en fussent bénis. Alors vinrent de 
nombreux malades, des boiteux et des aveugles; ils furent bénis par son saint 
corps et guéris de leurs maladies. Comme la foule augmentait, son père 
craignit que l’on ne jetát son saint corps de dessus sa couche et 'Awfimiyanos 
ordonna à ses serviteurs de distribuer de l'or à la foule, et ils lui distribuérent 
beaucoup d'or pour qu'elle laissát le corps du saint et allât vers l'or; mais 
absolument personne ne se tourna vers l'or. Aprés cela, on plaga son saint 
corps dans la grande église des apótres Pierre et Paul et il se produisit, du 
corps du saint, des miracles et des prodiges nombreux: les aveugles virent, les 
muets parlerent, les boiteux marchèrent, les sourds entendirent, les lépreux 
furent purifies, (des) possédés (les démons) sortirent et ceux qui étaient 
malades furent gueris par la prière de ce bienheureux et saint Muse, l'homme 
de Dieu. Que la priére et la bénédiction de ce saint Muse, l'homme de Dieu, 
soient avec nous, amen. 
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[En ce jour aussi mourut le saint Gabra Krestos, fils de Tewodosyos 
(= Théodose), l'empereur de Constantinople. Tewodosyos était ami de Dieu 
et sa femme était bonne et craignait Dieu, son nom (était) Markiza. Ils 
saffligeaient parce qu'ils n'avaient pas d'enfants. Ils allèrent à Jérusalem, 
firent un vœu et suppliérent Dieu. (Dieu) les entendit et leur donna un fils. Ils 
l'appelérent du nom de 'Abdal Masih (— e is), ce qui est Gabra 
Krestos, et lui enseignérent toute science et sagesse qui (est) sur terre; il n'y 
avait rien qu'il n'eüt appris. 

Aprés cela, ils acquirent pour lui une fille de roi et lui amenérent (cette) 
fiancée; ils firent selon les prescriptions de l'usage d'un marié et d'une 
mariée. Au moment du milieu de la nuit, Gabra Krestos saisit de sa main son 
épouse et ils firent un pacte. Puis ils firent la prière de foi ( = le Credo), «Nous 
croyons en un seul Dieu», jusqu'à sa fin. Puis (Gabra Krestos) enleva les 
vétements nuptiaux qui (étaient) sur lui, revétit des vétements de laine, alla à 
son épouse, baisa sa tête, prit congé d'elle et lui dit: «Que Dieu soit avec toi et 
te sauve de toute œuvre (prcvenant) de [a méchanceté de Satan.» Elle pleura 
et lui dit: «Oü vas-tu et à qui me laisses-tu?» Il lui dit: «Je te laisse auprès de 
Dieu et je vais suivre le Christ, car le royaume de mon pére est transitoire, 
pour toi, souviens-toi de ton serment.» Elle se tut alors et se souvint de son 
serment. Ill sortit pendant la nuit alors que ceux qui avaient été invités à la 
noce dormaient. Il parvint au bord de la mer et rencontra (des gens) qui 
voyageaient, et ils le prirent avec eux. 

Quand ce fut le matin, son pére et sa mére entrérent dans la maison 
nuptiale; étant entrés, ils ne trouvèrent pas le marié mais (seulement) la 
mariée, ils lui dirent: «Où est notre fils?» Elle leur dit: «Il est entré auprès de 
moi la nuit, m'a fait faire un serment, a conclu un pacte avec moi, m'a baisé la 
tête et est sorti d'auprés de moi, et j'ai passé (le reste de) la nuit en pleurant.» 
Quand (les parents) entendirent ses paroles, ils tombèrent à terre sur leur face 
et se lamentérent d'une grande lamentation. Ils envoyérent cinq cents 
serviteurs le rechercher et ils leur donnérent beaucoup d'or (à distribuer) aux 
pauvres en aumône. Quant au saint Gabra Krestos, il parvint à Armanyà 
(= Arménie) après un voyage d'une année. Il y avait là une église qui avait été 
construite au nom de notre Dame, la sainte, deux fois vierge, Marie, mére de 
Dieu. Il y resta dans la veille et le jeüne cinq ans. Deux (des) serviteurs 
envoyés par son père arrivèrent là, s'enquirent de lui, mais ne purent (obtenir 
de) ses nouvelles. Ils donnèrent l'aumóne aux pauvres et lui aussi (en) reçut 
d'eux, de la main des serviteurs. 

Aprés cela, il demeura (là) quinze ans. Notre Dame, la sainte, deux fois 
vierge, Marie, mére de Dieu, apparut à un prétre et lui dit: «Prends pour moi 
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l'homme de Dieu avec toi et que sa demeure soit à l’intérieur (de l'église).» 
(Le prétre) fit comme elle (le) lui avait ordonné. Gabra Krestos dit: 
«Pourquoi, ma Dame, révéles-tu mes secrets?» 

Il dit adieu à son image, sortit et s'en alla de nuit. Il arriva au bord de la 
mer, trouva un vaisseau, y monta et voulut aller dans un autre pays. Par la 
volonté de Dieu, il arriva dans la ville de son père et il (y) demeura quinze ans 
sans qu'on le reconnüt. Quand les serviteurs de son père se moquèrent de lui, 
Gabra Krestos dit: «Que (cela) ne soit pas (imputé à) péché aux serviteurs de 
mon père, (mais, mon Dieu,) prends-moi auprès de toi.» Ayant dit cela, il 
mourut et (ses parents) l'enterrérent avec honneur. Alors qu'ils l'enterraient, 
il trouvérent un papier qui (était) serré dans sa main. Ils ne purent le prendre 
et priérent ensemble le Dieu du ciel. Quand ils eurent prie, le papier fut libéré 
de sa main. Ils le lurent et surent qu'il était leur fils. Ensuite, ils versèrent des 
larmes améres et l'enterrérent. Son tombeau guérit les malades et les aveugles, 
fit beaucoup de miracles et de prodiges sans nombre et fut gratifié d'un pacte. 
Que sa bénédiction soit avec son scribe dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de notre père saint "'Aragawi qui 
est appelé du nom de Za-Mika'el. Ce saint fut un guide sur la route des 
serviteurs de Dieu. II monta à Dabra Damo, le saint (monastère), en tenant la 
queue d'un serpent et, là, il mena des combats (spirituels) excellents qui (sont) 
sans nombre. Il fut gratifié d'un pacte de la part de son Dieu pour celui qui 
invoquerait son nom et ferait sa commémoration. Puis il fut caché à la face de 
la mort par la gráce de Dieu, ayant établi pour ses enfants (spirituels) une 
règle monastique selon qu'il (l') avait apprise de la maison de Pakuemis 
(= Pachóme), son père (spirituel). Que sa bénédiction soit avec notre roi 
'Tyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Tarakwo et (des) martyrs qui 
(étaient) avec lui et (celle de) Damatyos ( = Damatius) et (de) 'Emrayes la 
martyre et (des) quatre cent trente et un martyrs qui (étaient) avec elle. Que 
leur bénédiction sainte soit avec nous dans les siècles des siècles.]| 


[LECTURE] DU 15 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour le saint et glorieux Bila'imon (= Pantaléémon) devint martyr. 
Ce saint était de la ville de Niqomedya ( = Nicomédie). Son père adorait les 


5 idoles et sa mère (était) chrétienne. Ils lui enseignèrent la médecine et i] devint 
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médecin. Puis il se joignit à un prêtre dont le nom (était) "Armolas 
(= Hermolaüs) et (celui-ci) lui enseigna la foi de notre Seigneur Jésus-Christ 
et le baptisa du baptéme chrétien. 

Il mena un grand combat (spirituel) et Dieu fit par ses mains de grands 
miracles et prodiges. Un homme aveugle vint auprès de lui pour qu'il [ui fit 
par sa médecine un reméde (à appliquer) sur ses yeux. Le saint Bila'imon fit le 
signe de la croix sur les yeux de cet aveugle en disant: «Au nom du Père et du 
Fils et de l'Esprit Saint.» Aussitôt, ses yeux guérirent et il vit par eux d'une 
bonne vision comme auparavant, et il fut sain. Quand l'empereur apprit 
l'histoire de l'aveugle qui avait été guéri de son mal, il fit venir l'aveugle, 
l'interrogea et lui dit: «Qui est celui qui t'a guéri les yeux?» (L'aveugle) lui 
dit: «Le saint Bili mon m'a gueri quand il a mis sa main sur mes yeux et a 
fait le signe de la croix au nom de la Trinité sainte en disant: ‘Au nom du Père 
et du Fils et de l'Esprit Saint.” Aussitôt, j'ai bien vu.» Et lui qui avait été 
aveugle s'écria devant l'empereur et dit publiquement: «Je suis chrétien.» 
L'empereur ordonna de couper la tête de cet aveugle qui avait été guéri. 
Aussitôt, on lui coupa la tête à l'épée et il reçut la couronne du martyre dans 
le royaume des cieux. 

Ensuite l'empereur dépécha, fit venir le saint Bila'imon et l'interrogea sur 
sa foi. (Bila'imon) confessa (le Christ) devant lui et lui dit publiquement: «Je 
suis chrétien.» L'empereur lui prodigua de nombreuses flatteries et [ui fit de 
nombreuses promesses, mais (Bilaimon) ne voulut rien de ce qu'il lui 
promettait. Puis (l'empereur) s'irrita contre lui, (lui parla) d'une voix 
énergique et lui dit: «Si tu n'obéis pas à mon ordre, je te (ferai) subir une 
grande torture.» Le saint Bila'imon répondit et lui dit: «Je ne crains pas ta 
torture.» 

Aussitót, (l'empereur) lui (fit) subir une grande torture de nombreux jours, 
partie par partie (de) son (corps): en le flagellant, en le suspendant et en le 
jetant dans la mer et dans le feu. Alors que (Bilä’imon) était dans cette grande 
torture, notre Seigneur le Christ — gloire à lui! -— lui apparut. (Bila imon) 
entendit sa voix qui (était) pleine de joie disant: «Réjouis-toi, mon élu 
Bila'imon, car voici que j'ai préparé pour toi la joie céleste éternelle.» Quand 
les soldats de l'empereur entendirent cette parole de joie, ils crurent en notre 
Seigneur le Christ —- gloire à lui! Ils s'approchérent de l'empereur et 
s'écriérent en disant: «Nous croyons en notre Seigneur le Christ, Fils du Dieu 
vivant.» Aussitót, l'empereur ordonna de leur couper la téte et, de méme, on 
coupa aussi la tête du saint Bila'imon à l'épée. Ils reçurent tous la couronne 
du martyre dans le royaume des cieux. Que leur priére et leur bénediction 
solent avec nous à jamais, amen. 
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[En ce jour aussi furent martyrs les cinq mille soixante martyrs compa- 
gnons du saint Pantalewon (= Pantaléon), et (il y a) la mort de Salatyon, 
'Atrakis, abba Yerfes, Adraniqos ( = Andronicus), Armolis ( = Hermolaüs), 
'Amisala, Armoqtes, (de) la sainte 'Admanya et (de) la sainte Somata, (du) 
pére (saint) 'Isayeyas ( = Isaïe) et (de) Silas ( = Silas) le disciple de Paul, et la 
commémoration de l'assemblée (ou du concile). Que leur bénédiction garde 
notre roi 'Iyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[LECTURE] DU 16 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut notre père saint abba ’Agaton ( = Agathon), patriarche 
de [a ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches, il est le trente-neuvième. 
Ce père devint (patriarche) quand mourut abba Benyamin ( = Benjamin), le 
patriarche qui (était) avant lui. Dieu choisit ce père pour qu'il fût patriarche. 
On le prit, on le lia et on le consacra patriarche de la ville d'Alexandrie. 

Un grand malheur lui arriva à cause de la foi droite. En effet, de son temps, 
un homme dont le nom (était) Tewodosyos (= Théodose)— il était melkite— 
vint et arriva à la ville de Damasqo (= Damas) auprès du roi Yezid 
(= Yazid) et lui porta des presents (et) beaucoup d'argent. (Yezid) le nomma 
gouverneur de la ville d'Alexandrie, de la region du Nord et de Maryut 
(= Maryout). Quand il arriva à [a ville d'Alexandrie, il opprima notre père, le 
patriarche abba 'Agaton, et perçut sur lui (et) sur ses disciples un tribut: 
trente-six dinars d'or chaque année. Il le força à donner de l'argent chaque 
annee pour le service des vaisseaux du roi. Le patriarche donnait sept mille 
dinars par an. À cause de la grande méchanceté de ce Tewodosyos, ses 
compagnons melkites ne le fréquentaient pas, car ils le haïssaient à cause du 
mal qu'il faisait au patriarche abba 'Agaton. Notre père le patriarche ne put 
sortir de sa cellule jusqu'à ce que Dieu eüt détruit cet impie. 

Au temps de ce père fut achevée la construction de l’église du saint abba 
Magares (= Macaire). Une nuit, un ange de Dieu apparut à ce père et lui fit 
savoir que, dans la region de Feyum ( — Fayoum), (il y avait) un moine juste 
dont le nom (était) Yohannes ( — Jean); il était de l'église du saint Magares. 
(L'ange) lui ( 2 au patriarche) ordonna de l'envoyer chercher et de le faire 
venir auprès de lui pour l'assister dans l’admonestation du peuple et son 
enseignement. L'ange lui dit: «Celui-ci sera patriarche après toi.» Aussitôt, 
(abba 'Agaton) dépêcha, le ( = Yohannes) fit venir et lui remit les affaires des 
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églises, toute leur administration, l'enseignement des croyants et leur admo- 
nestation. (Yohannes) procura beaucoup de repos à ce père. Ce père 
accomplit douze années dans sa charge et mourut en paix. Que sa prière soit 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint. Maquerofyos 
(= Macrobe), (du) saint père abba 'Ablo ( = Apollon) et (du) saint Petros 
( = Pierre), le disciple d'abba 'Isayeyas ( = Isaïe) le solitaire [et la commémo- 
ration du saint Farbu, (des) quarante-cinq justes de Derge, (de) ‘Aron 
(= Aaron) le combattant (spirituel), (de) Qarbul, (de) 'Analyu, (d') abba 
Pawli ( Paul) et (de) Marqos ( 2 Marc), le combattant (spirituel).] Que leur 
bénédiction soit avec nous, amen. 


LECTURE DU 17 TEQEMT. 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour mourut Filyas le martyr, évéque du pays de Tamyes, au temps 
de Quelquelyanos ( = Culcianus). On amena le saint Filyas au tribunal et 
Quelquelyanos lui dit: «Sacrifie aux dieux.» Filyäs lui dit: «Je ne sacrifie pas 
aux dieux mais à Dieu seulement.» Quelquelyanos lui dit: «Quel est le 
sacrifice que veut Dieu?» Filyäs répondit et dit: «Un cœur pur, un jugement 
juste, une parole véridique; (ce sont) de tels sacrifices (que) Dieu agrée.» 
Quelquelyanos dit; «Paul n'a-t-il pas sacrifié?» (Filyas) dit: «Jamais de la 
vie!» Quelquelyanos lui dit encore: «Muse ( 2 Moise) n'a-t-il pas non plus 
sacrifié ?» Filyanos dit: «Aux seuls Juifs a été ordonné de sacrifier à Dieu à 
Jérusalem.» Quelquelyanos dit: «Est-ce pour l'àme que tu combats ou pour 
le corps?» Filyas dit: «Pour l'àme et le corps.» Quelquelyanos dit: «Ce corps 
ressuscitera-t-il?» (Filyas) dit: «Oui.» Quelquelyanos dit: «N'as-tu pas 
d'amour pour une épouse et d'amour pour des frères?» Filyànos dit: 
«L'amour de Dieu est plus grand que tout.» Quelquelyanos dit: «Qui (est) 
Dieu?» Filyas leva sa main vers le ciel et dit: «Dieu (est) celui qui a fait le ciel, 
la terre et tout ce qui (est) dedans»; et il raconta sa naissance, sa crucifixion, 
sa mort, sa résurrection et son ascension. Quelquelyanos dit: «Un Dieu 
(peut-il) être crucifie?» Filyas dit: «Il est venu pour l'amour de nous dans le 
monde et nous a rachetés par ses souffrances.» Quelquelyanos dit: «Ne sais- 
tu pas que je t'ai honoré et n'ai pas voulu te molester, car je connais ta grande 
fortune et l'illustration de ta famille? Maintenant, sacrifie aux dieux pour ne 
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pas mourir d'une mauvaise mort.» Filyanos dit: «Si tu veux me faire plaisir, 
ordonne qu'on me torture et me tue.» 

Quelquelyanos ordonna de le tuer et, alors qu'on l'emmenait, son frère vint 
avec les grands de la ville et ils le suppliérent beaucoup, lui saisissant les pieds 
et lui baisant les mains, d'obéir au. gouverneur et de sacrifier. Filyas les 
maudit en disant: «Laissez-moi, séducteurs! Moi, je vais porter la croix de 
mon Dieu.» Parvenu là où 1l devait être exécuté, il tendit les mains vers 
l'orient, pria Dieu un [ong moment, (lui) confia son peuple et prit congé de 
celui-ci en paix, puis il fut couronne (de la couronne du martyre). Que sa 
bénédiction soit avec notre roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siècles des siécles.] 


En ce jour il y a la commémoration du saint Gorgoryos ( = Grégoire), le 
frère de Baselyos ( = Basile) «et la naissance de Hanna, mère de Samu'el 
(= Samuel) et les martyrs excellents qui ont été liés avec des lanières de 
cur.» Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen et amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Diyosqoros ( = Dioscore), 
patriarche de la ville d'Alexandrie qui fut consacre aprés abba Yohannes 
(= Jean). Au nombre des patriarches il est le trente et unième. Il est appelé le 
nouveau Diyosqoros. Ce pere était doux de naturel, illustre par sa science et 
sa belle conduite et accompli dans sa génération si bien que personne, de son 
temps, ne lui ressemblait. Il fut nommé patriarche par la volonté de l'Esprit 
Saint. 

Il écrivit une lettre synodale et l'envoya au père saint, le docteur de l’Église, 
abba Sawiros ( = Sévère), patriarche de la ville de 'Ansokiya ( = Antioche). Il 
écrivit dans cette lettre la foi droite de la Trinité sainte qui (est) égale dans sa 
divinité. Puis il traita de [a nature humaine du Fils de Dieu et dit: «Le Verbe 
de Dieu a pris un corps complet dans toutes ses opérations, avec une âme 
raisonnable (et) intelligente, de notre Dame la sainte Vierge Marie. Il y devint 
un seul Fils, une seule personne par son union qui n'est pas divisible et il n'est 
pas deux mais un, car la Trinité sainte est un seul Dieu avant l'Incarnation du 
Fils, et aprés son Incarnation i| ne vient pas sur lui d'accroissement par 
l'Incarnation.» 

Quand sa lettre parvint au saint abba Sawiros et (que celui-ci) [a lut, i] s'en 
réjouit d'une grande joie et fit un préche sur elle devant le peuple de la ville de 
Ansokiya. Tous s'en réjouirent. Puis le saint abba Sawiros lui (=à 
Diyosqoros) écrivit une réponse à sa lettre en lui y disant: «Je loue Dieu qui 
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l'a choisi pour cette charge chrétienne glorieuse et la foi droite.» Et il lui 
recommanda de n'en ( =de la foi droite) sortir ni à droite ni à gauche, de 
cultiver dans toutes ses paroles et ses actions la foi droite qu'ont établie nos 
pères saints, les trois cent dix-huit évêques qui se sont réunis dans la ville de 
Niqya ( = Nicée), et (de cultiver) ce qu'ils ont prescrit dans le canon et la loi. 
Puis il lui dit dans sa lettre: «Enseigne ton peuple constamment pour qu'il 
soit ferme dans la foi droite.» Et (Sawiros) lui tint à propos de celle-ci 
beaucoup de discours. Quand la lettre d'abba Sawiros parvint à abba 
Diyosqoros, (celui-ci) s'en réjouit beaucoup et ordonna de la lire du haut de la 
chaire. 

Ce père enseignait constamment le peuple et [ui lisait les Écritures saintes. 
ll ordonna à tous les prêtres dans toutes les villes de se garder et de garder 
leur troupeau qu'ils avaient reçu. Quand il eut achevé son beau chemin et plu 
à Dieu, il mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous 
dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint `Estifanos ( = Étienne), 
l'archidiacre et protomartyr qui a été lapidé pour le nom du Christ. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 18 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint père abba Tewoflos ( = Théophile), patriarche 
de [a ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches il est le vingt-troisiéme. Il 
fut consacré la sixième année du règne de l'empereur Tewodosyos 
(= Théodose) le Grand. Il demeura dans la charge patriarcale vingt-huit 
années. De son temps il y eut Yohannes Bouche d'or ( = Jean Chrysostome) 
qui (est) de la ville de 'Ansokiya ( = Antioche) qui interpréta l’évangile de 
Yohannes ( = Jean), fils de Zabdewos (= Zebédée) et interpreta le livre de 
l'apôtre Paul, qui fut consacré patriarche de la ville de Constantinople alors 
que les jours de ce père (= Tewoflos) (étaient) de vingt-huit ans et (qui) 
mourut en exil. Du temps de ce père (= Téwoflos), il y eut aussi ‘Épifänyos 
(= Épiphane), évêque de Qopros (= Chypre). De son temps aussi mourut 
abba Qerellos ( = Cyrille), évêque de la ville de Jérusalem. De son temps 
(encore) se levérent les sept enfants apres qu'il eurent dormi trois cent 
soixante-douze ans. 

Ce père saint était un disciple du pere saint abba ’Atnäsyos ( = Athanase), 
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l'apostolique, patriarche de la ville d'Alexandrie. Ce saint Tewoflos avait été 
élevé dans la cellule du saint abba "Atnasyos et avait été instruit par celui-ci 
dans toute la science morale et spirituelle. Quand mourut abba Timotewos 
(= Timothée) le patriarche, ce père fut consacré à sa place. Il était savant, 
gardien (de la Foi?), avait appris par cœur les livres de l'Église et comprenait 
leur sens. Pendant le temps de sa charge, il composa de grands traités et de 
nombreux écrits parénétiques sur la charité, sur la miséricorde, sur (la 
nécessité pour) un homme de se garder de recevoir le mystére divin avant 
d'avoir fait pénitence, sur la résurrection et sur le chátiment que (Dieu) a 
préparé pour les pécheurs, et d'autres discours qui (sont) utiles. 

Notre père saint abba Qerellos ( = Cyrille) était fils de la sœur de ce père; 
celui-ci l’éleva d'une bonne éducation et avec prudence et l'envoya auprès 
d'abba Sarabyon (= Sérapion) pour qu'il lui donnât une bonne éducation 
spirituelle. Le père Sarabyon l'instruisit dans toute science spirituelle et 
(Qerellos) retint et apprit par cœur tous les livres de l’Église. Quand il eut 
achevé son apprentissage, (Sarabyon) l'envoya auprès d'abba Tewoflos et 
(celui-ci) le fit venir dans sa cellule. Il lisait constamment devant lui 
( 2 Tewoflos) des livres au peuple. 

Notre père abba Tewoflos, comme il était auprès d'abba 'Atnasyos, vit 
celui-ci levant les yeux vers les collines qui étaient devant sa cellule. Il 
l'entendit dire: «Si je trouvais le temps !, je nettoierais ces collines et j'y (= à 
leur emplacement) construirais une eglise pour le saint Yohannes ( = Jean) le 
Baptiste et pour "Elsà'e (= Élisée) le prophète.» Quand ce père abba 
Tewoflos fut nommé patriarche, il se souvint de ces collines dont il avait 
entendu parler abba "Atnasyos. Il pensa dans son cœur qu'il accomplirait ce 
qu'avait dit abba 'Atnasyos. 

En ce temps-là, il y avait dans la ville de Rome une femme trés riche dont le 
mari était mort; il lui avait laissé beaucoup d'argent et elle avait deux fils. Elle 
les prit, elle prit l'argent, elle prit avec elle un portrait de l'ange Rufa'el 
(= Raphaël) et elle alla de la ville de Rome jusqu'à la ville d'Alexandrie. 
Quand elle entendit abba Tewoflos parler de ces collines, alors elle fut saisie 
d'un zéle spirituel. divin, dépensa beaucoup d'argent et (fit) nettoyer ces 
collines. 

Sous elles apparut un trésor caché par une dalle de pierre, sur celle-ci 
(étaient) inscrites en gravure trois lettres qui étaient fida, tida, tida ( = théta). 


! Littéralement «de beaux jours». 
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Quand abba Tewoflos les vit, il comprit leur secret par l'Esprit Saint et dit: 
«Voici qu'est arrivé le moment où devait apparaître ce trésor. Car les trois 
lettres qui sont tida, tida, tida, voici qu'elles sont réunies en un méme 
moment: en effet, la première lettre est rawos ( —théos), Dieu, la deuxième 
lettre est Tawodosyos ( = Thédose) l'empereur et la troisième lettre, Tewoflos 
le patriarche (c'est-à-dire ce saint).» Quand il eut dit cela, le trésor s'ouvrit. Il 
trouva écrit sur celui-ci une date de l'époque du roi 'Eskender ( = Alexandre), 
fils de Filpos ( = Philippe) le Macédonien : sept cents ans depuis le moment où 
l'on avait amassé! ce trésor. 

Le père patriarche abba Tewoflos dépécha auprès de l'empereur Tewodo- 
syos le Jeune, fils de l'empereur 'Arqadyos (= Arcadius), fils de l'empereur 
Tewodosyos le Grand, et il l'informa de ce trésor et de la manière dont il 
s'était ouvert. Il lui dit: «Viens le voir.» L'empereur Tewodosyos vint à la 
ville d'Alexandrie, vit le trésor, en donna la moitié‘au saint Tewoflos, chargea 
(l'autre) moitié sur un vaisseau et l'emporta à la ville de Constantinople. 

Quant au saint Tewoflos, il contruisit de nombreuses églises avec l'or que 
lui avait donné l'empereur. Il commenga d'abord à construire une église au 
nom de Yohannes le Baptiste et de *Elsa“e le prophète. Il transféra leurs corps 
et les y placa. Cette (église est) connue maintenant sous (le nom de) Dimas. Il 
construisit aussi une église au nom de notre Dame, la sainte Vierge Marie; elle 
est maintenant entre les mains des melkites, à l'est de la ville (d’ Alexandrie). Il 
construisit aussi une église au nom de l'ange Rufa'el à Daset ( = El-Djezirah), 
et d'autres églises qui sont (au nombre de) sept. Ensuite, il consacra évéques 
les fils de cette femme. Quand l'empereur vit l'empressement du patriarche à 
construire des églises, il lui remit tous les temples d'idoles qui (étaient) dans 
tout le pays d'Égypte. (Téwoflos) les détruisit et construisit sur leur 
(emplacement) des églises et des hótelleries pour les voyageurs et les pourvut 
de terres et de domaines. 

Quand il eut suivi ce beau chemin (et) eut plu à Dieu, 1l s'en alla auprès de 
Dieu et se reposa des peines de ce monde après être resté sur le siège de 
Maàrqos ( = Marc) l'évangéliste vingt-huit ans. Quand ce père baptisait du 
baptême chrétien, il voyait un bâton de lumière devant lui faisant le signe de 
la croix sur le (lieu du) baptême. Ce même père et l'empereur Téwodosyos 
coupaient du bois et ils virent tous deux une vision la méme nuit selon 
laquelle l'un d'entre eux deviendrait empereur et l'autre deviendrait patriar- 
che, et il leur advint selon ce qu'ils avaient vu. 
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La premiére année oü ce pére fut consacré patriarche, l'empereur 
Téwodosyos ordonna que (les évéques?) écrivissent chacun leur foi dans des 
livres et qu'ils les fissent parvenir à l'empereur. Ils firent comme il (Il) avait 
ordonné et les ( — les livres) apportèrent à l'empereur. Quand (les livres) 
furent à cóté de lui, l'empereur se leva et pria, puis il les plaga sur l'autel. Dieu 
lui révéla qu'il n'y avait aucun d'entre eux dont la foi fût droite à l'exception 
de ceux qui disaient et professaient que le Fils (était) avec le Pére et l'Esprit 
Saint un seul Dieu. L'empereur ordonna de brüler tous les livres dans lesquels 
étaient écrites les croyances mauvaises des hypocrites. Et l'empereur chassa 
de son empire tous ceux dont la foi était hypocrite. 

Yohannes Bouche d'or lisait beaucoup les livres de "Awgaryos 
(= Origène). Ce père Téyoflos dépêcha à 'Epifanyos, évêque de Qopros, et à 
tous ses propres évêques pour qu'ils anathématisassent les livres de 
'Awgaryos. Ils les anathematisérent comme (le) leur avait ordonné abba 
Tewoflos le patriarche. Quand Yohannes Bouche d'or apprit que abba 
Tewoflos, patriarche de la ville d'Alexandrie, avait anathématise les livres de 
'Awgaryos, ils les délaissa et ne les lut plus du tout. Cela (eut lieu) la sept cent 
vingt et uniéme année du roi 'Eskender aux deux cornes. Que la prière et la 
bénédiction de ce pére soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[En ce jour aussi mourut Romanos ( = Romanus): il fut martyr au temps 
de 'Asqelpyanos ( = Asclépius), le gouverneur qui persecuta les chrétiens. Ce 
Romanos se fit moine dés son enfance et s'adonna au jeüne et à la priére. 
Quand il apprit que le gouverneur persécutait les chrétiens, il entra dans une 
église, rassembla les prétres et les diacres, les exhorta par la foi du Christ et les 
affermit par sa propre foi. Ayant appris (cela), 'Asqelpyanos ordonna de 
convoquer Romanos. Quand (celui-ci) se tint devant lui, il lui dit: «Est-il vrai 
(que) tu es fils de préfet?» Romanos lui dit: «En quoi la gloire de (ma) famille 
m'est-elle utile, puisque ma gloire est Jésus-Christ?» Ayant entendu (cela), 
‘Asgelpyanos ordonna de le crucifier et de le déchirer complètement. Le 
gouverneur ordonna aussi de lui déchirer les joues, quand ií vit son 
endurance, pour qu'il ne püt parler. 

Romanos dit: «Voici que mon Dieu a ouvert ma bouche pour que je 
corrigeasse ta folie. S1 tu (veux) savoir la vérité (sur cette) affaire, ordonne 
d'amener un petit enfant et qu'il nous dise s'il est juste que nous adorions 
Dieu ou bien les dieux.» Le gouverneur ordonna d'amener un petit enfant et 
lui dit: «Dis-moi s'il est juste que nous adorions Dieu ou bien les dieux.» Le 
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petit enfant dit: «IÏ est juste que nous adorions Dieu qui a créé tout l'univers 
avec une seule parole.» Ayant entendu (cela), le gouverneur ordonna de tuer 
le petit enfant et de le crucifier. Quand on l'eut crucifie, sa mère vint pour le 
voir et le petit enfant dit à sa mère: «Donne-moi de l'eau, car j'ai soif.» Sa 
mére lui dit: «Mon fils, ne bois pas d'eau, mais va vers l'eau de la vie.» Ayant 
entendu sa parole, le gouverneur ordonna de couper la téte du petit enfant. 
Étant venue, sa mére recueillit son corps. 

Quant au saint Romanos, (le gouverneur) ordonna de lui couper la langue 
depuis la racine pour qu'il ne püt disputer. Mais (Romanos) reçut en grâce 
une langue spirituelle: il écrivit avec son sang en disant: «Heureux ceux qui 
ne renient pas Dieu! Le Fils se déclarera pour eux dans sa gloire devant son 
Pére.»! Ayant entendu (cela), Asgelpyanos crut que sa (=de Romanos) 
langue n'avait pas été coupée. Il appela l'officier et lui dit: «Pourquoi n'as-tu 
pas coupé sa langue depuis sa racine?» L'officier dit: «Ordonne d'amener un 
porc que je coupe sa langue devant toi et tu verras s'il parle (encore)!» Alors 
on amena un porc et on coupa sa langue: aussitôt, 11 mourut. Voyant (cela), le 
gouverneur ordonna de l’ (= Romanos) amener dans la prison et, là, de 
l'etrangler. Il acheva ainsi son martyre. Que sa bénediction soit avec notre roi 
]yasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Yohannes ( — Jean) le 
martyr, (de) 'Adrani, (de) 'Artematewos, (de) Fistos ( = Héphaistos), (de) 
Ludiryos, (de) 'Asmanit et (de) ses sept enfants. Que leur bénédiction soit 
avec nous, dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 19 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Bartalomewos ( — Barthélemy) et sa femme devinrent 
martyrs, au temps de Diyogletiyanos (= Dioclétien) l'impie. Ce saint et sa 
femme étaient de la région de Feyum ( = Fayoum) à l'ouest du pays d'Égypte. 
On les dénonga au gouverneur comme étant chrétiens. Le gouverneur les fit 
venir et les interrogea sur leur foi. Ils confessérent devant lui notre Seigneur le 
Christ. Il ordonna de creuser pour eux une fosse profonde, de les y jeter tous 
deux et de les recouvrir de pierres. On leur fit comme (l) avait ordonné le 
gouverneur. Ils achevérent leur vie et reçurent la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi eut lieu l'assemblée du saint concile dans l'église de la ville 


! Cf. Matthieu 10, 32; 12, 9. 


* A fol. 44v?b 


* P fol. S2r°a 1.18 
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de ‘Ansokiyä ( = Antioche) à propos de Pawli ( = Paul) le Samosatéen. Ce 
misérable Pawli était de la ville de Saméënsati ( = Samosate)! et avait été 
consacré patriarche de la ville de 'Ansokiya. Satan avait semé dans le cœur de 
cet (homme) une mauvaise semence: il croyait que le Christ (est) un simple 
homme qu'a créé Dieu et (qu?) il a choisi pour sauver par lui la race humaine. 
Le principe du Christ tout entier (proviendrait) de Marie et la divinité ne 
serait pas une avec sa nature humaine, mais serait descendue sur elle et y 
aurait demeuré par (sa) volonté, et Dieu (serait) une seule personne". Il ne 
confessait ni le Fils ni l'Esprit Saint. 

Ce saint concile se réunit dans la ville de 'Ansokiya à son sujet. Cela eut lieu 
sous le règne de l'empereur Wäläryos (= Valérien); abba Diyonäsyos 
(= Denys) était patriarche de la ville d'Alexandrie et (un autre) abba 
Diyonäsyos, patriarche de la ville de Rome. Ce concile eut lieu quarante-cinq 
ans avant le concile de Niqyà ( = Nicée). Diyonasyos, le patriarche de la ville 
d'Alexandrie, était vieux et ne pouvait venir avec eux ( —les membres du 
concile) au concile, mais il écrivit une lettre où il était dit: «Le Christ (est) le 
Verbe de Dieu et son Fils, égal à lui dans sa divinité et dans sa nature. Quant 
à sa (= de Dieu) divinité, elle est trois personnes (helläwe) et une seule 
divinité. L'une des trois personnes (helläwé) — c'est-à-dire le Fils — s'est 
incarnée en un homme complet et a été avec lui une seule nature (tabaye a.» 
Puis (Diyonäsyos) porta témoignage sur tout cela avec de nombreuses 
attestations des Écritures de l'Ancien et du Nouveau (Testaments). Il envoya 
cette lettre avec deux prétres parmi les docteurs de (son) peuple. 

Treize évêques et ces deux prêtres se réunirent et ils disputérent avec cet 
impie Pawli. Ils lurent devant lui la lettre d'abba Diyonàsyos et l'exhortérent 
avec la parole de l'apótre Paul qui dit: Le Christ (est) le Verbe de Dieu, son 
Fils, l'éclat de sa gloire, son image et l'essence (hellawe) de sa divinité?. Mais 
il n'accepta pas leur parole et ne se détourna pas de son hérésie. (Les 
évêques) le retranchérent (de la chrétienté), l’anathématisèrent, l'excom- 
munièrent et excommuniérent tous ceux qui croyaient en sa parole, et ils le 
chassérent de son siège. Ces pères établirent dans ce concile des canons, et ils 
sont entre les mains des croyants pour que (ceux-ci) exécutent leurs prescrip- 
tions et leur loi. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut le saint Yohannes (= Jean) de Daylam. Les 
parents de ce saint étaient (au nombre) des notables de la ville; le nom de son 
père (était) 'Abreham ( = Abraham) et le nom de sa mère, Sara ( = Sarah). Ils 


! L'éthiopien a fait du gentilice le nom de la ville. 

2 Le contexte engage à donner ici à VA : le sens de «personne» plutôt que celui de «nature»; 
C'est du reste ce qu'exprime l'original arabe esil, 

3 Hébreux 1, 3. 
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restaient à supplier (Dieu) de nombreux jours à cause de ce qu'ils n'avaient 
pas d'enfants. Un jour arrivèrent là où était son père deux moines et il les fit 
demeurer dans sa maison. Ils [ui dirent: «'"Abreham, n'as-tu pas d'enfants?» 
IÏ leur dit en pleurant : «Mes pères, je n'ai pas (d'enfants) et maintenant je suis 
vieux et, pour ma femme, ses jours ont passé.» Ayant entendu (cela), les 
moines prièrent sur eux, les bénirent et s'en allèrent. Peu de jours après, la 
femme de 'Abreham conçut; elle enfanta un fils et ils l'appelérent du nom de 
Yohannes. 

Aprés quatorze ans, quand il eut fini tout l'apprentissage des livres de 
l'Église, ces deux moines vinrent dans la maison de son professeur. Quand 
Yohannes les vit, il leur demanda de l'emmener avec eux. Ils lui dirent: 
«Nous craignons ton pére et ne te prendrons pas.» Alors que les moines 
allaient chez eux, le saint Yohannes pria Dieu de le guider dans le chemin 
qu'il avait choisi. Il sortit de la maison de son professeur, alla derrière eux et, 
alors qu'il voulait les retrouver, il arriva à un grand cours d'eau et eut peur de 
traverser (ce) fleuve tout seul. Alors qu'il était là, des Arabes survinrent avec 
leurs chameaux. Yohannes leur demanda de lui faire traverser le fleuve, et ils 
le firent traverser avec eux. Par la volonté de Dieu, il parvint dans le 
monastére des moines. 

Le nom de l'un d'eux (était) abba Sem'on (= Simon); quand il vit 
Yohannes, il le reconnut, l'accueillit et en fit son disciple. Or, abba Sem'on 
avait deux disciples à part Yohannes, mais il aimait Yohannes plus qu'eux. 
Puis, quand abba Sem'on sut que sa mort était proche, il dit à ses enfants 
(spirituels): «Mes enfants, je vais vous dire ce que Dieu m'a montré qui vous 
arrivera aprés ma mort: une hyène enlévera l'un de vous; le deuxième 
disparaitra sur la terre; (quant au) troisiéme disciple, sa renommée se 
répandra dans le monde entier.» Après que le vieillard eut regardé Yohannes 
au visage, il lui dit: «Sois fort, mon fils, pour l'amour de l'homme Christ ; car 
il t'a choisi pour que tu fusses un père pour beaucoup.» Ayant dit cela, le 
vieillard mourut. Trois jours apres, un (de ses) disciples sortit dans le monde 
et épousa une femme; quant au deuxiéme, on ne sait ou il alla. 

Le saint Yohannes s'affligea en son àme et dit: «Je vais descendre et savoir 
ce que sont devenus mes compagnons.» Alors qu'il descendait, une troupe 
armée de Daylam le rencontra, le fit prisonnier et l'enchaina avec deux belles 
femmes, l'une à sa droite, l'autre à sa gauche. Alors qu'ils étaient en chemin, 
les gens de Daylam manquèrent d'eau pour eux et pour leurs bêtes. Le saint 
Yohannes leur dit: «Si mon Dieu fait sortir pour vous de l'eau, me relácherez- 
vous?» Ils lui dirent: «Oui.» Ensuite, Yohannes bénit la terre au nom du Père 
et du Fils et de l'Esprit Saint, et l'eau jaillit. Ils burent et le saint Yohannes 
leur dit: «Agissez envers mot: selon votre parole et votre promesse.» Ils lui 
dirent: «Nous ne te relácherons pas. Qui trouverions-nous qui (fût) comme 
toi?» Et ils le conduisirent à leur ville. 
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En ces jours-là une grande calamité s'abattit sur Daylam et le maitre de 
Yohannes mourut avec ses fils et avec tous les gens de sa maison: il ne resta 
que sa femme et la fille de celle-ci. La femme de son maitre pensa qu'il 
(= Yohannes) était un magicien et, alors que le saint Yohannes était dans sa 
demeure, on mit le feu dans sa demeure pour le brüler, mais Dieu le sauva. 
Quand les gens de Daylam virent (cela), 1ls crurent tous par son intermédiaire 
et furent tous baptisés au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint. 

De là, (Yohannes) alla dans un autre endroit et trouva les (habitants) 
adorant des arbres. Il les exhorta à se détourner de (cette) impiété. Comme ils 
(le) lui refusèrent, il pénétra de nuit au milieu de leurs arbres, pria Dieu, prit 
une hache et dit: «Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, je vous 
abats.» Aussitôt, dix mille arbres tombèrent d'un seul coup (de hache). Ayant 
vu (cela), les gens de la ville crurent et furent baptisés avec les femmes et les 
enfants. Il alla encore dans une autre ville et les ( = les habitants) trouva 
adorant un temple du feu. Quand le saint les réprimanda, ils s'irritérent 
contre lui et le jetèrent dans le feu trois (fois); il (en) sortit indemne et changea 
leur eau en sang. Ils n'eurent plus de quoi boire et crurent tous au Dieu du 
sant Yohannes: quatre cent mille hommes furent baptisés. Ensuite, il 
construisit une église, fit des miracles et prodiges sans nombre et mourut à 
Beder enya. Que sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi 'Iyasu et 
avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration des justes de Matra qui furent 
tués injustement par la main de gens mauvais. Jusqu'à maintenant la peau de 
leur corps ne s'est pas détachée et leur linceul ne (s'est) pas (détruit) de 
vieillesse; et (il y a) la commémoration du roi Yemrah. Que leur bénédiction 
soit avec notre roi 'lyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles 
des siècles.] 


LECTURE DU 20 TEQEMT. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint, la grande lumiére, abba Yohannes 
(= Jean) le Petit. Ce saint était de la ville dont le nom (est) Tansa ( = Tsi), de 
Haute-Égypte. Il avait un frère et ses parents étaient vertueux et craignaient 
Dieu. Ils n'avaient pas de richesses de ce monde, mais ils étaient riches en 
belles actions. 

Quand ce saint eut dix-huit ans, la grâce de Dieu le poussa à aller au désert 
de 'Asqetes ( = Scété), ce qui, en traduction, (veut dire) «balance des cœurs». 
Il désira revêtir le vêtement spirituel des anges, c'est-à-dire le vêtement 
monacal. Il rencontra un vieillard fort et éprouvé dont le nom (était) abba 
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Bamoy de la ville de Seha demeurant à `Asqetes. Le saint abba Yohannes se 
prosterna devant lui et lui demanda à demeurer auprès de lui. Le saint abba 
Bamoy voulut l'éprouver et lui dit: «Mon fils, il n'est pas juste pour toi de 
demeurer ici, car ce désert (est) pénible et ceux qui y demeurent travaillent, 
peinent et se nourrissent de leurs mains, et, ce qui dépasse cela, (il y a) des 
Jeünes nombreux, des prières nombreuses la nuit et le jour, on couche par 
terre nu sans matelas et (1l y a) une vie très pénible dans ce désert. Mais, mon 
fils, retourne dans le siècle et vis bien comme tous les hommes.» Abba 
Yohannes lui dit: «Pour Dieu, mon pére, ne me repousse pas, car je suis venu 
pour étre sous tes ordres et à l'ombre de ta priére. Si tu m'acceptes, je crois 
que Dieu rendra bon ton cœur pour mol.» 

Abba Bamoy ne faisait rien hátivement. Il interrogea notre Seigneur le 
Christ au sujet d'abba Yohannes pour qu'il lui révélât sa volonté!. Un ange 
de Dieu [ui apparut en lui disant: «Dieu te dit d'accepter ce frère, car il 
deviendra un outil choisi.» Quand abba Bamoy entendit ce propos de l'ange 
de Dieu, il fit entrer abba Yohannes dans l'église, rasa les cheveux de sa tête, 
placa (sur l'autel) les vêtements monastiques et se tint en prière trois jours et 
trois nuits. Aprés cela, un ange de Dieu lui apparut, fit le signe de la croix sur 
les vêtements monastiques et en revétit abba Yohannes. Abba Yohannes 
commenga (à pratiquer) de grandes austérités, des luttes (ascétiques) nom- 
breuses (et) de belles actions. Un jour, abba Bamoy voulut éprouver abba 
Yohannes. Il le chassa d'aupres de lui en disant: «Je ne peux demeurer avec 
toi.» Abba Yohannes se tint sept jours dehors à la porte du monastère. 
Chaque jour, abba Bamoy sortait auprès d'abba Yohannes et le frappait avec 
un bâton et abba Yohannes se prosternait devant lui et disait: «Pardonne- 
moi, mon père.» Le septième jour, abba Bamoy le vieillard sortit pour aller à 
l'église et vit sept anges et, avec eux, sept couronnes, et ils les plagaient sur la 
tête d'abba Yohannes. Aussitôt, abba Bamoy prit abba Yohannes et le fit 
entrer dans sa cellule. De ce jour, (celui-ci) fut honoré et respecté. 

Un jour, abba Bamoy trouva un (morceau de) bois sec, il le donna à abba 
Yohannes et lui dit: «Prends ce (morceau de) bois, plante-le et arrose-le 
jusqu'à ce qu'il germe et fructifie.» Le saint abba Yohannes obéit à son pére 
(spirituel), abba Bamoy; il prit le (morceau de) bois et le planta, et il 
l'arrosait deux fois tous les jours. L'eau était éloignée d'eux ( — les moines) de 


' En traduisant „! par MIC :, l'éthiopien a choisi à tort le deuxième sens du mot arabe, 
«affaire, sujet». 
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douze stades. Trois ans après, le (morceau de) bois germa, devint un grand 
arbre et fructifia. Le vieillard abba Bamoy prit de son fruit, (en) porta à tous 
les vieux moines et leur dit: «Prenez, mangez du fruit de l’obéissant et de 
l'humilité.» Quand les moines virent ce miracle, ils s'émerveillérent beaucoup 
et louérent Dieu qui donne cette grâce à ceux qui obéissent à leurs maitres. 

Abba Bamoy fut atteint d'une grande maladie et resta dans cette maladie 
dix-huit ans. Abba Yohannes le servit et (abba Bamoy) ne lui dit pas un seul 
jour: « Tu as bien fait», car cet homme, abba Bamoy, était un vieillard qui (I) 
éprouvait beaucoup. Dieu le tourmentait par une grande maladie si bien qu'il 
devint comme un (morceau de) bois desséche et devint une offrande de choix 
pour Dieu. Au moment de sa mort, abba Bamoy reunit les vieux moines, prit 
la main d'abba Yohannes et (le) leur remit en disant: «Prenez celui-ci et 
gardez-le, car c'est un ange et ce n'est pas un homme.» Puis abba Bamoy dit à 
abba Yohannes: «Apres que je serai mort, demeure dans l'endroit oü tu as 
planté le (morceau de) bois qui a germé et fructifié, car il est pour toi dans cet 
endroit un sacrifice saint et agrée de Dieu. Beaucoup de gens seront sauvés 
par tes mains et ton souvenir sera dans cet endroit à jamais devant Dieu.» 
Quand il lui eut dit cela, abba Bamoy ouvrit la bouche et remit son àme dans 
la main de Dieu. 

Aprés cela, abba Yohannes alla et demeura dans ce lieu selon que (le) lui 
avait ordonné son père (spirituel) abba Bamoy. Il menait un combat 
(spirituel) en faisant ce qui est juste et son nom fut très exalté. Après cela, 1l 
fut consacré abbé de son église; alors que le patriarche imposait sa main sur 
lui au moment de sa consécration, une voix vint du ciel et tous les gens 
l'entendirent dire: e Aksyos, 'aksyos, 'aksyos», ce qui veut dire «Il est digne, 
il est digne, il est digne». Chaque fois qu'il consacrait l'eucharistie, le saint 
Yohannes voyait celui qui était digne de recevoir l'eucharistie et celui qui 
n'(en) était pas digne. 

Abba Tewoflos ( = Théophile) le patriarche avait construit une église au 
nom des trois enfants saints dans la ville d'Alexandrie. Il voulut faire venir le 
corps des trois enfants de la ville de Babilon ( 2 Babylone). Il demanda au 
saint abba Y ohannes d'aller à la ville de Babylone et de ramener leurs corps. 
Après de nombreuses instances, abba Yohannes sortit d'aupres du patriarche. 
Aussitôt, un nuage l'emporta et l'amena à la ville de Babilon. Il vit cette ville, 
ses fleuves et ses palais et il vit les corps des trois enfants saints et le corps du 
roi Nabukednasor ( = Nabuchodonosor) placé à leur côté. Le saint abba 
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Yohannes se prosterna et embrassa leurs corps saints avec des pleurs en 
s'écriant, et il dit: «Mes pères saints, bénissez-moi.» Aussitôt, il entendit une 
voix (sortant) du corps des saints disant: «Le Seigneur Dieu d'Israél te 
bénit.» 

Quand abba Yohannes entendit cette parole, il fut rempli de l'Esprit Saint 
et se réjouit de la bénédiction spirituelle. 11 leur ( = aux corps) dit: «Mes 
pères, martyrs du Christ Dieu, je vous dis que notre père, le patriarche abba 
Téwoflos, a construit une église en votre nom dans la ville d'Alexandrie, m'a 
envoyé auprés de vous et vous prie de venir et de demeurer dans cette eglise 
avec vos corps saints pour que la guérison et le salut adviennent pour tous 
ceux qui croient au Christ dans tout le pays d'Égypte.» Les saints lui 
répondirent d'une seule voix et lui dirent : «Que Dieu te donne la récompense 
de ta peine dans la vie éternelle. Mais dis au patriarche que Dieu a prescrit de 
ne pas transférer nos corps de cet endroit jusqu'au jour de la Résurrection. 
Mais, à cause de son combat (spirituel), de sa peine et de sa foi parfaite, qu'on 
suspende des lampes dans l'église, qu'on y mette de l'huile et une méche de 
coton sans les allumer la nuit du jour de la consécration de l’église, tout le 
peuple et les prêtres étant réunis. Nous, nous viendrons et dévoilerons la 
puissance de Dieu et sa bénédiction.» 

Le saint abba Yohannes se prosterna devant eux et sortit d'aupres d'eux en 
se réjouissant en Dieu. Quand il se fut un peu éloigné d'eux, un nuage 
l'emporta et l'amena à l'extérieur de la ville d'Alexandrie. Il entra auprès du 
patriarche et lui raconta comment lui avaient parlé les saints. Le patriarche fit 
selon ce qu'ils lui avaient ordonné. Quand ce fut le milieu de la nuit, le jour de 
la consécration de l'église, les trois enfants saints apparurent dans une grande 
lumière dans l'église, ils allumérent toutes les lampes et il s’exhala un parfum 
trés suave. 

Après cela, abba Yohannes retourna dans son couvent à 'Asgetes; il 
menait un combat (spirituel) en faisant ce qui est juste jour et nuit. Un jour, 
un moine entra dans la cellule d'abba Yohannes et le trouva couché; les anges 
de Dieu étendaient leurs ailes au-dessus de lui et chacun d'entre eux disait aux 
autres: «Laissez-moi mettre mon aile sur lui.» 

Après cela, des brigands! païens vinrent au désert de ’Asqëtes pour 
détruire les monastères et tuer les moines. À cause de cela, le saint abbà 
Yohannes alla à la montagne du saint abba "Entonyos ( = Antoine) dans le 
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desert de Quelzem ( = Kolzoum), non qu'il craignit la mort, mais il dit: «(J'y 
vais) pour qu'un paien ne vienne pas me tuer et aille à cause de moi en enfer. 
je ne veux pas étre, moi, dans le repos et que le paien soit dans le chátiment à 
cause de moi. S'il s'oppose à moi dans le culte de Dieu, il est mon frère par la 
creation, par l'apparence et la similitude.» 

Le saint abba Yohannes demeura à cóté d'un village et Dieu lui amena un 
homme croyant (qui) le servit jusqu’au moment de sa mort. Quand Dieu 
voulut le faire se reposer de la peine de ce monde transitoire, il envoya auprès 
de lui ses saints justes abba "Entonyos, abba Magares ( = Macaire) et abba 
Päkuemis ( = Pachóme) pour le réconforter et lui faire part de son depart. Il y 
avait avec eux abba Bamoy son père spirituel. Ils le réconfortaient et lui 
disaient ` «Sois ferme en Dieu et réjouis-toi de la joie éternelle qu'il a préparée 
pour tol. Sois prêt, car nous viendrons auprès de toi le matin de dimanche et 
te prendrons auprès de nous dans la vie éternelle, comme Dieu (nous l’) a 
ordonné.» Les saints le bénirent et se dérobèrent à sa (vue). Le vendredi, le 
saint envoya son serviteur au village et tomba légerement malade. Quand ce 
fut le (moment du) chant du coq, la nuit, le dimanche saint, voici que de 
nombreuses légions d'anges et toute l'assemblée des saints vinrent auprès de 
lui. Quand il les vit, il se réjouit, se prosterna et remit son âme dans la main de 
Dieu. Les saints et les anges recueillirent l'àme du bienheureux abba 
Yohannes et la firent monter avec eux au ciel. 

À ce moment, son serviteur arriva et vit l'àme du saint montant au ciel, et 
les saints et les anges l'entouraient et chantaient des hymnes devant elle. 
Devant tous, (il y avait) quelqu'un qui brillait comme le soleil, il chantait des 
hymnes et louait le bienheureux abba Yohannes. (Le serviteur) se tint debout 
une heure à s'émerveiller de ce qu'il voyait. Puis un ange de Dieu vint auprès 
de lui et lui apprit le nom de chacun des saints; il lui montrait avec ses doigts les 
saints et lui dit: «Celui-ci (est) abba Pakuemis, celui-ci (est) abba Magares, 
celui-ci (est) abba Bamoy, celui-ci (est) abba Untel.» Le serviteur dit à l'ange: 
«Qui est celui, devant eux, qui brille comme le soleil?» (L'ange) lui dit : «C'est 
abba 'Entonyos, le père de tous les moines.» 

Quand le serviteur arriva à la cellule, il trouva abba Yohannes prosterne. Il 
versa sur lui de grandes larmes et il se dépécha et alla au village. Il raconta aux 
gens comment le saint était mort. Ils vinrent, l'ensevelirent et emportèrent son 
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corps avec de grands honneurs. Quand on le fit entrer dans le village, il se 
produisit de son corps de grands miracles et prodiges. Aprés cela, ses enfants 
(spirituels) les moines arrivèrent, emportérent son corps, l’amenèrent au 
désert de `Asqetes et le déposèrent dans son église. Il devint un havre pour 
quiconque se réfugiait auprès de lui. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint prophète Hose'e ( = Osée) dont le nom 
(veut dire) en traduction «sauveur, protecteur et roi». Ce juste était du village 
dont le nom (est) “Alamot de la tribu de ‘Isikar ( = Issachar). Il a prophétisé 
de nombreuses prophéties sur les enfants d'Israël. Il a aussi prophétisé et dit: 
«Dieu descendra sur terre et marchera avec les hommes.» Il donna un signe 
de cela et dit: «Le soleil se couchera (loin) de Saylu ( = Silo?) et se séparera en 
deux parties. Douze chênes seront utiles à Dieu, obéissant au Dieu pur qui 
descendra sur terre. Par lui toute la terre sera sauvée.» Quand il eut fini sa 
prophétie, il mourut en paix et fut enterré dans son pays. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 21 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration de la féte de notre Dame, la sainte 
Vierge Marie, mère de Dieu. Que sa prière, sa bénédiction et son intercession 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la translation du corps du 
saint “Al'azar ( = Lazare) que notre Seigneur ressuscita des morts. Un des 
empereurs chretiens (fit) transferer son corps à la ville de Constantinople, 
quand il apprit son histoire, à savoir qu'il était dans l'ile de Qopros 
(= Chypre). Quand on voulut le transférer, on trouva son corps saint enfoui 
sous la terre, placé dans un sarcophage de pierre magnifique; (il était) écrit 
sur celui-ci en (caractères d") or: «Ceci (est) le corps du saint "Al'azar, l'ami de 
notre Seigneur Jésus-Christ qui l’a ressuscité des morts aprés qu'il était resté 
dans le tombeau quatre jours.» Quand (les gens) le trouvérent, ils s'en 
réjouirent d'une grande joie et l'emportérent à la ville de Constantinople. Les 
prétres sortirent, l'accueillirent avec de grands honneurs, des hymnes et des 
chants, avec des prières et de l'encens et le placérent dans un sanctuaire 
jusqu'à ce qu'on eût construit une église. On transféra son corps, on l'y plaga 


l! + NRAA : P — 2 + ætt : otrch t 2 D; + HET : 9a = P -- 3 D, E, P ohg 
Ah : — ^ D of: —5 P aó : — ° D. E, P FC: — ? E, P fivE-2 : --8 < P — 
? + KELNA : E, P -- 10 < P —!! + ANA? : P; + o0: D — 12 + wet: D — 


120 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [120] 


PDU: DA 70C2 : fk: De : dek : 054 : 900 : 'üher : H4 : 0A 
Tos Abe: : oflche: : QUA : PAAY : A900 z 


* P fol. 54v°b 1.20 *| oft : AT : nó : hd : PAA: AQ : dvo : A.P : RAAT : Hu 
C : PEAT : AGO: NPPU : ATTA : oq db: RNLANAE r ART : 
DAS. : FTA : 0&4. : ACA z NE : AN : DY: DAS. : Af: oh: 
44-0 £^ : ANLANAC : DP ALP" : VIC : TÒC ë og: ok: PSN : 
mwmpp : NP14 : Chr : PAN: AVP : oC: "ovas? : St: 

* P fol. 54e A^ F9"UC-EI? : LF: hCOHk£ s moo : hy : CAD : * Aonäti: St : 
gufen: & 45: MÓN : AWIE : bunt: WEE : A997 : Nr: XAM : AmE 
T: PÒS : deo» : PAA: ENT: Zonë: "VANC T : 04,27! : A AP fl d.C : 
qd: 822g 97 : OÙ : ANT = A92 : LAME : PEST : hPCPPT : 
(ML 8: An hd: Fo gam : RAD: obt: VIC : PÒT : ALAN : 
OTILA : (gtt: IRA : PGE s ob : £C : Ann : (mars! : 
DELLI : ALAN dE : DAI EL : Dä: PAPCP : Aë: (Nit: PEN 
("Ouer PANO- : Dar : AU : NE : MAAN : ATHATASC s 

DAPET: Sé: ADA : NE : 44M : GT: APR : Ad, : ov 
d: ALNI : Anh : AC : A9? MUO : PAPUI = ed: : Ab: 00 
El? : ojo. : AAT A.P : RAAT : HARORI7E€CP : AN : ICE : Ann: 
tu? : 474.8 : hon: GA: AAT : A0: tur ATERS : NATANI : 
(Ab: PAT : AA : ETAS: (caer : mwee s Abos : 4772 : bn: 
NAE : PDA : Hien: : OPA : ACA : Dgunaog?! : 54 : faim s : 

*P fol. 55ra ANG : PTA : A995 : FONT : Hb : ot: GAP s ON : AA : ALP. ow : 
AI HULU : Q h<. : A0: 026 : Aa : gebr: DH 707 : Q g.(LA: : NL 0022 : 
tu AF: NALO : AFINAT : D : AA : HIP : MDO: AA : ZOR 
gv. : MChtëne 

oof : 0979 : JF : PC : Hä: 06: 429 : A778 : DAIOC : AA. 
+ : RAAT : NP : £A: ALDY : APAL: DAP : APAA : POIDS : 
(IA T: FRO: ATERS : (FAUT : A0A24 : AA: TEG : R9: FAT : 
OT : 0049824 e HEROS RAO? : "DINC : A2 : A.P : ARE : PNA : 
HAN: $AMEU- : pany FRE : 99€ 077 : DN: KA : LA TD Po : AN : 
Tras : kohe k? : 529 : Av : AND : n : dän: 8702 : 
d gsy'av- : DAAI C Fo : HP: : HO Pa : A4 : NC : AO ë ave : 
DANS : APC : DAQ : AC? : ECAA : Ah : BRÒ : nua : AG : 
DAIOCP ov : Non : phh: AD : tu : ATERPE : HAAA : db Poo o 


13 < A — I^ < E — !5 E Fguct : — !9* E ARP : mAxñeT : 04,748, : (éen: 
17 < E — !5 < P —!? E fwe$?0A : —?? + Pòc: E .- ?! Popwmp: —?? < p — 
23 E Pht: > 24 < P e 25 P øta. : — 29 P APN : At: Zi E PAC: — 


28 Pong, — 2° P Af: 


25 


30 


[121] LECTURE DU 21 TEQEMT 121 


et l’on fit pour lui une grande fête comme ce jour. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut le saint abba Yohannes ( = Jean), patriarche de la 
sainte ville de Jérusalem, au temps du roi aimant Dieu Dawit ( = David), 
(petit-) fils du roi Sayfa 'ar/ad. Ce pere était fils de parents chrétiens craignant 
Dieu, (du nombre) des notables de la ville de Mesr (— Le Caire). Ils élevérent 
ce saint et l'appelérent du nom de Yohannes. Quand il eut grandi, ils lui 
apprirent les psaumes de David et [a doctrine de l’Église. Quand il fut digne 
du diaconat, il fut ordonne diacre. Quand 1l eut bien rempli les devoirs du 
service diaconal !, il fut alors digne de la prétrise et fut ordonné prétre. Il était 
assidu à la prière, et la crainte de Dieu et l'amour des pélerins (étaient) dans 
son cœur. Puis il fut digne du «grade apostolique» et, par la volonté de Dieu, 
il fut nommé patriarche dans la ville sainte de Jérusalem. Il y mena un beau 
combat (spirituel) et il intruisait son peuple dans l'humilité et dans la crainte 
de Dieu. Le peuple l'aimait beaucoup pour sa sainteté, sa belle apparence et 
l'ouverture de sa bouche (qui était) comme (celle d’) un ange de Dieu. 

Après qu'il fut demeuré quelques années sur son siège, Satan fit venir une 
épreuve sur lui en l'éloignant de son peuple et de sa ville. Cela eut lieu lors du 
patriarcat de notre père, le patriarche d'Alexandrie, abba Marqos ( = Marc). 
Le sultan hanafite le força à envoyer une ambassade au roi d'Éthiopie (qui 
était) sous son commandement à propos des musulmans qui demeuraient 
sous son autorité royale. Il y avait à cette époque un roi dont le nom (était) 
Sayfa 'ar'ad, on l'appelait aussi Quastantinos ( = Constantin) parce qu'il 
avait tué beaucoup de musulmans quand ils s'étaient rebellés contre lui. Il y 
en avait qu'il avait chassés d’auprès de lui et ils étaient allés à la ville du sultan 
du Caire, s'(y) étaient réfugiés et avaient dit: «Le roi d'Éthiopie a détruit les 
musulmans: il y en a qu'il a tués, il y en a qu'il a faits chrétiens.» 

Quand le sultan de Mesr entendit ces propos, il fut pris de zèle pour sa 
religion et força le patriarche à envoyer d’auprès de lui des dignitaires et 
l'informa (qu'il le considérait) comme otage à propos du roi d'Éthiopie, (qui 
était) sous (son) commandement, au sujet des musulmans qui restaient dans 
son royaume?. Notre père le patriarche s'accorda dans la manière de voir 
avec ses évéques et les gouverneurs du pays à propos de ceux qu'on enverrait 
au roi d'Éthiopie. On choisit ces pères, étoiles lumineuses, pour leur sainteté, 
leur science et leur sagesse; ce sont le pére illustre abba Yohannes et le pére 
savant et habile abba Qerellos (= Cyrille), évêque de la ville de ’Ahnas 
(= Behnesa?). On les força à aller auprès du roi d'Éthiopie contre leur gré. 


! hurt : est ici synonyme de 4,4% :. 
2 La construction de l'éthiopien dans ce passage dont le sens général est clair est singulière. 
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Quand ils arrivèrent à la frontière de l'Éthiopie, le roi aimant Dieu Sayfa 
"ar ad —que Dieu donne le repos à son âme, amen!—entendit (parler) d'eux, 
se réjouit d'une grande joie et leur envoya ses soldats — avec eux (il y avait) 
des présents et des mules — pour les accueillir. Quand ils arrivérent auprés du 
roi, (celui-ci) se réjouit de leur (venue) et leur rendit de grands honneurs. 
Aprés lui avoir lu la lettre de notre père le patriarche, (les évêques) 
demandérent à retourner à leur siège, leur peuple et à leurs églises. Le 
seigneur roi leur interdit de s'en aller parce qu'il aimait leur sainteté et à cause 
de son amour pour eux qui (étaient) pleins de grâce; en effet, ils étaient 
comme des anges de Dieu et ils brillaient comme le soleil. Le seigneur roi les 
aimait d'un grand amour à cause de leur sainteté et de leur priére. 

Peu de temps aprés, quand Dieu dans sa miséricorde voulut faire quitter à 
ce pére Yohannes la peine de ce monde transitoire, il fit venir sur lui une 
petite maladie, et i1 mourut dans une belle vieillesse, étant agréé de Dieu, la 
mille deux cent septième année de l’ère des martyrs purs. Que la bénédiction 
de son Dieu garde notre roi `Tyasu avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siècles des siècles.] 


En ce jour aussi mourut le grand prophète "Iyu'el (= Joël). Ce juste 
prophétisa au temps de Abya ( = Abiyya), fils de Iyaroba'am ( = Jéroboam), 
fils du roi Salomon. Il enseigna le peuple et l'admonesta. Il prophétisa sur 
l'habitation de Dieu dans Seyon ( — Sion), sur sa passion, sur la descente de 
l'Esprit Saint, le Paraclet, sur les apótres purs le jour de la féte de la 
Pentecôte. Il révéla qu'ils ( = les gens) prophetiseraient ainsi que leurs enfants, 
leurs vieillards, leurs jeunes gens et les femmes qui demeuraient avec eux !. Si 
le prophéte a dit dans sa prophetie: «Je ferai jaillir de mon esprit sur les 
hommes»*, et il n'a jailli que sur les apôtres, à cela il y a deux explications; la 
première explication c'est que (le prophète) a appelé «hommes» les apôtres 
saints parce qu'ils étaient parfaits dans la pratique de la justice, car celui qui 
n'est pas parfait parmi les hommes en faisant la volonté de Dieu ne peut étre 
appelé «homme». La deuxiéme explication c'est que, depuis les apótres, 
l'Esprit Saint a jailli sur tous les croyants depuis le moment de leur 
prédication jusqu'au jour de la Résurrection. 

Ce prophète a prophétisé sur [a sortie de la loi de l'Évangile de Seyon 
quand il a dit: Une source jaillira de la maison de Dieu et arrosera la vallee de 
Satim ( = Chittim)?. Il a révélé que, apres la venue de notre Seigneur le 
Christ, la guerre se léverait sur la terre. Il a parlé du jour de la Résurrection et 


! Cf. Joël 3, 1. 
? Joël 3, 1. 
3 Joél 4, 18. 
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a dit: Le soleil s'obscurcira, la lune deviendra comme du sang et, quant aux 
étoiles, leur lumière se cachera?. W a prophétisé plus de mille ans avant la 
venue de notre Seigneur le Christ. Ce juste était de la tribu de Robel 
(= Ruben). Il parvint à une belle vieillesse et plut à Dieu. Il mourut et fut 
enterré dans son champ. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous dans 
les siécles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi notre Dame Marie fit un miracle et sauva Matyas 
(= Matthieu) de la prison. Que sa prière et sa bénédiction soient avec son 
serviteur, notre roi ‘Iyasu, et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siècles des siécles.] 


LECTURE DU 22 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Luqas ( = Luc), l'évangéliste, le médecin, devint martyr. 
Ce saint était au nombre des soixante-douze disciples que mentionne 
l'Évangile saint. Il servait les apótres Pierre et Paul et écrivait leur histoire. 
Après [a mort de Pierre et de Paul, Luqas prêcha dans le pays de Rome. Ceux 
qui adoraient les idoles s'entendirent avec les juifs. Ils se tinrent devant 
l'empereur Neron (—Néron), crièrent à cause de Lugäs le disciple, 
l'accusérent et dirent qu'il avait amené beaucoup de gens dans sa doctrine et 
sa magie. L'empereur Neron ordonna de faire venir Luqas. Quand l'apótre 
sut qu'il allait quitter ce monde, il trouva un vieil homme qui péchait le 
poisson, il lui donna les livres et les rouleaux qui étaient avec lui et lui dit: 
«Garde ces livres, car ils te seront utiles et t'améneront sur le chemin de 
Dieu.» 

Quand (Lugas) fut arrivé auprès de Neron, l'empereur de Rome, et se tint 
devant [ui, l'empereur lui dit: «Jusques à quand tromperas-tu les gens avec ta 
magie?» Le saint Luqas répondit et lui dit: «Je ne suis pas un magicien, mais 
je suis un apótre de notre Seigneur Jésus-Christ, le Fils du Dieu vivant.» 
L'empereur ordonna de lui couper la main droite en disant: «Je (fais) couper 
cette main qui écrivait des livres.» Aussitót, il lui (fit) couper la main. Le saint 
Luqas lui dit: «Nous, en vérité, nous ne craignons pas la mort de ce monde, 
mais voici que maintenant tu vas voir la puissance de Jésus-Christ.» Le saint 
tendit la main gauche, prit sa main droite qui avait été coupée, l'appliqua à sa 
place et elle adhéra et fut comme l'autre; puis il la sépara et elle fut séparée. 
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Ceux qui étaient là s'émerveillérent et le chef des soldats et sa femme 
crurent et beaucoup de gens crurent en notre Seigneur Jésus-Christ. Leur 
nombre fut de deux cent soixante-dix-sept personnes. L'empereur ordonna de 
leur couper la tête avec l'apôtre Luqàs; on leur coupa la tête à tous et ils 
reçurent la couronne du martyre dans le royaume des cieux. On mit le corps 
du saint apótre Luqas dans un sac de poil et on le jeta dans la mer. Par la 
volonté de Dieu, les vagues de la mer l'amenérent à une ile. Un croyant le 
trouva, le prit et l'ensevelit dans un beau linceul. Ce saint écrivit son évangile 
pour Téwoflos ( = Théophile) qui était d'entre les gentils, puis il écrivit pour 
lui les Actes des apôtres. Que la prière et la bénédiction de cet apôtre Luqas 
solent avec nous à jamais, amen. 


< En ce jour aussi mourut le bienheureux et saint abba Gabra Maryam, 
docteur de Dabra Zalekhugn. Alors qu'il était petit, il entra dans ce couvent 
et apprit à lire les Écritures et à chanter (les psaumes de) David. Aprés la fin 
de [a prière du sommeil, quand les moines allaient dormir, il entrait dans 
l'église et chantait ces psaumes de David, prosterné jusqu'à ce que sa sueur 
ruisselät et dégouttât par terre. Il resta à agir ainsi de nombreux jours, 
personne ne le sachant. Aprés qu'il eut grandi, il demanda à l'abbé abba 
Gorgoryos ( = Grégoire) de le revêtir du vêtement monacal, et (celui-ci) l” (en) 
revêtit. Il redoubla de prière, de jeûne et d'adoration si bien que sa vertu fut 
connue chez tous les péres saints. Quand abba Gorgoryos mourut, il fut 
nommé à sa place, enseigna à ses fils (spirituels) le travail manuel et leur 
prescrivit de ne pas se nourrir dans l'oisiveté. Une femme lui amena son fils. 
Depuis ses reins vers le bas, (il était?) comme un homme. Quand (Gabra 
Maryam) l'eut baptise, il guérit. Alors qu'une grande pierre descendait du 
haut de la montagne, il la maudit et elle s'arréta. Dieu fit par ses mains de 
nombreux miracles. I] vécut ! jusqu'à la vieillesse et mourut en paix. Que Dieu 
ait pitié par sa priére de son cher Se'ela Seyon dans les siécles des siécles, 
amen. > 


LECTURE DU 23 TEQEMT. 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abba Yosef ( — Joseph), patriarche de la 
ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches il est le cinquante-deuxiéme. 
Ce père était des enfants des notables de la ville de Menuf ( = Manouf ou 


Memphis), (ses parents) avaient beaucoup d'argent. Quand ils moururent (et) 


| Littéralement «tl resta». 
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le laissèrent orphelin, un homme aimant Dieu l'éleva. Quand il eut grandi et 
fut devenu adolescent, il prit son argent et le donna aux pauvres et aux 
indigents. Puis il monta au désert de "Asqetes ( — Scété), au monastère du 
saint abba Magares ( = Macaire) et se fit moine auprès d'un vieillard saint. 
Quand Marqos ( = Marc) le second fut nommé patriarche et entendit à 
propos de ce saint abba Y osef que son caractère était beau, il dépêcha, le fit 
venir auprès de lui et l'installa dans sa cellule. Après de nombreux jours, 
(Yosef) pria abba Marqos le patriarche et lui dit: «Laisse-moi aller au désert 
de `Asqetes.» Alors (le patriarche) l'ordonna prêtre et l'envoya à 'Asgetes. Il 
y demeura de nombreuses annees Jusqu'à ce que mourût le père abba Sem'on 
(= Simon), le patriarche. 

Le pays d'Égypte resta sans patriarche beaucoup d'années après la mort 
d'abba Ya qob ( = Jacob). Il y en eut parmi les évêques qui s'accordërent avec 
un homme, scribe dans la maison imperiale, qui avait été marié, dont la 
femme était morte et qui n'etait pas moine. Ils reçurent de lui des pots-de-vin 
et la moitié des gens de la ville d'Alexandrie s'accorda avec eux pour nommer 
ce scribe patriarche. Tous les évêques se dressèrent contre eux et dirent: «Ce 
dessein que vous avez médité n'est pas bon, mais il est mauvais, car le canon 
saint excommunie quiconque reçoit des pots-de-vin ou (en) donne pour la 
dignité sacerdotale; bien plus (cela doit-il étre en ce cas), puisque cet homme a 
été marie et qu'il n'est pas digne de la dignité patriarcale. En effet, jusqu'à 
maintenant, personne n'a été consacré sur la chaire de Marqos l'évangéliste, 
si ce n'est un (homme) vierge.» Ceux-ci ( 2 les évêques simoniaques?) se 
joignirent à eux en ce bon avis. 

Ils se levérent, entrérent dans l'église, prièrent et supplièrent Dieu de leur 
révéler celui qui était le meilleur pour cette dignité. Aussitót, Dieu entendit 
leur prière et leur rappela ce père abba Yosef. Ils envoyérent des messagers 
pour le faire venir du désert de '"Asqetes. Ceux qui avaient été envoyés 
prièrent Dieu et dirent: «Nous te demandons, Seigneur, de nous révéler 
quelque chose de palpable si tu as choisi cet abba Yosef pour qu'il fût 
patriarche; donne-nous ce signe: fais pour nous que nous trouvions la porte 
de sa cellule ouverte.» Quand ils arrivèrent à sa cellule, ils trouvèrent sa porte 
ouverte. Et ils trouvérent abba Yosef prenant congé d'un moine, et il voulait 
entrer dans sa cellule et fermer sa porte. Quand il les vit, il les embrassa d'un 
baiser saint, les accueillit avec joie et les fit entrer dans sa maison. Quand ils 
furent entrés dans sa maison, ils le saisirent et le liérent en disant: «Il est 
digne, il est digne, abba Yosef est digne de la charge patriarcale!» Il cria, 
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pleura et commença à leur dire: «J'ai commis beaucoup plus de péchés que 
tous les hommes.» Ils n'acceptérent pas cette excuse de lui, mais ils 
l'emmenérent à la ville d'Alexandrie et le consacrérent patriarche. 

Quand il fut assis sur le siege de sa charge, il réfléchit beaucoup à propos 
des églises. Avec ce qui était de reste de ses revenus, il achetait des terres et les 
constituait en fondation pour les églises. Il instruisait sans cesse les gens et ne 
négligeait aucun d'entre eux. 

Satan fut jaloux de lui, ourdit contre lui des embüches et amena sur lui des 
afflictions; cela (eut lieu) ainsi: l’évêque de [a ville de Tenis ( = Tanis) et 
l’évêque de la ville de Mesr (= Le Caire) agissaient mal à l'égard de leur 
peuple (en le mettant) dans la servitude et le tourmentaient. Ce père leur dit: 
«Contenez-vous et ne tourmentez pas votre peuple.» Et 1 les pria de 
nombreuses fois de paitre leur troupeau avec un œil miséricordieux. Ils 
n’acceptèrent pas son ordre et il les laissa. Comme ces évêques tourmentaient 
leur peuple, toutes leurs ouailles vinrent auprès du patriarche abba Yosef, 
crièrent devant lui et lui dirent: «Si tu ne supprimes pas ces évêques de sur 
nous, nous entrerons dans une autre foi.» Abba Y osef mena un grand combat 
pour faire la paix entre eux, mais n'y parvint pas. Après cela, il fit venir tous 
les évêques de tout le pays d'Égypte et, quand les évêques furent réunis auprès 
de lui, 1l leur raconta comment ces deux évêques tourmentaient leur peuple. 
Le patriarche dépécha, fit venir les deux évêques et voulut faire la paix entre 
eux et leur peuple. Mais (les évêques) n'obéirent pas à son ordre ni à l'ordre 
de leurs frères les évêques. Alors le patriarche leur dit devant tous les évêques: 
«Je suis innocent de votre péché», et tous les évéques furent témoins contre 
eux qu'ils avaient transgresse l'ordre de leur chef, le patriarche abba Y osef. 
Tous écrivirent de leur main que l'on devait retrancher ces deux évéques de 
leur charge. Alors le patriarche les retrancha de leur charge. 

Ces (évêques) allèrent auprès du sultan d'Égypte et accusèrent ce père abba 
Y osef avec des paroles mensongères. Le sultan envoya son frère et avec lui 
des soldats pour qu'ils lui amenassent le patriarche. Quand ils arrivèrent 
auprès de lui, le frère du sultan tira son épée et voulut le tuer. Quand il 
(voulut) frapper le patriarche de (son) épée, Dieu détourna la main de cet 
officier et son épée donna dans un pilier et se brisa. Il s'irrita beaucoup, tira 
un autre glaive et frappa le patriarche au cóté de toute sa force. Ses vétements 
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et sa ceinture furent coupés, mais le glaive n'atteignit pas le corps du 
patriarche. L'officier comprit que le patriarche (était) un juste et (qu') en lui 
(était) une grâce divine (qui) le préservait de tout mal et du meurtre. 

Il l'honora et le fit venir auprès de son frère le sultan avec de grands 
honneurs. Il lui (= à son frère) dit comment 1l avait agi à l'encontre du 
patriarche, comment il l'avait frappé de l'épée deux fois et comment il était 
(resté) indemne. Quand le sultan entendit ces paroles, il s'étonna beaucoup, 
eut peur du patriarche et l'honora. Puis il l'interrogea sur les deux évêques qui 
l'avaient accuse auprès de lui. Le patriarche lui raconta ce qu'il en était d'eux 
et lui démontra qu'ils l'avaient accusé avec des paroles mensongères. Le 
sultan comprit que ces évêques (étaient) des menteurs et des impies maudits et 
malhonnétes. Aussitót, le sultan ordonna de tuer ces évéques. Le patriarche 
dit au sultan: «À nous, notre Seigneur le Christ a prescrit dans l'Évangile 
saint de faire le bien pour le mal. S'ils m'ont accusé auprès de toi 
mensongérement, voici que Dieu a mis dans ton cœur que J'étais innocent de 
ce dont ils m'accusaient auprès de toi. Je te demande d’être miséricordieux à 
leur égard et de les laisser pour moi à cause de Dieu.» Quand le sultan vit la 
clémence du patriarche, il s'émerveilla beaucoup, l'honora et épargna pour lui 
les deux évêques. Il écrivit un décret et (le) lui donna. Il y prescrivait que ni les 
fonctionnaires ni les évéques ne devaient resister au patriarche ni transgresser 
son ordre et ce qu'il voudrait faire dans sa charge, que ce soit nommer ou 
que ce soit destituer. 

Au temps de ce père, le roi d'Éthiopie lui envoya une lettre disant: «Je me 
prosterne devant le siège de Marqos l'évangéliste saint, sur lequel il est juste 
que tu sois assis — et par sa gráce mon royaume est fort. Je te demande 
d'avoir pitié de nous et de nous envoyer notre métropolite abba Yohannes 
(= Jean), car il y en a parmi les gens de notre pays qui se sont écartés de la 
lumiére du siége de Marqos l'évangéliste saint et ont mis leurs pieds dans un 
chemin qui est plein d'épines, quand ils ont chassé notre metropolite abba 
Yohannes. À cause de cela, Dieu a fait venir sur nous un grand malheur dans 
notre pays et tous les gens sont morts d'une maladie pernicieuse, les animaux 
ont péri et (Dieu) a empéché le ciel de faire tomber la pluie sur notre pays. 
Nos ennemis se sont levés contre nous et nous ont vaincus parce que nous 
avons transgressé le commandement de Dieu. Maintenant, notre père saint, 
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ate pitié de notre folie et envoie-nous notre métropolite abba Yohannes pour 
qu'il supplie Dieu et prie pour nous afin que nous soyons sauvés de ce 
malheur par votre prière et par sa prière. Je t’informe, mon père, de ce qui fut 
[a cause (de cela): moi, ton fils, j'ai eté beni par mon père abba Yohannes le 
métropolite, il m'a dit adieu ainsi qu'à mes troupes et les a bénies, et 1| s'en est 
retourné et est demeuré dans sa charge. Quant à nous, nous sommes allés à la 
guerre et sommes restés de nombreux jours à la guerre. Nos ennemis nous ont 
vaincus, nos troupes ont péri et nous nous sommes enfuis et sommes revenus 
dans notre pays. Nous n'avons pas trouvé notre métropolite abba Yohannes, 
j'ai demande après lui et on m'a raconté que ma femme la reine l'avait chassé 
quand de méchantes gens (le) lui conseillérent — de méme que l'impératrice 
'Awdoksya (-Eudoxie) chassa Yohannes Bouche d'or (= Jean 
Chrysostome) dans les jours anciens. Ils se sont nommé un autre métropolite 
de leur (propre) volonté, ont transgresse le commandement du saint canon et, 
à cause de cela, notre pays a péri. Maintenant, aie pitié de nous et envoie-nous 
notre métropolite abba Yohannes pour qu'il prie pour nous.» 

Quant à ce métropolite, quand on le chassa du pays d’Éthiopie, il alla et 
demeura dans son monastère dans lequel i| s'était fait moine. C'est le 
monastère du saint abba Muse ( = Moïse) dans le désert de 'Asqetes. Quand 
le patriarche abba Yosef lut la lettre du roi d'Éthiopie, il se réjouit beaucoup 
de sa confiance, dépêcha vite au désert de "Asqetes, le ( = Yohannes) fit venir, 
l'encouragea, le réconforta et l'envoya. Il envoya avec lui des hommes 
courageux au pays d’Éthiopie. Quand (Yohannes) y (arriva), le fléau s'arrêta 
et la pluie tomba du ciel. On éprouva une grande joie de son arrivée. 

Ce pére! réprimandait les pécheurs et les impies et les convertissait à sa foi 
droite. De méme, il fortifiait tout le peuple chrétien dans la foi droite qu'il 
(=le peuple) avait reçue de ses pères. Il interprétait pour eux ce qui (est) 
caché qui (est) dans les Écritures saintes et leur en faisait comprendre 
l'interprétation. Il les gardait par ses enseignements et ses prières. Dieu fit 
apparaitre par les mains de ce saint abba Yosef de grands miracles et 
prodiges. Quand celui-ci eut achevé son beau combat divin et eut plu à Dieu, 
il mourut en paix après être resté sur le siège de Marqos l’évangéliste dix-neuf 
ans, et dans l'état monastique trente-neuf ans; avant (d'entrer dans) l'etat 
monastique, (il avait vécu) vingt ans. Tous les jours de sa vie furent de 
soixante-dix-huit ans. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Diyonasyos ( = Denys), évêque de la ville de 
Qorotos (-Corinthe), devint martyr au temps de Diyogletyanos 


! Le récit revient à abba Yosef. 
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( = Dioclétien) et Maksemyànos ( = Maximien), les empereurs impies. On fit 
subir une grande torture à ce saint et quand il ( = le bourreau?) fut las de le 
torturer, il lut coupa la tête à l’épée et (le saint) reçut la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 

[En ce jour il y ala mort de Tenteyage, Te'edusyos ( = Théodose), Talawos, 
Ta'okses et Yosab (= Joseph) et le combat (spirituel) de '"Endreyas 
( — André) le martyr. Que la bénédiction de leur Dieu soit avec notre roi 
'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles, amen.] 


[LECTURE] DU 24 TEQEMT. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, juste, Pathléte, abba "Ablaryon 
( = Hilarion), le moine ermite. Ce saint était des gens de la ville de Gaza 
(— Gaza) et ses parents étaient paiens. Ils l'instruisirent dans toutes les 
sciences grecques et leur sagesse. Il fut très élevé par sa sagesse au-dessus de 
beaucoup de ses camarades; il y avait une demeure pour la sagesse dans son 
âme. Il désira apprendre une autre belle sagesse, mais il n'y avait personne 
dans sa ville qui pût lui apprendre cette sagesse et accomplir pour lui ce qu'il 
voulait. Il se leva, alla à la ville d'Alexandrie et entra dans un lieu où se 
trouvaient des professeurs; il en apprit de nombreuses sciences. Un zèle divin 
s'émut en lui (et le poussa) à étudier les sciences des chrétiens. Il rechercha les 
livres de l'Église, on les lui donna, il les lut, les médita et abba "Eleskenderos 
( = Alexandre), patriarche de la ville d'Alexandrie, découvrait pour lui et lui 
expliquait ce qui (était) caché dans les livres et (le) lui faisait comprendre. Il 
crut en notre Seigneur le Christ et abba "Eleskenderos le baptisa du baptême 
chrétien. 

IÍ mena un grand combat (spirituel), se fit moine et fut assidu dans la voie 
de la vie monastique. Puis il alla auprès du saint abba "Entonyos et resta 
auprès de lui de nombreuses années en apprenant de lui la voie de la justice. 
Quand il apprit que ses parents selon la chair étaient morts, il alla à sa ville, 
prit l'argent qu'ils (lui) avaient laissé et (le) donna aux pauvres, aux indigents 
et aux miséreux. Puis il entra dans un monastére parmi les monastéres du 
pays de Sorya ( = Syrie). Il mena un grand combat (spirituel) et s’adonna à 
une belle ascése dans le jeüne, la priére, l'adoration et la veille. Il jeünait sept 
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jours et sept nuits et se nourrissait de l'herbe du désert. Son intelligence brilla, 
Dieu lui donna le don de prophétie et il fit des miracles et des prodiges. 

Aprés qu'il fut resté dans ce monastére de nombreuses années, le saint 
'Epifanyos ( = Épiphane) se fit moine dans ce couvent et le supérieur le confia 
à ce saint "Ablaryon (qui) lui enseigna la science monastique et la science de 
l'Église. CAblaryon) prophétisa à son sujet qu'il deviendrait évêque de la ville 
de Qopros ( = Chypre), et (cela) arriva comme il avait prophétisé à son sujet. 

Tous les jours de ce saint furent de quatre-vingts ans: dix ans dans la 
maison de son père, sept ans dans la ville d'Alexandrie, soixante-trois ans 
dans la vie monastique en combat (spirituel). H plut à Dieu et mourut dans 
une belle vieillesse. Le saint Yohannes Bouche d'or fit son éloge et le saint 
Baselyos ( = Basile) aussi fit son éloge dans ses écrits. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Pawlos ( = Paul) et son ami furent martyrs. Que 
leur priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a [a sainte Zayna ( = Zéna) la martyre [et la com- 
mémoration de 'Awsya et Quastantinos ( = Constantin) et la poussière (?) de 
Marie l'abstinente.] Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[LECTURE] DU 25 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abba "Abib. [Le nom du père de ce saint 
était Abreham ( = Abraham) et le nom de sa mère, Harika, (ils étaient) des 
territoires de Rome, de la region de Lufi. Quand il y eut la persécution au 
temps de l'empereur Maksemyänos (= Maximien), ils fuirent de ville en 
ville. Comme ils n'avaient pas d'enfants, ils priérent Dieu dans le jeüne et la 
priére. Un ange de Dieu leur apparut en songe et leur remit une grappe de 
raisin qui (était) pleine de fruits. Quand le saint fut congu, un grand arbre 
poussa dans la cour de leur maison. Il était écrit sur ses feuilles en langue 
latine ces mots: «Bula, serviteur de Dieu et saint du Dieu de Jacob qui 
demeure dans Seyon (= Sion)». 

Quand il fut né, ils le laissérent une année sans le faire entrer dans le 
christianisme. Puis notre Dame Marie apparut au patriarche de Rome et lui 
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ordonna d'aller à la maison de Abreham et de baptiser l'enfant. Arrivé (dans 
la maison), il le fit entrer dans le christianisme (et) l’appela Bula. En 
entendant (cela), son père et sa mère furent stupéfaits de ce qu'il (l) eût appelé 
du nom de Bula sans qu'ils (le) lui eussent dit. Quand le patriarche pria, le 
pain eucharistique et le calice de vin descendirent du ciel et, (les) ayant 
consacres, il leur administra les saints mystères. Quand l'enfant eut un an, il 
parla parfaitement en disant: «Un est le Père saint, un le Fils saint, un l'Esprit 
saint.» Peu de jours après, son père et sa mère moururent le dix-sept de hedar. 

Quand l'enfant eut dix ans, un gouverneur impie arriva qui ordonna 
d'adorer les idoles. Apprenant (cela), abba Bula alla auprés du gouverneur et 
maudit ses dieux impurs. Quand le gouverneur vit la petitesse de sa stature, il 
s'étonna grandement; aussitôt, il ordonna de le clouer avec des clous, de 
déchirer son corps, de l’étirer, de lui écorcher la peau, de lui scier les mains et 
les pieds, de lui fouetter le dos, de le mettre sur une roue au milieu de glaives 
et de lances et de le tirer sur le chemin de la ville, (et on fit ainsi). L'ange 
Mika el ( 2 Michel) vint, le sauva et le soigna. Ensuite, (Bula) alla auprès d'un 
autre gouverneur impie et l’injuria. Le gouverneur s'irrita et lui (fit) couper la 
tête à l’épée et (Bula) fut couronné (de la couronne du martyre) le dix-huit 
miyazya. Mika'el descendit du ciel, le ressuscita sans dommage, le conduisit 
au désert, le revêtit du vêtement monastique, lui donna le scapulaire à la 
ressemblance du signe de la croix et [ui dit: «Dieu t’ordonne d’être le 
compagnon des saints.» 

Abba Bula monta sur un buisson desséché et y resta en combat (spirituel) 
sans répit. Quand il se rappelait [a crucifixion de notre Seigneur et ses 
souffrances, il se jetait tout le temps du haut du buisson. Un jour, comme il 
s'était Jete, Satan fut (assez) fort pour le tuer, mais notre Sauveur vint alors, le 
ressuscita et lui dit: «Que ton nom ne soit pas seulement Bula, mais (aussi) 
'Abib, car tu seras le père de beaucoup.» (Bula) redoubla d'amour pour Dieu 
et il se souffletait le visage, se coupait le corps morceau par morceau et se 
fouettait le dos sept cents fois. De cette manière, il mourut trois fois et notre 
Sauveur le ressuscitait. Chaque dimanche, notre Sauveur lui montrait 
comment il était né de la Vierge. D'autres jours, (il lui montrait) sa capture et 
ses souffrances (infligées) par les Juifs. À cause de cela, (Bula) resta sans 
manger ni boire quarante-deux ans et il ne se reposa pas sur son côté 
soixante-huit (ans). ll se fixa aussi par la téte douze ans et sept mois jusqu'à ce 
que son crâne se brisát. Un jour, comme il contemplait la Passion de notre 
Seigneur, il planta une épée face à lui, se jeta dessus et mourut. Notre Dame 
Marie vint avec les anges là où était son cadavre et lui dit: «Paix à toi, mon 
aimé.» Son cadavre parla et lui dit: «Paix à toi, reine de tout l'univers.» (La 
Vierge) mit ses mains sur son corps et le guérit. 
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Quand ses jours furent accomplis de sorte qu'il devait quitter ce monde, 
notre Seigneur Jésus-Christ lui apparut, des couronnes d'or et de différentes 
pierres précieuses et des vétements resplendissants dans sa main. Il lui dit: 
«Viens auprès de moi, mon aimé 'Abib, pour que je te réjouisse de [a joie qui 
ne périt pas. J'ai juré par moi-méme que, à quiconque invoquerait ton nom, Je 
pardonnerai les péchés et (que) je pardonnerai les péchés jusqu'à la dixiéme 
génération (de) quiconque fera ta commémoration ou aura pitié du pauvre ou 
qui habillera celui qui est nu ou qui rassasiera l'affamé ou qui abreuvera 
l'assoiffé ou qui construira une chapelle ou qui aura écrit ta vie ou qui la lira 
ou qui l'écoutera.» Ayant dit cela, il lui baisa la bouche, le porta sur sa 
poitrine et le fit monter dans les airs. Quand son àme entendit le chant de 
gloire des anges, elle se separa de son corps et entra dans la Jérusalem celeste. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi ‘Iyasu et avec son cher 
Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


Et (il y a) la commémoration du saint abba 'Ablo ( = Apollon), image des 
anges. Le nom du père du saint ’Ablo était Amoni, des gens de la ville de 
'Akmim ( = Akhmim). Le nom de sa mère (était) Isya. Tous deux étaient 
justes devant Dieu, marchaient dans sa voie et aimaient les voyageurs. Ils 
n'avaient pas d'enfant. Une nuit, sa mère vit une vision: (c'était) comme un 
homme lumineux, (il avait) avec lui un arbre et 1l le planta dans sa ( = de la 
femme) maison. Il germa, fleurit et fructifia. (L'homme) lumineux lui dit: 
«Quiconque mangera de ce fruit vivra éternellement.» La mére du saint prit 
de son fruit, le mangea, et cela était doux dans sa bouche. Elle dit dans son 
cœur: «Y aura-t-il pour moi un fruit?» Quand elle s’éveilla de son sommeil, 
elle raconta à son mari comment elle avait vu (une vision). Celui-ci, à son 
tour, apprit à sa femme qu'il avait vu (une vision) comme elle avait vu. Ils 
louérent beaucoup Dieu et redoublérent d'actions justes et de combat 
(spirituel); ils jeünaient tous les deux jours et leur nourriture (était) de pain et 
de sel. Quand la mère du saint abba 'Ablo conçut, elle fit de nombreuses 
prières et surpassa les hommes (par ses austérités). Elle fit chaque nuit mille 
prosternations et chaque jour mille cinq cents prosternations pendant neuf 
mois jusqu'à ce qu'elle accouchát de l'enfant. Ils le nommèrent "Ablo, puis 
redoublérent de belles actions et d'actions justes. 

Quand abba 'Ablo fut adolescent, tl désira revêtir le vêtement monastique. 
ll resta ainsi jusqu'à ce qu'il eüt trouvé une occasion. Il avait un ami dont le 
nom (était) 'Abib. Il le prit avec lui, ils sortirent de nuit et ils allèrent et se 
firent moines dans un monastère parmi les monastères de Haute-Égypte. Ils 
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s'adonnérent à l’ascèse et pratiquérent un grand combat (spirituel). Quelque 
temps aprés, abba 'Abib mourut le vingt-cinq du mois de teqemt. Alors le 
saint abba Ablo alla à la montagne de 'Ablug ( = Abloudj) et beaucoup de 
gens se réunirent auprès de lui. Il leur enseignait à craindre Dieu et à bien le 
servir. 

Le jour de la mort d'abba 'Abib, alors qu'on faisait sa commémoration, 
abba 'Ablo leur dit: «Mes fréres, quiconque fait aujourd'hui une priére au 
nom du saint 'Abib, notre Seigneur le Christ lui pardonnera ses péchés selon 
que le Christ (le) lui a promis par ce pacte. Il lui a dit: Mon élu 'Abib, celui 
qui fera une prière le jour de ta commémoration et dira: O Dieu du saint 
`Abib, pardonne-moi mes péchés, je lui remettrai ses péchés.» À ce moment, 
un des fréres mourut et ils ( — les autres moines) se levérent et l'ensevelirent. 
Un des moines douta de ce que disait abba "Ablo. Aussitôt, le mort se leva, 
commença à parler et leur dit: «Pourquoi doutez-vous de la parole de notre 
père abba 'Ablo? En effet, Dieu a fait ce pacte pour notre père abba 'Abib le 
Jour de sa commémoration.» Quand le mort leur eut dit cela, il se retourna et 
se coucha. Les fréres moines s'émerveillérent et louérent Dieu. 

Abba 'Ablo vecut de nombreuses années; il eut de nombreux monastères et 
de nombreux fils (spirituels). I] vivait au temps d'abba Magäres ( = Macaire) 
le Grand. Quand abba Magares entendit (parler) de lui, il se réjouit de lui et 
lui écrivit une lettre en le réconfortant, lui et ses fils (spirituels), les moines, et 
en les affermissant dans l'exécution de la volonté de Dieu. Alors qu'abba 
Magares écrivait cette lettre dans le désert de 'Asqetes ( = Scété), abba 'Ablo 
(le) sut par l'Esprit Saint alors qu'il était en Haute-Égypte. Il dit aux moines 
qui l'entouraient en s'entretenant de la parole de Dieu: «Taisez-vous, mes 
frères, car voici que notre père abba Magares le Grand nous a écrit une lettre 
qui (est) pleine de réconfort.» Aprés qu'il eut dit cela, peu (de temps) aprés, 
arriva un moine, (il avait) avec lui la lettre d'abba Maqares. Les moines 
sortirent, l'accueillirent avec joie et on la (=la lettre) lut devant tous les 
moines, et ils éprouvèrent une grande joie. 

C'est ce saint abba ‘Ablo qui alla auprès du saint abba "Amonyos 
(= Ammonius) et qui vit cette femme sainte dont le nom (était) Yawahit 
(=la douce) demeurant auprès de lui. Quand le Christ voulut le faire se 
reposer de la fatigue de ce monde, il mourut en paix le cinq du mois de 
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yakkatit. Pour nous, nous avons écrit son histoire avec (celle de) son ami 
abba 'Abib. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi mourut le pére saint et bienheureux, l'athléte abba 
'Abib. Ce saint se fit moine dés sa jeunesse. Il mena un grand combat 
(spirituel), se fatigua de nombreuses années dans le jeüne et dans la priére, 
l'adoration, la veille, la dévotion à Dieu et la grandeur de son labeur. Notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! -- lui apparut, le réconforta, l'affermit et lui 
dit: «Mon élu '"Abib, ce labeur te suffit, car voici que je t'ai préparé une 
demeure dans le repos éternel. En vérité, je te dis que quiconque fera une 
prière le jour de ta commémoration et dira: ‘Dieu du saint abba "Abib, 
remets-moi mes fautes’, moi, je lui pardonnerai ses péchés pour ton nom.» 
Quand notre Seigneur le Christ lui eut dit cela, ( Abib) éprouva une grande 
joie et notre Seigneur monta au ciel. Après cela, le saint abba 'Abib souffrit 
un peu, mourut en paix et hérita de la vie éternelle. Que sa priére et sa 
bénediction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a eu) la consécration de l’église du saint Yulyos 
( = Jules), martyr de la ville de 'Aqfas ( = Aqfahs). Quand le saint devint 
martyr de la ville de Tew ( — Taouah), ainsi qu'(il est) écrit dans sa vie — cela 
(eut lieu) ainsi: aprés la destruction de Diyogletiyanos (= Dioclétien) limpie, 
Quastantinos ( = Constantin) le Juste régna, (c'était) peu de temps avant qu'il 
füt baptisé du baptéme chrétien — et quand (celui-ci) fut baptisé, la puissance 
de l'empire chrétien fut élevée et des églises furent construites au nom des 
martyrs saints que les empereurs impies avaient tues. Quand l'empereur 
Quastantinos apprit l'histoire de ce saint Yulyos et comment Dieu l'avait 
suscité et préservé pour qu'il prit soin des corps des martyrs, lui et ses 
serviteurs — il emportait leurs corps, les ensevelissait et écrivait leur vie - ., et 
comment aprés cela il devint martyr, Quastantinos (donc) loua ce saint, car sa 
vie était belle. L'empereur envoya au pays d'Égypte beaucoup d'argent et 
ordonna qu'on lui construisit une belle église, (qu') on emportát son corps et 
(qu^) on l'y plaçât. On construisit une belle église, selon que (l') avait ordonne 
l'empereur, on transféra le corps du saint Yulyos et on ly plaga. Le 
patriarche abba "Eleskenderos ( = Alexandre) la consacra avec ses évêques et 
fit pour elle une grande fête comme ce jour. Il y eut du corps du saint Yulyos 


! Cette version est differente de celle de la deuxième recensio. 
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de grands miracles et prodiges. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[Et en ce jour (il y a) la commémoration d'abba Abel et (de) Dalila la 
vierge. Que leur bénédiction soit avec notre roi "Iyasu dans les siècles des 
siécles, amen.] 


[LECTURE] DU 26 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint apótre Timona ( = Timon) devint martyr. Notre 
Seigneur choisit ce disciple au nombre des soixante-douze disciples qu'il 
choisit, (qu') il fit voir!, (qu) il envoya et à qui il donna le pouvoir de guérir 
les malades et de faire sortir les démons (des possédés). Ce saint reçut le don 
céleste et la grâce divine et, par eux, 1l guérit les malades, et les démons se 
soumirent à lui. Il servit notre Seigneur le Christ— gloire à lui!—alors qu'il 
demeurait en chair sur la terre. Apres que notre Seigneur fut monté au ciel, ce 
saint servit constamment les apótres jusqu'à ce que descendit sur eux et sur lui 
la gráce de l'esprit Saint, le Paraclet, le jour de la féte de la Pentecóte. 

Apres cela, les apótres le choisirent au nombre des sept diacres qu'ils 
instituérent à propos desquels l’Écriture est témoin qu'ils étaient remplis de 
l'Esprit Saint et de sagesse!. Aprés qu'il eut servi quelque temps dans la 
fonction de diacre, ils ordonnèrent prêtre. Après cela, ils lui imposérent les 
mains (comme) évêque dans la ville de Besra ( = Besra) de l'Occident qui (fait 
partie) du pays de Balqa. Il y précha la foi de notre Seigneur le Christ et 
baptisa beaucoup des Grecs et des Juifs. Quand le gouverneur de cette ville 
apprit cela, il (fit) saisir le saint Timona, lui (fit) subir une grande torture et le 
(fit) jeter dans le feu. Il reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour (il y a) la commémoration du saint Yà 'qob ( = Jacques), le frère 
de notre Seigneur et (de) Huras le martyr. Que leur priére et leur bénédiction 
soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la mort de Filpos ( = Philippe) et (de) Sawgna. Que 
la bénédiction de leur priére et de leur supplication et l'intercession de leur 
douceur soient avec notre roi "Iyasu dans les siècles des siècles, amen.] 


! L'arabe, qui dit «qu'il distingua/tria», est plus clair que l’éthiopien. 
! Cf. Actes 6, 3. 
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[LECTURE] DU 27 TEQEMT. 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint et bienheureux abba Magares ( = Macaire), 
évêque de la ville de ‘Idku (= Qaou). (C'est) sur ce grand saint que 
s accomplit la parole de David le prophète qui dit: Heureux l'homme qui ne 
marche pas selon le conseil des méchants, qui ne se tient pas dans le chemin des 
pécheurs et qui ne s'assied pas dans l'assemblée des moqueurs, mais dont la loi 
de Dieu (est) le plaisir et qui lit sa loi jour et nuit. ! (C'est) ce juste qui a gardé le 
commandement de son Seigneur et (qui) a commercé avec (son) talent et en a 
tiré profit. Combien de grands miracles et prodiges Dieu a faits par les mains 
de ce saint! 

On dit de lui que, quand il était dans la ville de "Idku, chaque fois qu'il était 
assis sur un siége pour enseigner le peuple, il pleurait continuellement. Quand 
un de ses disciples, qui était celui qu'il aimait beaucoup, l'adjura et lui dit: 
«Pourquoi, notre père, pleures-tu continuellement?», à cause de l'adjuration 
(de son disciple), il lui répondit et lui dit: «Je pleure quand je vois les péchés 
du peuple et ses mauvaises actions comme celui qui voit l'huile dans le verre.» 

Une autre fois, il vit notre Seigneur le Christ assis sur l'autel et les anges lui 
présentaient les actes de tous les hommes un par un. Il entendit une voix qui 
[ui disait: «Évêque, pourquoi négliges-tu (ton) peuple, ne l'exhortes-tu pas et 
ne l'instruis-tu pas?» II lui dit: «Seigneur, il n'accepte pas ma parole.» (La 
voix) lui dit encore: «Il faut que l'évéque exhorte (son) peuple et l'instruise. Si 
(les gens) n'acceptent pas sa parole, leur sang (retombera) sur leur téte.» À 
cause de cela, le saint pleurait tout le temps. 

Lorsqu'on l'appela pour aller avec le saint abba Diyosqoros ( = Dioscore) 
au concile que réunissait à Kalgedonya (= Chalcédoine) Mergeyanos 
(= Marcien) l’empereur impie, et lorsqu'ils arrivèrent au palais de 
l'empereur, les soldats ne le laissérent pas entrer à cause de ses vêtements qui 
(étaient) misérables. Quand abbä Diyosqoros leur eut parlé et leur eut dit 
qu'il était évéque, ils le firent entrer. Quand il fut entré et entendit leur parole 
sur notre Seigneur le Christ selon leur foi mauvaise — ils le séparaient de sa 
divinité et lui attribuaient deux natures —, ce saint s'irrita contre eux et 
anathématisa l'empereur Mergeyanos dans le concile. Il disait à l'empereur 
cet anathéme sans crainte, car il s'était offert à la mort pour la foi droite. 


l Psaumes |, l-2. 
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On l'exila avec abba Diyosqoros dans l’île de Gagra ( — Gangres) et, de là, 
abba Diyosqoros l'envoya avec un marchand croyant à la ville d'Alexandrie, 
car il avait prophétisé pour lui et lui avait dit: «À toi, il revient de recevoir la 
couronne du martyre.» Quand le saint abbä Magares arriva à la ville 
d'Alexandrie, au méme moment arriva un envoyé de l'empereur Marqeyanos 
limpie et, avec lui, une lettre dans laquelle (était) écrite sa ( = de l'empereur) 
foi mauvaise et (dans laquelle) il attribuait au Christ deux natures. 
L'empereur Marqeyanos l'impie avait donné un ordre à son envoyé et lui 
avait dit: «Celui qui signera le premier cette lettre et croira en notre foi, 
établis-le patriarche de la ville d'Alexandrie.» Il y avait dans la ville 
d'Alexandrie un homme, archiprêtre, dont le nom (était) '"Abrotart 
( — Protérius). Il prit la lettre impure et voulut y souscrire le premier. Le saint 
abba Magares dit à "Abrotari: «Rappelle-toi la parole que t'a dite abba 
Diyosqoros au moment où il s'en est allé de la ville d'Alexandrie alors qu'il te 
disait: Toi, aie autorité sur mon église aprés moi.» (Abrotari) se rappela 
cette parole et ne voulut (plus) signer cette lettre impure. 

Quand l'envoyé de l'empereur sut que le saint évêque abba Magares ne 
croyait pas en la foi de l'empereur Marqeyanos et n'avait pas signé sa lettre 
impure, le messager de l'empereur (donc) se leva aussitót et donna un coup de 
pied au saint abba Magäres dans ses parties cachées. Abba Magäres mourut 
sur-le-champ et reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Des 
croyants prirent le corps du saint et le mirent avec les corps de Yohannes 
(= Jean) le Baptiste et (du) prophète "Elsa'e ( = Élisée), car le saint abba 
Magàres avait vu dans une vision ces saints Yohannes et 'Elsa'e qui lui 
disaient: «Ton corps sera avec nos corps.» Quant au corps du saint abbà 
Magares, (il est) avec les corps des saints abba Magqares le Grand et abba 
Magares l'Alexandrin dans le monastère de "Asqetes. Ce saint abba Magares 
alla auprès du Christ qu'il aimait étant revêtu de la couronne de la constance. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration d'abba Magqares ( = Macaire) de 
la cellule, (de) Yolyanos ( — Julien) et (des) martyrs qui (étaient) avec lui. Que 
leur benédiction, la puissance de leur aide et l'intercession de leur douceur 
soient avec notre roi Iyasu dans les siècles des siècles.] 
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[LECTURE] DU 28 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour les grands saints Markiyanos ( = Marcien) et Marqoryos 
( — Mercure) devinrent martyrs. Ces saints étaient disciples du père saint 
Pawlos ( — Paul) le martyr, patriarche de la ville de Constantinople. Cela (eut 
lieu) ainsi: l'empereur Quastantinos (= Constance), fils de Quastantinos 
( = Constantin) le Grand, quand il renforça la foi de "Aryos (= Arius) 
l’hérétique, combattit abba  Pawlos, le patriarche de la ville de 
Constantinople, et l'exila dans le pays de 'Armanya (= Arménie). On l'y 
étrangla et tua. Ces saints Markiyanos et Marqoryos écrivirent le jour de la 
mort du saint Pawlos, maudirent l'empereur et dirent de lui qu'il croyait en la 
foi de "Aryos l'hérétique, et ils excommuniérent "Aryos et l'empereur. Un 
homme méchant alla dénoncer les saints à l'empereur et dit à celui-ci: «Ils 
t'ont maudit et ils ont maudit `Aryos.» L'empereur se trouvait dans un de 
(ses) domaines. Il dépécha, fit venir les saints auprès de lui et ordonna de les 
tuer par l'épée. On les tua et les enterra là oü ils avaient été tués. Ils furent 
dans cet endroit jusqu'au temps du saint Yohannes Bouche d'or ( = Jean 
Chrysostome). Quand (celui-ci) apprit leur histoire, il envoya chercher et fit 
venir leurs corps veneérables à la ville de Constantinople. On leur construisit 
une belle église et il y fit transférer et déposer leurs corps. Il fit pour eux une 
grande féte comme (en) ce jour. Que leur priére et leur bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration d'abba Maqdu et (de) Magaryos 
(= Macaire) et la mort de Yafet ( = Japhet), le fils de Noh ( = Noé) que son 
père bénit en disant: «Que Dieu rende grande la terre pour Yafet»'!, et la 
mort du saint abba Yem'ata qui (est au nombre) des neuf saints. Que la 
bénédiction de leur Dieu, la puissance de leur aide et l'intercession de leur 
douceur soient avec notre roi 'Iyasu dans les siècles des siècles.] 


« En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la fête de nos pères 
Abraham, Isaac et Jacob. > 


LECTURE DU 29 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour (il y a) la commémoration de la fête de la naissance de notre 
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Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ — gloire à lui à jamais, 
amen! -— de notre Dame à tous la sainte Vierge Marie. 


En ce jour aussi le grand saint Demetreyos ( — Démétrius) devint martyr. 
Ce saint vivait au temps de Maksemyanos ( = Maximien) l’impie. Il était des 
gens de la ville de Tasalonge ( = Thessalonique) et il était chrétien. Il avait 
appris de nombreuses sciences qui (sont) excellentes et il estimait plus que 
toutes (les autres) la doctrine de l’Église sainte orthodoxe. Il enseignait 
continuellement et prêchait au nom de notre Seigneur Jésus-Christ. I] 
convertit beaucoup de paiens et les fit entrer dans la foi de notre Seigneur le 
Christ. 

On dénonga le saint Demetreyos auprès de l'empereur impie, et (celui-ci) 
ordonna de l'amener. Quand il arriva, il y avait prés de l'empereur un homme 
vigoureux de corps, à la forte musculature, qui vainquait tous les gens de son 
temps par (sa) force. C'était un lutteur et personne ne pouvait le vaincre. 
L'empereur l'aimait beaucoup et s'en glorifiait plus que de tous les hommes: 
il donnerait beaucoup d'argent à celui qui le vaincrait; mais aucun homme 
n'avait pu le vaincre. À ce moment, un chrétien de ceux qui étaient là, dont le 
nom (était) Batsyos, se leva et vint auprès du saint Demetreyos. Il lui 
demanda de prier sur lui et de faire le signe de la croix sur son corps avec ses 
mains saintes. Le saint Demetreyos pria sur lui et fit sur le corps de cet 
homme le signe de la croix qui (fait) que celui qui croit en lui ne peut être 
vaincu. L'homme entra auprès de l'empereur et lui demanda à lutter avec 
l'homme dont l'empereur se glorifiait. L'empereur ordonna à celui-ci de lutter 
avec lui ( = Batsyos); l'empereur pensait que l’athlète le vaincrait comme il 
avait vaincu tous ceux qui avaient lutté avec lui. Quand il lutta avec lui, 
l'homme ( — Batsyos) vainquit et fit aussitót tomber l'athléte. 

L'empereur s'affligea de cela et fut honteux. Il s'etonna et dit: «Comment 
cet homme a-t-il vaincu cet athlète?» Et l'empereur interrogea ses soldats à ce 
sujet et ils lui racontèrent que le saint Demetreyos avait prié sur lui 
( = Batsyos) et fait le signe de la croix sur son corps. Quand l'empereur 
entendit cela, il s'irrita beaucoup contre le saint Demetreyos et ordonna de le 
flageller jusqu'à ce qu'il offrit de l'encens aux dieux et les adorát. On lui fit 
comme (lI) avait ordonne l'empereur et, comme il n'obéissait pas à son ordre, 
(l'empereur) ordonna de le percer avec des javelots jusqu'à ce qu'il mouráüt. 
On rapporta au saint Demetreyos ce propos: on pensait qu'il abandonnerait 
la foi du Christ, le renierait et adorerait les idoles. Le saint Demetreyos leur 
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dit: «Faites ce que vous voulez, car je ne rendrai adoration — et n'offrirai 
d'encens — qu'à notre Seigneur Jésus-Christ, le Dieu véritable.» Aussitót, les 
soldats le percérent de javelots jusqu'à ce qu'il remit son âme pure dans la 
main du Christ. 

Quand on jeta le corps du saint, des chrétiens croyants le prirent et le 
placèrent dans un cercueil auprès d'eux. Il resta caché dans leur grotte jusqu'à 
la fin des jours de la persécution. Dieu le révéla et les chrétiens auprès de qui il 
était le sortirent. On construisit pour lui une grande église dans la ville de 
Tasalonge et on y plaga son corps saint. Jusqu'à maintenant il fait de grands 
miracles et prodiges. Il en coule tous les jours une huile balsamique dont 
l'odeur est trés suave qui guérit tous les malades qui en prennent avec foi, 
principalement le jour de sa féte, car, ce jour-là, elle coule plus que tous les 
(autres) jours, et elle coule des murs de l'église et de ses colonnes. Tous les 
gens (en) essuient des murs de l’église et (en) mettent dans leurs outres. Ce 
miracle sera et existera jusqu'à la fin du monde. Des prétres et des justes qui 
ont vu ce miracle en ont porté témoignage. Que la prière et la bénédiction de 
ce saint Demetreyos soient avec nous, amen. 


< En ce jour aussi mourut le bienheureux, saint, juste, parfait en sa manière 
d'agir, le martyr glorieux, l'ami de Damatyos, Saqter. Que Dieu aie pitié de 
nous par sa prière. > 


< En ce jour aussi mourut le bienheureux et saint abba Saqaw'a Dengel, 
docteur de Dabra Zalekhagn. Le père de ce saint était prêtre et l'éleva dans la 
sagesse, dans la discipline et dans tout enseignement divin. Quand l'enfant eut 
grandi et eut trente ans, son père se fit moine dans ce monastère et fut choisi 
pour enseigner. Il s'assit sur le siege d'abba Gabra Maryam, revétit son fils du 
vétement monacal et l'appela Saqaw'a Dengel. (Celui-ci) commenga un 
combat (spirituel) dans le jeüne, dans l'adoration et dans de nombreuses 
prières, sans interruption. Quand son père mourut, il fut institué (abbe) à sa 
place et fit paitre son troupeau selon la belle loi des apôtres. Toute la nuit, il 
se tenait debout dans un lac (et) prolongeait l'adoration jusqu'à ce que sa 
sueur dégouttát par terre. Sa nourriture (se composait) de pain sec, il ne 
goütait rien (d'autre) et ne buvait ni vin ni bière. Dieu montra (sa) puissance 
par ses mains: alors qu'il marchait sur la route, il rencontra un paralytique 
qui ne marchait pas depuis son enfance; il l'aspergea d'eau (consacrée par sa) 
prière en disant: «Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint»; il fit sur lui 
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le signe de la croix et (le paralytique) guérit aussitót. Au moment de son 
décès, il eut une petite maladie et mourut en paix. Que Dieu ait pitié par sa 
prière de son cher Se'ela Seyon dans les siècles des siècles, amen. > 


[LECTURE] DU 30 TEQEMT. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, le combattant (spirituel), l'ascéte Abreham 
( = Abraham) le solitaire. Ce saint était des gens de la ville de Menuf 
(= Manouf ou Memphis). Ses parents craignaient Dieu et adoraient le 
Christ; ils étaient trés riches en biens de ce monde. Quand ce saint eut grandi, 
il désira revêtir le vêtement monastique. Il monta au pays de 'Akmim 
( = Akhmim) en Haute-Égypte et arriva auprès du saint (et) grand abba 
Pakuemis ( = Pachóme); (celui-ci) le revêtit du vêtement monastique, et il 
fatigua son corps par l’ascèse, le combat (spirituel) et l'adoration. II resta 
auprès d'abba Pakuemis dans la communauté de celui-ci pendant vingt-trois 
ans. 

Aprés cela, ce saint demanda à abba Pakuemis de le laisser demeurer seul 
dans une grotte. Quand (Pakuemis) lui (en) eut donné mandat, il alla et entra 
dans une grotte. Il fabriquait de ses mains des filets avec lesquels on attrape le 
poisson. Notre Seigneur le Christ lui amena un homme laic: il prenait le 
travail de sa main, allait le vendre, en ( = du prix de la vente) achetait pour lui 
des fèves sèches et, ce qui restait de (la vente du) travail de ses mains, il (le) 
donnait pour lui aux pauvres et aux indigents. La nourriture de ce saint 
"Abreham était tous les jours, au moment du soir, une poignée de fèves 
mouillées d'eau et il la saupoudrait de sel. Il resta dans cette grotte à se livrer 
ainsi à l’ascèse seize ans. Le vêtement qu'il revétait depuis le moment ou il 
était sorti du monastère s'était déchiré pendant ces longs jours, et il couvrait 
son corps de haillons. I1 montait auprès des frères les moines tous les deux ou 
trois ans, recevait les saints mystères et retournait à sa grotte. Au début, 
quand il habitait dans cette grotte, les démons venaient auprès de lui, 
l'effrayaient, lui faisaient entendre des voix et (lui montraient) des fantômes. 
II les chassait comme un homme chasse un chien. 

Quand sa mort fut proche, il envoya le laic au monastère d'abba Pakuemis 
et (lui fit) appeler le père saint Téwodros ( = Théodore) son disciple. Quand 
(celui-ci) arriva auprès de lui, il (= "Abreham) se prosterna à ses pieds, 
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l'embrassa et lui demanda de se souvenir de lui et de prier pour lui. Puis ce 
saint se leva, pria avec le saint Tewodros, se coucha le visage vers l'orient et 
remit son âme dans la main de Dieu. Le saint Tewodros fit prevenir le 
monastère; les moines vinrent et emportérent son corps au monastère. Ils 
prièrent tous sur lui et en furent bénis. Ils le placérent avec les corps des 
saints. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen, amen et amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Fasibona et Kayna et 
l'apparition de [a tête de Yohannes ( = Jean) le Baptiste et Martes et Mars. 
Que leur bénédiction, le don de leur aide et l'intercession de leur douceur 
soient avec notre roi Tyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus et avec les 
enfants de cette église dans les siécles des siécles, amen et amen.] 


Ici est achevé le mois de tegemt dans la paix de Dieu le Pére, amen. 
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'Armolis (Hermolaüs): 89 

"Armogtes: 89 

"Aron (Aaron): 91 

"Arqadyos (Arcadius, empereur): 13 

"Artematewos: 103 

’Aryanos: 67 

"Áryos (Arius): 155 


'Asmanil: 103 

'Asqelpyanos (Asclépius, gouverneur): 101, 103 

"Atnasyos (Athanase, patriarche d'Alexandrie): 
17, 19, 95, 97 

'Atnasyos/Atnatéewos (Athanase, patriarche 
d'Antioche): 39, 41, 43, 45 

"Atrakis: 89 

'Awdoksya (Eudoxie): 135 

"'Awfimiyanos (Euphémien): 73, 75, 77, 79, 81 

'Awgaryos (Origene): 101 

'Awgyanos (Abgar): 75 

'Awlakiyos: 69 

'Awlas: 69 

"'Awmanyos (Eumene, patriarche d'Alexandrie): 
53 

'Awnala: 69 

"Awràs: 21 

"Awsya: 139 

"Aydera'os: 21 

Baba: 15 

Bakos (Bacchus): 15, 37, 53 

Bamoy: 111, 113, 117 

Bartalomewos (Barthélemy): 103 

Baselyos (Basile de Cesaree): 37, 39, 139 

Batsyos: 157 

Bawla/Bawli (Paul de Thmoui): 31, 33, 35 

Benyamin (Benjamin, patriarche d'Alexandrie): 
89 

Bilagya (Pelagie): 37 

Bilagya (Pelagie): 57 

Bilà'imon (Pantaléémon): 85, 87 

Bsoy: 33, 35 

Dakiyos (Déce, empereur): 7, 35 

Dalila: 149 

Damatyos (Damatius): 85 

Damatyos (Damatius): 159 

Dan'el (Daniel, prophete): 27 

Dawit (David, roi d'Israël): 59 

Dàwit (David, roi d'Éthiopic): 53, 121 

Demêtreyos (Démétrius, patriarche d'Alex- 
andrie): 61, 63, 65, 67 

Demetreyos (Démetrius, martyr): 157, 139 

Diyonasyos (Denys, pape): 105 

Diyonäsyos (Denys, patriarche d'Alexandrie): 
105 

Diyonāsyos/Diyunāsyos (Denys l’Aréopagite); 
27, 29, 31 

Diyonäsyos (Denys, évêque de Corinthe): 135 

Diyocletyänos (Dioclétien, empereur): 45, 47, 49, 
103, 137, 147 
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Diyosqoros (Dioscore In, patriarche d'Alex- 
andrie): 151, 153 

Diyosqoros (Dioscore Il, patriarche d'Alex- 
andrie): 93, 95 

Diwanos (Dionyme): 67 

Dortawos (Dorothee): 11 

"Eleskenderos (Alexandre, patriarche d'Alex- 
andrie): 137, 147 

"Eleskenderos (Alexandre, patriarche de Con- 
siantinople): 17 

"Eleskenderos (Alexandre, patriarche de Jéru- 
salem): 57 

"Elfyos (Alphée): 21 

'Eli (Élie, prêtre): 21, 23 

'Elsà'e (Élisée, prophète): 97, 99, 153 

'Élyanos (Élien): 19, 21 

"Emràyes: 85 

`Enbaqom (Habacuc, prophéte): 25, 27 

"Endreyàs (Andre, martyr): 137 

'Entonyos (saint Antoine): 115, 117, 137 

'Entonyos (Antoine, évêque de Bana): 25 

"Entonyos (Antoine): 31 

'Epifanyos (Épiphane de Chypre): 95, 101, 139 

'Esey (Jesse): 59 

'Eskender (Alexandre le Grand): 99, 101 

'Estifanos (Étienne, protomartyr): 95 

'Estifànos (Étienne): 45, 47, 49 

Farbu: 91 

Fasibona: 163 

Fäsiladas (Basilide): 45 

Fenna (Peninna): 21 

Festos (Festus, gouverneur): 61 

Filpos (Philippe, diacre): 71, 73 

Filpos (Philippe): 149 

Filyas/Filyanos: 91, 93 

Fiqtor (Victor): 45 

Fistos (Héphaistos): 103 

Gabra Krestos: 83, 85 

Gabra Krestos de Dalaqman: 21 

Gabra Maryam: 127, 159 

Gabra Nazrawi de Qawt: 55 

Gadon (Gad): 51 

Galawdewos (Claude): 45 

Gebril (Gabriel): 15 

Giyorgis (Georges le Nouveau): 13 

Golyad (Goliath): 59 

Gorgoryos (Grégoire, évêque d'Arménie): 11 

Gorgoryos (Grégoire de Nysse): 93 

Gorgoryos (Grégoire): 127 

Guendofor (Gundafor): 51 

Hananya (Ananie): 15 

Hanna (Anne, mère de Samuel): 21, 93 

Hanna (Anne, mère de Kiräkos): 19, 21 

Harikà: 139 

Hasina: 35 

Hedake (Candace): 73 
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Helqana (Elqana): 21 
Hënok (Énoch): 31 
Heriton (Chariton): 9 
Herodes (Herode): 49 
Heryaqos (Cyriaque): 11 
Hezqe'el (Ézéchiel): 31, 33 


Hor: 37 

Hose'e (Osée, prophete): 119 
Huras: 149 

"Iob (Job, roi): 49 

Isaac: 155 


"Isayeyas (Isaïe, prophete): 89 

"Isenderos (Isidore, prêtre): 71 

"Isya: 143 

’Fyäsu (roi d'Éthiopie): passim 

'Iyu'el (Joël, prophète): 123 

Jacob: 155 

Jean (cf. Yohannes) 

Jésus: passim 

Kaleb (Caleb, roi d'Éthiopie): 25 

Kayna: 163 

Kirakos (Cyriaque): 19, 21 

Liwaryos (Liberius, pape): 37, 39 

Ludiryos: 103 

Lukyänos (Lucien, gouverneur): 15 

Luqas (Luc, évangéliste): 125, 127 

Maksemyanos (Maximien, empereur): 15, 53, 
137, 139, 157 

Mama: 15 

Maqäres (Macaire le Grand): 117, 145, 153 

Magares (Macaire l' Alexandrin): 153 

Maqares (Macaire, évêque de Qaou): 151, 153 

Maqares (Macaire de la cellule): 153 

Magaryos (Macaire): 155 

Maqdu: 155 

Maquerofyos (Macrobe): 91 

Marie (la sainte Vierge): passim 

Markeyanos (Marcien): 53 

Markiyanos (Marcien}: 155 

Markiza: 53 

Marqeyanos/Merqeyanos (Marcien, empereur): 
151, 153 

Marqoryos (Mercure): 37, 39 

Marqoryos (Mercure): 155 

Marqos (Marc, apótre): passim 

Marqos (Marc Il, patriarche d'Alexandrie): 13, 
129 

Marqos (Marc IV, pairiarche d'Alexandrie): 121 

Marqos (Marc): 91 

Mars: 163 

Martes: 163 

Matra: 35 

Matyas/Matewos (Matthieu, évangéliste): 59, 61, 
125 

Mika'el (Michel, archange): 57, 59, 141 
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Mika'el (Michel, patriarche d'Antioche): 39 

Minas (Minas): 35 

Muse (Moïse) 91 

Muse (Moise, l'«homme de Dieu»): 73, 75, 77, 
79. 81 

Nàbukednasor (Nabuchodonosor): 25, 113 

Neron (Néron, empereur): 125 

Niqomyon: 45 

Nitalawes: 69 

Pakuemis (Pachóme): 85, 117, 161 

Pantalewon (Pantaléon): 23, 25 

Pantaléwon (Pantaléon): 89 

Paul (cf. Pawlos, Pawli, Bawla) 

Pàwli (Paul): 91 

Pawlos (Paul, apotre): 15, 27, 29, 31, 125 

Pawlos (Paul, patriarche de Constantinople): 155 

Päwli (Paul de Samosate): 105 

Pawlos (Paul, évéque): 37 

Pawlos (Paul, martyr): 139 

Petros (Pierre, apôtre): 125 

Petros (Pierre): 91 

Petros (Pierre): 67 

Qalimos (Clément d'Alexandrie): 67 

Qarbul: 91 

Qaryos (Carius): 69 

Qaynan (Qenan): 31 

Qerellos (Cyrille, patriarche d'Alexandrie): 97 

Qerellos (Cyrille, patriarche): 49 

Qerellos (Cyrille, évêque de Jérusalem): 95 

Qerellos (Cyrille, évêque de 'Ahnas): 121 

Qonsta (Constant, empereur): 19 

Qopreyanos (Cyprien): 35 

Quastantinos (Constantin, empereur): 17, 37, 147 

Quastantinos (Constance, empereur): 17, 19, 37, 
155 

Quastantinos: 139 

Quelquelyanos (Culcianus): 91, 93 

Rewaq: 31 

Romanos (Romanus): 17 

Romanos (Romanus): 101, 103 

Rufa'el (Raphaél, archange): 97, 99 

Salatyon: 89 

Samuel: 21, 23, 59 

Sà'ol (Saül, roi d'Israel): 59 

Saqaw'a Dengel: 59 

Saqter: 159 

Sara (Sarah, mére de Jean de Daylam): 105 

Saräbyon (Sérapion): 97 

Sargiyos (Serge): 15, 53, 55 

Sawgna: 149 

Sawiros (Sévére d'Antioche): 9, 11, 93, 95 

Sayfa ’ar‘äd (roi d'Éthiopie): 121, 123 

Se'ela Seyon: 161 

Semon (Simon le Magicien): 71 

Sem'on (Simon Il, patriarche d'Alexandrie): 13, 
129 


Sem'on (Simon, évéque): 51 

Sem'on (Simon, moine): 107 

Silas (Silas): 89 

Sofya (Sophie): 53 

Somata: 89 

Sosena (Suzanne): 9 

Sosena (Suzanne): 37 

Takla sama'et: 11 

Talawos: 137 

Ta'odras (Théodore): 69 

Ta'okses: 137 

Tarakwo: 85 

Te'edusyos (Théodose): 137 

Tenteyäqe: 137 

Tewodora (Théodora): 13 

Tewodosyos (Théodose I", empereur): 83, 95 

Tewodosyos (Theodose Il, empereur): 99, 101 

Tewodosyos (Théodose, melkite): 89 

Tewodros (Théodore): 67 

Tewodros (Théodore): 161, 163 

Tewoflos (Théophile, patriarche d'Alexandrie): 
95, 97, 99, 101, 113, 115 

Tewoflos (Théophile): 127 

Timona (Timon): 149 

Timotéwos (Timothée, patriarche d'Alexandrie): 
97 

Tomas (Thomas, apôtre): 51 

Tomatyanos (Domitien, empereur): 31 

"Uganos (Origéne): 67 

"Uryanos (Urien): 31 

"Usefos/Usifos (Joseph): 29, 31 

Walaryos (Valerien, empereur): 105 

Yafet (Japhet): 155 

Ya'qob (Jacques, frère du Seigneur): 149 

Yà'qob (Jacques, apôtre): 21 

Yaqob (Jacob, patriarche d'Alexandrie): 13, 129 

Yaqob (Jacob, patriarche d'Antioche): 57 

Ya'qob (Jacob): 67 

Yawahit: 145 

Yem'ata: 155 

Yemrah: 109 

Yerfes: 89 

Yestos (Juste, patriarche d'Alexandrie): 53 

Yezid (Yazid): 89 

Yohannes (Jean Baptiste); 97, 99, 153, 163 

Yohannes (Jean Chrysostome): 95, 101, 135, 139, 
155 

Yohannes (Jean, patriarche d'Alexandrie): 89 

Yohannes (Jean, patriarche de Constantinople): 
17, 19 

Yohannes (Jean, patriarche de Jérusalem): 121, 
123 

Yohannes (Jean, métropolite d'Éthiopie): 133, 
135 

Yohannes (Jean le Petit): 109, 111, 113, 115, 117 

Yohannes (Jean de Daylam): 105, 107, 109 
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Yohannes (Jean l'Eunuque): 17 Yulyanos (Julien, patriarche d'Alexandrie): 63 
Yohannes (Jean, martyr): 103 Yulyanos/Y olyanos (Julien, empereur): 37, 39 
Yohannes (Jean): 55 Yulyos/Yulyäs (Jules, pape): 17, 19 
Yolyanos (Julien): 153 Y ulyos (Jules d'Aqfahs): 147 
Yomanyos (Jovien, empereur): 39 Zakaryas (Zacharie): 69, 71 
Yosab (Joseph): 137 Za-Manfas Qeddus; passim 
Yosef (Joseph, patriarche d'Alexandrie): 127, Za-Mika'el 'Aragawi: 85 
129, 131, 135 Zayna (Zéna): 139 
Yostätiyanos (Justinien, empereur): 9 Zosimas (Zosime): 61 


Yostena (Justine): 35 
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"Ablug (Abloudg): 145 

"Afrates/Afratos (Euphrate): 15, 53 

"Ahnas (Behnesa?): 121 

"Akmim (Akhmim): 143, 161 

'Aksum (Axoum): 17 

‘Alämot: 119 

“Amed (Diarbekir): 41 

"Ansokiya (Antioche): 9, 39, 41, 43, 485, 47, 57, 
63, 93, 105 

Antnoe (cf. 'Ansena/'Ensenàa) 

"Aqfas (Aqfahs): 147 

"Armànyà (Arménie): 11, 19, 83, 155 

"Asgetes (Scete): 11, 13, 33, 69, 109. 111, 115. 
119, 129, 135, 145, 153 

'Atëna (Athènes): 27, 29 

"Azdud (Ashdod): 73 

Bäbilon (Babylone): 25, 27, 113 

Balqa: 149 

Bana (Banä): 25 

Besra (Besra): 149 

Bétalehem (Bethléem): 59 

Beta Qatin: 23 

Constantinople: passim 

Dabra Damo: 85 

Dabra Zalekhagn/Zalekhugn: 127, 159 

Damasqo (Damas): 15, 89 

Daset (El-Djezirah): 99 

Daylam: 105, 107, 109 

Derqe: 91 

'Eféson (Éphèse): 63 

Égypte: passim 

'Ensena/'Ansena (Antinoë): 31, 33 

'Esma'el (Ismaël, terre de): 25 

Éthiopie: passim 

Feyum (Fayoum): 89, 103 

Gagra (Gangres): 153 

Gaza (Gaza): 73, 137 

Hendake (inde): 51 

'Idku (Qaou): 151 

Israel (terre de): 27 

"Isya (Asie): 73 


Jerusalem: passim 

Kalqedonya (Chalcédoine): 151 
Lufi: 139 

Lusterakinà: 25 

Magares (Macaire, eglise de): 11, 89 
Magares (Macaire, monastère de): 35, 129 
Maryut (Maryout): 89 

Matra: 109 

Menuf (Manouf ou Memphis): 127, 161 
Mesr (Le Caire): 121, 131 

Muse (Moïse, monastère de): 135 
Niqomedya (Nicomédie): 83 

Niqya (Nicéc): 95 

Qisärya (Césarée de Cappadoce): 71 
Qopros (Chypre): 119 

Qorotos (Corinthe): 135 

Quelzem (Kolzoum): 117 

Rohä (Édesse): 75 

Rome: passim 

Rusafa: 55 

Saba (Saba): 25 

Saha (Sakhà): 11 

Salq/Selq (Séleucie): 39, 43 
Samensati (Samosate): 105 

Samer (Samarie): 71 

Samwah (Thmoui?): 37 

Satim (Chittim): 123 

Saylu (Silo?): 119 

Scété (cf. "Asqetes) 

Seha: 111 

Senhar (église de): 17 

Seyon (Sion): 123 

Sorya, (Syrie): 15, 41, 53, 137 
Tamyes: 91 

Tensa (Tsi): 109 

Tarses (Tarse); 77 

Tasalonqge (Thessalonique): 157 
Tenis (Tanis): 131 

Tew (Taouah): 147 
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AVERTISSEMENT 


L'édition du mois de hedär est faite selon le même principe que celle de 
maskaram et de tegemt. Les manuscrits sur lesquels le texte a été établi 
sont les suivants: 

A = fonds d'Abbadie n?66-66bis, XVéme siècle: 

D = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 6458, XVéme siècle (ne 
contient que les six premiers mois de l'année); 

Ethiopian Manuscript Microfilm Library n? 2054, 16 décembre 1581; 
fonds éthiopien de la Bibliothéque nationale de Paris, n? 126, 
XVIIIéme siécle. 


E 
P 


Les manuscrits T (— fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale 
n°677) et C (— fonds d'Abbadie n°1) n'ont pas été systématiquement 
utilisés pour cette édition. En effet, un examen attentif de T a montre qu'il 
ne présentait qu'un faible nombre de variantes significatives. En outre, le fait 
quil a été plus qu'à moitié détruit dans un incendie en diminue 
sensiblement la valeur de témoin. Quant au manuscrit C, rigoureusement 
identique à E, il ne diverge de celui-ci que par ses fautes et ses ajouts ou 
omissions intempestifs. Il n'ajoute au texte de la «Révision» que quelques 
très rares commémorations qui ont été insérées à leur place entre 
crochets obliques « >. 


Un autre manuscrit de l'Ethiopian Manuscript Microfilm Library 
(n° 6952, XVème siècle, sigle F)! mérite une mention spéciale. Son état 
de délabrement, ses trés nombreuses lacunes et son orthographe défectu- 
euse le rendent inutilisable pour une édition critique. Sa valeur tient au fait 
quil porte à quatre le nombre des manuscrits connus antérieurs à la 
«Révision». De surcroît, il diffère souvent des autres témoins et 
dépend beaucoup plus étroitement qu'eux du synaxaire arabe jacobite?. 


Gérard COLIN 


! Ce manuscrit, de méme que D, m'a été obligeamment signalé par Getatchew 
Haile, principal auteur du monumental Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the 
Ethiopian Manuscript Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript 
Library, Collegeville, Collegeville, 1975-1987 (neuf volumes parus). 

2 Cf. sur ce manuscrit G. Colin, Le synaxaire éthiopien. État actuel de la question, in 
Analecta Bollandiana 106(1988) p 273-317. 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de hedar (est) béni. Son (premier) jour (est) de dix heures; ensuite 
(les jours) diminuent. 


LECTURE DU PREMIER HEDAR 


En ce jour il y a les saints combattants (spirituels) (et) martyrs Maksimos 
(= Maxime), Numanfyos (= Numitius) Fiqtor (= Victor) et Filpos 
(= Philippe). Ces saints combattants (spirituels) étaient des gens du pays 
de 'Afráàqeya (= Afrique) et ils étaient frères dans l'Esprit Saint et non dans 
la chair. Ils se groupérent ensemble les uns avec les autres pour l'amour 
du Christ. Ils vécurent! à l'époque de Däkiyos (= Déce), l'empereur impie, 
à l'époque duquel les sept enfants de "Efeson (— Éphèse) s'enfuirent et se 
cachérent dans une grotte de la montagne. 

Ces combattants (spirituels et) martyrs, Maksimos et ses compagnons, 
quand ils virent l'empereur impie torturer les chrétiens, se levérent ensemble 
les uns avec les autres, se réunirent et s'accordérent d'un seul avis pour 
publier leur foi. Ils vinrent auprès de l’empereur impie et s'écriérent 
en disant: «Nous sommes chrétiens ouvertement, nous croyons en notre 
Seigneur le Christ, Fils du Dieu vivant et nous l'adorons et le servons.» 
Quand l'impie entendit ce discours, il s'irrita contre eux et ordonna de les 
flageller et on les flagella avec des lanières (de cuir) de bœuf d'une grande 
flagellation; on les frappa à nouveau avec des bâtons; on brüla leur dos avec 
des barres de fer qu'on avaient chauffées dans le feu. Ensuite, on frotta les 
plaies de leur corps avec des chiffons de tissu de laine humectés de vinaigre 
et de sel. Comme ils n'obéissaient pas à son ordre, ni ne craignaient sa 
torture, ni ne se détournaient de leur beau sentiment, l'empereur s'emporta 
beaucoup et ordonna de leur faire subir une grande torture, et on leur fit 
comme il (l) avait ordonné. Beaucoup de ceux qui se tenaient là, quand ils 
virent la constance des saints martyrs, crurent en notre Seigneur le Christ — 
gloire à lui! Aussitót, l'empereur ordonna de couper la téte de la moitié 
d'entre eux et de découper l’(autre) moitié d'entre eux avec des épées 


1 Littéralement «ils furent». 
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morceau par morceau. Par cela, ils reçurent tous la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. Que leur prière et leur bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi mourut Kàleb (= Caleb), le roi juste. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


[LECTURE] DU 2 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint abba Petros (= Pierre), patriarche de la 
ville d'Alexandrie, qui fut institué aprés le saint Timotewos (— Timothée). 
Au nombre des patriarches il est le vingt-septiéme. Aprés que Dieu eut 
choisi ce pére saint pour la charge patriarcale et (qu') il se fut assis sur le 
siège apostolique, le saint 'Akakyos (= Acace), patriarche de la ville de 
Constantinople, lui écrivit une lettre y confessant la Trinité sainte, (qui est) 
un seul Dieu, selon la foi du saint Qerellos (= Cyrille) et du saint Diyos- 
qoros (= Dioscore). Il faisait un exposé dans cette lettre en ces termes: «Il 
ne convient pas de séparer sa (— du Fils) divinité de sa nature humaine 
aprés leur union sous peine de supprimer le bénéfice (qui est) dans l'union.» 
Abba Petros lui écrivit en réponse de sa lettre en y (— dans sa réponse) 
acceptant ce qui (était) au sujet de sa (= de 'Akàakyos) foi droite, et il 
envoya cette lettre avec trois évéques savants. Quand ils parvinrent auprés 
du patriarche de la ville de Constantinople, (celui-ci) reçut ces évêques et 
reçut la lettre qu'(ils avaient) avec eux, se les associa dans la consécration de 
l'eucharistie et lut la lettre devant le peuple qui croyait en sa parole. Puis 
il écrivit une autre lettre et l'envoya à abba Petros, l'explication de nom- 
breuses paroles des Écritures saintes y étant écrite. Abba Petros réunit ses 
évêques et lut cette lettre devant eux, ils s'en réjouirent beaucoup, ses termes 
et son explication leur plurent et ils confessérent qu'il (= 'Akàkyos) était en 
union avec eux dans la foi droite. Un grand malheur arriva à ce pére de la 
part des impies et des paiens à cause de la foi. On le chassa du siége de sa 
charge et, peu de temps aprés, 1l revint et demeura dans sa charge. Il 
instruisalt sans cesse son troupeau et le fortifiait dans la foi droite. Quand il 
était éloigné de lui en exil, il lui envoyait (des lettres) et l'instruisait, pour 
qu'il füt ferme dans la foi droite, par ses lettres. Quand il était avec lui, il 


16 < E, P — U E, P otf : Ag?*9^d5V : — 18 D geifen : (zue: E, P 
NPP HA Ua : Gei : — !? D NYET : — 29 E, P APABUR : (+ Mr? : P) 
0940»): — 21 < E —?? + ælde: E — 253 * < D, P — 24 D, E, P £e2Ucav- : — 25 D, 
E, P £4*: — 26 D, E, P @geiue@a- : — 27 + fratra : D — 25 < D, E, P — 2° D 
(ep éAh-t-tkufep: : — 30 < D; + mto: P — 


242 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [10] 


NPAT?! s ale. : 8.0 : av? e, rank: X Gao 32 : 0A044. : A993? = 
AGE : DACRE : PUA : PART: A3 = 


ONHT : DAT : NOD : KÖLL ë: hfl : PAAS: A. : ARAT: A0: ED? : 
DE : AP FABRI : NAN PY : AAA SO : HU: Ahh e:C 9 : Œ OF s NF : 
A : h; : £9»Ucav-?7 : Adm : az : 4 : e»? : LEE THE s 
Gmt : (AÓCA. : NAAF z Ab : och: : PUA : Phy : A297 z 


sp eich 1.7 — * [PAHE : DAT : NOD : TUNE- : Aki : 90.SPT : HAORn7EC? : 
gr A700??? : AN : AAFAA = NeR : FU : I ÒN : TIPP: 
h.S O : AGE : GAP =| 


hao : FAAAC : [PAA =] lo 


(lao : Ad) : DOAS : PEFEA : PAA: Ad. : APAN z 
(Wt: : OAT : A074. : AN! : PSN : 30.0.2 : NEPA s HFE : ovivr2€e A? : 
* A 65a h$ : ALES: APANA : U16? : $C £F : ' OBI: AQeu-? : NCÒ T*S9 : CE 
94 : YEI T o Davuc? : T9°UC-F : Lt: CES! : mal NPE : 90: 
AU : Geen: AAN : BRÒ : HU? : CITO : AA? : AÓNU- : gid: 15 
AS P-70M.Ad : AAP : Ak: h : DAE : A0) : AU: z MAIN : DY : gid: 
LINN : PARKET : Offert: (it: TCA : SALUS : OTT: 
AP C919 : ama! : (str : hCOH £7 s aA? : AOÛ : fliF27 : (I 99 UCHE : 
DATAM : Phy : AAA : PAA : "LAN : ne» : A,£0197)? : 710 : eA 
FT z mh : avi : LNN : 'ogREt : PT! : aret : (L-F : NCÒA4:S7 : 20 
ADA : cai : eüa-ivr!^ : (b : Ahd : BRO z gi: RAM : PRA : 
LTZ2"A : DATO: : ARRET = DAN : bi: e PÓAU- : iO a+ : 
ARAP : ANPU : han : PAFPANPIS : oak : AAPL : HIT = 
DA £i : ww : A9*An€u- : hap : Gaga: £ACI? : AN : 55979 : 
h£Z-T : DRAP s mh; : DTL : PROC : 30 : AOC : agrave : AN: 25 
ANBU z MÒN : * NUDI : dece : "0 : Ag ae T? : ¿FO 18 : han : GANA : 
AANA : 9708 : PEAT : DAZ: A0: 07419 : A689? : £T : 
*A 65?b DH 20 : (4. : AO : ECAA : ARA : PRA: HAN: o* 00 : AA: 
NAPT : AA Q0?! : PNG z Eh» : WGE : "He : HARPCN 22 : a0 : 
ADAU : han : a-At : £nax7 : A0 : 940,9?? : DOSFISA : TISME : M 2* : 30 


31 D fj$4d;Uov- : — 32 E, P 19274 : — 33 + nan: PEC: D — 34 < D EP — 35 D 
(vr? — 36 < D — 37 D, E, P ëoäures : — 38 D, E, P Læt : — 5° E KATAS : 

1 < E—2 D Aù: —^D,EP?$?2nh: —* < D — š D,E, P agyu: — ° = D — 
7 + CTÓT : ILAGT : (< D) D, E, P — 8 D, E, P @Af®u : hbénP : — ° < A — !° E 


20 


25 


30 


[11] LECTURE DU 3 HEDÂR 243 


l'instruisait par ses paroles. Il resta huit ans sur le siège de sa charge et 
mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi mourut le père saint, le patriarche abba Sanutyu 
(= Schenoudi). Au nombre des patriarches de la ville d'Alexandrie, il est le 
soixante-troisiéme. Ce père instruisait son peuple et resta sur le siège de sa 
charge quinze ans et il mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Setenwa (= Setenna), la 
prophétesse d'Alexandrie, et (de) la sainte "Anestasya (= Anastasie) et (di 
abba Libànos. Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Iyasu dans les siècles 
des siécles.] 


[LECTURE] DU 3 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint (et) grand Kiräkos (= Cyriaque). Ce 
combattant (spirituel) était (par) sa naissance des gens de la ville de 
Qorontos (= Corinthe) et ses parents étaient des chrétiens de foi droite. Ils 
lui apprirent l'enseignement de l’Église et l'amenérent auprès d'abbà Pétros 
(= Pierre), évêque de la ville de Qorontos; (celui-ci) pria sur lui et l'institua 
lecteur, car il (= Kirakos) était le fils du frère de son père. Ensuite, il lut 
constamment les Écritures et rechercha l'interprétation de leurs paroles ainsi 
que l'ordonnance et la loi de l'Église. Il s'éleva au-dessus de beaucoup 
(d'hommes) par sa science et par sa sagesse. L'évéque lui ordonnait de ne 
pas cesser de lire les Écritures et il lisait constamment les Écritures à l'église 
pour le peuple et dans la maison de l'évéque. L'évéque se réjouissait de ce 
qu'il lisait les Écritures. Quand ses jours furent de dix-huit ans, ses parents 
lui demandérent de le marier, mais il ne voulut pas cela. Aprés cela, il 
demanda à ses parents de lui permettre d'aller à un des monastéres (du 
pays); ils (le) lui permirent. Il allait constamment aux monastères et revenait 
auprés de ses parents. Quand il fut allé de nombreuses fois aux monastéres, 
il désira revétir le saint habit monastique; il alla à la ville sainte de Jérusalem 
et se rencontra avec le saint abba Qerellos (= Cyrille), l’évêque de celle-ci, et 
lui exposa sa pensée au sujet de l'habit monastique. (Qerellos) lui dit: 


1 Cette commémoration ne figure pas dans l'arabe ni dans F. 
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«(C'est) une belle chose que tu aimes.» Il prophétisa à son sujet qu'il serait 
un pére illustre, ménerait de nombreux combats (spirituels) et (que), par lui, 
brilleraient les àmes de beaucoup (d'hommes). Puis abba Qerellos le bénit et 
l'envoya auprès du père vénérable abba Romanos (= Romanus), supérieur 
des moines de Felset'em (= Palestine). Celui-ci l'accueillit, se réjouit de lui 
et le revétit de l’habit monastique. Il le remit à un des vieillards du 
monastére pour qu'il l'admonestát, lui enseignát la voie monastique et lui 
indiquát les ruses de Satan. Ce saint s'adonna à l'ascése dans le jeûne et la 
priére, dans l'adoration et dans la veille, dans un grand labeur le jour et la 
nuit, dans l'humilité, dans la continence et dans la douceur. Dieu lui donna 
le don de guérir les malades: il guérissait tous les malades qui venaient 
auprés de lui. Le bruit de ses vertus et de sa sainteté fut entendu en tout lieu. 
Quand le saint abba Qerellos, évéque de la ville de Jérusalem, alla au saint 
concile des cent cinquante évéques qui se réunirent dans la ville de Constan- 
tinople au sujet de Maqdonyos (= Macédonius), l'ennemi de l'Esprit Saint, 
le saint Qerellos (donc) prit ce saint avec lui au concile; il combattit 
Maqdonyos limpie et le vainquit par la parole de l'Esprit Saint qui 
demeurait en lui. Quand il fut avancé dans une belle vieillesse et eut plu à 
Dieu, il mourut en paix. Aprés sa mort, Dieu manifesta de son corps des 
miracles et prodiges nombreux. Parmi ceux-ci (il y a le suivant): son corps 
demeura dans un des monastéres de la ville de Jérusalem et, du moment de 
sa mort jusqu'à maintenant, son corps ne s'est pas altéré. Tous ceux qui 
vont à la ville de Jérusalem et voient son corps pensent qu'il est mort depuis 
peu de jours, mais il est mort il y a environ sept cents ans; en effet, c'était au 
temps de l'empereur Teyodosyos (= Théodose) le Grand, le pére de 'Arqa- 
dyos (= Arcadius) et de 'Anoryos (= Honorius). Que la prière et la 
bénédiction de ce saint Kiräkos soient avec nous, amen. 


En ce jour moururent aussi le saint "Atnasyos (= Athanase) et '"Irà'i 
(= Irène) sa sœur après que Maksemyänos (= Maximien) leur eut fait subir 
une grande torture. Quand il fut las de les torturer, il les (fit) jeter dans une 
citerne vide et (fit) fermer le couvercle (de celle-ci) sur eux, et ils y 
moururent. Que Dieu ait pitié de nous par leur priére, amen. 


« En ce jour aussi mourut Na'akueto-la- Ab, le roi de paix et d'amour. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher Se'ela Seyon dans les 
siècles des siècles. > 
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! [En ce jour aussi mourut le saint ‘Amda Mikael, le chef, le pilier des rois 
d'Éthiopie qui sont Zara Yä‘qob, Ba-eda Maryam et "Eskender. Le nom 
du père de ce saint était Galawdewos (= Claude) et le nom de sa mère, 
'Elsábet (= Élisabeth). Ils étaient riches en biens et en foi. Ils engendrèrent 
le saint lors de la féte des quatre Animaux et l'appelérent du nom de 'Amda 
Mika el. Aprés qu'il fut né, l’année (de sa naissance), il entra en rampant 
dans l'intérieur de l'arche vaisseau de l'église du saint Mika'el (= Michel) et 
(y) resta trois jours sans que personne le süt. Ses parents crurent qu'il était 
mort et restèrent à le pleurer. Puis, alors que le prêtre cherchait de l'encens à 
l'intérieur de l'arche, il trouva le petit enfant assis là sans crainte, et il n'y 
avait pas de déjections par terre?. Ses parents le prirent de là et se réjouirent 
fort de l'avoir retrouvé vivant. Ensuite, il grandit en sagesse et en science si 
bien que les rois le firent chef et gouverneur de tout ce qui concernait leur 
maison. Il fut un père pour les pauvres par sa justice et par ses aumónes; il 
rénova toutes les églises de son argent; les gens violents et iniques dispa- 
rurent de son temps; il détruisit toutes les villes des palens, qui (étaient) de 
tout côté, par son Jeüne et sa prière et avec l’aide des saints, si bien qu'elles 
se soumirent à la domination des rois (d'Éthiopie) et (leur) versérent un 
tribut. Quant à ce saint 'Amda Mika'el, son cœur était dans l'amour de Dieu 
et il ne prenait pas son repas avant d'avoir invoqué les noms des saints et 
avant d'avoir bu de l'eau (consacree par) la priére, et il ne passait pas de 
jour sans se plonger dans de l'eau (consacrée par) la priére. Il dépensa toute 
sa fortune en aumónes. Quand Dieu vit sa vertu, il prépara pour lui le salut 
de son âme: des gens iniques l'accusérent auprès du roi pour le tuer; mais le 
roi l'épargna car il l'aimait beaucoup et, comme ils le pressaient de leurs 
discours, il le (fit) enchainer à contre-cœur et l'exila dans un pays lointain 
(ou il fut) dans un grand péril. Mika'el l'archange l'aida, lui apporta du pain 
et une coupe pour qu'il mangeát et bût et lui promit le Jardin des délices. 
Quand (Amda Mika'el) voulait recevoir la communion, (l'archange la) tui 
descendait du ciel et (la) lui administrait. Puis ceux qui étaient (ses) 
accusateurs délibérérent, le firent venir à la cour du roi et le tuérent. Cette 
nuit-là, un moine craignant Dieu alla voir son cadavre et trouva trois 
moines encensant son corps. Il (le) raconta en disant et jurant par notre 
Seigneur Jésus-Christ qu'il ne mentait pas (à propos de) cela. Certains virent 
un luminaire descendant du ciel sur lui (= le corps) plusieurs jours. Quant 
au roi, quand il se rappela sa vertu, il maudit ceux qui l'avaient tué, fit faire 
une proclamation par un héraut et ordonna de l'(= 'Amda Mikael 
enterrer avec honneur dans le tombeau de ses peres. Il institua pour lui une 
commémoration et, quant à ses enfants, il les honora et les aima beaucoup. 
Puis, quand le roi Lebna Dengel apprit le pacte (fait à ce sujet par) son père 


! Cette commémoration se trouve aussi dans C, mais non dans E ni dans Budge. 
? Littéralement «dans sa terre». 
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Ba-eda Maryam qui demeurait avec lui (?), il ordonna de le (= le corps) 
conduire à 'Atronsa Maryam et, là, il le (fit) inhumer dans le tombeau des 
rois afin qu'il y eût pour lui une commémoration et un nom. Que Dieu ait 
pitié par sa prière de notre roi 'Tyasu dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 4 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

! [En ce jour il y a les saints martyrs 'Abimàkos (= Épimaque) et 
'Azaryanos (= Azarianus). Ils étaient de la ville de Rome. On les accusa 
auprès d'un gouverneur qui avait été nommé par Maksemyänos (= Maxi- 
mien) d'étre des fidéles du Christ. Quand ils arrivérent auprés de lui, il les 
questionna au sujet de leur foi et ils confessérent qu'ils étaient chrétiens; 
puis ils reprimandérent le gouverneur à cause de ce qu'il avait abandonné 
Dieu qui a créé le ciel et la terre et tout ce qui y (est), et (à cause de ce qu’) il 
adorait des idoles qui étaient faites par la main des hommes, qui ne voyaient 
ni n'entendaient et dans lesquelles demeurait Satan (qui) trompait les 
hommes. Le gouverneur s'étonna de leur audace et ordonna de leur couper 
le cou. On leur coupa la téte à l'épée et ils recurent la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux. Que leur intercession soit avec notre roi Iväsu et 
avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


En ce jour les saints Yohannes (= Jean) et Yà'qob (= Jacques), évêques 
du pays de Färs (= Perse), devinrent martyrs par la main de Säbor 
(= Sapor), fils de Harmez (= Hormuz) le roi de Fars, quand il leur 
ordonna d'adorer le soleil et le feu et de leur sacrifier. Comme ils n'obéis- 
saient pas à son ordre, il ordonna de leur faire subir une grande torture. 
Alors qu'ils étaient sous la torture, ils enseignaient le peuple et le fortifiaient 
dans la foi de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! Quand le roi vit leur 
fermeté et leur constance dans la torture et (qu') ils ne se détournaient pas 
de leur foi ni ne cessaient leur enseignement au peuple, il ordonna de les 
jeter dans le feu; on les y jeta aussitôt et ils remirent leur âme dans la main 
de notre Seigneur le Christ et reçurent la couronne du martyre avec tous les 
saints. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Tomas (= Thomas), évêque de la ville de 
Damaàsqo (= Damas) devint martyr par la main du roi des arabes musul- 
mans. En effet, quand les musulmans régnérent sur le pays de Syrie et le 
pays d'Égypte, ce saint disputa avec un de leurs docteurs: ce saint le 


! Cette commémoration, absente de la recension éthiopienne primitive, se trouve dans 
l'arabe. 
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vainquit et lui prouva! que notre Seigneur le Christ est Dieu, créateur du 
ciel et de la terre et de tout ce qui (est) en eux. Quand le musulman eut été 
vaincu, il alla auprès de leur (= des musulmans) prince, dénonça le saint 
Tomas et lui (= au prince) dit: «Ce chrétien a maudit notre foi.» Le prince 
fit venir ce saint, le questionna et lui dit: «Est-ce que tu as maudit notre foi, 
comme l’a dit celui-ci à ton propos?» Le saint lui dit: «Quant à la 
malédiction, elle n'est pas sortie de ma bouche, mais je lui ai prouvé (que) le 
Christ (est) Dieu véritable et (que), après la loi du Christ, il ne viendrait pas 
d'autre loi.» Le prince lui dit: «Notre loi, d'aprés toi, (vient-elle) de Dieu ou 
non?» Le saint lui dit: «Votre loi ne (vient) pas de Dieu.» Quand il dit cela, 
le prince s'irrita contre le saint et ordonna de lui couper la téte. On lui coupa 
la tête et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a la commémoration du père illustre Zakäryäs 
(= Zacharie). Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration d’abbä `Abaydo (= Abaidus), 
le moine accompli qui meprisa la façon de vivre de ce monde, le disciple 
d’abbä Yohanni (= Jean), et (d) une foule de martyrs et (de) Petros 
(— Pierre), patriarche d' Alexandrie. Que leur bénédiction soit avec notre roi 
'yasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


? [En ce jour aussi (il y a) la mort de Hamalmala warq, fils de Romana 
warq, fille de Nà'od roi d'Éthiopie. Que Dieu ait pitié de lui par la priére de 
tous les saints et martyrs dans les siécles des siécles, amen.] 


[LECTURE] DU 5 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour apparut la tête du grand saint Langinos (= Longin), le 
possesseur de la lance qui perça le côté du Christ notre Sauveur alors qu'il 
était crucifié sur le bois de la croix. Cela (eut lieu) ainsi: quand l'empereur 
Tibäryos Qesàr (= Tibére César) dépêcha au pays de Qapadoqya 
(— Cappadoce) et (fit) couper la tête du saint le vingt-trois du mois de 


l AZ : a ici le sens de l'arabe ci. 
? Cette commémoration ne se trouve que dans E. 
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hamle, la téte du saint et son corps furent abandonnés. Le soldat qui était 
venu de la part de l'empereur et avait coupé la téte du saint prit la téte du 
saint, l'emporta avec lui à Jérusalem et la remit à Pilatos Pantenàwi 
(= Ponce Pilate). Pilatos montra la tête aux Juifs et (ceux-ci) se réjouirent 
de sa (= de Longin) mort. Puis Pilätos ordonna d'enterrer la tête du saint 
dans une colline qui (était) à l'extérieur de la ville de Jérusalem, et on 
l'enterra. Beaucoup de jours après, (il arriva ceci): une femme du pays de 
Qapadoqya avait cru par le ministère du saint Langinos quand il prêchait 
dans le pays de Qapadoqyá et, quand on lui coupa la tête, elle se tenait là, 
regardait et pleurait sur lui. Par la volonté de Dieu — gloire à lui! — les 
yeux de cette femme devinrent aveugles. Elle prit son fils et alla à Jérusalem 
pour étre bénie par les Lieux saints, s'y prosterner et y demander l'interces- 
sion du tombeau de notre Seigneur le Christ dans l'espoir que ses yeux 
vissent (à nouveau)!. Quand elle arriva à Jérusalem, son fils mourut; son 
chagrin redoubla à cause de sa mort et à cause de la cécité de ses yeux. Elle 
n'avait (personne) qui (pût) la faire (re)venir dans son pays; elle versa des 
larmes amères et s'endormit en étant affligée. Elle vit le saint Langinos dans 
(son) sommeil et (il avait) avec lui son (= de la femme) fils qui était mort. 
Le saint lui dit: «Va à tel endroit et prends-y ma téte.» Quand (la femme) 
s'éveilla de son sommeil, elle s’informa de l'endroit et on l'y amena. Quand 
elle eut creusé (à) cet endroit, il en monta vers elle un parfum abondant dont 
l'odeur (était) trés suave. Quand elle arriva à la téte du saint, il en apparut 
pour elle une grande lumiére et, aussitót, ses yeux s'ouvrirent et elle vit bien. 
Elle loua Dieu, déplaga la téte du saint, mit du parfum sur elle, la plaga avec 
le corps de son fils et s'en alla dans son pays en glorifiant le Christ et en 
louant le saint Langinos. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi (il y a)! [la commémoration du saint Timotewos 
(= Timothée) le martyr et]? la translation du corps du saint Tewodros 
(— Théodore), le martyr (et) chef d'armée, à la ville de Sateb (— Chatab) 
dans le district de "Esyut (= Assiout) en Haute Égypte, et la consécration de 
son église. Il se produisit de son corps de grands miracles et prodiges [(et il y 
a) la commémoration d'abba Yohanni (= Jean). Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


! Littéralement «fussent ouverts». 
2 Cette commémoration, absente de A et D, se trouve dans l'arabe avec le nom de Domnas. 
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[LECTURE] DU 6 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint Filkos (= Félix), patriarche de la ville de 
Rome. Les parents de ce saint étaient chrétiens et l'instruisaient dans toute 
la science de l'Église. 'Anesteyáayos (= Anastase)!, patriarche de la ville de 
Rome, l'ordonna diacre. Quand Yostos (= Juste)? fut élu patriarche de la 
ville de Rome, il vit le (bon) naturel de ce pére et sa droiture et l'ordonna 
prêtre. Quand mourut le père Diyonäsyos (= Denys), patriarche de la ville 
de Rome qui vécut au temps de Tewonas (= Théonas), patriarche de la ville 
d'Alexandrie, on choisit ce saint Filkos pour qu'il fût patriarche de la ville 
de Rome et il fut institué par la volonté de Dieu. Il garda le troupeau de 
notre Seigneur le Christ d'une bonne garde. Quand mourut Terus Qesar 
(= Probus César) et que régna aprés lui Tewodros Qesar (= Théodore 
César)*, (celui-ci) persécuta les fidèles qui croyaient en notre Seigneur le 
Christ d'une grande persécution et leur fit subir des tourments trés pénibles; 
beaucoup d'entre eux devinrent martyrs par ses mains. Par lui de grands 
tourments et afflictions advinrent à ce pére. Ce pére supplia Dieu à son 
(= de l'empereur) sujet et Dieu le fit perir la deuxième année de son regne. 
Quand Diyogletyanos (= Dioclétien) l'infidéle régna, il persécuta les chré- 
tiens et commenga à les torturer. Ce pére Filkos pria Dieu de ne pas lui faire 
voir la torture des chrétiens et il mourut dans les premiers jours (de) la 
(première) année du règne de Diyogletyanos. Tous les jours que ce père 
demeura sur le siege apostolique (furent de) cinq ans et demi. (Il mourut) 
aprés avoir composé de nombreux homélies et sermons; il y a parmi eux des 
sermons et des enseignements et il y (en) a parmi eux (qui) traitent de 
l'excommunication et de la foi droite; ils sont trés bons (et) sont utiles au 
peuple des chrétiens. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi notre Sauveur le Christ se réunit avec ses disciples sur le 
mont Quesquáàm (= Qosqâm}), consacra son tabernacle et son église et 
établit la consécration de l'eucharistie avec ses apótres en ce jour. Ce fut la 
première consécration — sur le mont Quesquâm — comme sont témoins de 
cela le saint Tewofilos (= Théophile) et le saint Qerellos (= Cyrille), 
patriarches de la ville d'Alexandrie. Que leur priére et leur bénédiction 
soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


! I] s'agit en réalité d’Étienne 1° (254-257). 
? I] s'agit en réalité de Sixte II (257-258) 
3 [I s'agit de Carus qui devint empereur en 282 
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[En ce jour aussi il y a la commémoration de "Afros, Andewos, Yestos 
(= Juste), Barteros, Lukiros, Sawnos et de Nediros, 'Ulasyos, Qornelewos 
(= Corneille) (et des) dix-sept mille compagnons de 'Esderos (= Isidore). 
Que leur bénédiction soit avec notre roi ‘Iyasu dans les siècles des siècles, 
amen. | 


[LECTURE] DU 7 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Giyorgis (= Georges), l'Alexandrin, devint martyr. Le 
père de ce saint était un marchand des gens de la ville d'Alexandrie; il 
n'avait pas de fils. Il se rendit à la fête de la consécration de l’église du saint 
Giyorgis martyr dans la ville de Leda (= Lydda), le sept du mois de hedar, 
et il demanda au saint Giyorgis d'intercéder pour lui auprès de Dieu pour 
qu'il lui donnát un fils. Dieu accueillit sa demande et lui donna un fils, il 
l'appela Giyorgis. La mère de ce saint était la sœur de 'Armànyos (= Armé- 
nius), le gouverneur de la ville d'Alexandrie. Ses parents moururent et il 
demeura chez le frére de sa mére. Ses jours étaient de vingt-cinq ans; il 
aimait beaucoup les pauvres; il était compatissant, vertueux et aimait 
l'Église. "Armànyos avait une fille unique. Cette fille sortit avec ses com- 
pagnons pour se divertir et rencontra un monastère à l’extérieur de la ville 
d'Alexandrie. (Il s') y (trouvait) des moines cachés; ils chantaient des chants 
suaves. Leur chant et leurs hymnes entrérent et s'implantérent dans son 
cœur. Elle commença à interroger Giyorgis, le fils de la sœur de son père, 
pour qu'il lui apprit l'explication de ce chant que chantaient les moines. Il 
commenga à lui apprendre et lui faire comprendre l'explication de ce chant 
et lui raconta ce qui arriverait aux pécheurs en fait de chátiment et ce qui 
arriverait aux justes et aux vertueux en fait de joie et de repos. Quand (la 
jeune fille) revint auprès de son père "'Armanyos, elle confessa devant lui 
notre Seigneur le Christ. Il entreprit de la persuader et lui dit: «Ne fais pas 
cela, ma fille.» Elle n'écouta pas ses paroles et ne lui obéit pas. Il ordonna de 
lui couper la tête à l'épée et elle reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. On parla au gouverneur et on lui dit: «C'est Giyorgis, le 
fils de ta sœur, qui l'a égarée.» Il (fit) saisir ce saint Giyorgis et lui fit subir 
une grande torture. Ensuite, il l'envoya à la ville de 'Ensena (= Antinoe) et 
on lui y fit subir une grande torture. Aprés cela, on coupa sa téte sainte à 
l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Il y avait 
là un diacre dont le nom (était) Samu'el (2 Samuel), il prit son saint corps 
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et l'emporta à la ville de Manfes (= Memphis). Quand la femme de 
"Armänyos, le frère de la mère du saint Giyorgis, sut que Giyorgis était 
devenu martyr, elle envoya prendre son corps et le plaça avec le corps de sa 
fille, la martyre, dans la ville d'Alexandrie. Que leur prière et leur bénédic- 
tion soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint abba Nahrew (= Nahroou) devint martyr. Ce 
saint était du pays de Feyum (= Fayoum) dans le pays d'Égypte, il 
craignait beaucoup Dieu. Quand il apprit l'histoire des martyrs, il alla à la 
ville d'Alexandrie et voulut mourir pour le nom de notre Seigneur le Christ. 
(Celui-ci) lui dit dans une vision: «Il faut que tu ailles à la ville de 'Ansokiya 
(= Antioche).» Il réfléchit dans son cœur et dit: «Comment m'est-il possible 
d'aller là-bas?» Il cherchait un vaisseau pour s'y embarquer. Dieu lui 
envoya son ange Mika'el (— Michel) et (celui-ci) l'emporta sur ses ailes de 
la ville d'Alexandrie, l'amena à la ville de 'Ansokiya et le plaga devant 
l'empereur Diyogletyanos (= Dioclétien). (Nahrew) confessa devant lui 
notre Seigneur le Christ. L'empereur l'interrogea sur son nom et son pays et 
(Nahrew) lui apprit qu'il était du pays d'Égypte. (L'empereur) s'étonna de sa 
venue, lui fit des caresses et lui promit de lui donner beaucoup d'argent et 
des vétements précieux s'il obéissait à ses ordres et sacrifiait à ses idoles. 
Mais (Nahrew) ne lui obéit pas dans ce qu'il lui disait. Sa (= de Dioclétien) 
voix se fit lourde contre lui et il lui dit: «Je vais te faire subir une grande 
torture.» (Nahrew) n'eut pas peur de sa torture et n'écouta pas ses ordres. 
L'empereur ordonna de torturer ce saint par de nombreuses sortes de 
torture. Une fois, (le bourreau) lácha contre lui des lions; la deuxiéme fois, il 
le brüla avec du feu; la troisiéme fois, on le tortura avec des roues; la 
quatriéme fois, on le fit bouillir au feu dans une grande marmite. Quand on 
fut las de le torturer, l'empereur ordonna de lui couper la téte; on coupa sa 
tête sainte à l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Il fut en compensation de tous les martyrs de la ville de Ansokiya qui 
furent martyrs dans le pays d'Égypte; de méme, ce saint abba Nahrew était 
du pays d'Égypte et reçut la couronne du martyre dans la ville de 'Ansokiyà. 
Le saint Yulyos (= Jules d'Agfahs) demeurait là: il prit le corps du saint 
abba Nahrew et l'envoya en grand honneur dans son pays avec deux (de) ses 
serviteurs. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint abba Minas (= Ménas), évêque de la 
ville de Temay (= Thmouïs). Ce saint était des gens de la ville de Gamnudi 
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(= Samannoud), il était l'unique (enfant) de ses parents. Ses parents 
craignaient Dieu et faisaient les actions des moines dans leur jeûne, leur 
priére, leur dévotion et leur combat (spirituel) si bien que le bruit de leur 
justice et de leur vertu fut entendu parmi tous les hommes et tous les péres!. 
Ils marièrent leur fils contre son gré. Quand il pénétra dans sa chambre 
nuptiale avec celle qui pour lui s'appelait épouse, il convint avec elle de 
garder leur corps dans la pureté et de ne pas souiller leur virginité. Ils 
menaient un grand combat (spirituel). Aprés cela, le saint Minäs désira 
revêtir le vêtement monastique et lui (= à sa femme) dit: «Il ne convient pas 
que nous fassions les actions des moines alors que nous demeurons dans le 
siècle.» En effet, ils revétaient un cilice sous leurs vêtements et se tenaient 
debout toute la nuit à veiller dans la priére et la lecture des livres de Dieu. 
Aprés cela, il l'embrassa, elle lui dit adieu et il alla au monastére du saint 
abba 'Entones (= Antoine). Il voulait s'éloigner par là de ses parents, car 
ceux-ci le recherchaient en tout lieu avec un mandat de l'empereur pour le 
ramener auprès de sa femme. Mais Dieu le gardait et ils ne le trouvèrent pas 
du tout. Le saint Minas demeura dans le monastère de 'Entonyos de 
nombreux jours en s'adonnant à l'ascése et au combat (spirituel). Il y avait 
là avec lui dans l'état monastique abba Mika'el (= Michel) qui devint 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Aprés cela, 11 descendit de la montagne 
de "Entonyos et alla au monastère du saint abba Magäres (= Macaire) à 
"Asqetes (= Scété). Cela eut lieu au temps des deux étoiles lumineuses abba 
'Abreham (= Abraham) et abba Gi'orgi (= Georges). Ce père, abba 
Minas, fut pour eux un fils aimé, il demeura auprès d'eux dans leur grotte, 
redoubla d'actions angéliques — c'est-à-dire de façons d'agir monastiques 
— et s'instruisit de leurs enseignements et de leur dévotion et combat 
(spirituel). Il s'éleva au-dessus de beaucoup de pères par sa piété et son 
combat (spirituel). Abba 'Abrehàm, abba Gi'orgi et d'autres pères l'admi- 
raient. Satan fut jaloux de lui et lui donna un coup sur les pieds: il demeura 
étendu par terre deux mois. Aprés cela, notre Seigneur le Christ le releva 
intact, il rugissait comme un lion contre les démons. Aprés cela, notre 
Seigneur le Christ l'appela pour qu'il füt évéque. Les envoyés du patriarche 
vinrent auprès de lui, il éprouva une grande affliction et pleura de quitter le 
désert de 'Asqetes. Les pères saints lui dirent: «Ne t'afflige pas, car cette 
affaire? vient de Dieu.» Il se soumit au commandement de Dieu et alla avec 
les envoyés du patriarche. Le patriarche le consacra évéque de la ville de 


1 C'est-à-dire les moines du desert. 
^ Le traducteur éthiopien s'est mépris sur le sens du mot arabe „il qui, ici, veut dire 
«ordre». 
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Temay. Dieu lui donna le don de guérir les malades. Tous ceux qui avaient 
une maladie venaient auprès de lui, il priait pour eux auprès de Dieu et les 
guérissait aussitót. Dieu lui donna la connaissance des choses cachées et il 
savait ce qu'(il y avait) dans l'esprit des gens. Tous les évéques dont les 
territoires (étaient) proches de lui venaient auprés de lui, s'inclinaient 
(devant lui), lui obéissaient et s'instruisaient de son avis. Les foules venaient 
auprès de lui de toutes les régions pour entendre ses enseignements. Il fut le 
pére (spirituel) de quatre patriarches et leur imposa la main au moment de 
leur consécration. Ce sont abba 'Eleskenderos (= Alexandre), Qozmos 
(= Cosmas), Tewodros (= Théodore) et Mikael (= Michel), patriarches 
de la ville d'Alexandrie. Quand notre Seigneur le Christ voulut lui faire 
quitter ce monde transitoire, (ce pére) sut par l'Esprit Saint le jour de son 
départ. Il dépécha et fit venir tout le peuple qui (était) dans son diocése et lui 
prescrivit d'étre ferme dans la foi droite et d'observer les commandements de 
l'Évangile saint. Ensuite, il le remit à son pasteur véritable, notre Seigneur 
Jésus-Christ, quitta ce monde transitoire et arriva auprés du Christ qu'il 
aimait. Tout le peuple gémit sur lui et s'affligea d'étre séparé de son pasteur 
excellent, son pére (qui) le gardait sur terre à la place de Dieu. Puis (les gens) 
l'ensevelirent comme il était convenable pour lui et le placèrent dans le lieu 
qu'il leur avait prescrit. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi (il y a) la fête de la consécration de l’église du saint, 
illustre et grand parmi les martyrs, Giyorgis (— Georges) le Grand dans la 
ville de Leda (= Lydda), et (la commémoration des) grands miracles et 
prodiges qui réjouissent les cœurs des hommes, (miracles) qu'y a faits notre 
Seigneur le Christ, ses (= du Christ) miracles (donc) dont le bruit a été 
entendu sur mer et sur terre. Quand Diyogletiyanos (= Dioclétien), l'empe- 
reur infidéle, apprit la renommée de la sainte église du saint Giyorgis (et) les 
miracles et prodiges qui s’y faisaient, il envoya un officier dont le nom (était) 
'Awhyos (= Eucheus) — et avec lui de nombreux soldats — pour détruire 
l'église. Cet officier arriva là avec arrogance et monta dans le cancel! dans 
lequel (était) l'image du saint Giyorgis. Il commenga à railler les chrétiens et 
le saint Giyorgis. Il y avait un bâton dans sa main, il en frappa (la lampe de) 
verre qui brillait devant l'image du saint Giyorgis et la brisa. Il en tomba un 
morceau de verre et (celui-ci) atteignit la tête de cet impie et il ne sien) 


' RCh :rend heureusement l'arabe 5, transcription du latin «cancellus» 
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rendit pas compte. Une peur et un grand tremblement vinrent sur lui, il eut 
mal à la téte et tomba étendu (à terre). Ses compagnons l'emportérent pour 
l'emmener dans leur pays, car ils savaient que tout ce qui s'était produit 
(l'avait été) à cause du saint Giyorgis le martyr. Alors qu'ils étaient en 
chemin, cet officier impie mourut dans une grande honte; on le prit et on le 
jeta dans la mer. Quand Diyogletiyaànos, l'empereur infidèle, apprit cela, il 
s'irrita fort. Il songea dans son cœur à aller lui-même détruire l’église du 
saint Giyorgis. Mais Dieu ne fut pas patient avec lui: au contraire il le 
frappa rapidement, aveugla ses yeux et souleva contre lui les gens du palais; 
Dieu l'enleva de l'empire et établit Quastantinos (= Constantin) le Juste. 
(Celui-ci) ouvrit les églises et ferma les temples d'idoles. Tous les confins de 
l'univers se réjouirent ainsi que toutes les églises et particuliérement l'église 
de la sainte (et) illustre étoile du matin, le saint Giyorgis martyr. Que sa 
priére et sa benédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs le saint Zinobis (= Zénobius) et sa mère 
Zibiya (— Zénobie). Ces saints étaient de la ville de Tabayes et c'étaient des 
notables. On les dénonga à l'empereur comme étant chrétiens. L'empereur 
ordonna de les lui amener et il leur dit: «Quelle (est) votre religion et où 
(est) votre pays?» Ils lui dirent: « Nous sommes des fideles du Christ et notre 
ville (est) Tabayes.» L'empereur leur dit: «Sacrifiez à mes dieux.» Les saints 
lui dirent: «Nous sacrifions à notre Dieu Jésus-Christ et non aux démons.» 
Le gouverneur! s'irrita et ordonna de les dépouiller de leurs vétements, de 
les suspendre par les cheveux et de les battre avec des baguettes. Les saints 
priérent Dieu et aussitót leurs liens furent déliés. La foule les vit revétus de 
vétements de lumiére ainsi que le gouverneur portant son siége et les suivant. 
Quand elle vit cela, la foule s'écria en disant: «Saint, saint, saint (est) le Dieu 
des armées, notre Dieu Jésus-Christ!» Le gouverneur s'étonna et dit: 
«Grand (est) le Dieu des chrétiens!» Puis le gouverneur s'irrita et ordonna 
de les suspendre à deux croix pour qu'ils se vissent l'un l'autre. Aussitót, un 
nuage du ciel survint, les enveloppa et leur donna de la manne. Le 
lendemain, le gouverneur les trouva enseignant la parole de Dieu. Voyant 
cela, la foule s'écria d'une seule voix en disant: «Nous croyons que le Dieu 
des chrétiens (est) grand.» Le gouverneur ordonna encore de faire deux 
siéges, d'y fixer deux (barres de) fer et de les mettre (les saints y étant assis) 
dans une fournaise de feu. Dieu les sauva et on les trouva en train d'instruire 


t [l est difficile de savoir s'il s'agit encore de l'empereur ou si le terme de e=? : désigne un 
subalterne auquel l'empereur avait confié la suite de l'affaire. 
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le peuple assis sur les sièges. Quand le gouverneur vit (cela), il fut rempli de 
colére et ordonna de creuser un puits dont la profondeur (füt) de vingt 
coudées. On (y) alluma du feu et on les y Jeta. Comme les saints priaient 
Dieu, le feu s'éteignit et le puits fut pour eux comme une maison installée. 
Le gouverneur appela le gardien des bains; (celui-ci) était en train de porter 
des coupes d'eau. Voyant ce signe, la foule loua Dieu pour ce signe en 
disant: «Admirable (est) Dieu par ses saints!» Comme le gouverneur ne 
trouvait pas comment les (— les saints) traiter, 11 ordonna de les tuer et de 
garder leurs corps jusqu'au lendemain pour les brüler dans le feu et les 
(= leurs cendres) disperser dans l'air. Quand on les tua, il y eut du tonnerre, 
de la foudre fracassante, des éclairs et des averses. Dans cette secousse, 
cinquante-quatre personnes moururent. La nuit, des fidéles dérobérent leurs 
(= des saints) corps et les enterrérent. Le lendemain, quand le gouverneur 
chercha leurs corps, on lui raconta tout le miracle qui avait eu lieu et le 
gouverneur crut et devint chrétien. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec notre roi 'Tyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la mort du saint Marqorewos (= Mercure) le 
Nouveau et (de) Yohannes (— Jean) son frére. Ils étaient les enfants de gens 
chrétiens et craignaient Dieu. Le nom de l'ainé d'entre eux (était) Sanay; 
quand il revétit le vêtement monastique, on l'appela Marqorewos; quant au 
plus jeune, son nom (était) '"Abufaraj et lui, quand il revétit le vêtement 
monastique, on l'appela Yohannes. Quand ils eurent grandi ensemble, ils 
allèrent au monastère du saint Téwodros (= Théodore) le général. Ils 
demeurèrent sous l'autorité d’un vieillard juste qui servait Dieu; ils lui 
obéissaient en toute action fatigante pour le service des fréres et les besoins 
du monastére en endurant le froid de l'hiver et l'ardeur du soleil. Ils 
rassemblaient beaucoup de produits de la terre et les apportaient en ce lieu 
(= le monastère). Mais pour eux, ils n'acquirent pas de biens dans le 
monde. Bien plus, ils étaient éloignes de toutes les douceurs du monde — 
nourriture, boisson et sommeil — et ils Jeünaient tous les deux et tous les 
trois jours. Ils apprirent aussi à écrire des livres en copte et en arabe sans 
avoir de professeur et ils accomplirent toute la loi monastique. Alors qu'ils 
étaient ainsi, un jour, un ange de Dieu vint et leur dit qu'ils arriveraient au 
combat du martyre. Ils furent alors fermes dans l'Esprit Saint et se levèrent 
en háte en se réjouissant; puis ils arrivérent dans leur ville. Alors les gens de 
leur ville se réunirent et les dénoncérent au gouverneur de la ville. Celui-ci 
les adressa au gouverneur de Behnesa (= Behnesah). Celui-ci les interrogea 
et leur dit: «Est-il vrai que vous êtes des idolátres?» Les saints lui dirent: 
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«Nous sommes des chrétiens ouvertement et nous n’avons pas d’autre Dieu 
que notre Seigneur Jésus-Christ.» Quand le gouverneur entendit cela, il fut 
rempli de colére et ordonna de leur mettre au cou des chaines de fer et de les 
faire circuler dans toute la ville. Ensuite, on les incarcera dans la prison. 
Alors qu'ils étaient là, l'ange de Dieu les visita de nombreuses fois. Il arriva, 
aprés cinq mois, (que) le gouverneur les fit sortir, les fit se tenir devant lui et 
leur dit: «Abandonnez votre foi.» Ils (le) lui refusèrent. Le gouverneur 
(voulut) leur faire peur en disant: «Je vais (faire) brüler vos corps au feu.» 
Mais ils n'eurent peur en rien de ses paroles. Quand il vit la constance de 
leur esprit, il les renvoya en prison. Après de nombreux jours, un autre 
gouverneur vint et voulut les sauver et les relácher. Aussitót, les gens de la 
ville le prirent à partie et lui dirent: «Si tu ne les tues pas, nous te 
dénoncerons à l'empereur.» Il ordonna d'allumer un feu rapidement pour 
les (— les saints) effrayer, mais ils osérent (y) pénétrer. Il voulut encore les 
épargner et les jeta (à nouveau) en prison. Il ordonna encore de les faire 
sortir et de les effrayer avec des épées effilées. Mais le cœur des saints ne 
faiblit pas et on ne put (faire) changer leurs paroles. Ensuite, le gouverneur 
ordonna par peur de la foule de leur couper la téte. On coupa d'abord la téte 
de Yohannes, la téte de Yohannes bondit et il en sortit un grand cri comme 
un cri de joie, si bien que tous les gens qui l'entendirent s'étonnérent. Puis 
on coupa la téte du saint Marqorewos, et ils achevérent leur saint martyre. 
On jeta leurs corps dans le feu et le feu s'éteignit aussitót et ne toucha pas du 
tout leurs corps ni leurs vêtements. Quand le gouverneur vit cela, il ordonna 
de garder leurs corps pour que les chrétiens ne (les) dérobassent pas. Le 
lendemain, quand on regarda, on trouva une source d'eau sous la fosse oü 
on les avait jetés. Aprés cela, il en apparut de nombreux miracles. Que leur 
bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siécles des siécles.] 


[LECTURE] DU 8 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration de la féte des quatre animaux qui 
n'ont pas de corps; ils sont le char de Dieu, porteurs de son siége, ainsi 
qu'est témoin à leur sujet Jean l’évangéliste dans sa vision Abu qalamsis 
(= Apocalypse) en disant: Moi, je vis un trône dans le ciel et celui qui était 
assis (était) semblable à une lampe d'or. Et je vis au milieu de lui (= du 
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tróne) quatre animaux remplis d'yeux: l'un (était) semblable à une face de 
lion; le deuxiéme (était) semblable à une face de taureau; le troisiéme (était) 
semblable à une face d'homme, le quatriéme (était) semblable à une face 
d'aigle. Chacun d'eux avait six ailes et ils criaient jour et nuit en disant: 
«Saint, saint, saint (est) le Dieu des armées parfait! Les cieux et la terre 
(sont) pleins de la sainteté de ta gloire!»! `[sayeyas (= Isaïe) le prophète dit 
aussi: J'ai vu le Seigneur des armées assis sur son trône élevé. Toute la maison 
était remplie de sa gloire. Les chérubins et les séraphins l'entouraient, il ( était) 
trés élevé (et) redouté. Chacun d'eux avait six ailes. Avec deux (d’entre elles) 
ils voilaient leur face; avec deux (autres) ailes ils volaient; avec les deux 
(dernières) ils voilaient leurs pieds. Ils criaient en disant: « Saint, saint, saint 
(est) le Dieu des armées parfait! Les cieux et la terre (sont) pleins de la 
sainteté de ta gloire!»? Däwit (= David) le prophète dit: Il est monté sur un 
chérubin et s'est envolé?. I] dit aussi: Celui qui est assis sur les chérubins fait 
trembler la terre*. Hezqe'el (= Ézéchiel) le prophète dit au sujet de ce char: 
J'ai vu: un vent soufflait du ciel; (il s')y (trouvait) un nuage qu'entouraient 
du feu, de la lumiére et des éclairs, et quatre animaux le portaient. Chacun 
d'entre eux avait quatre faces et six ailes. Ils allaient devant eux. L'un d'entre 
eux (était) semblable à une face d'homme. Ils n'interrompaient pas la 
louange de Dieu ni la nuit ni le jour et criaient en disant: «Saint, saint, saint 
(est) le Dieu des armées parfait! Les cieux et la terre sont pleins de la 
sainteté de ta gloire.» Jean l’évangéliste dit: J'ai entendu une voix qui disait: 
« Alleluia! Le salut, la gloire, la puissance et la bénédiction (sont) à notre 
Dieu.» Et les quatre animaux et les vingt-quatre vieillards se prosternérent 
devant Dieu en disant: « Alleluia! H règne, le Dieu maître de tout.» Aprés 
cela, j entendis une voix disant: « Louez notre Dieu avec une harpe et des 
psaumes, alleluia!» J'entendis une voix de foules nombreuses, comme un 
tonnerre, disant: «Il est entré dans son règne, le Dieu maître de tout.»? 
Beaucoup de livres de l'Ancien et du Nouveau (Testaments) sont témoins de la 
gloire de ces quatre animaux. Dieu les a mis proches de lui afin qu'ils 
priassent pour toutes les créatures. (Celui à) face d'homme prie pour les 
créatures du genre humain; (celui à) face de lion prie pour les animaux 
sauvages; (celui à) face de taureau prie pour les animaux domestiques; (celui 
à) face d'aigle prie pour les oiseaux. En effet, ils sont beaucoup plus proches 
de Dieu que toutes les puissances célestes. À cause de cela, les docteurs de 


! Cf. Apocalypse 4, 2-3, 6-8. 

2 Cf. Isaïe 6, 1-3. 

3 Cf. Psaumes 18, 11 

4 Cf. Psaumes 99, 1. 

5 Cf. Ézéchiel 1, 4-6, 12. La suite reproduit les citations précédentes et ne figure pas dans 
Ézéchiel. 

6 Cf. Apocalypse 19, 1, 4-6 


272 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [40] 


AM.ATNAC : QUA: : PORT : ATI? e 


*P 68va120  * [art : óAT : nét: (9c : AA «27 : Abr AA: ERIT GAP) : 
aahh HSE : HOPA : a2 : ADAT : PAA : Zä" HNA TE AU: : 
Len: 60,39 : a|e|aa-£€ 9? : Aa : (L- : 40-7. : Gär DNA : 5 
0A9$/49 : hO FE : AA : ALa : DEP : oni : Dicht: = 
FINAU : PUA : PAA : FEY : AP: ASA : GAP =] 


[M044 : dô T : nét : Tie : AfD: A.P : hus : DOT : AATCAP : 
DARA : Abamm en s (déiten, : QUA : PAA : 7+/2 : AB: ATP =| 


Lengt: OA : nét: A644. : PAA : ANT: pq:C 042 s ONTE : PAA: 10 
Nr: ACTE : DAS. : gpÍ y s (Ade : APPIA : (X: DÒT : uae : 
av : ug? XT : AO : Am 740 : Hien : av c$69? n s FINS : Nee : Gino: 
hCivE?999^? s MANIP : PPHA : KATINA : VERRE : mag: PRE : 
«Mx: he» : RAD : D£T€À : Aë sont: (Xd : PET : AO : 
AWLA : 00A : ur : AQ : PET : HR : Pt : TPE = OL : 15 
AL b £45 : ha» : ACAP : AA : Pt z ghe : An: ed s MÓN : 0999 : 
PEE: ANAY : Qh tet : üt : han : LANA : AAAA : PINS e MAT? : 

*P 69v% Al: PLT : BLA" : AU z DA)" M0? : ram * Bon: LPE : art : uacev- : 
TCL : Qh tet s DAANA : AAAA : PIWASS : OTAI"S. : ARP : RAT = 
047195 : AÔRU: : ALNI : DAIR : NE: amp PE? : mAOTSOA : AAA, 20 
q»5,771- : Anh : LAPSA : £07 F9? : ALNC : HIH : Big: Uto : NP : 
DAL. : 43291. : HATAY : Ur? s ON : 59A? : (C£ he : ATLAS : 
"PHA : Amivr? £59 s amo : PA : 904 : Au: LADY : 0-095, : 
Dh LPO : HAFNA : TCA! s PAMA : PPHA : A7I0* : AC? : 7189" : 
DAT : LAE: A7H : £4" FA : AAA ON: s Dh : (Lu: : AO : PRE : 25 
DASH : ANT : ho? : (0120 : DAVE : NUNA : ont: THE 407 T- : DPT 
DPANA : AU : PEE: hl: ASSAI" : ATH : Barca? : e AA : 
Ain Alt : 'anxa : Naht? : RAF s cA? : QUE : Pemet : 
qeq og? atav£m : git: 7186 : A044. : DONAT z 
TIINAT : QUOC : PAA : FTA : APP: 099A : «$44. : Ho9724,0 : PAA: 30 
ASA : ang ol 


39 „E —40 LAE Al <E —42 EtQCHH - 43 <P —44 <P —55 <P —36 «P — 
47 + Mb: E — 48 E 442. : = 49 P uae : — 59 P pHAPon- : Amo PEP ús — 3! + 
mg: E — 52 P gavcha- : — 5? P @fhdt : — 55^ < E — 55 + @+ñ¿h : Aonitet : 
pit : E — 


20 


25 


30 


35 


2 


[41] LECTURE DU 8 HEDAR 273 


l'Eglise ont confirmé leur commémoration et on a construit pour eux des 
églises en tout lieu aujourd’hui, car ils prient Dieu pour la race de l'homme. 
Que leur intercession devant Dieu soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la fête de 'Afnin (= ophanim) l'archange, l'un des 
neuf archanges, qui est celui qui garde le tróne de gloire avec les séraphins, 
celui de qui Enoch dit: Je! entouraient cette maison, autour d'elle (étaient) 
les séraphins, les chérubins et "Afnin; ce sont eux qui ne dorment pas et 
gardent le trône de sa (= de Dieu) gloire?. Que son intercession soit avec 
notre roi ’Iyäsu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Yohannes (= Jean) 
l'archiprétre et, en lui, la Croix apparut à Quastantinos (= Constantin). 
Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu, amen.] 


[En ce jour aussi mourut le saint abba Qefreya (= Copronius). Ce saint 
était paien, fils de leur (= des gens de sa ville?) gouverneur. Un jour arriva 
dans sa vile un moine qui (était) du monastère d'abba Päkuemis 
(= Pachóme) dont le nom (était) Marqorewos (= Mercure). Il prophétisa 
que (Qefreyä) deviendrait chrétien. Quelques jours plus tard, (Qefreya) 
rassembla ses soldats et alla au pays d'Égypte pour faire des prisonniers et 
détruire des monastéres. Quand il arriva au monastére d'abba Pakuemis, 
l'abbé sortit vers lui et lui dit: «Que veux-tu?» (Qefreya) dit: «Je veux voir 
l'abbé.» (L'abbé) lui dit: «C'est moi.» Quand Qefri entendit (cela), il le prit 
à part, seul, et lui demanda de le revétir du vétement monastique. Entendant 
(cela), l'abbé lui dit: «Oui.» Puis ses soldats retournérent dans leur pays; il 
demeura seul. (L'abbé) le revétit du vétement monastique et (Qefri) 
s'adonna au jeüne et à la priére. Satan fut jaloux de lui et suscita contre lui 
un accusateur; (celui-ci) souleva contre lui les gouverneurs si bien qu'ils 
voulurent assiéger le monastére en disant: «Il y a ici le fils de roi qui a 
détruit notre ville.» Comme, avec l'aide de Dieu, ils ne le trouvérent pas, ils 
tuèrent l'accusateur. Ce saint restait à jeüner chaque semaine et ne goütait 
que du lupin. En ces jours-là, un animal sauvage du désert dévasta le 
monastère en tuant son bétail. Abba Qefri alla auprès de lui, lui saisit 
l'oreille comme (à) un mouton et l'attacha avec une corde: il demeura (là) 
douze ans et mourut. Le saint abba Qefri alla à Jérusalem, un ange de Dieu 
le guidant, et (y) parvint en une nuit. Il y vit de grands mystères saints, s'en 
retourna dans sa demeure et mourut en paix. Que son intercession soit avec 
notre roi ’Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siécles.] 


Il s'agit des fleuves de feu mentionnés en Hénoch 71, 6. 
Hénoch 71, 6-7. 
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[En ce jour aussi devinrent martyres quatre cent quatre vingt-quatre âmes 
compagnes de 'Isderos (— Isidore). Que leur bénédiction soit avec notre roi 
"Iyásu dans les siècles des siécles.] 


[LECTURE] DU 9 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint abba Yeshaq (= Isaac), patriarche de la ville 
d'Alexandrie; au nombre des patriarches il est le quarante-et-uniéme. Ce 
pére était des gens de la ville de Berules (= Bourlos) et ses parents étaient 
trés riches (et) craignaient Dieu. Aprés de longs jours, ils engendrérent ce 
père saint et s'en réjouirent d'une grande joie. Lorsqu'ils l'amenérent à 
l'évéque pour qu'il le baptisát du baptéme chrétien, l'évéque vit sur sa téte 
une croix de lumiére quand il le baptisa. L'évéque prit la main du petit 
enfant, (la) plaga sur sa téte et prophétisa à son sujet en disant qu'il serait 
établi à la téte de l'Église de Dieu. L'évéque dit à son pére: «Veille sur cet 
enfant, car il sera un outil choisi pour Dieu.» Quand il eut grandi un peu, on 
lui apprit l'écriture et la science spirituelle. Il lisait l'histoire des saints. Il 
abandonna ses parents, alla au monastère d'abba Maqäres (= Macaire) et 
se fit moine auprès du père abba Zakäryäs (= Zacharie), l'abbé. Un ange de 
Dieu avait informé l'abbé de l'arrivée de ce saint et l'abbé l'accueillit et s'en 
réjouit. Un jour, un homme juste le vit dans l'église et prophétisa sur lui en 
disant: «Ce Yeshaq sera établi à la téte de l'Église du Christ.» En ces jours- 
là, le patriarche abba Yohannes (— Jean) chercha un homme instruit pour 
l'aider et être son secrétaire. Ce père illustre abba Yeshaq lui fut recom- 
mandé. Il dépécha, le fit venir et lui donna une lettre à écrire. (Yeshaq) la 
gâta sciemment pour que le patriarche le laissât aller au désert de "Asqetes 
(= Scété), car il haïssait la gloire vaine des hommes. Quand le patriarche 
abba Yohannes comprit qu’il (= la lettre) avait gátee sciemment pour qu'il 
le laissát, le saint abba Yohannes (donc) lui dit: «Tu as bien écrit et je ne te 
laisserai pas t'en aller d'ici.» Quand abba Yeshaq comprit qu'il ne le 
laisserait pas, il montra tout son savoir, sa sagesse et la belle écriture qu'il 
connaissait. (Le patriarche) s'en réjouit beaucoup. Quelques jours après, il 
retourna au désert de '"Asqetes. Quand la mort d'abba Yohannes le 
patriarche fut proche, (celui-ci) demanda à notre Seigneur le Christ de lui 
indiquer qui était celui qui serait institué à sa place patriarche aprés lui. 
(Notre Seigneur) lui dit dans une vision: «Ton disciple Yeshaq sera digne de 
cette charge aprés toi.» Le saint abba Yohannes fit des recommandations au 
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peuple et l'informa que c'était son disciple Yeshaq qui serait institué après 
lui. Quand abbâ Yohannes mourut, on prit ce saint abba Yeshaq et on 
l'institua patriarche de la ville d'Alexandrie. Il illumina l'Église pendant sa 
vie et restaura pendant sa vie beaucoup d'églises, parmi celles-ci l'église du 
saint Marqos (= Marc) l'évangéliste apôtre et la maison du patriarcat. Il 
advint à ce pére un grand malheur et de nombreuses épreuves. Il resta sur le 
siège de Marqos l’évangéliste trois ans et demi. Il est écrit dans la vie de ce 
père saint (qu') il prescrivit qu'un patriarche ne fût consacré qu'un 
dimanche. Que la priére et la bénédiction de ce pére soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi se réunirent les trois cent dix-huit pères évêques dans la 
ville de Niqya (= Nicée) au temps de Quastantinos (= Constantin), l'em- 
pereur juste. Il y avait parmi eux les quatre patriarches: abba 'Esken- 
deros (= Alexandre), patriarche de la ville d'Alexandrie, Yonäkendinos 
(= Innocent), patriarche de la ville de Rome, le patriarche de la ville de 
Constantinople et le patriarche de la ville d'Antioche. Leur assemblée eut 
lieu à propos de 'Aryos (= Arius) qui était un prêtre des gens de la ville 
d'Alexandrie, qui errait et disait que le Fils (était) créé en toute maniére. Ces 
saints étaient des péres illustres, athlétes (de Dieu). Il y en avait parmi eux 
(qui étaient) comme les apôtres: ils avaient ressuscité des morts, guéri des 
malades et fait de grands miracles et prodiges. Il y en avait parmi eux qu'on 
avait torturés à cause de la foi droite. Il y en avait parmi eux auxquels on 
avait arraché les yeux. Il y en avait à qui on avait tranché les mains et les 
pieds. Il y en avait à qui on avait brise les dents, arraché les ongles et brisé 
les côtes. Il y avait parmi eux un évêque de la ville de Mar äs (= Marach), 
son nom (était) Tomas (= Thomas) Les impies manichéens l'avaient 
emprisonné vingt et un ans et l'avaient torturé sans pitié. Chaque année ils 
lui avaient coupé un des membres. Ses mains et ses pieds étaient coupés, ses 
dents et ses molaires, brisées, ses narines et ses lévres, coupées. Son corps 
était noir de la brülure du feu. Beaucoup de gens croyaient qu'il était mort 
et faisaient pour lui des commémorations comme (pour) les martyrs. Quand 
ces pères évêques arrivèrent à la ville de Niqya, l'empereur Quastantinos 
prépara pour eux une salle vaste (et) spacieuse et y (fit) placer des siéges 
pour que les péres évéques s'y assissent. Il fit son propre siége plus petit que 
leurs siéges et commenga par Tomas, l'évéque de la ville de Mar'as: il se 
prosterna devant lui et embrassa (la place de) tous ses membres qui avaient 
été retranchés de son corps. Puis il leur (= aux évêques) donna son sceptre 
royal, son épée, l'anneau de son doigt et leur dit: «Voici que je vous donne 
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pouvoir sur les prêtres et sur l’empire. Celui que vous aurez voulu, faites-le 
demeurer si sa foi est droite comme la vôtre, et celui dont la foi n’est pas 
droite comme la vôtre, chassez-le.» Ils établirent des canons et des règles. 
Notre Seigneur le Christ était assis au milieu d'eux, car beaucoup de ceux 
dont les intelligences (étaient) éclairées par l'Esprit Saint les (= les partici- 
pants) avaient comptés et les avaient trouvés (au nombre de) trois cent dix- 
neuf, alors qu'ils comptérent les siéges visibles sur lesquels ils étaient assis et 
les trouvérent (au nombre de) trois cent dix-huit. Ils établirent des canons 
pour les prétres, les laics, les rois, les villes, les marchands, ceux qui vendent 
et achétent et (pour) ceux qui font tous les métiers. Puis ils proclamerent la 
foi sainte et droite, indiquérent que le Fils est égal au Pére dans sa divinité et 
excommuniérent `Aryos et celui qui croirait en sa foi mauvaise. Ceci est la 
foi droite qu'ils établirent en disant: «Nous croyons en un seul Dieu, Dieu le 
Pére maitre de tout, créateur des cieux et de la terre, des (choses) visibles et 
invisibles. Nous croyons en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de 
Dieu, qui est né du Pére avant que le monde füt créé, lumiére de lumiére, 
vrai Dieu de vrai Dieu, qui a été engendré et non créé, égal au Père dans sa 
divinité, par lequel advient toute chose, sans qui rien n'adviendrait, qui, à 
cause de nous, nous les hommes, et à cause de notre salut, est descendu du 
clel et s'est incarné par l'Esprit Saint et par Marie la sainte Vierge, est 
devenu homme, a été crucifié pour nous au temps de Pilatos Pantenäwi 
(— Ponce Pilate), a souffert, est mort, a été enseveli, est ressuscité d'entre les 
morts le troisième jour, comme il est écrit dans les Saintes Écritures, est 
monté au ciel, s'est assis à la droite de son Pére au haut des cieux, reviendra 
dans sa gloire juger les vivants et les morts et au règne duquel il n’y aura pas 
de fin.» Aprés cela, quand les cent cinquante évéques se réunirent dans la 
ville de Constantinople, ils établirent ce qui restait (à établir) de la foi droite 
jusqu'à sa fin et excommuniérent celui qui y ajouterait ou en retrancherait. 
Ils ordonnérent que tous les hommes le récitassent, les prétres, le peuple, les 
vieillards, les jeunes gens, les hommes, les femmes, les serviteurs et les 
servantes, et qu'ils le récitassent au moment de leurs priéres de la nuit (et) du 
jour et au moment de leurs messes, et que tout le peuple l'apprit. Ils 
établirent toutes les régles de l'Église et de la foi droite, dressérent la lumiére 
de la foi et allérent dans leurs pays en paix. Que leur priére et leur 
bénédiction soient avec nous tous dans les siécles des siécles, amen. 
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[LECTURE] DU 10 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour les saintes et pures vierges et leur mére (spirituelle) Sofyà 
(= Sophie) devinrent martyres. Ces saintes et pures (vierges) étaient de villes 
et de lieux différents. Ce qui les avait réunies (était) l'amour spirituel divin et 
le vétement monastique qui est le vétement des anges. Elles demeuraient 
dans un des monastères de vierges de la ville de Roha (= Édesse). Il y avait 
à leur téte une sainte abbesse dont le nom (était) Sofya, elle était pleine de 
toute gráce et sagesse et elle les avait élevées d'une éducation spirituelle, si 
bien qu'elles étaient devenues comme des anges sur terre, jeünant, priant et 
lisant les livres de la vie des saints moines. Il y en avait parmi elles qui 
étaient demeurées dans ce monastère soixante-dix ans, il y en avait parmi 
elles de jeunes. Quand l'empereur Yulyänos (= Julien) limpie passa par la 
ville de Rohà lorsqu'il voulut faire la guerre à Sabor (= Sapor) fils de 
Sabor, le roi de Fars (= Perse), lorsqu'il apprit que celui-ci venait vers lui 
lui faire la guerre, et quand Yulyànos alla à lui, revint et passa auprés de ce 
monastère dans lequel (il y avait) les vierges, il interrogea et dit: «Qu'(est) 
ceci?» On lui dit: «Ceci (est) un monastère dans lequel (il y a) des vierges.» 
Il ordonna que ses soldats pénétrassent dans ce monastère, tuassent toutes 
celles qui y étaient et pillassent tous leurs biens qui (étaient) dans le 
monastére. Les soldats de cet empereur impie pénétrérent dans le monastére, 
taillérent en piéces les vierges saintes avec des épées et détruisirent tout ce 
qui (était) dans le monastére. Quant à l'empereur impie, Dieu en tira une 
male vengeance, cela (eut lieu) ainsi: le saint Marqoryos (— Mercure) le 
martyr le transperga d'une lance dans la bataille, le jeta du haut de son 
cheval et le tua. Il mourut de male mort et alla dans l'enfer éternel. Quant à 
ces saintes vierges, elles allérent dans la joie éternelle et héritérent du 
royaume des cieux. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi il y eut la réunion d'un saint concile au temps de 
Fiqtoryos (— Victor), patriarche de la ville de Rome et au temps de 
Dimetreyos (= Démétrius), patriarche de la ville d'Alexandrie. La cause de 
la réunion de ce concile fut ainsi: le peuple des chrétiens se faisait baptiser 
lors de la féte du baptéme saint le onze du mois de ter. Le lendemain, il 
Jeünait jusqu'au vingt-deux du mois de yakkätit, cela (faisait) quarante 
jours, puis il mangeait. Après trente Jours (passés) en mangeant, il commen- 
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cait (le jeüne) le vingt-trois du mois de maggäbit et faisait la semaine de la 
Passion de notre Seigneur le Christ et la fête de sa résurrection; en effet, la 
crucifixion de notre Seigneur eut lieu le vingt-sept de maggabit et sa 
résurrection eut lieu le vingt-neuf de maggabit. Quand le saint Demetreyos 
fut ordonné patriarche de la ville d'Alexandrie — c'était un esclave qui ne 
connaissait pas l'écriture ni les livres —, Dieu illumina son cœur d'une grâce 
divine et il connut tous les livres de l'Église, les apprit par cœur et commenta 
beaucoup d'entre eux. Puis il écrivit par l'Esprit Saint le calcul de l'épacte 
par lequel on connait (la date du) jeüne et (de) la résurrection. Il écrivit en 
langue copte et (en) langue de Rome!. Puis lui-même écrivit (une copie de ce 
calcul de) l'épacte et l'envoya à Fiqtoryos, patriarche de la ville de Rome. Il 
envoya aussi (une copie) de ce (calcul de) l'épacte au pére Maksimos 
(= Maxime), patriarche de la ville de ‘Ansokeyä (= Antioche). Il en 
envoya au père 'Agabyos (= Agapius), patriarche de la ville de Jérusalem. 
Quand ce (calcul de) l'épacte parvint au pére Fiqtor, patriarche de la ville de 
Rome, il le lut, (le) trouva bon et s'en réjouit beaucoup. Il dépécha et réunit 
une assemblée de son siège (patriarcal): quatorze évêques parmi les évêques 
savants et beaucoup de prétres parmi les savants. Il leur lut le calcul de 
l'épacte, ils le trouvérent trés bon, s'en réjouirent, l'acceptérent, en écrivirent 
des copies nombreuses et les envoyérent dans tous les pays. Le jeüne saint et 
la glorieuse féte de Páques sont institues selon cette institution jusqu'à ce 
jour. (Les membres du concile) allérent dans leurs pays (respectifs) en louant 
le Pére, le Fils et l'Esprit Saint — gloire et honneur à lui dans les siécles des 
siècles, amen, amen! 


[En ce jour aussi (il y a) le combat (spirituel) de Pawlos (= Paul) et (des) 
trois martyrs. Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Iyasu et avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles, amen.] 


LECTURE DU 11 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la juste et pure Hanna (= Anne), mère de notre Dame 
la sainte Vierge Marie mére de Dieu. Cette juste était de la ville de 
Jérusalem, elle était la fille de Ma'tant (= Matat), fils de Lewi (= Lévi), fils 
de Malek (= Melki), des enfants de ‘Aron (= Aaron) le prêtre, de la tribu 


! C'est-à-dire en grec. 
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de Lëwi. En effet, Ma'átant eut trois filles; le nom de l'ainée (était) Marie, le 
nom de la deuxième, Sofyä (= Sophie) et le nom de la troisième, Hanna. 
Marie se maria et enfanta Salome (= Salomé), la sage-femme qui reçut 
notre Dame Marie quand elle enfanta le Christ notre Dieu. Sofya se maria 
et enfanta "Elsabet (= Élisabeth), la mère de Yohannes (= Jean) Baptiste. 
Cette sainte Hanna se maria avec 'Iyo'aqem (= Joachim) le juste, de la 
tribu de Yehudä (— Juda), et enfanta notre Dame Marie. Notre Dame 
Marie, Salome et "Elsabet étaient cousines. Quant à cette sainte Hanna, si 
nous ne connaissons rien de sa vie que nous (puissions) mentionner, en 
revanche nous savons et sommes certains qu'elle était noble plus que toutes 
les femmes, puisqu'elle a été digne d'étre la mére de la mére de Dieu selon la 
chair. Si elle n'avait pas eu de nombreuses vertus et une grande justice qui 
dépassait la justice de toutes les femmes, elle n'aurait pas été digne de cette 
grande grâce. Cette juste Hanna était stérile. Elle priait et suppliait sans 
cesse Dieu de lui donner des enfants et Dieu lui donna une fille — (celle-ci) 
fut une joie pour elle et pour tous les hommes — qui est notre Dame Marie. 
À cause de cela, il nous faut l'(= Hanna) honorer et faire pour elle une fête 
à cause de la gráce élevée que lui a donnée Dieu. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint "Arkila'os 
(= Archélaüs) le martyr et la commémoration de 'Elsà' (= Élisée) l'abbé et 
la commémoration du saint 'Akumis (— Pachóme?). Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous, amen et amen. 


LECTURE DU 12 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour (il y a) la fête de l'ange glorieux Mika'el (= Michel), 
l'archange, le chef des armées célestes, l'ange compatissant pour la race des 
hommes, qui est debout tout le temps devant le tróne de la grandeur de 
Dieu, (qui) intercéde pour la race des hommes, celui que vit 'lyasu 

= Josué), fils de Newe (= Noun). Il (était) dans une grande gloire à la 
ressemblance d'un soldat royal. (Josué) trembla devant lui, tomba (à terre), 
se prosterna devant lui et lui dit: «Seigneur, es-tu des nótres ou de nos 
ennemis?» Il lui dit: «Je suis le chef des armées célestes. En ce jour je mettrai 


! D n'a pas cette commémoration. 
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"Amaleq (= les Amalécites) dans ta main et Je te ferai régner dans la ville de 
Iyariko (= Jéricho)»!. (C'est) cet ange qui a été avec tous les saints et 
martyrs; il les fortifiait et les exhortait à la constance jusqu'à ce qu'ils 
eussent achevé leur combat (spirituel). On fait pour lui des commémora- 
tions, des fétes et des aumónes en son nom chaque douziéme Jour du mois, 
parce qu'il prie Dieu pour les fruits de la terre, pour la tombee des pluies, 
pour l'eau des fleuves et pour de bons vents afin que Dieu les méne tous à 
bonne fin. Il y avait un homme aimant Dieu dont le nom (était) Dortawos 
(= Dorothée) et sa femme dont le nom (était) Tawobesta (= Théopiste). 
Comme ils faisaient la commémoration de la fête de l'ange glorieux Mika el, 
tous les biens de ces justes furent dissipés et ils ne trouvèrent (plus) de quoi 
faire la commémoration de la fête de l'ange glorieux Mika'el. À cause de 
cela, ils s'affligérent beaucoup, ils prirent leurs vétements pour (les) vendre 
et célébrer la fête. Mika'el l'archange apparut à Dortawos et lui ordonna 
d'aller chez un possesseur de moutons et d'en prendre un mouton pour un 
tiers de dinar?; (il lui ordonna) d'aller aussi chez un pécheur et de prendre 
de lui un poisson pour un tiers de dinar? et de ne pas fendre le ventre du 
poisson avant (d'étre) dans sa maison. (Il lui ordonna) d'aller aussi chez un 
possesseur de blé et d'en prendre ce qu'il voudrait. Et l'ange lui dit: «Fais 
ainsi, ne vends pas tes vêtements.» Dortawos fit selon que (le) lui avait 
ordonné l'ange; il invita tout le monde selon sa coutume et célébra la fête de 
l'ange glorieux. Quand 1l entra dans le cellier espérant (y) trouver une jarre 
de vin pour l'offrande, il trouva ce lieu plein de vin (et) de biens nombreux. 
Dortawos trembla et s'étonna beaucoup. Quand on eut servi les gens et 
achevé la fête, tout le monde alla chez soi. L'ange glorieux Mika'el apparut 
à Dortàwos sous l'apparence sous laquelle il lui était apparu auparavant et 
lui ordonna de fendre le ventre du poisson. Quand (Dortawos) eut fendu le 
ventre de ce poisson, il y trouva trois cents dinars d'or et trois tiers de dinar. 
L'archange Mika'el dit à Dortawos et à sa femme: «Ces trois tiers (de dinar 
sont) le prix du mouton, du poisson et du blé; ces trois cents dinars sont à 
vous pour ce que vous voudrez, car Dieu s'est souvenu de vous et s'est 
souvenu de vos offrandes et de vos aumónes que vous avez faites. Il vous a 
rétribués en échange maintenant dans ce monde et, au jour dernier, il vous 
donnera en héritage le royaume des cieux.» Alors qu'ils tremblaient à cause 
de ce discours, il leur dit: «Je suis Mikael l'archange qui vous a délivrés de 
tous vos maux; je suis celui qui a presente vos offrandes et vos aumónes 
devant Dieu; vous ne manquerez d'aucun des biens de ce monde.» Ils se 
prosternérent devant lui et il se cacha à leur (vue) et monta au ciel. 
Nombreux (sont) les miracles et les prodiges de cet ange qui ne peuvent étre 
comptés. Que son intercession soit avec nous et avec tous les enfants du 
baptéme dans les siécles des siécles, amen. 


! Cf. Josué 5, 13-14 et 6, 2 
? Littéralement «une part des trois parts d'un dinar». 
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! En ce jour aussi mourut le père saint abba Filtawos (= Philothée), 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches il est le 
soixante-troisiéme. Au temps de sa charge, le roi d’Éthiopie envoya une 
lettre à Giyorgis (— Georges), roi de Noba (— Nubie) et lui dit: «Dieu est 
irrité contre nous à cause de ce qu'ont fait les rois qui (étaient) avant nous 
quand ils ont transgressé le commandement de Dieu à propos d'abba Petros 
(= Pierre) le métropolite, lorsqu'ils l'ont chassé de sa charge. Ils ont institué 
à sa place (un homme) dont le nom (est) Minas le menteur au temps d'abba 
Qozmos (= Cosmas) le patriarche, et voici que six patriarches ne nous ont 
pas institué de métropolite. À cause de cela, notre pays est détruit, tous les 
hommes et les animaux ont péri de famine et de peste, nos ennemis se sont 
levés contre nous, ont fait prisonniers beaucoup d'hommes de notre pays et 
ont pillé nos villes. La pluie a été empéchée de tomber et notre terre ne 
donne pas ses fruits. Nos ennemis ont brûlé nos villes, ont pillé les églises et 
nous ont chassés de lieu en lieu. Je te prie d'étre allié avec moi dans le 
malheur pour Dieu (et) pour la foi droite, d'écrire une lettre venant de toi à 
notre père le patriarche abba Filätäwos d'Égypte et de le prier pour nous 
afin qu'il nous délivre, délivre notre pays et prie pour nous en sorte que 
Dieu enléve de sur nous et de sur notre pays ce malheur et (cette) épreuve 
qui sont venus sur nous et ait pitié de nous, et (afin qu'il) (= le patriarche) 
institue pour nous un métropolite et nous l'envoie selon la coutume de nos 
péres pour que (celui-ci) prie pour nous et que Dieu enléve sa colére de sur 
nous. Moi, je te dis cela, mon frére roi, parce que je crains que la foi 
chrétienne ne disparaisse de chez nous; car voici que, depuis que cela s'est 
produit jusqu'à maintenant, six patriarches ont été institués et ils ne se sont 
pas souvenus de notre pays et ne nous ont pas institué de métropolite. Nous 
sommes comme des brebis abandonnées sans berger; nos évéques et nos 
prétres sont morts et nos églises ont été renversées. Nous savons que c'est 
avec justice que ce malheur est tombé sur nous en représailles de ce que nous 
avons fait à notre métropolite abba Petros.»? Quand la lettre du roi 
d'Éthiopie parvint à Giyorgis roi de Nobà, (celui-ci) la lut et s'affligea 
beaucoup de ce qui était arrivé au pays d’Éthiopie en fait de malheur et 
d'épreuve. Aussitôt, Giyorgis, le roi de Nobä, écrivit venant de lui une lettre 
et l'envoya à notre père le patriarche abba Filätäwos et lui y dit tout ce qui 
s'était produit au détriment du pays d’Éthiopie en fait de malheur et 
d'épreuve. Il lui demanda d'avoir pitié du peuple des chrétiens d’Éthiopie et 


! Cette commémoration ne figure ni dans l'arabe ni dans F. 

? Cf. sur cette lettre les articles de J. Perruchon dans Revue sémitique d'histoire et d'épi- 
graphie anciennes, 1 (1893), p. 71-76 et 359-372. L'auteur en donne le texte arabe d’après des 
manuscrits des 14*"* et 15*"* siècles, antérieurs donc à la version éthiopienne du 
synaxaire. 
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de leur instituer un métropolite. Aussitôt, le patriarche dépécha au désert 
de 'Asqetes et fit venir un moine juste du monastère d'abba Magares 
(= Macaire) dont le nom (était) Dan'el (= Daniel); il l’institua pour eux 
(= les Éthiopiens) métropolite et l'envoya chez eux. Quand il arriva chez 
eux, ils l'accueillirent avec une grande joie et Dieu enleva de sur eux sa 
colére; ils vainquirent leurs ennemis qui s'étaient levés contre eux aupara- 
vant et toutes leurs actions furent couronnées de succés. Au temps de ce 
patriarche abba Filatawos furent manifestés de nombreux miracles. Que sa 


priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut Ba-'eda Maryam, le roi d'Ethiopie aimant Dieu, 
orthodoxe. Que son intercession soit avec notre roi Iyäsu dans les siècles 
des siècles.] 


[LECTURE] DU 13 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour les docteurs de la loi nous prescrivent de célébrer la féte des 
myriades de myriades, ces étres spirituels qui n'ont pas de corps et (sont) des 
intercesseurs pour tout l'univers; (c'est) à leur sujet (que) Enoch dit: Alors 
que j'étais dans les eaux de Dan, des vents et des nuages m'enlevérent et 
m amenérent dans une maison qui était construite dans une langue de feu et je 
vis là des myriades de myriades. Il dit aussi: Je vis les fils des anges se tenant 
sur les flammes de feu, leur tunique et leur vétement (étaient) comme neige.? 
Jacob aussi dit: J'ai vu une échelle qui, de la terre, atteignait jusqu'au ciel sur 
la montagne de Betel ( = Béthel), des anges de Dieu y montaient et descen- 
daient.? Jacob dit encore quand il revint de Sorya (= Syrie): J'ai vu des 
armées d'anges.* Moïse aussi dit: (Dieu) disposa le peuple selon son territoire 
et selon le nombre des anges de Dieu.? Moise dit encore: Dieu étant venu de 
Sina (= Sinai), apparut à Seyer (= Séir) et ses anges (étaient) avec lui.? 
David aussi dit: Qui rendit ses anges esprits et ceux qui le servent fleuves de 
feu." Il dit encore: Les chars de Dieu (sont) une myriade, des myriades (qui 
sont) en joie.9 "Elsà' (= Élisée) aussi contempla un char de feu et des 


1 Cf. Hénoch 13, 7 et 14, 8-9, 22 
2 Cf. Hénoch 14, 20 

3 Cf. Genése 28, 12. 

* Cf. Genése 32, 3. 

5 Cf. Deutéronome 32, 8. 

6 Cf. Deutéronome 33, 2. 

7 Psaumes 104, 4. 

8 Psaumes 68, 18 
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chevaux de feu l’entourant comme d’une muraille.! Daniel aussi dit: 
L'Ancien des jours était assis, son vêtement (était) blanc comme de la neige et 
les cheveux de sa tête comme de la laine. Son trône (était) un feu qui brülait et 
son char, des braises qui flambaient; un fleuve de feu s'en écoulait. Des 
myriades et des myriades de myriades se tenaient debout.? Luc aussi dit: 
Soudain vinrent avec l'ange de nombreux soldats du ciel. Ils louaient Dieu et 
disaient : «Gloire à Dieu dans les cieux, paix sur terre (et que) son bon vouloir 
(soit) pour les hommes!» Puis les ( — les bergers) ayant quittés, les anges 
montérent au ciel.? Matthieu aussi dit: Voici que des anges de Dieu vinrent 
(et) le servirent. Il dit encore: Quand viendra le Fils de l'homme dans 
sa gloire et tous ses anges avec lui.? Jean aussi dit d’après la parole de 
Jésus-Christ: En vérité, en vérité, je vous le dis: vous verrez les cieux ouverts et 
les anges de Dieu montant et descendant vers le Fils de l'homme." Jude aussi 
dit: Voici que Dieu vient avec ses myriades saintes.” Les chefs de l’Église 
ont exposé les ordres de leur hiérarchie en disant: anges et archanges, 
Seigneuries et Dominations, Puissances, Trónes et Principautés. Que la 
bénédiction de ces êtres spirituels soit avec notre roi ‘Iväsu et avec son cher 
Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi moururent le saint père "Askanafer le riche et les treize 
larrons qui devinrent chrétiens grâce à sa foi. Ce 'Askanafer était un des 
notables de Rome, il faisait l'aumóne aux pauvres et aux indigents. En ces 
jours-là, treize larrons étaient à détruire les gens qu'ils rencontraient sur la 
route. Quand ils apprirent l'histoire de '"Askanafer selon (laquelle) il recevait 
les moines, ils allérent vers lui pour le tuer par ruse et prendre son argent. 
Puis ils revétirent des vétements monastiques et se tinrent à l'entrée de sa 
porte. Quand il les vit, il pensa que c'était les apôtres et (qu') un d'entre eux 
était notre Seigneur Jésus-Christ. Il se prosterna devant eux, les fit entrer 
dans sa maison et leur apporta de la nourriture. Puis il leur lava les pieds et 
aspergea (avec l’eau) son fils paralysé dont les années (étaient) de trente-cinq 
depuis qu'il était tombé malade, et (celui-ci) guérit aussitót. Quand les 
larrons virent (cela), ils tremblérent. 'Askanáfer leur dit: «Dites-moi, mes 
péres, qui d'entre vous (est) le Christ? Montrez-(le) moi pour que je me 
prosterne devant lui.» Ayant entendu que le fils du notable était guéri, les 
gens de la ville vinrent auprès d'eux (= les larrons), se prosternèrent devant 
eux et leur dirent: «Saints de Dieu, bénissez-nous et guérissez nos malades.» 


1 Cf, 2Rois 2, 11. 
?^ Daniel 7, 9. 

3 Cf. Luc 2, 13-15. 
4 Matthieu 3, 11. 
5 Matthieu 16, 27. 
6 Jean 1, 51. 
7 Jude 14. 
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Alors les larrons sortirent leurs épées, les donnèrent au notable et dirent au 
notable: «Prends ces épées! pour nous en tuer de même que nous avons 
voulu te tuer.» ‘Askanäfer leur dit: «Ce que vous dites (est) pour vous 
humilier.» Ils lui dirent: «Nous, Dieu nous aurait détruits si, par ta prière, il 
ne nous avait pas épargnés.» Après lui avoir dit cela, ils le saluérent; chacun 
d'eux prit un peu de lentilles selon une mesure et ils marchérent pendant 
vingt-cinq jours. Ils semérent ces lentilles dans le sable et, au moment du 
coucher du soleil, ils mangeaient trois lentilles au moment où ils (en) avaient 
besoin. Ils demeurérent ainsi trente ans; puis des païens vinrent et les 
tuèrent. Que sa (= de 'Askanàfer) bénédiction sainte soit avec notre roi 
’Iyäsu et son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


En ce jour mourut le père saint abba Timotewos (= Timothée), évêque de 
la ville de 'Ensena (= Antinoe). Ce saint fut juste et pur dés son enfance et 
mena un grand combat (spirituel) en pratiquant la justice. Le gouverneur de 
la ville de 'Ensena le (fit) saisir à cause de sa croyance en notre Seigneur le 
Christ et parce qu'il enseignait aux gens sa foi droite. Il lui fit subir une 
grande torture pendant de nombreux jours. Il l'incarcérait en prison tout le 
temps, le faisait sortir de prison et le (fit) torturer constamment pendant 
trois ans. Il y avait avec lui dans la prison de nombreux saints enchainés à 
cause de la foi. Ce gouverneur impie en faisait sortir de la prison, les (faisait) 
torturer et versait leur sang pur si bien qu'il (ne) resta dans la prison (que) 
quelques-uns d'entre eux, et parmi eux ce saint Timotewos. Dieu détruisit 
l'empereur Diyogletiyanos (= Dioclétien) l'impie et l'empereur aimant le 
Christ Quastantinos (= Constantin) devint roi. Ses messagers arrivèrent 
dans tous les pays pour faire sortir les croyants des prisons. On fit sortir ce 
saint au nombre de ceux qui sortirent de prison. Ce saint alla à sa grotte, 
rassembla les moines et les prétres qui (étaient) dans son diocése et fit une 
grande priére du soir jusqu'au matin en priant Dieu pour le salut de l'àme 
du gouverneur qui l'avait (fait) torturer. Il disait ainsi: «Seigneur, aie pitié 
de ce gouverneur, car c'est lui qui m'a apporté de grands biens. Il a été la 
cause de ce que je me suis approché de toi, Seigneur. De méme, donne-lui 
occasion de croire en toi et de parvenir prés de toi.» Les gens admirérent la 
pureté du cœur de ce père et dirent au gouverneur: «Abba Timotewos prie 
Dieu pour toi afin qu'il ait pitié de toi et que ton àme soit sauvée.» Quand le 
gouverneur apprit cela, il s'étonna beaucoup et dit: «Moi, je croyais qu'il 
me maudirait à cause de la torture que je lui ai fait subir et maintenant, voici 
qu'il appelle de ses priéres la miséricorde pour moi! En vérité, assurément, 
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dans la foi de ces gens, (il y a) un mystére divin.» Puis le gouverneur 
dépêcha et fit venir cet évêque abba Timotewos et s'informa auprès de lui de 
la loi des chrétiens. Ce pére lui révéla la raison de l'incarnation du Fils de 
Dieu, de quelle manière les prophètes en avaient parlé de nombreuses années 
auparavant et comment avait été accomplie leur prophétie à son sujet; il lui 
lut l'Évangile saint. Le gouverneur crut en notre Seigneur le Christ par le 
ministére de ce saint; (celui-ci) le baptisa du saint baptéme chrétien et le 
gouverneur abandonna sa charge, se fit moine et fut au nombre des ouailles 
de ce pére. Ce pére passa ce qui lui restait de jours à instruire son troupeau 
sans cesse et à l'affermir dans la foi droite et il mourut en paix. Que Dieu ait 
pitié de nous par sa priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Zakaryas (= Zacharie), 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches il est le 
soixante-quatriéme. Ce saint était des gens de la ville d'Alexandrie. Il y était 
prétre et intendant de tous les biens de l'Église. Il était pur dans sa vie, 
vierge dans son corps, doux de naturel et vieux quant à son âge. Quand 
mourut le patriarche abba Filatäwos (— Philotée), les évêques se rassem- 
blérent pour élire avec l'avis de Dieu celui qui serait le meilleur pour cette 
charge. Alors qu'ils étaient reunis dans l'église du saint Märqos (= Marc) 
l'évangéliste et apótre, s'entretenant de celui qui serait le meilleur pour cette 
charge, voici qu'ils apprirent qu'un homme avait regu du roi gráce à un pot- 
de-vin une lettre — avec lui (il avait) des serviteurs et des soldats de chez le 
roi — pour qu'on l'instituát patriarche sans le consentement des évéques. Les 
évêques s'affligerent de ce qu'il fût institué patriarche en donnant un pot-de- 
vin et (de ce que) füt transgressé le commandement de la régle des apôtres. 
Ils priérent sans cesse et supplièrent Dieu glorieux et trés-haut pour qu'il 
instituát pour eux celui que lui choisirait. Alors qu'ils suppliaient et priaient 
Dieu sans cesse, voici que ce pére descendit de l'escalier du toit de l'église, 
dans sa main (il avait) une cruche qui était pleine de vinaigre. Alors qu'il 
descendait, son pied glissa, d tomba du haut de l'escalier jusqu'en bas et se 
releva en tenant cette cruche de vinaigre dans sa main: elle ne s'était pas 
renversée ni brisée. Quand les évêques et les prêtres virent cela, ils s'éton- 
nérent beaucoup et interrogérent les gens de la ville d'Alexandrie, grands et 
petits, à propos de ce saint Zakaryàs: tous parlèrent de ses vertus et de sa 
justice. Tous les gens de la ville d'Alexandrie s'accordérent avec les évêques 
sur l'institution de ce saint et on l'institua patriarche. Il lui arriva pendant le 
temps de sa charge de grands malheurs et de nombreux chagrins de la part 
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du roi d'Égypte "Elhaqem (— El-Hàkim) ce qui veut dire «le gouverneur». 
En ces jours-là un moine du monastère d’abbä Maqares (= Macaire) vint 
auprès de lui et lui dit: «Ordonne-moi évêque.» Abba Zakaryas lui dit: 
«Prends patience, mon fils, ne transgresse pas le commandement de la régle 
des apôtres, mais retourne à ton monastère et méne un combat (spirituel) 
pour le salut de ton áme et que la volonté de Dieu soit faite.» Quand le 
moine entendit ce discours, il s'emporta, Satan entra en lui et il alla auprès 
du roi d'Égypte — c'est-à-dire le gouverneur — et accusa ce saint abba 
Zakäryäs avec des propos mensongers. Le roi (fit) saisir ce père et l'empri- 
sonna. Puis il le (fit) jeter aux lions pour qu'ils le missent en piéces, mais les 
lions ne s'approchérent pas du tout de lui. Le roi s'emporta contre le gardien 
des lions et pensa qu'il avait reçu un pot-de-vin du patriarche. Puis il affama 
les lions, prit le sang d'un bœuf, en oignit ce père saint, le patriarche, et on le 
jeta à nouveau aux lions pour qu'ils le missent en pièces, mais ceux-ci ne 
s'approchérent pas du tout de lui. Le roi s'étonna de cela et ordonna de 
l'enlever d'au milieu des lions. Puis il l'emprisonna trois mois. Il lui disait 
tout le temps: «Si tu n'abandonnes pas la foi des chrétiens et si tu n'entres 
pas dans notre foi, je te (ferai) torturer et tuer par l'épée et je te jetterai à 
nouveau aux lions et Je te précipiterai dans le feu.» Mais le saint patriarche 
abba Zakaryas était ferme dans sa foi droite et i] n'eut pas du tout peur de 
lui. Puis (le roi) lui fit de nombreuses promesses et lui dit: «Si tu obéis à 
mon ordre et entres dans ma foi, je te donnerai beaucoup d'argent et te 
nommerai juge, chef de tous les juges.» (Le patriarche) n'écouta pas du tout 
de lui aucune de ses promesses. Au contraire, il lui répondit et lui dit: «Si tu 
me donnais tout le royaume de ce monde, je n'abandonnerais pas ma foi 
droite.» Après cela, (le roi) l'emprisonna quelques jours et le fit sortir de 
prison. Quand le saint Zakaryas sortit de prison, il alla au désert de "Asqetes 
(= Scété) — (il y avait) avec lui beaucoup d'évéques à cause de la peur 
(qu'inspirait) le roi, c'est-à-dire le gouverneur. En ces jours-là, le roi ordonna 
de démolir toutes les églises de tous les teritoires de son royaume. Il fit sortir 
de leur foi de nombreux chrétiens aprés leur avoir fait subir une grande 
torture. Le peuple des chrétiens resta dans ce malheur neuf ans et on démolit 
toutes les églises pendant ces neuf ans. Après la fin des neuf ans, le Christ 
eut pitié de son peuple, détourna de lui sa colére et supprima de sur lui tout 
ce malheur. Le roi — c'est-à-dire le gouverneur — ordonna de (re)construire 
les églises dans tous les territoires de son royaume et de leur rendre tout ce 
qu'on leur avait pris: leurs biens et leurs possessions en terres. Les églises 
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furent (re)construites pour eux (= les chrétiens) et remises à neuf plus 
(belles) qu'auparavant. Ce pére construisit de nombreuses églises et le roi — 
c'est-à-dire le gouverneur — donna mandat aux chrétiens de sonner les 
cloches dans leurs églises, et ils se réjouirent au moment de leurs priéres et 
de leurs messes. Les chrétiens furent dans une grande joie; toute la loi! des 
eglises et des fidèles prospéra.? Ce père demeura douze ans à construire des 
églises et à s'en occuper. Un jour, un évéque dont le nom (était) Marqoryos 
(= Mercure) vint chez lui, tout son corps était lépreux. Notre père Zakäryas 
lui dit avec humilité et douceur de cœur: «Mon frère abba Marqoryos, je 
vais t'aider pour cette maladie qui t'a atteint. Tu sais ce que Dieu a dit à 
Moise le prophéte: Ne fais acception de personne dans le prononce d'un 
jugement?. Le sacerdoce ne te convient pas — cette maladie étant sur toi — 
sans que notre Seigneur le Christ t'ait enlevé cette maladie; en effet, 
l'Écriture l'appelle impure.» Marqoryos l'évéque pleura et dit: «Aide-moi, 
pére, par ta priére.» Et il le quitta, alla et entra dans l'église de notre Dame 
Marie la sainte Vierge qui (était) dans son diocese. Il se tint devant l'image 
de notre Dame Marie en pleurant, priant, suppliant notre Dame Marie et lui 
demandant de le purifier de cette maladie. Il fit ainsi depuis le matin du 
deuxiéme jour jusqu'à la neuviéme heure le quatriéme jour. Il jeüna et pria 
nuit et jour. Il fut pris de fatigue au moment de la neuviéme heure, s'appuya 
au mur où (était) l'image de notre Dame Marie et vit la main de l'image — 
elle touchait son corps. Il s'éveilla aussitót et trouva son corps purifié de la 
lépre. Il se réjouit d'une grande joie, loua notre Seigneur le Christ et rendit 
gráces à notre Dame Marie la sainte Vierge. Aussitót, son disciple arriva 
auprès de lui et il lui dit: «Viens, mon fils, et regarde mon corps: voici que 
notre Dame Marie m'a purifié de ma maladie par son intercession. Il 
convient que je demeure en ce lieu trois jours pour rendre gráces à mon 
Seigneur Jésus-Christ à cause de la gráce dont il m'a gratifié.» À ce moment, 
il mangea un peu de pain et but un peu d'eau. Il demeura dans cette église 
jusqu'au jour du premier sabbat (— samedi) et il se leva, alla auprés du 
patriarche abba Zakäryäs alors que (celui-ci) était à l'église le dimanche et 
l'informa de ce qui lui était arrivé; il lui dit: « Tout ce qui s'est produit (s'est 
produit) par ta prière.» Le saint abba Zakaryas lui répondit et lui dit: «Dieu 
a regardé ton cœur pur et ta douceur, t'a purifié de ta maladie et a accepté ta 
priére et tes larmes. Il convient maintenant que tu consacres les saints 


! L'éthiopien a adopté le sens du mot] „| au singulier au lieu de celui du pluriel qui est 
«affaires» 


? [nterruption du texte de Basset. 
3 Deutéronome 1, 17. 
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mystéres et nous les administres pour que nous soyons bénis par la gráce 
que tu as reçue.» Alors (l’évêque) fit la consécration et tous ceux qui étaient 
dans l'église en furent bénis. Ils s'étonnérent beaucoup de ce miracle et 
louérent Dieu, le faiseur de miracles. Il vint encore un diacre auprès d'abbà 
Zakaryas le patriarche. Il se prosterna devant lui avec de grands pleurs, 
embrassa ses pieds et lui dit: «Aie pitié de moi, mon seigneur, car j'ai faute, 
suis tombé dans le péché et, aussitót, tout mon corps est devenu lépreux.» 
Abba Zakaryas lui dit: «Mon fils, t'est-il possible d'étre fort dans la douleur 
excellente de notre Seigneur le Christ?» Il lui dit: «Oui, mon père, 
commande-moi selon (ce) que tu veux (que je fasse) et Je (le) ferai.» Alors (le 
patriarche) le fit entrer dans une piéce obscure chez lui, lui tourna le visage 
vers l'orient, (le diacre) étant debout, et lui dit: «Mon fils, prie et supplie 
Dieu avec des larmes nuit et jour sans arrêt, fais pénitence et ne retourne pas 
dans le péché.» Apres trois jours et trois nuits, abba Zakäryas lui donnait 
un peu de pain (pesé) avec une balance (?) et un peu d'eau. Et, comme lui, 
abba Zakäryäs agissait ainsi. Aprés quinze jours, abba Zakaryas le visita et 
lui dit: «N'aie pas peur.» Aprés trois semaines, il le visita et lui dit: «N'aie 
pas peur.» Aprés qu'un mois fut achevé, il le visita, découvrit son corps, vit 
la lépre — elle avait diminué sur son corps — et lui dit: «N'aie pas peur.» 
Au bout de quarante jours, il le visita et le trouva, tout son corps étant 
purifié de sa lépre. Il se réjouit, lui lava le visage à l'eau, l'oignit d'huile, pria 
sur lui et lui dit: «Mon fils, reconnais-toi, voici que tu es guéri, ne retourne 
pas dans le péché.» Et il le renvoya dans sa maison, (le diacre) se réjouissant 
et louant Dieu. Dieu fit par les mains de ce patriarche abba Zakäryäs des 
miracles nombreux. Il (fut institué?) la sept cent quatre-vingt-onziéme année 
des martyrs purs! et demeura dans sa charge vingt-huit ans, de cette 
(période), sept ans dans la tranquillité et la paix, neuf ans dans le malheur et 
douze ans dans la joie et la construction d'églises. Il s'en alla auprés de Dieu, 
mourut et entra dans le royaume des cieux. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Selteya, Mekronä, Maryona, 


Filboter (= Philopator), 'Abràni et 'Anorewos (= Honorius) l’empereur. 
Que leur intercession soit avec notre roi "Iyasu dans les siècles des siécles.] 


! Reprise du texte de Basset. 
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LECTURE DU 14 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint (et) grand abba Qonitos!, évêque de la 
ville de Torakeya (= Tours ou Terracine). Ce saint était de la ville dont le 
nom (est) Sorfeya (= Sabariyàh en Pannonie); ses parents (étaient) chré- 
tiens. C'etait un homme dévot, un combattant (spirituel), doux et excellent. 
Il pourchassait sans cesse les ariens, les blàmait, les maudissait et les appelait 
impies. À cause de cela, il lui arriva de leur fait un grand malheur: ils le 
guettaient dans les rues jusqu'à ce qu'il passát; ils le saisissaient et le 
tourmentaient. Ils le saisirent et le fouettérent de nombreuses fois. Ils le 
trainérent par les pieds dans la ville de nombreuses fois. Il s'enfuit loin d'eux 
dans un pays éloigné, parvint au bord de la mer "Erterà (= la mer Rouge) et 
demeura là dans une grotte de nombreuses années. Il se nourrissait des 
plantes de la terre. Quand son histoire, son combat (spirituel) et son 
excellence furent connus, Dieu le choisit pour étre évéque. Il fut ordonné 
évêque de la ville de Tarakeya. Il se conduisit dans sa charge selon la 
conduite des apôtres et fut, par la charité et la miséricorde, plus grand? que 
beaucoup de gens. Dieu manifesta par ses mains des miracles nombreux. 
Parmi ceux-ci, (il y a celui-ci): en passant, une fois, il vit un homme mort, un 
homme sévère au cœur dur l'ayant saisi et ne laissant pas ses parents 
l'enterrer; (cet homme) disait: «Il me devait? quatre cents dinars d'or; qu'ils 
(— ses parents) ne l'enterrent pas avant de me les avoir donnés.» Ce saint le 
pria beaucoup, l'exhorta et lui dit: «Laisse ce mort pour que (ses parents) 
l’enterrent.» Mais (l'homme) ne l'écouta pas. Ce saint pria et supplia Dieu, 
et (Dieu) ressuscita le mort. (Celui-ci) réprimanda l'homme qui l'avait saisi 
et lui dit devant les gens: «Pourquoi as-tu parlé mensongérement contre moi 
et ne crains-tu pas Dieu?» Puis ce saint s'adressa à Dieu, et l’(homme) 
injuste mourut. L'homme qui avait été mort alla dans sa maison vivant et 
vécut aprés cela de nombreuses années. Ce saint acheva sa belle route 
(spirituelle), plut à Dieu et mourut en paix. Que sa priére, sa bénédiction et 
son intercession soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Dan'el (= Daniel) qui fit des miracles pour 
le roi de Färs (= Perse) et le fit croire au nom de notre Seigneur Jésus- 


1 Le nom éthiopien de Martin (#z+ñ :) est probablement dû à une mauvaise lecture de 
l'arabe ou à une graphie défectueuse de celui-ci: | 459 pour , 44 ». 

2 Littéralement «plus augmenté»; l'éthiopien m-ñh 1, assez inapproprié ici, rend 
fidèlement l'arabe Li: tout aussi singulier. 

3 Littéralement «J'ai chez lui». 
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Christ. La cause de sa foi (est celle-ci): ce roi de Färs souffrait d'une grave 
maladie dans le ventre et les médecins ne parvenaient pas à le soigner. Le roi 
de Fàrs avait un médecin habile, mais lui-même ne parvenait pas à le 
soigner. Quand le roi voulut tuer le médecin à cause de son manque de 
remède, (celui-ci) lui parla avec ruse en disant: «Recherche, ó roi, un petit 
enfant et ordonne que sa mère l'attache, que son père l'égorge et qu'on 
tapporte son cœur; quand tu l'auras mangé, tu seras guéri.» (Le médecin) 
dit cela en pensant que le roi aurait peur de faire cet acte. Mais le roi donna 
mille dinars d'or à son ministre pour qu'il cherchát dans la ville et achetât 
un enfant qui (füt) ainsi. Il y avait dans la ville deux pauvres, un homme et 
sa femme, et ils avaient un fils. Quand ils entendirent la voix du héraut, 
l'amour de l'or les séduisit et ils conduisirent au roi leur fils pleurant et 
disant: «J'ai confiance en Dieu qui m'a créé, il me sauvera.» Puis sa mère 
l'attacha avec solidité et son pére tira son couteau pour l'égorger devant le 
roi et ses officiers. L'enfant leva ses yeux au ciel et parla avec ses lèvres sans 
proférer (de son). Dieu mit de la compassion dans le cœur du roi et le roi 
ordonna de le (= l'enfant) détacher et de le lui amener. Il lui dit: «Qu'as-tu 
dit quand tu as levé les yeux au ciel?» L'enfant dit: «Seigneur, si quelqu'un 
souffre l'injustice, son pére et sa mére l'(en) délivrent. Si la situation empire, 
le roi et ses officiers l'(en) délivrent. Pour moi, comme le salut me faisait 
défaut de la part de vous tous, j'ai prié Dieu qui m'a créé.» Ayant entendu 
ses paroles, le roi eut pitié de lui et lui donna les mille dinars d'or. À cause 
de cela, Dieu voulut faire preuve de miséricorde envers le roi et il lui envoya 
Dän el pour le guérir de sa maladie. Arrivé auprès de lui, (celui-ci) fit de 
nombreux miracles, fit croire le roi au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, 
le guérit de sa maladie et le baptisa du baptéme chrétien avec tous ses gens. 
Puis abba Dan'el alla dans son pays, (y) demeura dans de nombreux 
combats (spirituels) et mourut en paix. Que sa bénédiction soit avec notre 
roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Serästos et 'Endráwos 
(= Andre), la consécration de l’église du monastère de Qalmon (= Qala- 
moun), Mabrinos, Tarätinä et 'Iyestina, et la commémoration de Garsis et 
Balaten les justes. Que leur bénédiction soit avec nous, amen.] 


< En ce jour aussi (il y a) la commémoration d'abbà Yohannes (= Jeaït), 
docteur de la foi de Dabra Bizan. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
son cher Weddase Maryam dans les siècles des siècles. > 


308 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [76] 


ho» : TE AAC : PHAN s 


NAP : AD : DOAS : AGEN : PAA: Ad : APAN z 

(Ik : óAT : ny: PAA : LSA : AOT : HÜTTCATR : howl : avAge) : 
(Feh s Ak: PAA: by : AU: : APANA : PP AZ: gien : Aa-£nüà 
€? : mh; :'n99» : avt» 77^ s DT) : AAU : Akt: DAÒTPLAE: : 40 : 
TE = (04859 : FH : ARORERED? : 0: 0792 : RAF CPP : DAP : ame 7s : 
AÓA : £A : dt" s tá Ph : (Vl: wio : ANA : BAPE : MAC : Afen: 
*A va DAE : h; : NAA : Zophé : DRAC : AKMAN s Ao : APS : 
GA: A hj : Ad; : MAS. = DüAdcE : ON : NAT: D'OAT : (LT : '"hcoct;e? : 
NNAA : ANA IS: £T : £774" : CLPS : oChëtoe : ADSL : 
hCi-t£? : AFH : LANA : ws? : AANA? : DAETA ht? : DÒT : BT : 
hChHt??5!! s Padt : eof eT : pe : NAN : AT THAT : "PEAT : 
LAIAL? : "21C29» : ORAS D : han : FA: AA At : NAFEA : 
he? : QUA : DAS. = DHôAT : PA : NI DAO : AAT yl : 9909915 : HFH : 
TNA : A7L819 e HAN : fT : ERE: NAAT: 0: 0.2: : onmgcf : 
APE: NDIA : PA : HOI GT : AOA : AIMA TY : oC: DHEA : 
PL : D H.A l C : ALMI s DAPLAC : RAP : GPA : OUR : 
Aaf Alt : Ard : PAA! : ao(aogp?o : 2?! : Nha : PAZ? : 
HAFST? s PAN : AUT : Att : DAC? : Khet? : arr9"Uct : 
any. Apa = DAN : hy : AE: Tm $£ Gant : hód: htv : CP : sq 
LT os OA9"EUQGU- : (IF Gant : här hoo. z DICE : PAA: $80 : 
QhTt:t25 : AFH : LADJ : DLRA. = A97 : HPAPCP : mb, : 
094 C9?9 : Aht? : PAPP : Uer T : AU : mh??? : ASA : 
APANE : ANCÒFÀA s eO : NKE : &€ dT Aman? : oho : AitAon: : 
ANA : han : ?g^AT- : MEt : hr : dure : NOT: ONT : doo: : 
*A T2vb "AATHLAS?? : NEPAL s ODOOHTt : AH: 38432 : "NY : * Ph 33734 : 
L go4-35 : m h ¿35 : ^ : 2459? : me : DHS : 0POA : nue?" : AN: 
£F2EAÀA : FIL : WSE s adeb : AMT : CA? : "0978 : TCUOmT?? : 
007102-T- : HBAA9?? : NANALAT : AGLI = 00970 : PA: HE : nono : 
(Nit: Don: : ACTA : * £550 : WT : ABA AMT z 0o9£m s UN : "nC : 
A995 *! : Non : ANCARA? : mm? : DHS : Anean : Ano) : A994 : 


| < D, P — 2 D peh :; E sf :, P 5494 : — 3 D Aa-shen :; E Ae-h fh :; 
P Ad-Rh,9h:—^ = D — š E, P uac : — 5 P hch+te%ç : AMANAT? : —7 + NNAL : 
P —? + fióht:(3A: P —? < A — 19 D o£flAO : o£ T€ :; E, P ognora : — 11 + 
LOBA. : 0£005- : D — 12 < P — 13 D o2ACF : — 14 + bent: SIA: E, P — 15 + 
Es» : £d ! MOLT : — 1° D gh? : her : AP? TN : Ah. ER P 292 : — 17 A 
Hh : — 18 D AH : £A : ph” : hey: Ah a — 19 E, P mrt : AR : bah : — 
20 + AP: E, P — 21 D, E, P Ah: — 22 < D — 23 + X9°2”06ñ : HA TY : CPE : 
D, E, P — 24 D E, P æœf%h@t: — 25 + ownd: D — 26 < DE P — 27 < P — 28 D, E, 


20 


25 


30 


[77] LECTURE DU 15 HEDAR 309 


LECTURE DU 15 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Minas (— Ménas) dont le nom en 
traduction! (veut dire) «le croyant, le béni.» Le pére de ce saint était des 
gens de la ville de Naqyos (= Nikiou) et son nom (était) 'Awdaksyos 
(= Eudoxe), il était gouverneur en chef. Son frère le jalousa et le calomnia 
auprès du roi. Le roi envoya 'Awdakyos dans le pays de '"Afraqeya 
(= Afrique) et le nomma gouverneur de ce pays. Tous les gens de ce pays se 
réjouirent, car c'était un homme miséricordieux et il craignait Dieu. Quant à 
la mére du saint Minas, elle n'avait pas de fils. Un jour, elle entra dans une 
église, lors de la féte de notre Dame la sainte Vierge Marie et vit les enfants 
des chrétiens vétus de beaux vétements et se réjouissant dans l'église. Elle 
gemit, pleura devant l'image de notre Dame la sainte Vierge Marie et lui 
demanda d'adresser une demande à Dieu à son sujet pour qu'il lui donnát 
un fils. Une voix sortit de l'image de notre Dame Marie disant: «Aminàa»^. 
Quand la femme revint dans sa maison et rapporta à son mari la parole 
qu'elle avait entendue de l'image de notre Dame Marie, il lui dit: «Que la 
volonté de Dieu soit faite.» Peu de jours aprés, Dieu (leur) donna ce saint et 
ils l'appelerent Mina selon la parole que (la femme) avait entendue. Quand il 
eut un peu grandi, ils lui apprirent l'écriture et la science spirituelle. Quand il 
eut onze ans, son pére mourut dans une belle vieillesse. Trois ans aprés lui, 
sa mère mourut. Le saint Minäs resta seul à jeüner et prier. À cause de ce 
qu'ils l'aimaient beaucoup et aimaient beaucoup son père, les chefs le 
nommèrent à la place de son père; il n'abandonna pas le culte du Christ. 
Quand Diyogletiyanos (= Dioclétien) devint apostat, il ordonna à tout 
homme d'adorer les idoles et beaucoup devinrent martyrs pour le nom de 
notre Seigneur le Christ. À ce moment, ce saint abandonna sa charge, alla 
dans un désert et y resta de nombreux jours en menant un beau combat 
(spirituel). Un jour, il vit (une vision): le ciel était ouvert et (il y avait) les 
martyrs qui le couronnaient de belles couronnes. Il entendit une voix qui lui 
dit: «Celui qui souffre pour le nom du Christ recevra ces couronnes.» Il 
retourna à la ville et confessa le nom du Christ. On lui fit de nombreuses 
flatteries (pour l'en détourner), car (les gens) savaient qu'il était d'une 


' L'éthiopien rend mal l'arabe 4h «surnommé». 
2 L’éthiopien rend fidèlement la leçon du manuscrit A de Basset. 
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famille illustre, et le gouverneur lui fit de nombreuses promesses magnifi- 
ques. Mais il n'écouta pas son ordre et ne se détourna pas de son beau 
dessein. Alors le gouverneur ordonna de le torturer et on lui fit subir une 
grande torture. Quand il fut las de le (faire) torturer, le gouverneur ordonna 
de lui trancher la téte et on lui trancha la téte avec une épée. Il regut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Beaucoup de gens crurent à 
cause de lui en notre Seigneur le Christ et devinrent martyrs. Le gouverneur 
ordonna de jeter le corps du saint dans le feu. Des croyants prirent le corps 
du saint du feu — aucun corruption ne l'avait touché —, l'ensevelirent 
bellement et le placérent dans un bel endroit jusqu'à la fin des jours de 
l'impiété et du temps de la persecution. En ce temps-là, les gens du pays de 
Maryut (= Maréotis) voulurent rassembler une armée de la Pentapole; ils 
prirent le corps du saint Mina avec eux pour qu'il fût pour eux une aide et 
les gardát en chemin. Alors qu'ils étaient dans un bateau sur la mer — (ils 
avaient) avec eux le corps du saint —, des monstres sortirent de la mer, la 
face comme la face de bétes sauvages et le cou comme le cou des chameaux; 
ils se mirent! à tendre leur cou sur le corps du saint et à le lécher. (Les gens) 
éprouvérent une grande crainte, mais un feu sortit du corps du saint et 
consuma ‘les faces des monstres?. Quand ils arrivèrent à la ville d'Alex- 
andrie et eurent achevé leurs affaires, ils voulurent retourner dans leur pays. 
Ils cherchérent à emporter le corps du saint Minà avec eux, mais quand ils le 
placérent sur un chameau, (celui-ci) ne bougea pas de sa place. Puis ils le 
placérent sur un autre chameau et il ne bougea pas de sa place; ils le 
frappérent beaucoup, mais il ne se leva pas. Ils comprirent que c'(était) la 
volonté de Dieu. Ils construisirent pour lui un makan?, l’enterrèrent là et 
s'en allérent. Quand Dieu voulut révéler (la présence du) corps du saint 
Mina — il y avait dans ce désert un berger —, un jour, un mouton qui était 
atteint d'une maladie d'ulcéres entra dans ce lieu, se plongea dans l'eau qui 
était dans l'étang prés de ce lieu, se roula en ce lieu et fut guéri aussitót. 
Quand le berger vit ce miracle, il s'étonna beaucoup et trembla. Il se mit* à 
prendre de la terre de ce lieu, à la mouiller d'eau et à en oindre tous les 
moutons malades; ils guérirent aussitót. Cela devint pour lui un métier qu'il 
pratiqua tout le temps: il guérissait tous les malades qui venaient auprès de 
lui de cette maniére. L'empereur de Constantinople apprit son histoire; il 
avait une fille unique qui souffrait d'une maladie d'ulcéres. Il l'envoya là- 


! hy : qui traduit l'arabe l a ici le méme sens inchoatif. 

? Qu «les thériocephales». 

3 L'éthiopien transcrit littéralement l'arabe SW «lieu»; il semble qu'il s’agit ici d'une 
enceinte sacrée ou d'une koubba 

* hy : qui traduit l'arabe ,L.> a ici le méme sens inchoatif. 
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bas; elle ne put se dépouiller de ses vêtements devant les gens et elle 
demanda au berger comment il pratiquait et guérissait les malades. Le 
berger lui raconta comment il pratiquait. Elle prit de la terre de ce lieu, la 
mouilla de l’eau de l'étang et s'en oignit tout le corps. Elle dormit cette nuit- 
là dans ce lieu. Le saint Minäs lui apparut et lui dit: «Quand tu te léveras le 
matin, creuse en ce lieu et tu trouveras mon corps.» Aussitót, elle fut guérie 
de sa maladie. Quand elle se fut relevée de sa maladie, elle ordonna de 
creuser dans ce lieu. Quand on eut creusé, elle trouva le corps du saint Mina 
et se réjouit d'une grande joie. Une belle église fut construite pour lui en ce 
lieu au temps de "'Arqadyos (= Arcadius) et 'Anoryos (= Honorius), les 
empereurs justes. Ils ordonnérent qu'une grande ville füt construite là. Une 
grande ville fut construite là selon que (l) avaient ordonné les empereurs 
justes. On plaga le corps du saint Minä dans cette église et il se manifesta de 
son corps saint de grands miracles et prodiges. (Des gens de) toutes les 
nations se rendaient dans cette église et étaient guéris de leurs maux. Des 
miracles et des prodiges se manifestérent dans l'église. Satan fut jaloux, il 
mit en mouvement de mauvaises gens et (ceux-ci) détruisirent l'église, et la 
ville fut pillée. On enleva le corps du saint Minä, on construisit pour lui une 
autre église et on y plaga le corps du saint. Il se produisit de lui des miracles 
et des prodiges plus grands qu'auparavant. Que sa priére et sa bénediction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, le patriarche abba Minas 
(= Ménas) le second. Au nombre des patriarches il est le soixante et 
uniéme. Les parents de ce saint le contraignirent et le mariérent dans son 
enfance contre son gré; il ne transgressa pas le commandement de ses 
parents et on accomplit toute la régle du mariage dans l'église. Tout cela fut 
chez lui comme un réve. Quand on le fit entrer avec sa femme dans sa 
chambre nuptiale, il s'assit et lui parla en disant: «Ma sœur, quel est le 
profit de l'homme s'il gagne le monde entier et que son áme est perdue?! Le 
monde passe ainsi que sa convoitise, comme cela est écrit, mais celui qui fait la 
volonté de Dieu vivra à jamais?. Viens maintenant pour que nous fassions un 
pacte de Dieu et gardions notre corps et notre virginité dans la pureté.» (Sa 
femme) accepta ses paroles et s'accorda avec lui pour garder leur virginité 
dans la pureté. Puis il la laissa, alla au désert de 'Asqetes (— Scété) et se fit 
moine dans le monastère du saint abba Maqares (= Macaire). Il demeura 
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de nombreuses années dans la dévotion et le combat (spirituel). Quand 
mourut le patriarche qui (était) avant lui, on prit ce saint Minas contre son 
gré et on l'institua patriarche. Il demeura sur le siège de Märqos (= Marc) 
l’évangéliste dix-huit ans en gardant son troupeau dans la justice et la 
rectitude et mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) le début du jeüne de la prédication de la veille de 
la Nativité de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — qu'ont institué 
les chrétiens jacobites d'Égypte. Que sa miséricorde et sa clémence soient 
avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles, amen.] 


[En ce jour aussi mourut la sainte Makbeyu de Qäsbor, la combattante 
(spirituelle) (qui se dévoua?) jusqu'à donner à manger son corps aux oiseaux 
du ciel. Que sa priére soit avec nous, amen.] 


LECTURE DU 16 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la consecration de l'église du saint (et) glorieux abbà 
Nafer (= Onuphre) l'ermite, à l'extérieur de la ville de Mesr (= Le Caire)!. 
Ce (jour est aussi) le commencement du jeüne de la prédication de la 
Nativité de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — chez les chrétiens 
jacobites dans le pays d'Égypte. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


? En ce jour aussi mourut le pére saint (et) illustre abbà Yohannes 
(— Jean), patriarche de la ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches 1l 
est le quarante-huitiéme. Ce père était de la ville de Qobros (= Chypre), il 
était trés riche. Il demeurait dans la ville d'Alexandrie — son pére était 
gouverneur de la ville —, il épousa une femme et engendra des enfants. 
Après cela, sa femme et ses enfants moururent. Il donna alors tous ses biens 
aux pauvres et aux indigents et se fit moine. I] mena un grand combat 
(spirituel), s'adonna à l'ascése, multiplia les belles actions et plut à Dieu par 
ses actions. À cause de sa foi droite, de la lumière de ses actions, de sa 
justice et de son excellence, tous les évéques du pays d'Égypte s'accordérent, 
le prirent contre son gré et l'instituérent patriarche de la ville d'Alexandrie. 
Il s'assit sur le siège de Màrqos (= Marc) l'évangéliste, lut l'Évangile saint 
et sa (— de Yohannes) lumière apparut dans sa charge et son sacerdoce. Il 


! E et P omettent la suite de cette commémoration qu'ils placent au jour précédent. 
2 Cette commémoration ne figure pas dans Basset. 
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fit de nombreux miracles et donnait aux pauvres et aux indigents ce dont ils 
avaient besoin tous les jours sans interruption. À cause de cela, abbà 
Yohannes fut appelé le «miséricordieux» patriarche de la ville d'Alexandrie. 
Il était révéré des païens et ils le craignaient, ainsi qu'il (est) écrit dans sa vie. 
Il garda son troupeau d'une belle garde, plut à Dieu et mourut en paix. Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour le saint Kistos (= Xyste), l’évêque, devint martyr par la main 
de Maksimos (= Maxime), le gouverneur. On fit subir à ce saint une grande 
torture; aprés cela on lui coupa la tête à l'épée et il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous, amen et amen. 


[En ce jour aussi la sainte Tatus (= Tatia) devint martyre dans la ville de 
Rome par la main de 'Eskenderos (= Alexandre) le gouverneur. Quand on 
l'amena prés de lui, i lui dit: «Sacrifie aux dieux.» Elle lui dit: «Je ne 
sacrifie pas aux dieux sauf à mon Seigneur Jésus-Christ, mon Dieu.» Le 
gouverneur ordonna doter le voile de son visage; en (la) voyant, il 
s'émerveilla de sa beauté. Ses yeux ressemblaient à l'étoile du matin, sa taille 
(était) comme un palmier et sa gráce, comme (celle d") une rose; personne ne 
pouvait lui être comparé en ce temps. En la voyant, l'empereur eut le cœur 
transporté d'amour pour elle. Il lui dit: «Obéis-moi, sacrifie aux dieux et (à) 
" Apelon (Apollon) le grand dieu et moi, je te ferai maîtresse du palais.» La 
sainte Tàtus lui dit: «Je suis la fiancée du Christ et je n’adore (personne d) 
autre que lui. En revanche, améne-moi dans le sanctuaire de tes dieux pour 
que je voie ta puissance et leur puissance.» Le gouverneur la conduisit dans 
la maison de ses dieux; (une fois) entrée, la sainte Tàtus pria et supplia Dieu 
pour que les idoles fussent détruites. Aussitôt, 11 y eut une grande secousse et 
les idoles tombèrent de leurs trónes, et "Apelon, leur plus grande idole, 
tomba la téte en bas. Beaucoup de prétres du temple moururent. L'esprit 
impur qui était dans "Apelon cria et dit: «Qu'y a-t-il entre nous!, sainte de 
Dieu? Voici que tu as brisé ma demeure et m'en as fait sortir!» Voyant cela, 
l'empereur ordonna de la (= Tätus) jeter (par terre) sur sa face et de la 
frapper avec des verges jusqu’à ce que coulát de son corps un sang blanc à la 
ressemblance du lait; (ils la frappérent) jusqu'à ce que les membres de ceux 
qui la frappaient se reláchassent: les anges de Dieu les tourmentaient. Quant 
à la sainte Tatus, leurs tortures ne la touchérent en rien. (L'empereur) 
ordonna encore de la donner à un lion affamé. Étant parvenu (auprès 
d'elle), il se prosterna devant elle et lécha ses pieds. Une voix vint du ciel 
disant: « Réjouis-toi, Ô pure, car je (suis) avec toi.» Voyant que rien ne la 
touchait, l'empereur ordonna de lui couper la téte à l'épée. On lui coupa la 
téte et elle acheva son combat (spirituel). Le pape de Rome vint la nuit, 


1 Littéralement «Quoi à toi et à moi». 
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ensevelit son corps dans des vêtements précieux et le mit dans un sarcophage 
de marbre incrusté d’or et d'argent. Il se manifesta de son corps de grands 
miracles et prodiges sans nombre. Que son intercession soit avec notre roi 
'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration d'abba Daàn'el (Daniel) le 
moine et (de) 'Anorewos (= Honorius) l'empereur. Cet abba Dän el était 
un combattant (spirituel) dans le désert de 'Asqetes (— Scété), dans le 
monastère d'abba Maqares (= Macaire). Il resta quarante ans et demi sans 
goûter de pain ni de poisson, de miel ni d'huile, mais uniquement de l'herbe. 
Après de longs jours, une pensée de gloriole vint dans son cœur et il dit: 
«Qui (est) comme moi parmi ceux qui habitent dans les déserts de '"Asqetes 
qui ait enduré le jeüne et la station debout?» Quand Dieu vit la gloriole de 
son cœur, il envoya auprès de lui son ange de lumière. (Celui-ci) lui dit: 
«Dan'el, pourquoi te glorifies-tu d'une telle gloriole qui n'est pas belle? 
Notre Seigneur Jésus-Christ ne veut pas la gloriole mais l'humilité, la crainte 
et le tremblement.» Dàn'el lui dit : «Dis-moi, mon Seigneur, s'il y a 
quelqu'un qui soit meilleur que moi pour que j'aille le voir et que je fasse 
pénitence devant mon Dieu parce que je me serai glorifié.» L'ange lui dit: 
a Anorewos, l'empereur de Rome de Constantinople!, homme pur, saint et 
craignant Dieu, sera ton compagnon dans le royaume des cieux.» Ayant 
entendu (cela), abba Dän el se prosterna à terre sur ses genoux, se mit de la 
cendre sur la téte et demanda à Dieu de le faire parvenir à (cette) ville par sa 
sagesse et sa puissance pour le (= '"Anorewos) lui montrer. Alors qu'il priait 
ainsi, un nuage arriva, l'emporta sur l'ordre de Dieu et le fit parvenir 
jusqu'aux portes de Constantinople. Il rencontra là un serviteur de l'em- 
pereur Anorewos. Quand le serviteur vit abba Dan'el, il en reçut une 
bénédiction et lui dit: «Mon pére, quel est ton désir, que tu sois venu ici?» 
Abba Dan'el lui dit: «Mon fils, si tu peux me faire parvenir auprés d'un des 
officiers pour qu'il m'introduise auprés de l'empereur, (fais-le).» Le serviteur 
lui dit: «Si moi, je t'introduis, ne voudras-tu pas entrer?» (Abba Dan'el) lui 
dit: «Si tu (le) peux, introduis-moi, Dieu te bénira.» Le serviteur lui dit: 
«Mon pére, que feras-tu avec la vision d'un empereur mortel alors qu'il 
serait meilleur pour toi de voir le royaume des cieux?» Abba Dän el lui dit: 
«Si mon Dieu ne m (en) avait pas donné l'ordre, je ne serais pas venu ici.» 
Le serviteur lui dit: «Patiente, mon pére, jusqu'à ce que j'aie acheté ce dont 
a besoin mon maitre.» Alors il acheta du pain, du sel, des légumes et du 
vinaigre. Il conduisit (abba Dän el) là ou, selon sa coutume, était 'Anorewos 
avec son compagnon moine dont le nom (était) Awlogis (= Euloge). Quant 
à Anorewos, après être retourné du lieu (où il rendait) la justice, il avait 


! L'expression éthiopienne, qui pourrait aussi se traduire par «Rome qui (est) Constan- 
tinople», est d'autant plus singuliére que la ville en question doit étre Rome, la capitale de 
l'empereur d'Occident. 
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revêtu un cilice et une tunique propre et s'était assis. Le serviteur laissa abba 
Dän éi à l'extérieur de la porte et entra. Quand "Anorewos le vit, il lui dit: 
« Es-tu fou, que tu laisses debout abba Dan'el!» Et 'Anorewos et 'Awlogis 
sortirent, l'accueillirent et se prosternèrent à ses pieds. (Les trois hommes) se 
donnérent mutuellement le salut, entrérent dans la maison et s'assirent. À la 
neuvième heure, le serviteur leur apporta à manger. Ils se levérent ensemble 
et priérent. Abba Dän el craignit que manger du pain ne fit mal à son cœur. 
Il leur (= à ses compagnons) dit: «Mes maitres, ne murmurez pas contre 
moi parce que je ne mange pas de pain; ce n'est pas orgueil de ma (part), 
mais je crains (d'en éprouver) du mal.» Aprés cela, ils lui donnérent des 
légumes et il mangea selon son habitude. Quand ils eurent achevé la priére 
du repas, 'Anorewos s'enquit de (la raison de) la venue d'abbà Dàn'el. Abba 
Dan'el lui dit: «Si cela t'est possible, je voudrais que tu m'introduisisses 
auprès de l'empereur, car je suis venu sur l'ordre de Dieu.» 'Anorewos lui 
dit: «Demain, je t'introduirai.» Le lendemain, 'Anorewos revêtit ses vête- 
ments impériaux qui fascinent les yeux, s'assit sur son tróne et fit entrer 
abba Daàn'el. Quand (celui-ci) le vit, i1 eut peur et trembla. Quand le 
serviteur vit sa peur, il l'enleva de là et le ramena dans sa demeure. Ayant 
achevé de juger, Anorewos dépouilla son vêtement, revêtit des vêtements 
monastiques et retourna dans sa demeure. Quand abba Dan'el le vit, il lui 
dit: «Abba, pourquoi ne m'as-tu pas introduit auprès de l'empereur pour 
que je lui parlasse de ce qui est dans mon cœur et retournasse chez moi?» 
'Anorewos lui dit: «N'es-tu pas entré?» (Abba Dan'el) lui dit: «Ton 
serviteur m'a introduit.» En entendant (cela), Anorewos s'étonna et lui dit: 
«Mon père, je suis 'Anorewos que l'on appelle l'empereur de cette terre, 
c'est moi que tu as vu assis sur un tróne transitoire.» En entendant (cela), 
abba Dan'el se prosterna à ses pieds et l'adjura de lui raconter toute sa 
manière de vivre. L'empereur 'Anorewos lui raconta qu'il y avait quarante 
ans qu'il n'avait mangé et ne s'était vétu que par le travail de sa main — qui 
était le tressage de branches; ce qui restait de sa nourriture du Jour, il (le) 
donnait aux pauvres; sa nourriture était de pain et de sel. Il n'injuriait pas 
les gens; 1l ne prenait par fraude le bien de personne; il gardait sa virginité. 
Entendant (cela), abba Dan'el lui dit: «Pardonne-moi de ce que je me suis 
vanté (d’être) au-dessus de toi.» Abba Daàn'el s'en alla, affligé et pleurant, 
chez lui. Deux mois après, 'Anorewos prit congé de son maitre 'Awlogis et 
sortit de son palais. Dieu envoya son ange et (celui-ci) l'emporta et l'amena 
auprès d'abba Dàn'el. Ils achevérent leur vie et moururent le méme jour. 
"Awlogis aussi et son disciple moururent ce jour-là. Que leur intercession 
soit avec notre roi Iyäsu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles 
des siécles.] 


« En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Fiqtor (= Victor) plus 
suave que la rose du littoral!. Que sa priére et sa bénédiction soient avec son 
cher Se'ela Seyon. > 


! Qu «du (lac) Haiq». 
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[LECTURE] DU 17 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour eut lieu la translation du corps du saint et illustre docteur de 
tous les confins de l'univers, Yohannes Bouche d'or (= Jean Chrysostome), 
patriarche de la ville de Constantinople. Cela (eut lieu) ainsi: quand le saint 
Yohannes excommunia l’impératrice 'Awdoksya (— Eudoxie) à cause de la 
terre d'une veuve qu'elle avait prise à celle-ci de force, l'impératrice donna 
une excuse et dit que (c'était) la coutume des rois, si l'un d'entre eux entrait 
dans la terre de quelqu'un du peuple, (qu') elle lui plût bien et (qu') il voulüt 
la prendre, il lui (= au propriétaire) en donnait (le prix) et la prenait. 
«Quant à moi, (ajouta-t-elle,) je donnerai à cette veuve (de l'argent) à la 
place de sa terre.» Mais cette veuve ne voulut pas abandonner sa terre. À 
cause de cela, le saint Yohannes excommunia l'impératrice 'Awdoksya. 
Comme elle n'obéissait pas à son ordre et ne remettait pas la terre à la 
veuve, le saint interdit à l'impératrice d'entrer dans une église. L'orgueil de 
Satan et la colére entrérent en elle et elle rassembla contre le saint Yohannes 
des évêques qu'il avait excommuniés à cause de la mauvaiseté de leur 
conduite et à cause de leur foi mauvaise. Ils s'accordérent et l'impératrice 
l'exila dans l'ile de `Atrakes (= Prénète). Il (y) demeura quelques années et 
revint dans sa charge. Aprés cela, les évéques impies se rassemblérent contre 
lui et l'exilérent dans le pays de 'Armànyà (= Arménie) et, de là, dans un 
pays éloigné dans le désert, et il y mourut. Quand Tewodosyos (— Théo- 
dose) le Jeune, fils de "Arqàdyos (= Arcadius), régna, il dépêcha et (fit) 
transférer le corps du saint Yohannes Bouche d'or dans la ville de Constan- 
tinople en grand honneur et avec beaucoup de chants et d'hymnes; (cela eut 
lieu) trente-cinq ans aprés son exil. Son arrivée dans la ville de Constan- 
tinople eut lieu le douze du mois de yakkätit; on le déposa dans un cercueil 
de pierre précieuse dans le sanctuaire (d'une église). Il se produisit de lui de 
grands miracles et prodiges. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


! [(C'est) en ce jour aussi que le lectionnaire d'Alexandrie, le lectionnaire 
qu'a écrit abba Yohannes (= Jean), évêque de la ville de Qeft (= Coptos), 
et le lectionnaire des melkites s'accordent pour (placer), en ce jour (donc), le 
dix-sept de hedär, la mort de Yohannes Bouche d'or (= Jean Chrysostome). 


! Ce chapitre, absent de A, D et B de Basset, figure dans A de Basset avant la précédente 
commémoration. 
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En effet, le lectionnaire des melkites dit qu'il mourut le dix-sept d'elul qui est 
le dix-sept de maskaram et (que), à cause de la fête de la Croix, on la (= la 
commémoration de sa mort) changea (et plaga) le dix-sept de hedar. Et 
(quant à) ce que rapportent les anciens livres, (à savoir que c'est) le douze de 
genbot (qu') eut lieu sa mort, je pense que c'est l'enlévement de son corps 
pour la ville de Constantinople (dont il s'agit), et voici que (celui-ci) est 
inscrit au dix-sept de hedär. Que son intercession soit avec notre roi 'Tyasu 
et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de 'Abrehàm (= Abraham) le 
béni et (de) sa femme Harik, et la commémoration des justes de Wasif qui 
ont mené un combat (spirituel) dans la peine et la sueur en cherchant le 
royaume qui ne passe pas. Que leur intercession soit avec nous, amen.] 


! «En ce jour aussi (il y a) la commémoration d'abba Sinoda 
(= Schenoudi), l'abbé qui a été appelé pour enseigner. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec son cher Se'ela Seyon dans les siècles des siècles. > 


[LECTURE] DU 18 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour les saintes vierges `Atrakis et Yonà (= Jeanne) devinrent 
martyres. Cette ‘Aträkis était la fille de l'empereur 'Endreyanos (= Adrien) 
qui adorait les idoles. Il avait fait pour elle un pavillon? et l'y avait placée 
seule pour qu'aucun homme ne la vit. Quant à elle, elle méditait sur la fin de 
ce monde transitoire et priait Dieu nuit et jour de la guider sur la voie de la 
justice et de la rectitude. Elle vit une vision la nuit: comme (quelqu'un) qui 
lui disait: «Dépêche auprès de Yonà la vierge, la fille de Filasferon 
(= Philophron); elle te montrera la voie de Dieu.» Quand elle s'éveilla de 
son sommeil, elle se réjouit dans (son) âme et dépécha auprès de Yona la 
vierge. Celle-ci se háta et vint auprés d'elle. La fille de l'empereur sortit, 
l'accueillit, l'embrassa, se prosterna à ses pieds et la pria de lui révéler la voie 
de Dieu. La vierge Yonä commença à lui raconter le motif de l'incarnation 
du Fils de Dieu; elle entreprit de lui faire un récit depuis le moment où Dieu 
créa notre pére Adam (en lui disant) comment il était sorti du paradis. Elle 
l'amena à l'époque de Noh (= Noé) et (lui dit) comment l'eau du déluge 


! Cette commémoration, absente de E et P, se trouve aussi dans Budge. 
2 RCh :, qui traduit l'arabe ô, „as, désigne une construction isolée à côté du palais 
plutót que le palais lui-méme ou une partie de celui-ci. 
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était venue et avait fait périr tous les hommes et les animaux — 1l n'était 
resté (en vie) que huit àmes —, comment la terre avait été renouvelée une 
deuxiéme fois, comment les hommes avaient adoré les idoles, comment Dieu 
était apparu à notre père Abreham (= Abraham), comment (s'était passée) 
la sortie des enfants d'Israël d'Égypte, comment les prophètes avaient 
annoncé la venue du Fils de Dieu, comment Satan avait dominé sur le 
monde par l'adoration des idoles et comment le Fils de Dieu était descendu 
du ciel, s'était incarné de notre Dame la sainte Vierge Marie et avait libéré la 
race des hommes de l'adoration du diable. La vierge Yonà lui raconta et lui 
fit connaitre la grâce céleste et le royaume éternel que Dieu donne à ceux qui 
souffrent pour son saint nom. Quand la vierge `Atrakis entendit son (= de 
Yona) récit, son âme se réjouit beaucoup. Le récit de la vierge Yonà fut chez 
elle (quelque chose) qui était plus doux que le miel et le sucre; aussitót, elle 
crut en notre Seigneur le Christ. Les deux vierges restérent à pratiquer la 
dévotion et le combat (spirituel) nuit et jour. L'empereur son (= de 
"Atrakis) pére ne savait pas cela. Une nuit, elles virent notre Seigneur le 
Christ, et sa mére notre Dame la sainte Vierge Marie les prit, les approcha 
de son Fils comme une offrande et les bénit. L'empereur était parti à la 
guerre; quand il fut de retour, il vint auprès de sa fille et lui dit: «Viens, ma 
fille, offrir de l'encens au dieu 'Apelon (= Apollon) avant d'entrer chez ton 
fiancé.» La vierge ’Aträkis lui dit: «Mon père, pourquoi délaisses-tu le Dieu 
du ciel et adores-tu les idoles impures? Reviens, mon père, à Dieu qui t'a 
créé (et) dans la main duquel (est) ton âme.» Quand l'empereur son père 
entendit ce discours tel qu'il n'en avait Jamais entendu de pareil (venant) 
d'elle, il s'étonna et s'enquit de ce qui était arrivé à sa fille et (de celui) qui 
lui avait changé le cœur. On lui dit: «C'est la vierge Yona, la fille de 
Filatferon, qui a corrompu le cœur de ta fille.» L'empereur ordonna de les 
(= les deux vierges) brûler par le feu. On les fit sortir revétues de vêtements 
précieux et parées d'or et d'argent travaillé. On ne les dénuda pas parce 
qu'elles étaient filles de roi. Les esclaves et les servantes, petits et grands, 
pleuraient sur elles; les gens de la ville s'affligeaient sur les vierges et les 
suppliaient d'obéir à l'empereur pour qu'il ne les tuát pas. Mais elles ne se 
détournérent pas de leur beau sentiment. Quand on eut creusé pour elles une 
fosse, (qu') on y eut allumé du feu et (que) la flamme de celui-ci se fut 
beaucoup élevée, l'une d'entre elles prit la main de l'autre et elles se jetérent 
dans le feu. On les vit se tenant debout dans le feu; elles tournérent leur 
visage vers l'orient et priérent; aprés cela, elles moururent. Le feu fut pour 
elles comme de l'eau fraiche. Des fidéles prirent leurs corps et les trouvérent 
enlacées l'une à l'autre. Leurs vétements n'étaient pas changés et le feu 
n'avait pas touché leurs cheveux. Ils les déposérent dans un lieu pur avec 
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grand honneur jusqu'à la fin des jours de la persécution. On leur construisit 
une belle église, on y plaga leurs corps et il se produisit d'eux de grands 
miracles et prodiges. Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi le saint apótre Filpos (= Philippe), qui (faisait partie) des 
douze apôtres, devint martyr. Cela (eut lieu ainsi): "il fut choisi par le sort 
pour aller dans le pays! de `Afraqiya (= Afrique) et tout son territoire. Il y 
précha au nom de notre Seigneur le Christ [et y fit de grands miracles et 
prodiges qui firent trembler les cœurs. Parmi ceux-ci (il y a le suivant): 
quand Petros (— Pierre) et Filpos s'approchérent de la ville, un homme les 
reçut en qui (était) un esprit impur, il s'écria en disant: «Apótres du Christ, 
je ne vous laisserai pas entrer dans la ville.» Petros comprit à son sujet qu'(il 
y avait) en lui l'esprit des démons. Au moment méme, il l'admonesta et 
Satan sortit de lui. L'homme fut guéri et suivit les apôtres dans la ville. Il y 
avait sur le sommet de la porte (de la ville) une colonne trés haute. Quand d 
arriva à cette porte, Petros pria Dieu en disant: «Je te demande, mon 
Seigneur Jésus-Christ, que cette porte, cette colonne élevée et (les choses) qui 
(sont) sur elle soient abaissees à terre au point que ma main y atteigne et 
(les) empoigne.» Au moment méme, la porte, la colonne et (les choses) qui 
(étaient) sur elle descendirent à terre au point d'étre au méme (niveau) que la 
surface du sol. Petros dit à l'homme dont était sorti l'esprit impur: «Monte 
et crie.» Et il cria en disant: «Apôtre du Christ, je vais monter comme tu me 
(l'as ordonné.» De méme, (Petros) lui ordonna de parler de sa bouche et 
qu'il füt objet de terreur chez les hommes de la ville. L'homme monta du sol 
sur la colonne qui était au-dessus de la porte et Petros lui dit: «Au nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ, que (la colonne) soit élevée.» Au moment 
méme, la porte, la colonne et (ce) qui (était) sur elle furent élevés si bien que 
leur (= des habitants) porte revint comme auparavant. L'homme s'écria 
d'une voix forte et dit: «Hommes qui étes dans cette ville, rassemblez-vous 
en ce lieu où sont les apôtres du Christ notre Seigneur pour qu'ils vous 
bénissent et fassent des supplications afin que (Dieu) vous pardonne vos 
péchés.» Lorsque l'homme qui se tenait sur le sommet de la colonne eut dit 
cela, il y eut une secousse et de la foudre. Les gens de la ville tremblérent et 
eurent grand peur. Ils entrèrent dans des grottes, des cavernes et des iles; la 
foudre les pourchassa là oü ils étaient entrés: beaucoup d'hommes et de 
femmes moururent du fracas de la foudre et du tonnerre. À cause de cela, les 
gens réunis vinrent auprès des apôtres et les regardérent prier Dieu, les 
mains tendues. Ils tombérent à terre, se prosternérent devant eux en pleurant 
et leur dirent: «Serviteurs de Dieu, nous vous prions d'avoir pitié de nous.» 
Les apótres demandérent miséricorde à Dieu pour eux. Le tonnerre se tut et 


! Litteralement «son sort sortit vers le pays». 
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la foudre s'éloigna, et tous crurent en notre Seigneur Jésus-Christ.] ! Et 
(Filpos) les fit entrer dans la connaissance de Dieu. Aprés les avoir affermis 
dans la foi droite, il sortit vers des pays étrangers et les convertit à la 
connaissance de Dieu. Mais ceux qui ne croyaient pas en notre Seigneur le 
Christ déliberérent contre l'apótre Filpos pour s'emparer de lui et le tuer: la 
faveur leur viendrait (ainsi) auprés du roi parce qu'ils n'auraient pas laissé 
un étranger pénétrer dans leur ville. Quand l'apótre Filpos arriva chez eux, 
ils se dressérent contre lui, le liérent et l'emprisonnérent. Mais lui, il leur riait 
au visage en leur disant: «Pourquoi éloignez-vous de vous la vie éternelle et 
ne pensez-vous pas au salut de votre âme?» Ils se levérent contre lui, lui 
firent subir de nombreuses tortures et le crucifiérent la téte en bas; il rendit 
l'àme étant dans la torture. Quand ils voulurent brüler son corps dans le feu, 
l'ange de Dieu l'enleva d'entre leurs mains alors qu'ils regardaient vers lui et 
le cacha dans un lieu à l'extérieur de Jérusalem. Quand ils virent ce grand 
miracle, tous s'écriérent à haute voix et dirent: «Unique est le Seigneur, 
Dieu du saint Filpos l'apôtre!» Ils se repentirent et s'affligérent de ce qu'ils 
l'avaient torturé. Ils priérent Dieu nuit et jour jusqu'à ce qu'il leur rendit le 
corps du saint Filpos l'apótre. Quand ils le virent, ils se réjouirent beaucoup 
et retournerent tous dans la foi de notre Seigneur le Christ. Dieu manifestait 
de son corps de grands miracles et prodiges. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs "Elàwteros (= Éleuthère) et "Enteyà sa 
mère d'une famille de (gens) illustres de la ville de Rome. Ce saint fut élevé 
dans la crainte de Dieu et dans le culte du Christ. (Des gens) allérent et 
racontérent à 'Antepes (— Antipas?) le gouverneur qu'il était chrétien. 
( Elawteros) fut élevé auprès d'un évêque craignant Dieu dont le nom (était) 
'Anqitos (= Anicet). Quand il eut dix-sept ans, il fut ordonné diacre, à dix- 
huit, prêtre et à vingt ans, il fut ordonné évêque du pays de `Elëriqos 
(= Illyrie). En ces jours-là, l'empereur 'Endreyas (= Adrien?) arriva dans le 
pays de Rome. Ayant entendu (parler) de "Elawteros, il ordonna à Filqes 
(= Félix) de le lui amener. (Filges) le trouva dans une église en train 
d'enseigner la parole de Dieu. Ayant entendu la foi de 'Elawteros, Filqes 
crut et fut baptisé au nom de Jésus-Christ. Quand on amena 'Elawteros à 
l'empereur "Endreyàs, (celui-ci) lui dit: «Sacrifie aux dieux. Étant toi, un 
homme libre, pourquoi adores-tu un homme qui a été crucifié?» "Elawteros 
dit: «La liberté est la croix de Jésus-Christ, le créateur des cieux et de la 
terre.» Entendant (cela), l'empereur ordonna de le jeter dans une fournaise 
de feu et de l’(y) enfermer. Aussitôt, le feu de la fournaise s'éteignit et sa 
(= celle sur laquelle on avait lié le saint) roue se brisa. En voyant (cela), 


! Ce passage est emprunté littéralement aux Actes apocryphes des apótres (cf. Budge, 
Contendings of the apostles, p 128-129 du texte). 
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l'empereur s'étonna beaucoup, il ne sut que faire et ordonna encore de le 
jeter en prison. Une colombe lui apporta de la nourriture à manger du 
paradis, il mangea et fut rassasié. Voyant (cela), le gouverneur Qoligoras 
crut au Dieu du saint "Elawteros, et on lui coupa la tête à l'épée. "Endreyàs 
ordonna d'amener de petits chevaux, de les atteler à un char, de lier 
'Elàwteros au milieu (de l'arrière) du char et de le tirer jusqu'à ce que ses 
membres fussent déchirés. Aussitót, un ange de Dieu descendit, le libéra de 
ses liens, le conduisit dans un lieu élevé, et il demeura avec les bétes sauvages 
en louant Dieu. Quand 'Endreyanos ordonna à ses soldats de chasser les 
bétes sauvages dans cette montagne, ils trouvérent "Elawteros et le conduisi- 
rent à l'empereur 'Endreyànos. Quand on l'amena, (l'empereur) ordonna de 
le donner aux lions. Arrivés (prés de lui), les lions essuyérent la sueur de son 
visage et embrassérent ses pieds si bien que tous les gens de Rome 
s'emerveillérent. Ces lions avaient tué cinq mille païens. 'Endreyanos voyant 
(cela), son cœur fut rempli de colère. Il ordonna à deux gardes de le percer 
avec une lance; sa mére 'Enteyà aussi, aprés qu'il l'eut (fait) beaucoup 
torturer, ils la transpercérent avec lui alors qu'elle embrassait le cou de son 
fils, et ils remirent leur àme à Dieu. Que leur bénédiction soit avec notre roi 
'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


< En ce jour aussi mourut 'Atnatewos (= Athanase) le débonnaire. Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec sa chère Weddäse Maryam dans les 
siècles des siècles. > 


[LECTURE] DU 19 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y eut la consécration de l’église du saint Sargis (= Serge) 
dans la ville de Rusafa. Cela (eut lieu) ainsi: quand le saint Sargiyos devint 
martyr dans la ville de Rusäfa, des fidèles le prirent, l'ensevelirent et le 
mirent chez eux; ils allumèrent devant lui des lampes et des cierges. Il 
demeura caché chez eux jusqu'à la fin des jours de l’infidélité et de la 
persécution. (Puis) ils le révélérent et construisirent pour lui une belle église. 
Beaucoup de gens (et) quinze évéques s'y réunirent et (ces derniers) la 
consacrérent en ce méme Jour. Ils transférérent son saint corps et l'y 
déposérent. Il se produisit de lui de grands miracles et prodiges. Il s'écoula 
de son corps une huile parfumée dont l'odeur (est) trés suave; elle guérit 
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tous les malades qui en prennent avec confiance et avec une foi droite. 
Jusqu'à maintenant, il se répand de son saint corps un parfum suave. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) le début du jeûne de la prédication de la Nativité 
de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — chez tous les peuples 
chrétiens de Rome, de `Afrengi (= les Francs)!, de Armanya (= Arménie) 
et de Sorya (= Syrie) à l'exclusion de l'Egypte, de l'Éthiopie et de Noba 
(= Nubie). 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint apótre Bartalomewos 
(= Barthélemy) qui (est au nombre) des douze apôtres et (dont) la prédica- 
tion (se passa) dans le pays de 'Elwah? (et fut) si (convaincante) qu'il les 
(= les habitants) convertit et les amena à la connaissance de notre Seigneur 
le Christ. Son martyre eut lieu le premier du mois de maskaram. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi Tewoflos (= Théophile) devint martyr avec sa femme 
Patriqa (= Patricia) et leur fils Damalis (= Damalius). Ce saint fut élevé 
dans la crainte de Dieu et dans le culte du Christ. (Des gens) allérent et 
dirent à ‘Antipis (= Antipas?) le gouverneur qu'il était chrétien. Le gouver- 
neur ordonna de le lui amener alors que (lui-méme) était dans le temple de 
Dyos (= Zeus). Quand on l'eut fait entrer, (le gouverneur) lui dit: «D'ou es- 
tu et quelle est ta foi?» Tewoflos dit: «Je suis un chrétien croyant en notre 
Seigneur Jésus-Christ.» Le gouverneur lui dit: «Sacrifie aux dieux pour ne 
pas mourir de male mort.» Tewoflos lui dit: «Je ne sacrifie qu'à mon 
Seigneur Jésus-Christ uniquement.» Le gouverneur ordonna de le suspendre 
à un arbre et de le déchirer jusqu'à ce que ses entrailles apparussent. Mais 
(Tewoflos) était protégé (par Dieu): il ne souffrit pas. Le gouverneur 
ordonna d'allumer un feu et de l’y jeter. Quand le saint pria au milieu du 
feu, le feu se dispersa et le saint en sortit, rien ne l'ayant touché. Voyant 
(cela), le gouverneur ordonna de le jeter en prison et de le garder sévérement 
pour qu'il mourüt de faim. Aprés que huit jours furent passés pour lui, sa 
femme Patriqa entra auprès de lui portant son enfant et l'encouragea à 
devenir martyr et à mourir pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Le 
gouverneur alla dans la prison pour rechercher si quelqu'un avait donne de 
la nourriture au saint Tewoflos. Quand il ouvrit les portes de la prison, une 
suave odeur d'encens l'accueillit et il trouva le saint Tewoflos assis sur un 
siége propre et (bien) aménagé; trois anges (qui étaient) avec lui lui 
apportaient du lait et du miel. En voyant (cela), le gouverneur trembla et 


! C'est-à-dire les Européens 
? [I s'agit de Khargah, la «grande» oasis. 
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s'en retourna. Le lendemain, il ordonna d'amener le saint Tewoflos et (celui- 
ci) vint, sa femme le suivant. Le gouverneur lui dit: «Sacrifie au dieu Dyos.» 
Tewoflos dit: «Je ne sacrifie qu'à mon Seigneur Jésus-Christ.» Le gouver- 
neur ordonna de le jeter à un lion. Étant accouru, le lion embrassa ses pieds 
et, par la volonté de Dieu, le blessa un peu. Il rendit l'àme ainsi et la sainte 
Patriqa prit son corps et le mit dans un cercueil. Quant à elle, le gouverneur 
ordonna de la faire entrer dans l'aréne pour la donner au lion. Quand 
l'enfant vit celui-ci, il ne trembla pas, mais sourit et dit: «Je crois au Père et 
au Fils et à l'Esprit Saint.» L'enfant parla alors qu'il avait trois mois. Et ils 
(= sa mère et lui) furent couronnés (de la couronne du martyre) par la 
gueule du lion. Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Iyasu et avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


[LECTURE] DU 20 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint 'Anyanos (= Anianos), patriarche de la 
ville d'Alexandrie, qui est le deuxième aprés Märqos (= Marc) l'évangéliste. 
Ce père était des gens de la ville d’ Alexandrie; ses parents étaient des païens 
infideles. Son métier était (celui de) cordonnier. Quand le saint apótre 
Marqos entra dans la ville d'Alexandrie, par la volonté d'une opération de 
la sagesse de Dieu, son pied trébucha. La laniére de ses sandales se brisa et il 
la donna à ce saint Anyanos pour qu'il (la) lui recousit. Quand (celui-ci la) 
prit pour la recoudre et quand il y mit l'aléne, (celle-ci) traversa (la laniére) 
et piqua son doigt. Il dit dans la langue des Grecs sta os (eis théos), ce qui, 
traduit, (veut dire) «un seul Dieu». Quand le saint Marqos l'entendit 
mentionner le nom de Dieu, il loua le Christ, prit de la poussière du sol, mit 
dessus de la salive et (la) plaga sur le doigt de 'Anyanos et (celui-ci) fut guéri 
aussitôt. 'Anyanos fut étonné de cela, il prit le saint Märqos, l'emmena dans 
sa maison et l'interrogea sur son nom, sur sa foi et (lui demanda) de quel 
(lieu)! il venait. Le saint Màrqos, l'apôtre, commença à lui parler d’après les 
livres de l'Ancien et du Nouveau (Testaments) de la divinité de notre 
Seigneur le Christ, des ceuvres de sa sagesse, (de) son incarnation, (de) sa 
mort et (de) sa résurrection, et (il lui dit comment) il faisait des miracles et 
des prodiges en son nom saint. Le cœur du saint "Anyanos fut éclairé, il crut 
en notre Seigneur le Christ, lui et les gens de sa maison, et ils furent baptisés 


' La tournure insolite de l'éthiopien (A et D), APAN : A£ :, est calquée sur l'arabe (y! >a. 


25 + cit : Sht : APT : D — 26 D mna : ier E, P a1 ï — 27 E, P 
APET í @anth¿?Tq : — 25 P AKIPA ï = 29 + Alih : P — 30 4 TPU : Ge : 
D — 31 D, E, P AóAvav- : — 


338 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [106] 


Tav 4, : PINS : mAh IRT e pt : aro: LADE. : PLAFO : FPUCF : 
APSA : CPA : h pCp33 s arr9"Ue : we : T9"UCT : bt : hcc ?? : 
DPPCOT : DÀ s MÓN : 4422* : "0460 : PCS : no» : BAC : an: 

E hU'FC?? : ANA : ALU: : ADA : HFE: PSAI : A290 : MAP : Ad : 
RANT : ADA : VIC : AüR[7|€ C? s gin: LANN : AANA : HAN : goë s 
paw : NIAT : £T AL hav- : Ago £998") : 97) Pa- : D'AT : 778 : 
CTôT : PAPH : ¿QQ : (L+ : (bE. : NCAESLY : OTNQVA : * neo» : £AT?* : 
BAH, : ADP : NE : hCÓHck £F : Aë: LECTLÀÒ : ATOT * KA : 
UA. : A 1€C? : APOENA = PIAC : HFE : PAA: A290 : 8.0 : 2” 
NE: ACPA: 0'1A49*! : i ë Got : DhÓCA. : NDAP = ANE : ODOZIY E : 10 
Cé: PAAY : 297 e 


MAHT : DAT : NON : PAAY : At: NEÒEST : HP 8.0 : P EC : 7 
ÒT : Ab: c^? = Ale : onte : Cé: PORT: ATP e 


he» : SR ATAC : PHAN = 


NAP : A) : DOAS : PZLA: PEA: Ad. : APAN z 15 
(ut: DAt: dne! : 094 : ARES : Zen: £A? : ot ën : 
"OASE: APANI? s Af : och: : TÀ SY : te: PNY : A73) z 


Vid; : AT : NOD : AÖL.: hf : PAA ICIC : 706 : ThIP LAS z 
"A 76r°b "Mib: PAA: b : AS deg. : (09? E DAI FRO: TF9°0 £9 : gt: LIEH: 0 
C'T : at : nC 999 : nüATI? o mAgon : JH : AA PL : ANT : 
IAP : PINCET? : a7)» : QUIET : XE: A TYAD : DEL : m v: 
VASU : NAFTE : am Ete: 9F0 = mb : MRN : PAR : HEOT: : UC: 
£A : he» : £TC- € : NIAL? : MAN : BANG = ADS: BAPE : HIT : 
hh? : Dh : bn: BELL: &9?nü4!? : NFE : HANA = A99 £47 : PP: 55 
AN : 249? : at : £F 2EÀ : FIST : NH ll s AN: Pt: AAN: EAN : 
HEAT; : VIC : "up : AH : BB: AO : PRA: Oh Ant z 0A2H7? : HU 
A: EA??? : oächcCeh: "306, : NANTA : PAAP : am ACA : Atten, : 
PA A7H LNA AAPP : A4CAOCED : 245719 : DAPPIS : Ana z: 
up»? 19 : DA CDI? : De : (f : olv ë ANTI: 04787” P : D'AT : 30 


32 P MH flc: — 33 + eoa? : D — 34 + bah: E, P — 35 + he» : Pdh: D, 
E, P — 3° E, P 4A : Cht : APZ : — 37 D 2172 : — 38 < E, P — 39 * D }ûh : SAN : 
he» : Act: 40 D haqq : — 4! + aun?C? : D — 42 D hé: 

| < D —? + flIRA& :P —š < E — + + PART: MAC: my s — 5 + manh + : D, 
E, P — ° + +puct : e»Abz- $4 : 0014494 : D — 7 D otne : 6:04 : A&&n : — 
5 D Hth. — ° E, P APanc : — 1° DE, PAga-28&:—?!! Deeg: E Pone: — 
12 + gam : D — 13 <= E. P — 14 < D; P 4004 : {wht : — 15 D ohfv- : PP : — 


16 D oat : |H raumen: P ootd: Aaueugr — 


20 


25 


30 


[107] LECTURE DU 21 HEDAR 339 


au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint. La grâce divine de l'Esprit 
saint descendit sur lui et sur eux. Ils s’appliquaient sans cesse et prêtaient 
l'oreille à l'enseignement du saint apôtre Màrqos et (Anyanos) apprit tout 
l'enseignement de l'Église, ses préceptes et sa loi. Quand Marqos l'apótre 
voulut aller à la Pentapole, il imposa la main à ce saint "Anyànos et 
l'ordonna patriarche de la ville d'Alexandrie. Il en préchait les habitants et 
les baptisait en secret; il aidait les fidèles et les fortifiait dans la foi droite. 
Puis il fit de sa maison une église; on dit qu'elle est maintenant connue 
comme l'église du saint Giyorgis (= Georges) le martyr à l'extérieur de la 
ville d'Alexandrie à l'ouest. Ce saint 'Anyànos resta douze ans sur le siége de 
Marqos l'évangéliste et mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la consécration de l’église du saint Tewodros 
(= Théodore) le martyr, le chef d'armée. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 21 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration de la féte de notre Dame la sainte 
Vierge Marie, mére de Dieu. Que sa priére, sa bénédiction et son interces- 
sion soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint Gorgoryos (= Grégoire) le Thau- 
maturge. Ce saint était du pays de Rom (— l'empire d'Orient). Depuis son 
enfance, il apprit la sagesse (et) la foi droite et devint chrétien véritable!. 
Puis 1l se souvint de la fin de ce monde et de la permanence du royaume des 
cieux qui ne périt pas, et il appliqua toutes ses pensées au salut de son âme. 
L'évéque de cette ville (= Néocésarée?) lui demandait de l'aider dans les 
affaires épiscopales. Mais il ne voulait pas cela parce qu'il fuyait la gloire 
vaine des hommes. Aprés cela, il s'enfuit au désert et se mit? à mener de 
nombreux combats (spirituels). Quand l'évéque de cette ville mourut, on 
chercha qui faire évéque et on ne trouva pas. Alors que le peuple était 
rassemblé — Gorgoryos le Théologien (était) avec eux — ?, une voix arriva 
1 L’éthiopien omet le passage de l'arabe où il est dit que Gorgoryos étudia la philosophie 
grecque avant la religion chrétienne Cette omission est cause de l'étrangeté de la formule, 
ainsi séparée de son contexte, «il devint chrétien véritable» 

2 hy : a ici la valeur inchoative de l'arabe Le qu'il traduit. 
3 Comme ci-dessous, il ne peut s'agir de Grégoire de Nazianze, sunommé «le Théolo- 
gien», qui vécut un siècle plus tard Il faut donc admettre que le texte nomme indifférem- 


ment «thaumaturge» ou «théologien» Grégoire dont les connaissances théologiques 
ont été mentionnées plus haut dans la version arabe 
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à eux disant: «Cherchez Gorgoryos l'ermite et mettez-le à votre téte.» On le 
chercha, mais on ne le trouva pas; on resta de nombreux jours à le chercher 
dans tout le désert et les montagnes; il était prés d'eux (— les gens), mais 
(ceux-ci) ne le savaient pas. Comme ils ne le trouvérent pas, ils s'entendirent 
unanimement, prirent (un exemplaire de) l'Évangile, le mirent au-dessus 
d'eux et prononcérent sur lui le nom de Gorgoryos!, et c'est Gorgoryos le 
Théologien qu'ils consacrérent (ainsi). Un ange de Dieu apparut à ce saint 
Gorgoryos (le Thaumaturge) et lui dit: «Léve-toi et va, voici que (les fidéles) 
tont consacré évéque pour eux, ne te refuse pas à cette chose, car elle 
(provient) de Dieu.» Comme il ne lui était pas possible de changer l'ordre de 
l'ange, il descendit de la grande montagne (ou il se trouvait) et vint auprès 
d'eux (= les fidèles). (Ceux-ci) sortirent, l'accueillirent en grand honneur et 
achevérent sa consécration. Dieu manifesta par ses mains des miracles et des 
prodiges innombrables. À cause de cela, il fut appelé Gorgoryos le Thauma- 
turge. Parmi ses miracles (il y a celui-ci): un petit lac appartenait à deux 
fréres, ils y péchaient beaucoup de poisson et le vendaient pour beaucoup 
d'argent. Ils se disputérent à propos de ce lac et chacun d'entre eux disait 
que ce lac (était) à lui seul. Comme ils ne s'accordaient pas, ils vinrent 
auprès de ce saint Gorgoryos, l’évêque, pour qu'il jugeát entre eux au sujet 
de ce lac. Il jugea qu'ils (devaient) partager le lac entre eux. Comme ils ne 
s'accordaient pas entre eux et ne faisaient pas comme leur avait prescrit le 
saint — au contraire, chacun d'entre eux disait: « Moi, je le prendrai pour 
moi seul» —, alors ce saint Gorgoryos pria Dieu au sujet de ce lac: la terre 
engloutit ce lac, et le lieu (ou il y avait eu) de l'eau devint terre séche Jusqu'à 
ce jour. Sa (= de Gorgoryos) renommée fut connue dans toute la terre par 
les miracles et les prodiges qu'il faisait. Quand il eut achevé son beau 
combat (spirituel), 11 mourut en paix, sortit de ce monde transitoire et entra 
dans la joie éternelle. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


? En ce jour aussi mourut le père saint abba Qozimos (= Cosmas), 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Au nombre des patriarches il est le 
cinquante-quatriéme. Il arriva à ce saint de nombreuses afflictions et il 
arriva au peuple des chrétiens de grands malheurs en son temps. Parmi ceux- 
ci (il y a celui-ci): Ga'afar (= Djafar), le roi des musulmans, ordonna que 
les chrétiens et les juifs ne revétissent aucun vétement blanc, mais distinguas- 
sent leur vétement par (la couleur) bleue. Au temps de ce pére de nombreux 
prodiges apparurent. Parmi ceux-ci (il y a celui-ci): l’image de notre Dame la 
sainte Vierge Marie qui (est) dans l'église du saint Sawiros (= Sévère) qui 
(est) dans le désert saint de 'Asqetes (— Scété), (cette image donc) eut son 


' Je ne pense pas qu'il faille comprendre avec Forget et Budge que les gens appelèrent 
«Gorgoryos» l'exemplaire de l'Evangile. 
?^ Cette commémoration ne figure pas dans la version arabe. 
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flanc ouvert et il coula de son flanc beaucoup de sang. Et de nombreuses 
images qui (étaient) dans le pays d'Égypte coulérent — (c'est-à-dire) de leurs 
yeux — beaucoup de larmes. Les (gens) intelligents comprirent que cela 
avait lieu à cause de ce qui était arrivé au patriarche et aux fidèles en fait 
d'épreuve, de malheur et d'affliction. Aprés cela, Dieu lui (= au patriarche) 
donna de beaux jours en compensation de ces mauvais jours. Il instruisait 
sans cesse les fidèles, les fortifiait dans la foi droite et les consolait. Il resta 
sur le siége de Marqos (= Marc) l'évangéliste sept ans et cinq mois; 
il mourut en paix le vingt et un de hedär la cinq cent soixante-quinziéme 
année des martyrs et fut enterré dans sa grotte dans la ville de Donosar 
(= Danouscher?). Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration des saints martyrs 'Elfiyos 
(= Alphée), Zakeyos (= Zachée), Romanos (= Romanus) Yohannes 
(= Jean), Tomas (= Thomas), Fiqtor (= Victor) et Yeshaq (= Isaac) de la 
ville de 'Esmnunay (= Eschmounein). Que leur prière à tous soit avec nous 
dans les siècles des siècles, amen. 


! [En ce jour aussi mourut abba Yohannes (= Jean) de la ville de 'Asyut 
(= Assiout). Les parents de ce saint étaient verriers. Quand ce saint fut né, 
ils l'éelevérent dans une belle discipline. Aprés qu'il eut grandi, ils lui 
apprirent le métier de charpentier. Peu de temps aprés, quand son pére et sa 
mère furent morts, il alla auprès des bienheureux (et) saints abba ‘Isderos 
(= Isidore) et abba Baymon et revêtit les vêtements monastiques; il 
s'adonna à l’ascèse dans le jeüne et dans la prière si bien que son nom fut 
connu dans des monastères éloignés. Puis un ange de Dieu lui apparut et 
(lui) ordonna d'aller dans sa ville et d'enseigner la voie de la justice à son 
peuple. Il ne sortait de sa grotte que pour recevoir l'eucharistie. Un jour, les 
deux vieillards abba Abjil (= Bgoul) et abba Besoy (= Bsoi) vinrent auprès 
de lui. Avant qu'ils ne fussent proches de lui, il s'écria de loin en disant: 
«Salut à votre venue, mes pères saints!» Et il (les) appela (par) leurs noms 
alors qu'il ne les connaissait pas, si bien qu'ils s'étonnérent beaucoup à son 
sujet. Le saint Sinoda (= Schenoudi), la colonne de l'Égypte, vint auprès de 
lui de nombreuses fois et le saluait. Quand la guerre survint contre le pays 
d'Égypte du fait de païens mauvais, le gouverneur d'Égypte que l'empereur 
Tewodosyos (= Théodose) avait envoyé alla, dépécha auprès du saint 
Yohannes et prit sa croix. Le saint Yohannes dit au gouverneur: «N'aie pas 
peur, c'est toi qui les vaincras.» Et il advint selon sa parole. La guerre 
survint à nouveau contre l'empereur Tewodosyos et il dépécha auprés du 
saint Yohannes. (Celui-ci) lui dit: «Ne t'inquiéte pas, c'est toi qui les 
vaincras.» Et, ensuite, (Tewodosyos) vainquit l'empereur Maksemyänos 
(= Maximien). Un (jour) d'entre les jours, l'empereur Tewodosyos ordonna 


! Cette version est tres abrégée par rapport à celle de l'arabe. 
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de tuer les gens de 'Asyut et de les piller à cause de la grande turpitude qu'ils 
commettaient. Un ange de Dieu fit connaitre cela à abba Yohannes avant 
que n’arrivât le gouverneur. Les gens de la ville ayant appris l'ordre de 
l'empereur, montèrent sur la montagne auprès d’abbä Yohannes et pleuré- 
rent devant lui sur leur ruine. Abba Yohannes leur dit: «Ne vous affligez 
pas, car Dieu vous sauvera.» Puis, quand il arriva, le gouverneur vint dans 
la cellule de ce saint Yohannes pour étre béni par lui. Abba Yohannes 
raconta au gouverneur tout ce qu'avait ordonné l'empereur. En entendant 
(cela), le gouverneur trembla et se soumit humblement à sa sainteté. Le 
gouverneur avait un fils de dix-huit ans dans lequel (était) un esprit 
démoniaque; il pria le saint Yohannes de le guerir. Le saint pria sur de 
l'huile et de l'eau et, quand il | (= le jeune homme) en oignit, (celui-ci) 
guérit aussitót. Puis (Yohannes) pria le gouverneur d'écrire à l'empereur et 
d'abandonner (le projet de) tuer les gens de 'Asyut. Ayant écrit (une lettre), 
le gouverneur la donna à abba Yohannes; (l') ayant prise, (celui-ci) entra 
dans sa cellule. Quand il eut prié, un nuage lumineux arriva et l'emporta 
aupres de l'empereur. Alors que l'empereur tenait audience!, (Yohannes) 
jeta la lettre au-dessus de lui. (L^) ayant prise, l'empereur (la) lut et trouva 
(que c'était) la lettre du gouverneur que (celui-ci) avait écrite au sujet d'abbà 
Yohannes. Quand il leva les yeux, il vit le nuage lumineux au-dessus de lui et 
trembla. Ensuite, il écrivit une lettre au gouverneur, avec le langage de 
reconnaissance qui (était utilisé) entre eux, pour qu'il abandonnát (le projet 
de) destruction de la ville à cause de la priére d'abba Yohannes. L'empereur 
Jeta cette lettre sur le nuage et, alors que les (gens) réunis (là le) voyaient, 
une main la regut et rentra à l'intérieur du nuage. Cette nuit-là, le saint 
retourna à sa montagne et, le lendemain, donna au gouverneur la lettre avec 
le signe de reconnaissance de l'empereur. Voyant (cela), le gouverneur 
trembla, loua Dieu pour le salut de la ville et alla dans sa ville. Quand sa 
(= de Yohannes) réputation fut connue, une femme noble de la famille de 
l'empereur alla auprés de lui pour qu'il la guérit de son mal, et par sa priére 
elle fut guérie. Puis l'empereur Tewodosyos mourut et Mergeyan (= Mar- 
cien) à la foi impie régna. Il tourmenta notre père Diyosqoros (= Dioscore) 
et abba Yohannes dépécha auprés de lui en l'injuriant et en le maudissant au 
sujet de la foi. Peu de Jours aprés, Dieu le (= Marcien) tua. Quand abba 
Yohannes eut cent vingt-cinq ans, il sut que (le moment de) sa mort était 
arrivé et, alors qu’il priait Dieu, il se prosterna à terre sur sa face et remit 
son âme dans la main de son créateur. Il apparut de dedans son tombeau 
des miracles et des prodiges sans nombre. Que sa bénédiction soit avec notre 
roi [yäsu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour (aussi) il y a la mort de la sainte Diborä (= Déborah), qui est 
appelée Tchebare , de la ville de Dalbat. Quant à son histoire, elle est écrite 
dans le livre de sa vie. Que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des 
siècles.] 


1 L'éthiopien ag: : essaie de rendre l'arabe de. 
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LECTURE DU 22 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a les saints martyrs Qozmos (= Côme) et Damyanos 
(= Damien), leurs frères 'Antimos (= Anthime), Lawndinos (= Léonce) et 
'Abrabyos (= Euprépius) et leur mère Teyodädä (= Théodote). Ces saints 
étaient (au nombre) des gens de la ville de Diyomà du pays de `Arabya 
(— Arabie), du château! qui avait été construit au nom du Fils de Dieu. 
Leur mère était une femme craignant Dieu, compatissante, et elle aimait les 
étrangers. Après que leur (= de ses enfants) père fut mort, elle les éleva 
étant (restée) veuve et leur enseigna la crainte de Dieu. Quant à Qozmos et 
Dimyanos, comme ils avaient appris la médecine, ils soignaient tous les 
malades sans salaire et sans cadeau, et particuliérement les pauvres. Quant à 
leurs trois fréres, ils allérent dans le désert et se firent moines. Quand 
Diyogletyanos (= Dioclétien) devint infidèle à cause du fils du roi de Quez 
(= Khuzistan) qu'il avait placé en garde auprès du patriarche, (qu'il) adora 
les idoles et ordonna à tous les gens qui (étaient) dans son empire d'adorer 
les idoles, on dénonga les saints Qozmos et Dimyänos en tant qu'ils 
préchaient le Christ dans toute ville et anéantissaient le culte des idoles. 
Diyogletyanos donna un ordre: on les fit venir et il les remit à Lasyos, le 
gouverneur de la ville; (celui-ci) les (fit) torturer par de nombreuses tortures 
et par le feu et leur (fit) subir une grande flagellation. Ensuite il les 
questionna au sujet de leurs trois fréres. Quand il connut leur demeure, il 
dépécha et on les fit venir ainsi que leur mére. Ensuite il ordonna de les 
torturer (tous les) cinq sur des roues, et on fit comme il OU) avait ordonné. 
Aprés cela, on les jeta dans une fournaise de feu et ils y demeurèrent trois 
jours et trois nuits sans dommage. Aprés cela, on les mit dans la fournaise 
de feu des bains et on les brüla sur des lits de fer. Dans toute cette torture, 
Dieu les maintenait vivants sans dommage. Quand le gouverneur fut las de 
les torturer, il les remit à l'empereur et l'empereur leur fit aussi subir une 
grande torture. Leur mére les encourageait et les exhortait à la constance. 
Puis elle maudit l'empereur en face et maudit ses idoles impures. Alors 
l'empereur ordonna de lui couper la tête, on lui coupa la tête à l’épée et elle 
reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Son corps était 


' L'éthiopien "744.8 : traduit à tort l'arabe = „ dans son sens de «tour» 
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abandonné par terre et personne n'osait l’enterrer. Le saint Qozmos s'écriait 
en disant: «Gens de cette ville, ny a-t-il personne parmi vous qui (ait) dans 
le cœur de la compassion pour couvrir le corps de cette vieille femme veuve 
et l'enterrer?» Alors Fiqtor (= Victor), fils de Hermanos (= Romanus), 
vint, osa prendre son corps, l'ensevelit et l'enterra. Quand l'empereur sut que 
Fiqtor avait enterré son (= de la femme) corps, il s'irrita et ordonna de 
l'exiler dans le pays d'Égypte et, là, (Fiqtor) regut la couronne du martyre. 
Quant aux saints Qozmos, Dimyänos et à leur frères, l'empereur ordonna de 
leur couper la tête; on leur coupa la tête à l'épée et ils reçurent la couronne 
du martyre et la vie éternelle dans le royaume des cieux. Aprés la fin des 
jours de la persécution, on leur construisit des églises et Dieu y manifesta de 
nombreux miracles et prodiges. Que leur priére et leur bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs deux cent quatre-vingt-douze hommes 
(et) quarante-sept femmes, martyrs compagnons du saint Qozmos. Que leur 
bénédiction soit avec nous dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Qalementos (= Clément) 
le martyr. Que sa bénédiction soit avec nous.] 


[LECTURE] DU 23 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le grand saint Qornolyos (= Corneille). Ce saint était 
chef de cent hommes à Qisarya (= Césarée) de Felset'em (= Palestine) et il 
adorait les idoles. Quand il entendit la prédication des apótres et vit les 
miracles que faisait Dieu par leurs mains — il n'aurait pas été possible à la 
puissance humaine de faire un seul d'entre eux et les dieux, des idoles, qu'il 
adorait ne pouvaient non plus faire (un seul) d'entre eux —, son cœur se 
troubla et ıl fut pris de doute au sujet de ses dieux qu'il adorait. Il 
abandonna l'adoration des idoles et se mit à Jeüner sans cesse et à prier nuit 
et jour. Il disait aussi au moment de sa prière: «Ó Dieu, puisque voici que je 
suis troublé à propos de ta connaissance, aie pitié de moi et guide-moi dans 
ta voie.» Il faisait sans cesse l'aumóne aux pauvres et aux indigents et il y 
avait dans son cœur de la compassion pour tous les hommes. Dieu eut pitié 
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de lui, il accepta sa priére et son aumóne et lui envoya son ange. (Celui-ci) 
lui annonga que sa priére et son aumóne étaient montées devant Dieu et 
(que Dieu) les avait acceptées. L'ange de Dieu lui ordonna de dépécher à la 
ville de "Iyope (= Jaffa) et de convoquer l'apôtre Pierre dans la maison de 
Sem'on (= Simon) le corroyeur pour qu'il l'instruisit de la voie de Dieu. Il 
dépécha, le fit venir et, lorsque l'apótre entra auprès de lui, Qornolyos se 
prosterna devant lui à ses pieds. L'apótre Pierre (le) releva et lui dit: «Je suis 
un homme comme toi»!. Il trouva auprés de lui dans sa maison beaucoup de 
païens. Pierre leur annonça et leur dit: « La loi de la Tora m'interdit de frayer 
avec un incirconcis. Mais Dieu m'a montré dans une vision et m'a exposé qu il 
n'était pas convenable pour moi de dire à propos de quelqu'un qu'il était impur. 
À cause de cela, je suis venu chez vous quand vous m'avez appelé. Que voulez- 
vous?» Le saint Qornolyos répondit et lui dit: «Il y a quatre jours, alors que je 
priais, au moment de la neuviéme heure, voici qu'un homme se tint devant moi 
dans des vétements blancs trés lumineux? et m'ordonna de dépécher et de te 
(faire) appeler, et voici que tu es arrivé. Nous tous ( sommes) devant toi pour 
entendre tout ce que tu nous ordonneras de la part de Dieu.» L'apótre Pierre 
ouvrit la bouche?, lui annonça le Christ, lui exposa le mystère de l’œuvre de 
sa sagesse, de son incarnation, de sa crucifixion, de sa résurrection, de son 
ascension et de l'opération de prodiges en son nom. Le saint Qornolyos crut 
en notre Seigneur le Christ ainsi que tous les gens de sa maison, tous ses 
serviteurs et beaucoup de paiens qui (étaient) avec lui. Ils furent baptisés au 
nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint. L'Esprit Saint descendit alors sur 
eux, ainsi qu'est témoin de cela le livre des Actes des apôtres. Puis 
Qornolyos abandonna la charge du commandement de ce monde; l'apótre 
Pierre lui remit la charge des soldats du Christ et le consacra évéque de la 
ville d'Alexandrie. Il y alla, y précha notre Seigneur le Christ, leur (= aux 
habitants) révéla l'erreur de ceux qui adoraient les idoles, éclaira leurs cœurs 
par la connaissance du Dieu Trés-Haut et fortifia leurs cœurs par ce qu'il fit 
devant eux en fait de miracles et de prodiges. Ensuite il baptisa tous les gens 
de la ville aprés avoir baptisé Dimetreyos (= Démétrius) le gouverneur; il 
mourut en paix et reçut une couronne comme (celle) des apôtres prédica- 
teurs. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous dans les siécles des 
siècles, amen. 


En ce jour aussi mourut Abudiyä (= Abdias) le prophète dont le nom, 
en traduction, (veut dire) «serviteur de Dieu» et «celui qui le (— Dieu) 
loue». Ce juste était des gens de la ville de Susem (= Sichem) de la région 


1 Actes 10, 25-26 
2 Actes 10, 27-30. 
3 Actes 10, 33-34. 
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de Beta-herum (= Beth-Ephraim?). Il était le disciple de "Elyas (— Élie) le 
grand prophéte!. Il endura pour celui-ci de nombreuses épreuves et en fut 
délivré. Il était le troisième chef de cinquante que ‘Élyäs le prophète 
épargna. Il descendit et alla avec lui auprès du roi 'Akaz (= Achab). Après 
cela, il abandonna le service du roi de la terre et prophétisa. Quand il 
mourut, il fut enterré avec ses parents. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


? [En ce jour aussi fut consacrée l'église de Marina (— Marine). Que sa 
bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus.] 


[LECTURE] DU 24 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration des vingt-quatre prétres célestes qui 
sont assis autour du trône chérubique de Dieu, ces (êtres) spirituels qui n'ont 
pas de corps, prétres de la justice véritablement. Assurément, ils sont élevés 
au-dessus de tous les saints et des armées spirituelles. Parce qu'ils sont 
proches de Dieu, ils intercédent pour le genre humain et lui (= à Dieu) 
présentent les priéres des saints, comme de l'encens, dans des encensoirs (qui 
sont) dans leurs mains. La justice et l'aumóne ne montent à Dieu que par 
eux, selon que dit le saint Yohannes (= Jean) l'évangéliste dans sa vision 
‘abugalamsis (= Apocalypse); il dit: J'ai vu un trône, vingt-quatre vieillards 
l'entouraient assis sur vingt-quatre trónes. Sur leurs têtes (il y avait) vingt- 
quatre couronnes, dans leurs mains, vingt-quatre encensoirs; dans ceux-ci (il 
y avait) le parfum de leur encens qui est les priéres des saints qui demeurent 
sur terre, ils le font monter vers Dieu tout-puissant. Il dit: «J'entendis 
quatre vivants et ils louaient (Dieu) en disant: Saint, saint, saint (est) le Dieu 
des armées. Les cieux et la terre sont pleins de la sainteté de ta gloire*. Alors 
les vingt-quatre prêtres se prosternérent sur leur face, enlevèrent leurs cou- 
ronnes et dirent: C'est toi qui es digne de la gloire, de l'honneur et de la 
louange?.» Quand un ordre émane du Seigneur, le Dieu tout-puissant, ils se 
prosternent aussi sur leur face en disant: «À toi (sont) la gloire et la 


1 L'auteur confond le prophète avec Obadyahou, le maitre du palais de / Rois 18. 
? Cette commémoration se trouve aussi dans B de Basset. 

3 Apocalypse 4, 4 

+ Apocalypse 4, 8 et Isaie 6, 3. 

* Apocalypse 4, 10-11. 
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puissance, ton jugement (est) un jugement juste, notre Dieu.» Les docteurs 
de l'Église, à cause de ce qu'ils ont trouvé écrit à leur sujet dans les Écritures 
saintes et (de) ce qu'ils ont trouvé écrit dans les récits des apôtres et leurs 
règles à propos de ces prêtres célestes — à savoir: «ils sont proches de Dieu 
et celui qui fera leur commémoration et révélera leurs noms sur terre, pour 
celui-ci ils prient Dieu et son péché lui sera remis» —, à cause de cela (donc), 
les docteurs de l'Église ont établi cette féte pour la commémoration des 
vingt-quatre prêtres spirituels. Que leur intercession, leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen et amen. 


En ce jour aussi devint martyr le saint Asor, le prêtre de Nägran 
(= Najran), (ainsi que) trente-huit martyrs qui (étaient) avec lui, dans les 
jours du règne de Sarábhel (= Sarahbiil), roi de Hamir (= Himyar). (Celui- 
ci) ordonna d'amener 'Azgir auprès de lui, de le faire entrer dans la prison et 
de fermer la porte sur lui. Il ordonna aux gardiens de la prison de ne faire 
entrer personne. Quand le saint 'Azgir eut prié, les portes de la prison 
s'ouvrirent et cinquante hommes entrérent auprès de lui. Il fit une citerne là 
et les baptisa au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Quand le roi Saräbhel apprit (cela), il leur (= aux gardiens) ordonna de le 
faire sortir de la prison. Il ordonna de le conduire dans un autre lieu; un 
homme dont le nom (était) Kiryaq (= Cyriaque) le rencontra et lui dit: 
«Heureuse nouvelle pour toi, Azgir: on te conduit au martyre!» Entendant 
(cela), les soldats du roi lièrent Kiryaq avec lui. En chemin, deux hommes le 
rencontrérent et lui dirent: «Baptise-nous pour le Christ.» Asor pria Dieu, 
(Dieu) fit jaillir de l'eau de (ce) lieu désolé et ('Asqir) les baptisa avec 
Kiryaq. Arrivés dans le désert, ils (= les soldats) manquérent d'eau ainsi 
que leurs bêtes. Ils priérent le saint "Asor de prier Dieu pour eux au sujet du 
manque d'eau. 'Azqir pria Dieu et, aussitôt, un nuage arriva et fit pleuvoir 
de l'eau dans un bassin sur (une profondeur d') une palme; de cette eau sept 
cents soldats et leurs bêtes burent à satiété. (Les soldats) amenérent `Azqir 
au roi de ‘Amir. (Celui-ci) lui dit: «Qu'est cette nouvelle doctrine que tu as 
apportée dans notre pays?» Le saint "Azqir dit: «Ceci n'est pas une doctrine 
nouvelle, mais celle qu'ont préchée les prophètes dans la Tora.» En enten- 
dant (cela), le roi des Juifs se moqua de la foi des chrétiens. Un des rabbins 
se leva et dit au roi: «Mon seigneur, ordonne de le conduire dans sa ville, de 
le suspendre à un arbre et de le brüler vif avec du feu.» Le roi donna des 
ordres selon ses (— du rabbin) paroles. Quand on l'eut amené à la ville de 
Nagran, on le suspendit à un arbre et on alluma du feu sous lui. Quand le 
saint `Azqir eut prié, ses liens se défirent et il sortit vivant du milieu du feu. 
Les Juifs se dirent encore entre eux: «Allons, lapidons-le.» Quand ils le 
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lapidérent, les pierres retournérent et tuérent la plupart des Juifs. Ceux qui 
restaient prirent une épée et coupèrent la tête du saint 'Azgir. Il acheva 
(ainsi) son martyre et alla dans la vie éternelle. Que sa bénédiction sainte 
soit avec notre roi 'Tyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles 
des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Qalqew, Gäyos, 'Atreyos et 
(de) Diyosqoros (= Dioscore) (dont) l'histoire et la mention (sont) douces, 
et (de) Diyosqoros le martyr (et) combattant (spirituel). Que leur bénédic- 
tion soit avec nous, amen.] 


En ce jour aussi mourut abba Yosef (= Joseph) de la ville de Dän 
(= Tanis?). Les parents de ce saint étaient riches en foi et n'avaient pas 
d'(autre) enfant que lui. Ils l'élevérent d'une belle éducation et lui enseigné- 
rent les écrits de l'Église. Son aspect était comme (celui de) Yosef, le fils de 
Yàa' qob (= Jacob). Quand il eut grandi, le souvenir de la mort et de la 
fragilité de ce monde entrérent dans son cœur. Il alla dans un monastère, se 
fit moine et devint un combattant (spirituel) assidu au jeûne et à la prière. Il 
fermait sa demeure et ne sortait que le dimanche au moment de l'eucharistie. 
Quand sa renommée fut connue, les gens de la région vinrent auprés de lui 
pour recevoir sa bénédiction. Quant à son pére et à sa mére, comme ils 
n'avaient pas de nouvelles de lui, ils restérent à supplier pour que Dieu le 
leur fit rencontrer. Ayant appris sa renommée, ils allèrent auprès de lui afin 
qu'il priât pour eux et qu'ils retrouvassent leur fils. Quand ils arrivèrent 
auprès de lui, il les reconnut, mais eux ne le reconnurent pas. Aprés que les 
gens furent partis, il se fit connaitre à eux et leur ordonna de n'(en) pas 
parler aux gens, et il les encouragea et les renvoya en paix. Dieu lui donna le 
don de faire des miracles et des prodiges si bien que Satan fut jaloux de lui. 
H alla auprès du gouverneur de la ville et lui raconta que ce saint avait des 
richesses. Le gouverneur envoya des soldats, (fit) attacher ce saint et le fit 
entrer en prison. Le lendemain, quand il (alla) le voir, (ses) liens se 
trouvaient gisant par terre. Le gouverneur trembla, se prosterna à ses pieds, 
se soumit humblement à lui et le renvoya dans sa demeure. Aprés beaucoup 
de combats (spirituels), i1 mourut en paix. Il apparut de son tombeau des 
miracles et des prodiges sans nombre. Que sa bénédiction soit avec notre roi 
'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


LECTURE DU 25 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devint martyr le saint Pilupader (= Philopator), ce qui, en 
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traduction, (veut dire) «qui aime son père», Marqoryos (= Mercure), ce 
qui, également en traduction, (veut dire) «serviteur de Jésus-Christ». Ce 
saint était des gens de la ville de "Asletes, qui était la ville de son père et du 
pére de son pére, dans laquelle il etait né, et il fut élevé dans la ville de 
Rome. Le métier de ses parents (= son père et son grand-père) était de 
chasser les animaux sauvages. Un jour, ils sortirent à leur habitude pour 
chasser et rencontrérent deux hommes (faisant partie) des cynocéphales; ils 
dévorérent son grand-pére et voulurent dévorer son pére. Un ange de Dieu 
les (en) empécha en disant: «Ne le touchez pas, car, de lui, il sortira un beau 
fruit.» Puis l'ange de Dieu les entoura d'un cercle de feu. Comme ils étaient 
tourmentés, ils vinrent prés du père du saint Marqoryos et se prosternérent 
devant lui. Dieu changea leur nature en douceur et ils furent comme des 
agneaux et entrèrent avec lui dans la ville. Après cela, il engendra le saint et 
l'appela Pilupader. Quant aux cynocéphales, ils demeurérent auprès d'eux de 
nombreux jours et devinrent chrétiens. ! Or, les parents de ce saint avaient 
été païens; quand ils reçurent la grâce du baptême chrétien, on appela son 
père Noh (= Noé) et sa mère, Tàbot et Pilopader, Marqoryos comme leur 
avait dit l'ange quand il leur était apparu; les cynocéphales obéissaient au 
père du saint Marqoryos. L'empereur entendit (parler) d'eux, il les fit venir 
auprés de lui. Dieu fit revenir pour eux la nature des animaux sauvages 
devant l'empereur et ils détruisirent tous les animaux sauvages que l'empe- 
reur fit approcher d'eux. Quand (l'empereur) vit cela, il eut grand-peur. 
L'empereur pria le pére du saint Marqoryos de prier Dieu pour qu'il leur 
enlevát la nature des animaux sauvages et les changeát (pour qu'ils eussent 
une nature) comme la nature de l'homme. Après cela, il prit le père du saint 
Margqoryos et le nomma gouverneur et chef d'armée. Les cynocéphales lui 
obéissaient et tous les hommes les craignaient. Aprés cela, un roi infidèle se 
leva et voulut faire la guerre à l'empereur. Le roi (infidéle) envoya ses soldats 
pour persuader les cynocéphales et les amener auprés de lui. Le roi qui 
voulait faire la guerre à l'empereur de la ville dans laquelle (était) le pére du 
saint Marqoryos les persuada. Les cynocéphales vinrent auprés de lui; (le 
roi) tortura l'un d'eux, et il devint martyr, l'autre s'enfuit. Quand le pére du 
saint Marqoryos revint dans la ville, il chercha son fils Marqoryos et ne le 
trouva pas (ni) non plus sa mère. En effet, l'empereur, quand il avait 
entendu (dire) que le pére du saint Marqoryos avait été tué à la guerre, avait 
médité dans son cœur de prendre sa femme, la mère du saint Marqoryos, et 
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de l'épouser. Quand l’un des serviteurs de l'empereur sut ce que méditait 
l'empereur, il alla et raconta à la mère du saint Marqoryos ce que méditait 
l'empereur à son sujet. Elle lui demanda de la faire sortir de la ville en 
cachette, et elle sortit, elle et son fils, le bienheureux Marqoryos. Quand le 
père du saint chercha sa femme et son fils, il ne les trouva pas et personne ne 
lui fit savoir ce qui était advenu d'eux. L'empereur avait peur de lui 
(craignant) que les cynocéphales fussent cachés auprés de lui, qu'il les fit 
venir et détruisit toute la ville. L'empereur ordonna de ne pas lui raconter ce 
qu'il avait médité à propos de sa femme, la mére du saint Marqoryos. Aprés 
cela, la guerre éclata contre l'empereur. Le père du saint Marqoryos partit à 
la guerre et on le prit. Par la volonté de Dieu, l'empereur de la ville de Rome 
était chrétien. Quand il apprit que le pére du saint Marqoryos (était) 
chrétien, il l'épargna, ne le tua pas et le nomma gouverneur du pays des 
Mardesäwiyän. Par la volonté de Dieu, le saint Marqoryos et sa mère 
étaient dans la ville de Rome. Quand son père vint à l'église, sa femme, la 
mére du saint Marqoryos, le vit et reconnut que c'était son mari. Un jour, 
quand celui-ci et ses soldats sortirent devant l'auberge où ils demeuraient, la 
mére du bienheureux Marqoryos prit celui-ci, le revétit de ses beaux 
vétements qu'il revétait dans la ville royale et lui ordonna d'aller et de 
monter sur le cheval du gouverneur, c'est-à-dire son pére. Quand il fut 
monté sur le cheval, ses (= de son père) soldats le saisirent et l'amenérent 
devant son père; (celui-ci) ne sut pas que c'était son fils et il s’irrita contre 
lui. La mère de Margqoryos vint auprès de son mari et il ne sut pas que 
c'était sa femme. Elle lui dit: «Notre seigneur, nous sommes des étrangers 
et, quand nous avons su que tu étais un étranger, j'ai pensé que mon fils 
(pourrait) étre avec toi.» Il la questionna et l'interrogea, et elle lui apprit 
qu'elle était sa femme. Aussitôt, il la reconnut et il reconnut son fils 
Marqoryos. Il fit de l'auberge une église et ils y demeurérent ensemble. 
Quand son pére et sa mére moururent, l'empereur prit le saint Marqoryos et 
le nomma gouverneur du pays des Mardesäwiyän à la place de son père. Les 
cynocéphales étaient restés jusqu'à ce que le saint Marqoryos füt nommé 
gouverneur. ! Les cynocéphales partaient avec lui à la guerre. Quand d 
avait besoin d'eux, Dieu leur rendait leur nature d'animaux sauvages comme 
auparavant et personne ne pouvait leur résister. Il fut donné à ce saint 
puissance et grande force et il fut appelé Marqoryos par les gens du palais. 
En ces jours-là, l'empereur de la ville de Rome était Dakiyos (= Dèce) qui 
adorait les idoles. Des ennemis (faisant partie) des barbares se levèrent 
contre lui. Il rassembla son armée et alla se battre avec eux. Voici qu'ils 
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(étaient) comme le sable de la mer qui est multiple: l’empereur trembla et eut 
peur. Quant au saint Marqoryos, il vit devant lui dans la bataille un ange de 
Dieu, dans sa main (il y avait) une épée pointue et celui-ci lui dit: < Vaincs et 
ne crains pas, Marqoryos.» Aprés cela, un homme lumineux avec des 
vêtements blancs lui apparut, une épée dans la main; il la lui donna en 
disant: «Quand tu auras vaincu tes ennemis, souviens-toi du Seigneur ton 
Dieu.» Quand il eut vaincu ses ennemis et s'en fut retourné, vainqueur et 
avec joie, l'ange lumineux lui apparut et lui dit: «Pourquoi as-tu oublié et ne 
t'es-tu pas souvenu du nom du Seigneur ton Dieu?» Quand le temps de la 
guerre fut achevé, l'empereur Däkiyos voulut offrir de l'encens à ses idoles, 
lui et son armée. Le saint Margoryos tarda et ne vint pas avec l'empereur au 
temple des idoles. Quand on informa l'empereur Däkiyos et (qu) on lui dit: 
«Marqoryos n'est pas venu avec l’armée et ne s'est pas associé à l'offrande 
de l'encens aux dieux», l'empereur dépécha, fit venir le saint Marqoryos et 
s'étonna de ce que (celui-ci) eüt abandonné son affection pour lui. Il lui dit: 
«Pourquoi ton affection pour moi t'est-elle sortie de la mémoire et n'es-tu 
pas venu avec moi pour offrir de l'encens aux dieux?» Alors le saint 
Marqoryos jeta son ceinturon et son vétement au visage de l'empereur 
Dakiyos et lui dit: «Je ne renierai pas mon Seigneur Jésus-Christ et Je ne me 
prosternerai pas devant des idoles impures.» Quand l'empereur Daàkiyos 
entendit cela, il s'irrita beaucoup et ordonna de le frapper avec des branches 
vertes de palmier et des nerfs de bœuf, et on lui fit cela. Comme l'empereur 
craignait que les gens de la ville ne se soulevassent contre lui à cause de lui 
(2 Marqoryos), il le (fit) charger de fers, l'envoya à la ville de Qisarya 
(= Césarée) de Qapadoqyà (= Cappadoce) et ordonna qu'on l'y torturát 
pour (ensuite) lui couper la téte. On lui fit subir une grande torture, comme 
(P) avait ordonné (l'empereur) et on lui coupa la tête à l'épée. Il acheva 
(ainsi) son beau combat (spirituel) et reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Après qu'il eut reçu la couronne céleste immarcescible et 
fut entré dans la vie éternelle, des églises furent construites pour lui dans 
tous les confins de la terre. Dieu y révéla de grands miracles et prodiges. 
Parmi ses prodiges, il y en eut (un) quand Lulyänos (= Julien) régna et 
renia notre Seigneur le Christ au temps du saint Baselyos (— Basile), évéque 
de la ville de Qisaryä de Qapadoqya, ainsi qu'il est écrit dans un de ses 
miracles; c'est le dixiéme miracle du saint Baselyos. Lulyos l'apostat fit subir 
de grands tourments à ceux qui croyaient en notre Seigneur le Christ. Il 
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s'irrita contre le saint Bäselyos et l'emprisonna. Quand il eut multiplié ses 
façons d'agir mauvaises à l'encontre des fidèles, le saint Bäselyos réunit les 
fidèles et se mit à prier et supplier Dieu au sujet de Lulyänos l'apostat et à 
demander l'intercession du saint Marqoryos. Dieu entendit sa priére et 
envoya son grand et saint martyr Marqoryos. (Celui-ci) avec une lance perga 
à la tête l'apostat Lulyänos (qui) mourut de male mort pendant la guerre 
dans le pays de Fars (= Perse). Quand le grand saint Bäselyos vit cette 
vision dans l'image du saint Marqoryos, il éprouva une grande joie et entra 
dans le lieu dans lequel était l'image du grand martyr Marqoryos. Alors 
qu'il méditait sur ce qu'il avait vu, alors l'épée et la lance du saint 
Marqoryos revinrent à leur place, beaucoup de sang s'en écoulant à tel point 
qu'il remplit l'espace sous l'image du saint Marqoryos. Alors le saint 
Baselyos s'écria et dit: «Martyr du Christ, as-tu tué l'ennemi de la vérite, 
Lulyänos?» Le martyr Marqoryos inclina sa tête dans son image devant le 
saint Baselyos comme s'il disait oui. Le saint Baselyos redoubla de louanges 
envers Dieu ainsi que de vénération et d'actions de gráce. Nombreux sont 
les miracles du saint Marqoryos. Parmi ceux-ci (il y a celui-ci): un jeune 
homme musulman (du nombre) des fils des juges de la ville de Mesr (= Le 
Caire) apprenait la loi des musulmans et leurs livres. Un jour, il passa au 
bord du fleuve et rencontra un homme qui avait été auparavant musulman 
et avait été baptisé du baptéme chrétien. Alors que les soldats du roi 
l'avaient saisi, (eux) qui avaient préparé pour lui une fosse et y avaient 
allumé un grand feu pour l'y brüler, beaucoup de gens s'étaient réunis pour 
le voir. Le jeune homme musulman s'approcha du martyr qu'avaient saisi 
les soldats du roi et lui dit: «Homme apostat, pourquoi cours-tu pour entrer 
dans le feu dans ce monde, alors que dans le (monde) suivant tu demeureras 
dans le feu de la géhenne, puisque tu attribues un fils à Dieu et crois en trois 
dieux. Écoute-moi et abandonne ce blasphéme.» (L'homme) lui répondit et 
lui dit: «Nous, le peuple des chrétiens, nous ne sommes pas des infidéles, 
mais nous adorons un Dieu unique. Il est Pére, Fils et Esprit Saint. Le Fils 
n'est pas autre que Dieu son Pére, car il est son Verbe, et, de méme, l'Esprit 
Saint (n'est pas autre). Le mystére de notre foi est merveilleux et vous (est) 
caché, parce que votre cœur ne peut le supporter. Pour toi, maintenant ton 
cœur est obscur: la lumière de la foi ne brille pas dans ton cœur. Mais moi, 
je vois que, dans peu de jours, la lumiére s'approchera de toi et (que) ton 
cœur brillera de la lumière du Christ. Tu combattras pour ce (pour quoi) 
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moi, je combats, pour son nom, et tu recevras cette souffrance dans laquelle 
(je suis), moi, maintenant.» Quand le jeune homme musulman entendit ses 
paroles, il s'irrita beaucoup contre lui. Il enleva ses sandales de ses pieds et 
l'(en) souffleta à la face, à la bouche et à la tête. Il le tourmenta beaucoup et 
lui dit: «Ce que tu m'as dit n'arrivera jamais en ce qui me concerne!, 
apostat.» (L'homme) répondit et lui dit: «Tu auras à te souvenir de ce que 
je t'ai dit.» Alors on coupa la téte de l'homme et on jeta son corps dans la 
fosse de feu. Aprés que la flamme du feu se fut élevée, elle fut comme un 
grand mur. (L'homme) resta dans le feu trois jours et trois nuits et les 
soldats du roi le gardérent jour et nuit. Aprés cela on trouva son corps 
comme de l'or pur, le feu ne l'avait pas du tout touché. On raconta cela au 
roi et il ordonna d'enterrer le corps. Quant au jeune homme musulman, il 
alla dans sa maison, affligé, et ne mangea ni ne but. Son père et ses frères se 
réunirent auprés de lui et lui dirent: «Qu'est-ce qui t'est arrivé? Pourquoi ne 
manges-tu pas et ne bois-tu pas?» Il leur raconta comment lui avait parle le 
martyr de notre Seigneur le Christ. Ils le consolérent et lui dirent: «Enléve 
de ton cœur les paroles de ce trompeur», mais 1l ne fut pas consolé du tout. 
En ces jours, le jeune homme musulman vit beaucoup de musulmans, ils 
voulaient aller à Makka (= La Mecque) (au) tombeau de leur faux pro- 
phéte. Il dit à son père: «Je veux aller avec eux.» Son père se réjouit de cela, 
il lui donna cent dinars, le confia à un sien ami, et ils partirent. Alors qu'ils 
allaient, le jeune homme vit, une nuit, comme un vieux moine lumineux, 
(celui-ci) se tenait prés de lui et lui dit: « Viens, suis-moi pour étre sauvé.» Et 
il lui apparut de méme la deuxiéme nuit et la troisiéme nuit et lui parla de la 
méme maniére. Quand (les pélerins) eurent achevé ce qu'ils avaient à faire à 
Makka, ils s'en retournèrent, cheminérent six jours ou sept et parvinrent au 
désert. Alors qu'ils marchaient de nuit, le jeune homme descendit de 
chameau pour un besoin physique. Ses compagnons le laissérent dans le 
désert et s'en allérent. Il resta seul, perdu dans le désert, et demeura à 
pleurer craignant que les animaux du désert ne le dévorassent. À ce moment, 
il se souvint de l'église du saint martyr Marqoryos qui (était) dans la ville de 
Mesr (et) qui (était) proche de la maison de son père; il dit dans son cœur: 
«Tous les hommes lui adressent des vœux et il accomplit pour eux tout ce 
dont ils le prient.» Alors le jeune homme dit en pleurant: «Marqoryos, 
martyr du Christ, si tu me sauves des animaux du désert et me fais sortir (du 
désert) sans dommage, moi, je deviendrai chrétien.» Quand il eut dit cela, 
voici qu'un jeune homme vint auprés de lui, monté sur un cheval; son aspect 
(était) trés beau, 1l était revétu de vétements précieux et était ceint d'une 
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ceinture d'or. Il se tint devant lui et lui dit: «D'oü es-tu et comment es-tu 
perdu seul dans ce désert?» il lui dit: «Je suis descendu (de chameau) pour 
un besoin physique et (mes compagnons) m'ont laissé et s'en sont allés.» (Le 
jeune homme) dit: «Viens, monte derrière moi sur ce cheval.» Il monta 
derrière lui et le cheval s'envola avec lui (= le jeune homme) dans les airs et 
l'amena rapidement à l'église de Marqoryos le martyr à Mesr. La porte 
s'ouvrit pour lui seul, il entra, étant monté à cheval avec lui (= le 
musulman), le fit descendre près du voile du chœur et se déroba à sa (vue). 
Le jeune homme se tenait dans l'église en tremblant. Il pensa dans son cœur 
et dit: «Est-ce que ceci est une église des chrétiens?» Il voyait les lampes qui 
brillaient depuis les images; cela était chez lui comme un rêve. Il dit: «Ne me 
trouvé-je pas dans le désert?» Et il se tint dans le chœur jusqu'à ce 
qu'approchát le matin. Le sacristain de l'église entra et le trouva debout prés 
du chœur; il sembla au sacristain que c'était un voleur et il voulut crier. Mais 
(le jeune homme) fit un signe de sa main et lui dit: «Tais-toi, viens auprès de 
moi.» Le sacristain s'approcha de lui et le jeune homme lui dit: «Quel est ce 
lieu?» (Le sacristain) lui dit: «C'est l'église de Marqoryos le martyr à 
Mesr.» Le jeune homme lui dit: «Cette ville (est-elle) Mesr?» (Le sacristain) 
lui dit: «Oui.» Le sacristain lui dit: «Tu es comme si ton esprit était éteint. 
Raconte-moi ce qui t'est arrivé.» Alors son (= du jeune homme) esprit 
revint et il lui dit: «Comment mon esprit ne se serait-il pas éteint, alors que 
J'étais cette nuit dans tel désert et que je ne sais pas comment je suis arrivé 
ici? Mais Dieu sait cela.» Quand le sacristain apprit le nom de ce désert, il 
s'étonna et lui dit: «Ne t’ai-je pas dit avec vérité que ton esprit s'est éteint et 
(que) tu ne sais pas ce que tu dis? En effet, le trajet de ce lieu jusqu'ici (est 
de) vingt-deux jours. En vérité, tu es un voleur et la puissance du martyr 
Marqoryos t'a saisi, car ce saint Marqoryos le martyr (est) un homme qui a 
abandonné la gloire de ce monde. Les infidéles lui ont fait subir une grande 
torture à cause du nom du Christ; il est mort martyr et Dieu l'a accueilli 
dans son royaume. Des églises ont été construites pour lui en son nom en 
tout lieu, on y loue Dieu; à lui (2 Marqoryos) (est) l'intercession, tous les 
hommes parlent de lui et i1 manifeste des miracles.» Le jeune homme lui dit: 
«À quoi ressemble son aspect?» Le sacristain lui dit: «Il te ressemble.» Puis 
il lui découvrit son (— du saint) image. Quand le jeune homme vit son 
image, il dit: «En vérité, c'est lui qui m'est apparu, à moi, dans le désert! Il 
m'a emporté sur son cheval et m'a amené ici; voici sa ceinture d'or de 
laquelle je l'ai vu ceint.» Il lui (— au sacristain) dit: «Voici que je te dis que 
je suis un musulman de cette ville; le nom de mon pére (est) Ragá, le juge. 
Ce miracle me suffit pour que je devienne chrétien. Maintenant, cache-moi 
dans un endroit, ne révéle ce qui me concerne à personne, améne-moi un 
vieux prétre pour qu'il m'enseigne la voie de Dieu et me fortifie dans la foi 
droite.» Le sacristain le placa dans un endroit seul et lui amena un prêtre. 
(Celui-ci) le baptisa du baptéme chrétien et lui apporta les écrits de l'Eglise et 
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l'Évangile saint, et (le jeune homme) demeura ainsi. Un mois aprés arrivé- 
rent les musulmans qui étaient allés à Makka; tous les musulmans sortaient 
pour accueillir leurs parents. Le juge vint à la rencontre de son ami; son ami 
versa des larmes améres et lui raconta comment son fils s'était attardé dans 
le désert et comment ils l'avaient laissé et étaient arrivés. Quand son pére 
entendit cela, il déchira ses vêtements et, de méme, ses frères et ses fils 
déchirérent leurs vêtements, et ils restèrent à se lamenter (?) jours. Aprés 
cela, un musulman vit le jeune homme qui était devenu chrétien sortant de 
l'église du saint Marqoryos. Le musulman alla, (le) raconta à son pére et à 
ses fréres et leur dit: «Si votre fils n'était pas mort dans le désert sur la route 
de Makka, je dirais que c'est celui que j'ai vu en ce jour prés de l’église de 
Marqoryos habillé de vétements monastiques; en vérité, il ressemble à votre 
fils.» Quand son pére et ses fréres entendirent cela, ils se levérent, allérent, le 
trouvérent, le saisirent et lui dirent: «Qu'est-ce que tu as fait? Tu nous as 
couverts de honte parmi les juges des musulmans!» Il leur dit: «Moi, je suis 
chrétien et je crois en mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant.» 
Quand il eut dit cela, on lui fit subir une grande torture et on le Jeta dans 
une fosse obscure. I] y resta sept jours et sept nuits sans nourriture ni 
boisson alors que (les gens) versaient sur lui leur urine et les ordures qu'ils 
balayaient hors de leur maison. Sa mére pleurait sur lui nuit et jour; à cause 
de l'abondance de ses pleurs, on le chassa et il alla au désert de 'Asqetes 
(= Scété). Il demeura dans le monastère d’abbä Maqàres (= Macaire) 
pendant deux ans en s'adonnant au combat (spirituel) et à l'ascése. Aprés 
cela, un moine lui dit: «Cela ne te sera pas profitable sans que tu ailles à 
Mesr et proclames ta foi.» (Le jeune homme) se leva et alla à Mesr. Son pére 
et ses fréres le saisirent et le conduisirent auprés du roi Hakem qui est appelé 
«gouverneur». Ils lui dirent: «Celui-ci est notre fils, ila abandonné la foi 
des musulmans et est entré dans la foi chrétienne.» Le gouverneur lui dit: 
«Est-ce vrai, ce qu'ils disent à ton sujet?» Il raconta au gouverneur ce qui lui 
était arrivé dans le désert sur le chemin de Makka, comment le saint 
Marqoryos lui était apparu, comment il l'avait fait monter avec lui sur son 
cheval, l'avait amené en un clin d'ail et l'avait fait entrer dans son église qui 
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(est) à Mesr, comment il avait vu son image dans son église et (comment le 
saint) lui avait fait comprendre que c'était lui qui lui était apparu dans le 
désert. Quand le roi Hakem entendit ce discours, il s'étonna beaucoup, 
éprouva une grande crainte et dit au jeune homme: «Que veux-tu?» (Le 
jeune homme) lui dit: «Je te demande de me donner mandat de construire 
une église au nom du saint Marqoryos le martyr.» Le roi lui donna mandat 
de construire une église; il construisit une église au nom du saint Marqoryos 
et il s’y produisit de grands miracles et prodiges. Il composa deux livres par 
la grâce de l'Esprit Saint sur l'interprétation de la foi droite; il vainquit (en 
controverse) les infidéles, les paiens et les musulmans. Il plut à Dieu et 
mourut en paix. Quant au nom de ce jeune homme dont on le nomma au 
moment où on le baptisa, (c'est) Yohannes (= Jean). Tout cela eut lieu 
gráce à la priére du saint, et nombreux (sont) les miracles du bienheureux et 
saint Marqoryos. Que sa priére, sa bénédiction et son intercession soient 
avec nous et avec tous les enfants du baptéme à jamais, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de 'Aqàros (= Acarius) et 
Romànos (= Romanus). Que leur bénédiction soit avec nous dans les 
siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut Sebla Wangel, reine de la foi, maîtresse des 
actions, (dont) le souvenir est beau, la femme du roi Lebna Dengel. Que sa 
bénédiction soit avec notre roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siécles des siécles.] 


[LECTURE] DU 26 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a le saint Balaryanos (= Valérien). Il était des gens de la 
ville de Rome et ses parents étaient des infidéles. Ils le mariérent à la fille 
d'un homme parmi les notables de la ville de Rome; le nom de cette jeune 
fille (était) Kilikiya (= Cécile), elle était chrétienne et rendait un culte à 
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notre Seigneur le Christ. Quand (Baläryänos) entra avec elle dans sa 
chambre nuptiale, il l'aima beaucoup. Quand elle sut qu'il l'aimait beau- 
coup, elle entreprit de lui révéler la foi du Christ, il crut par son inter- 
médiaire et fut baptisé du baptéme chrétien. Quand il fut illuminé par la 
grâce divine, il instruisit sa sœur Tatbusya, elle crut et fut baptisée du 
baptême chrétien. Le saint Baläryänos mena un grand combat (spirituel) à 
tel point que les anges venaient auprés de lui à tout moment, lui révélaient ce 
qu'il voulait et l'instruisaient des mystères qui devaient se produire avant 
qu'ils se fussent produits. Quand Diyogletyanos (= Dioclétien) l'impie 
régna, il persécuta les chrétiens, les tourmenta et (fit) tuer beaucoup d'entre 
eux, et ils furent martyrs. Ce saint et sa sœur circulaient, prenaient les 
cadavres des martyrs, les ensevelissaient et les enterraient. Comme un 
homme méchant avait appris (cela) à leur sujet!, il les dénonga auprés de 
losyos (— Tarsius), l'ami de l'empereur. (Celui-ci) ordonna de les amener; 
quand ils furent arrivés, ils se tinrent devant lui et il les interrogea sur leur 
foi. Ils confessérent qu'ils étaient chrétiens et ne (le) niérent pas. Il leur fit de 
nombreuses promesses (qu'il remplirait) s'ils reniaient notre Seigneur le 
Christ et sacrifiaient aux idoles. Ils n'obéirent pas à son ordre et ne 
voulurent pas de ses promesses. Il (voulut) les effrayer et leur dit: «Si vous 
n'obéissez pas à mon ordre et si vous ne sacrifiez pas à mes dieux, je vous 
(ferai) torturer de nombreuses sortes de torture.» Ils n'eurent pas du tout 
peur de sa torture. Quand le gouverneur vit leur force et leur constance, il les 
remit à celui qui leur couperait le cou. Quand on leur eut coupé la téte, ceux 
qui étaient là virent des anges lumineux accueillir leur âme avec une grande 
joie. Quand le gouverneur vit cela, il crut en notre Seigneur le Christ. 
L'empereur emprisonna le gouverneur trois jours et, le quatriéme jour, il le 
fit sortir de la prison et ordonna de lui couper la téte. On lui coupa la téte à 
l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux avec le 
saint Baläryänos et sa femme Kilikiya. Que leur prière et leur bénédiction 
solent avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint Gorgoryos 
(= Grégoire) de Nysse?. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous à 
jamais, amen. 


3 [En ce jour aussi furent martyrs les martyrs de Nägrän (= Najran) et le 
saint Hirut (= Aréthas), leur père (spirituel), la cinquième année du règne 
de l'empereur Yostinos (— Justin), le patriarche de Jérusalem (étant) abbà 


1 La construction du verbe AAe»e : avec fl à la place de NMh7+ : est insolite et calque l'arabe 
— ka. 

? Sot: («ile») résulte d'une confusion entre Nysse et son paronyme grec vñoocç («ile»). 

3 D résume cette commémoration en quelques lignes. 
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Yohannes (= Jean), Timotewos (= Timothée) (étant patriarche) à Con- 
stantinople, Timotéwos à Alexandrie et "Ewofrányos (= Euphranius) à 
'Ansokiyà (= Antioche), le roi d'Éthiopie (étant) Kaleb (= Caleb) le juste. 
En ce temps-là régnait sur le pays de Saba (= Saba) un Juif dont le nom 
(était) Finhas (= Phinéas); (c'était) un infidèle impie et un verseur du sang 
des hommes. Jadis le pays de Saba demeurait sous l'autorité de l’Éthiopie. 
Quand 'Asbàsyanos (= Vespasien) et Titos (= Titus), les empereurs de 
Rome, chassèrent les Juifs, ils s’en (= du pays de Saba) emparérent par la 
suite. À côté du pays de Saba, il y avait une trés grande ville; beaucoup de 
gens y demeuraient, des fidéles et (des gens) croyant en Jésus-Christ. Le roi 
des Juifs arriva là pour détruire la ville sainte, amie de notre Seigneur Jésus- 
Christ, et piller ses églises. Arrivé à cette ville, il vit sa muraille qui (était) 
entourée de signes de croix, beaucoup d'hommes de guerre se tenant sur ses 
portes et son rempart. Le roi maudit des Juifs s’irrita et voulut entrer dans la 
ville. Il ne le put par ruse, parce que la puissance de Dieu la renforgait. Mais 
il tua ceux qui travaillaient la terre qu'il rencontra à l'extérieur. Quant aux 
enfants, il les fit prisonniers et en fit des esclaves. Ce Juif était semblable au 
diable, l'Adversaire; il leur (= aux habitants) envoya (un message) en jurant 
par le nom du Seigneur, le Dieu de la Tora et des prophètes, et il leur dit: 
«Je ne veux pas de combat avec vous, ni de mauvais traitements contre 
aucun des gens de la ville, ni qu'y soit versée une (seule) goutte de sang, mais 
je veux voir les constructions de la ville, ses places et ses marchés.» Les gens 
de la ville crurent en sa parole. Puis Hut fils de Ka'eb, leur dit: «Ne 
croyez pas en la parole de ce Juif infidèle, car c'est un impie; ne lui ouvrez 
pas.» Mais (les habitants) refusérent d'écouter sa parole et lui ouvrirent les 
portes. Le Juif, (une fois) entré, ordonna d'abord de piller les biens des gens 
de la ville et d'allumer un feu de telle sorte que sa hauteur s'élevát jusqu'au 
ciel. Il ordonna d'amener abba Pawlos (= Paul), l’évêque de la ville. Quand 
on lui dit qu'il était mort, il (fit) sortir ses ossements du tombeau et (les fit) 
brüler dans le feu. Puis il réunit les prétres, les diacres, les moines, les veuves 
et les orphelins qui veillaient jour et nuit à lire les Écritures saintes et, eux 
aussi, il les (fit) jeter dans le feu. Leur nombre était de quatre cent vingt-sept 
ámes. Il voulait effrayer par là les chrétiens. Puis il ordonna de mettre un 
carcan au cou du saint Hirut et d'enchainer ses mains et ses pieds; il 
emprisonna (aussi) tous les notables et les chefs de la ville. Il ordonna à un 
héraut de circuler dans la ville en disant: «Quiconque ne reniera pas le 
Christ mourra de male mort.» Quand les gens, saints chrétiens, entendirent 
(cela), ils s'écriérent en disant: «Loin de nous (cela)! Nous ne ferons pas 
cette chose et nous ne renierons pas le Christ notre Dieu en lequel nous 
croyons et au nom duquel nous avons été baptisés.» Entendant (cela), le Juif 
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impur (fit) tuer hommes et femmes, enfants et adolescents, nourrissons et 
vieillards: quatre mille deux cent cinquante-deux âmes. Quant aux femmes 
qui restaient, il ordonna de leur couper la tête à l'épée. Leur nombre était de 
deux cent vingt-sept âmes. Ensuite, il (fit) saisir la sainte Demaha, fille de 
Rab'e, la femme du saint Hirut — c'était une femme d'une trés grande 
beauté —, et ses deux filles avec elle; le soleil ne les avait jamais touchées 
sauf quand elles entraient dans la véranda de leur maison. (Une fois) 
arrivées, elles se tinrent devant le roi; le roi leur fit des promesses avec 
beaucoup d'astuce pour qu'elles reniassent leur foi. Comme elles (le) lui 
refusaient, il ordonna de leur retirer leurs voiles si bien que les femmes de la 
ville pleurérent sur elles. L'une de ses (= de Demähà) filles, celle qui était la 
plus jeune — qui avait douze ans —, cracha au visage du roi. Quand il vit 
(cela), un soldat tira son épée et lui coupa le cou et le cou de sa sœur. Puis le 
Juif impur ordonna de faire boire à la sainte Demaha le sang de ses filles. 
(L") ayant goûté, elle dit: «Je te rends grâces, mon Seigneur le Christ, Fils 
du Dieu vivant, parce que tu as fait goüter ta servante au sang du sacrifice 
de l'offrande de ses filles.» On la saisit elle aussi et (le roi) ordonna de lui 
couper la téte à l'épée. Elles achevérent là leur martyre par l'épée. (Le roi) 
ordonna d'amener le saint Hirut et ceux qui (étaient) avec lui de la prison; 
leur nombre (était) de trois cent cinquante hommes. Le Juif (voulut) forcer 
le saint Hirut et ceux qui (étaient) avec lui à renier leur foi. Le saint Hirut 
dit: «Je suis resté soixante-dix-huit ans à adorer Dieu et je suis parvenu 
jusqu'à la quatrième génération; aujourd'hui, Je me réjouirai quand je 
deviendrai martyr et quand je mourrai pour son saint nom. Moi, j'ai dit à 
mon peuple de ne pas croire à ton serment et que tu étais un menteur, mais 
il n'a pas cru à ma parole; assurément la volonté de Dieu m'a amené dans ce 
combat (pour la foi).» En entendant (cela), le roi des Juifs s'irrita beaucoup 
et ordonna de l'emmener dans la vallée et, là, de lui couper le cou à l'épée. 
Entendant (cet ordre), le saint Hirut pria Dieu de fortifier l'empire de Rome 
et l'empire d'Éthiopie et de détruire le royaume du Juif impur. Il bénit son 
peuple et échangea des salutations avec lui, puis les soldats coupérent la téte 
des saints. Il y avait là une femme chrétienne, elle avait un fils de cinq ans; 
elle prit du sang des saints, s'(en) oignit et (en) oignit son fils. Voyant (cela), 
les soldats la conduisirent, (l') ayant attachée, au roi, et on la jeta dans le feu; 
quant à son fils, les Juifs le prirent auprés d'eux et (le roi) lui dit: «Est-ce 
moi que tu aimes ou celui qu'on appelle le Christ?» L'enfant dit: Moi, 
j'aime le Christ, car je suis son serviteur; maintenant, laisse-moi aller auprés 
de ma mére.» Comme (le roi) le retenait, il mordit le pied du roi et, s'étant 
dégagé, entra dans le feu, et il devint martyr. On amena aussi une femme 
portant un nourrisson de dix mois. Sa mère lui dit: «Je ne (peux) t'épargner 
ce feu.» L'enfant lui dit: «Ma mère, allons vite dans la vie éternelle, car 
nous ne verrons ce feu qu'aujourd'hui.» (La femme) se jeta elle-même dans 
le feu avec son fils. En voyant (cela), les chrétiens accoururent, la moitié 
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d'entre eux dans le feu et l'autre moitié à la pointe des glaives si bien que 
toute la troupe des Juifs trouva (cela) pénible. Puis il apparut dans le ciel un 
feu immense pendant quarante jours et quarante nuits. Étant allé dans sa 
ville, le roi des Juifs envoya (des messages) auprès de tous les rois en se 
glorifiant de sa puissance. En apprenant (cela), Yostinos, l'empereur de 
Rome, dépécha à Timotewos, patriarche d'Alexandrie, pour que (celui-ci) 
envoyát une lettre et un traité juré à Kàleb, roi d'Éthiopie, pour que (celui- 
ci) fit la guerre au Juif et pour qu'il vengeât le sang des gens de Nagran. 
Abba Timotewos envoya (un message) à Kälëb, roi d'Éthiopie. Apprenant 
(cela), Kaleb, roi d'Éthiopie, alla dans son (= du roi juif) pays avec 
beaucoup de ses soldats et beaucoup de vaisseaux aprés avoir regu la 
bénédiction d'abbà Pantalewon de la cellule. Arrivé là, il détruisit tout le 
pays du roi de Saba, ne laissa rien subsister, ni hommes ni animaux, rebátit 
la ville de Nagran et établit la commémoration de ses martyrs. Il envoya 
(cette) bonne nouvelle à Timotewos le patriarche et (à) Yostinos, l'empereur 
de Rome; il y eut une grande joie et on rendit gráces au Christ. Que leur 
bénédiction soit avec notre roi ‘Iyäsu et avec son cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siécles des siécles.] 


< En ce jour aussi mourut 'Iyasus-mo'a, semblable à une rose en fleur. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles. > 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Gelwon, Mayen, Mekwas et 
Marleyas. Que leur bénédiction soit avec notre roi ‘Iyäsu et avec son cher 
Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[LECTURE] DU 27 HEDAR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Yä‘qob (= Jacques) qui (a été) découpé 
(= l’Intercis). Ce saint était des soldats de Sekrad (= Yezdedgerd), fils de 
Safur (= Sapor) le roi de Färs (= Perse). Il était son ami et (Sekrad) 
l'aimait beaucoup et se concertait avec lui pour toutes ses affaires. À cause 
de cela, il détourna le cœur du saint Yä‘qob de l'adoration du Christ et le fit 
adorer le soleil et le feu. Quand sa mère, sa femme et sa sœur apprirent qu'il 
était d'accord avec le roi dans son sentiment et sa foi, elles écrivirent (une 
lettre) et (la) lui envoyérent lui disant: «Pourquoi as-tu éloigné de toi la foi 
de notre Seigneur le Christ et as-tu servi des étres créés qui sont le soleil et le 
feu? Sache maintenant que, si toi, tu demeures dans la foi du roi de Fars, 
nous deviendrons des étrangères pour toi.» Quand d lut leur lettre, il versa 
des larmes améres et dit: «S'il est arrivé que, par cela, je suis devenu 
étranger à mes proches, (à) ma famille et (à) mes parents, comment serai-je 
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proche de mon Seigneur Jésus-Christ?» Il commença à lire dans les livres 
des chrétiens et à pleurer, et il abandonna le service du roi. On parla au roi 
et on lui dit: «Voici que ton ami Ya'qob a abandonné ton service et s'est 
détourné de l'adoration de tes dieux.» Le roi dépêcha, le fit venir auprès de 
lui, l'interrogea et lui dit: «Pourquoi as-tu abandonné mon service et 
méprisé mon affection et mes dieux?» Le saint Ya qob lui dit: «Notre 
Seigneur le Christ dit dans l'Évangile saint: Celui qui se déclarera pour moi 
devant les hommes, je me déclarerai pour lui, moi aussi, devant mon Pére qui 
(est) dans les cieux. Mais celui qui me reniera devant les hommes, je le 
renierai, moi aussi, devant mon Père qui (est) dans les cieux. ! À cause de 
cela, j'ai abandonné ton service, ton affection et tes dieux qui ne sont pas 
des dieux, et j'adore mon Seigneur, mon Dieu et mon Sauveur, Jésus-Christ, 
Fils du Dieu vivant, créateur des cieux et de la terre, du soleil et de la lune, 
des étoiles et des mers.» Quand le roi entendit cela, il s'irrita beaucoup et 
ordonna de lui faire subir une grande flagellation. On le flagella jusqu'à ce 
que son sang coulât par terre, mais il ne se détourna pas de son sentiment. 
Le roi ordonna de couper tous ses membres avec des couteaux. On coupa 
ses doigts et ses mains, ses orteils, ses pieds et ses bras, on le découpa en 
trente-deux morceaux. Il chantait sur chaque membre qui lui était tranché, 
louait Dieu et disait: «Dieu des chrétiens, mon Seigneur et mon roi, Jésus- 
Christ, reçois auprès de toi les branches de l'arbre selon la grandeur de ta 
miséricorde. Car, quand le maitre de la vigne taille ce qui reste de sa vigne, 
celle-ci fleurit au mois de nisan — c'est-à-dire le mois de miyazyà —, pousse 
et étend ses racines.» Quand il (ne) resta (que) sa poitrine, sa téte et son 
tronc, il sut que le moment approchait de rendre son âme, à ce moment, il 
pria Dieu pour le monde et pour le peuple (des chrétiens) afin qu'il eüt pour 
lui pitié et miséricorde. Il dit encore: «Puisque, à moi, il ne me reste pas de 
mains pour les élever vers toi, Seigneur, voici mes membres jetés devant moi, 
reçois mon âme, Seigneur.» Alors notre Seigneur le Christ lui apparut, 
l'encouragea et le fortifia, son âme exulta. Avant qu'il ne rendit son âme, 
quelqu'un se hâta de couper sa tête sainte avec une épée effilée, et il reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Il alla dans la demeure 
lumineuse auprés du Christ qu'il aimait. Des gens craignant Dieu prirent 
son corps, l'ensevelirent dans un beau linceul et le placérent dans ug bel 
endroit. Quand sa mére, sa femme et sa sœur apprirent qu'il était devenu 
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martyr, elles éprouvérent une grande joie, vinrent là où était son corps, 
l'embrassérent, pleurérent sur lui et mirent sur lui des vétements précieux et 
de nombreux parfums odorants. Quand on fut au temps des empereurs 
justes Anoryos (= Honorius) et 'Arqàdewos (= Arcadius), on lui con- 
struisit une église et un monastère. Le roi de Färs apprit l'histoire de ce 
monastére et l'histoire des martyrs et de leurs corps: en tout lieu, il 
apparaissait d'eux de grands miracles et prodiges. Il ordonna de brüler les 
dépouilles des martyrs en tout lieu et de ne rien laisser d'eux dans son 
royaume, Certains des fidèles vinrent, prirent le corps du saint Ya qob, 
l'emportérent, l'amenérent à la ville de Jérusalem et le placérent auprès de 
Pétros (= Pierre), évêque de la ville de Roha (= Édesse). Il fut auprès de lui 
jusqu'à ce que régnât Marqeyänos (= Marcien). À ce moment, le saint 
Pëtros le prit et l'amena au pays d'Égypte; on le plaga dans la ville de 
Behnesa (= Behnesah). Il (= Petros) y resta quelque (temps), avec lui 
(étaient) des frères. Alors qu'ils priaient au moment du milieu du jour, le 
corps du saint Yä‘qob (étant) entre eux, alors le saint Ya'qob leur apparut 
avec beaucoup de martyrs de Fars vêtus des vêtements des gens de Fars. Ils 
chantérent avec eux, les bénirent et se dérobérent à leur (vue). Avant que (les 
martyrs) ne disparussent à leur (vue), le saint Ya'qob leur (= aux assistants) 
dit: «Que mon corps soit ici ainsi que l’a ordonné Dieu.» Après cela, le saint 
Petros voulut s'en retourner dans son pays; il prit le corps du saint Ya'qob 
avec lui, on (le) transporta à la mer et on (le) plaga dans un vaisseau et 
(Petros) transgressa la parole du saint qui avait dit: «Que mon corps soit 
ici.» Alors le corps du saint Ya'qob fut enlevé d'entre leurs mains et revint à 
l'endroit où il avait demeuré, comme l'avait ordonné Dieu. Il se produisit du 
corps du saint Ya'qob de grands miracles et prodiges. Que sa priére et sa 
benédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr le saint Timotewos (= Timothée) qui 
(était) des gens de Benhur. Ce saint craignit Dieu dés son enfance et 1 
s'adonna sans cesse au jeüne et à la priére. Il avait une femme dont le nom 
(était) Mora, fille du frère de son père. Elle était fort belle en tout (point) et 
lui plaisait par sa fagon d'agir. Ils demeurérent de nombreux jours dans 
l'affection et la concorde. Alors qu'ils étaient ainsi dans la quiétude, un édit 
de l'empereur Diyogletyanos (= Dioclétien) l'impie fut promulgué dans 
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tous les pays de son empire disant: «Que les temples d’idoles soient ouverts 
et que les églises soient fermées.» Quand le saint Timotewos apprit cela, il se 
réjouit beaucoup, car il attendait ce moment. Il raconta à sa femme 
comment il allait agir. Elle lui dit: «Que la volonté de Dieu soit faite.» Puis 
il se leva et pria pour que Dieu assurát son chemin. Comme il était en train 
de dormir cette nuit-là, Dieu lui apparut et lui dit: «Paix à toi, Timotewos 
mon ami, voici que je t'ai compté au nombre des justes. Maintenant, lève- 
toi, prends ta femme, va à la ville de Behnesa (— Behnesah) et confesse mon 
nom devant tout le peuple qui adore les idoles.» (Une fois) éveillé, il raconta 
à sa femme comment il avait vu (Dieu). Elle lui raconta son (propre) réve 
qui (était) pareil. Ensuite, ils se levérent ensemble, arrivérent auprés de 
Quelquelyänos (= Culcianus) le gouverneur et le trouvèrent en train de 
célébrer une fête avec des masango et des 'enzirà!. Alors les soldats le 
saisirent et le placérent devant celui-ci; quant à sa femme, elle le suivit. Le 
gouverneur lui parla avec des paroles clémentes en (cherchant à) l'amener à 
adorer les idoles. Mais le saint le maudit ainsi que sa foi impure. À cause de 
cela, le gouverneur s'irrita et ordonna de le jeter en prison. Quelques jours 
aprés, le gouverneur le fit sortir avec sa femme et les (fit) flageller avec des 
fouets jusqu’à ce que leur sang coulát comme de l'eau. Sa (2 de Timotewos) 
femme acheva sa vie dans cette torture; quant au saint Timotewos, (le 
gouverneur) entreprit encore de le traiter avec douceur voulant le persuader 
d'adorer les idoles. Comme il (le) lui refusait, le gouverneur ordonna 
d'enduire son corps d'huile et de résine et on le jeta dans une fournaise de 
feu. L'ange de Dieu Gabr'el (= Gabriel) descendit du ciel auprès de lui et le 
sauva de cette torture. Ensuite, on le jeta à nouveau en prison et il y fit de 
nombreux miracles et prodiges. Un jour, alors qu'il priait là, notre Seigneur 
Jésus-Christ vint, fit un pacte avec lui et lui donna beaucoup de salutations. 
Le lendemain, on le fit sortir de la prison, on le conduisit à la ville de 
Benhur et on coupa sa téte sainte. Il y eut alors une secousse et l'air fut 
rempli d'anges; les gens de la ville vinrent, l'ensevelirent dans un beau 
linceul et l'enterrérent. Quand le temps de la persécution fut passé, on 
construisit pour lui une église, on la consacra le vingt-sept de sane et on y 
plaça son saint corps. Que sa bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu et avec 
son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


2 En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint Filmon (= Philé- 
mon) l'apótre qui (est au nombre) des soixante-douze disciples. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, amen. 


! Ces deux termes désignent différents instruments de musique dont il est difficile de 
déterminer la nature exacte. 
?^ Cette commémoration ne figure pas dans l'arabe. 
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[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de 'Ar'are, (d') abba Takla 
hawäryät de Gabarmà et (de) Qalémentos (= Clément) le martyr de 
'Endarbegoy dans le pays de Zarbotch. Que leur bénédiction soit avec son 
(= du roi "Iyasu) cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 28 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Sarabàmon (= Sarapamon), évêque de la ville de 
Naqiyos (= Nikiou), devint martyr. Ce saint était de la famille du saint 
'Estifanos (= Étienne), de la tribu de Lëwi (= Lévi), de la ville de 
Jérusalem. Le nom de son père était 'Abrehàm (= Abraham), fils de Lewi, 
fils de Yosef (= Joseph), frère de Sem'on (= Siméon), frère de la mère de 
'Estifanos. Au moment de sa naissance, on l'appela du nom du père de son 
pére. Quand ses parents furent morts, il désira devenir chrétien. Un ange de 
Dieu lui apparut et lui ordonna d'aller auprés de l'évéque abba Yohannes. Il 
alla auprés de lui et (celui-ci) lui révéla les mystéres de l'incarnation du 
Christ Dieu, mais il n'osa pas le baptiser du baptéme chrétien dans la ville 
de Jérusalem par crainte des Juifs ses parents. L'évéque réfléchissait sur ce 
qu'il pourrait faire pour lui. Notre Dame, la sainte Vierge Marie, lui (— à 
Sarapamon) apparut et lui ordonna d'aller à la ville d'Alexandrie auprés du 
patriarche abba Tewonas (= Théonas). Alors qu'il allait, un ange de Dieu 
s'approcha de lui sous l'apparence d'un homme et marcha avec lui jusqu'à 
ce qu'il füt parvenu à la ville d'Alexandrie. L'ange de Dieu avait auparavant 
informé le patriarche à propos du saint Sarabamon. Le patriarche se réjouit 
quand il arriva auprès de lui, il lui enseigna la voie de Dieu et le baptisa du 
saint baptême chrétien. Puis (Sarapamon) se fit moine dans le monastère du 
saint abba Säwiros (= Sévère) qui (était) à l'extérieur de la ville d'Alex- 
andrie. Quand le patriarche abba Tewonas mourut, on institua abba Petros 
(2 Pierre) à sa place. (Celui-ci) dépécha et fit venir ce saint Sarabamon 
auprés de lui pour l'aider dans les affaires patriarcales. Aprés cela, il le 
consacra évéque de la ville de Niqyos, et les églises s'en réjouirent beaucoup. 
Dieu manifesta par ses mains des miracles et des prodiges. Il y avait prés de 
sa ville des temples d'idoles où l'on exergait le culte et il priait notre Seigneur 
le Christ de les détruire. Dieu accepta sa priére: la terre les engloutit et le 
fleuve monta au-dessus d'eux et les recouvrit. À cause de sa prière, Dieu 
anéantit le culte des idoles dans le territoire de son diocese. (Sarapamon) 
brisa le blasphéme de Sabelyos (= Sabellius) qui faisait du Père, du Fils et 
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de l'Esprit Saint une seule personne (= hellawe). Quand Divyogletyänos 
(= Dioclétien) abjura, on lui parla et on lui dit: «Le saint Sarabàmon a 
aboli le culte des idoles, les dieux de l'empereur.» Quand l'empereur apprit 
cela, il s'irrita beaucoup et ordonna de le lui amener. Quand le saint 
s Säräbämon fut arrivé à la ville d' Alexandrie avec les envoyés de l'empereur, 
le patriarche abba Petros vint auprés de lui et, avec lui, beaucoup de prétres, 
et ils le saluérent. Ils virent (que) son visage (était) comme (celui) d'un ange 
de Dieu. Quand il arriva auprés de l'empereur Diyogletyanos, (celui-ci) le 
(fit) torturer avec de nombreuses sortes de torture. Notre Seigneur le Christ 
10 le relevait indemne, sans souffrance ni dommage. Beaucoup de gens crurent 
à cause de lui; l'empereur craignit (que), s'il augmentait sa torture, beau- 
coup d'(autres) gens ne crussent à cause de lui; il l'envoya en Haute Égypte 
à Aryanos (= Arien), le gouverneur de la ville de 'Andenaw (= Antinoë) 
pour qu'il le (fit) torturer et qu'on lui coupát la tête. À ce moment, 'Aryànos 
s était dans la ville d'Alexandrie. 'Aryanos prit le saint Sarabamon avec lui 
dans un bateau pour aller en Haute Égypte. Quand le bateau fut arrivé à 
Niqyos, sa (= de Sarapamon) ville, le bateau s'arréta et on ne put le faire 
bouger de sa place. On fit sortir le saint Sarabamon du bateau, on le 
conduisit au nord de sa ville, on lui coupa la téte à l'épée et il regut la 
20 couronne du martyre dans le royaume des cieux. Son peuple prit son saint 
corps avec de grands honneurs, le porta à l’église et l'y plaga. Il se produisit 
de lui de grands miracles et prodiges. Que sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous à jamais, amen. 


[d 


1 [En ce jour aussi (il y a) la commémoration d'abba Liqänos le prêtre, 

25 qui combattit (spirituellement) dans le monastère de Quanasel dans le pays 

d'Éthiopie. Que sa bénédiciton soit avec notre roi `Iyāsu dans les siècles des 
siécles.] 


2 «En ce jour aussi il y a Abraham, Isaac et Jacob. Que leur prière et 
leur bénédiction soient avec leur ami dans les siécles des siècles. > 


! Cette commémoration figure aussi dans D. 
? Cette commémoration figure aussi dans Budge 
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LECTURE DU 29 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Petros (— Pierre) patriarche de la ville 
d'Alexandrie, celui qui achéve (la série) des martyrs. Au nombre des péres 
patriarches il est le dix-septiéme. Le pére de ce pére était archiprétre de la 
ville d'Alexandrie, son nom (était) Tewodosyos (= Théodose); le nom de sa 
mére (était) Sofiya (— Sophie). Ils craignaient beaucoup Dieu, mais 
n'avaient pas d'enfant. Quand ce fut le cinq de hamle, la féte des saints 
Pierre et Paul les apótres, la mére de ce saint vit beaucoup de chrétiens et 
leurs enfants avec eux, parés de leurs habits; ils allaient à l'église. Elle 
s'affligea beaucoup, entra dans l'église, se tint devant l'autel saint et supplia 
notre Seigneur le Christ avec beaucoup de larmes de lui donner un fils. Cette 
nuit-là, les apótres Pierre et Paul lui apparurent et lui dirent: «Voici que 
Dieu a accepté ta prière; il va te donner un fils et tu (l) appelleras du nom 
de Petros.» Ils lui ordonnèrent d'aller auprès du patriarche abba Tewonas 
(= Théonas) pour qu'il priát pour elle. Peu de temps aprés, elle enfanta ce 
saint et l'appela Petros. Quand ses jours furent de sept ans, ses parents le 
remirent au patriarche comme Sämu’el (= Samuel) le prophete. Il fut pour 
lui comme un fils aimé et (le patriarche) l’ordonna lecteur. Peu de temps 
après, il l'ordonna diacre et, peu de temps aprés, il l'ordonna prêtre. (Petros) 
l'aidait dans beaucoup d'affaires parmi les affaires des églises. Au moment 
de mourir, le patriarche abba Tewonas prescrivit aux évêques et aux prêtres 
d'instituer ce père Petros patriarche à sa place, et ils l'instituérent patriarche 
de la ville d'Alexandrie. Quand ils l'eurent institué, tout le peuple et toutes 
les églises se réjouirent à cause de lui. Ce saint vivait au temps de 
Diyogletyanos (— Dioclétien) l'impie. Il y avait dans la ville de 'Ansokiya 
(= Antioche) un juge; il était d'accord avec l'empereur et adorait les idoles 
avec lui. Il avait deux fils et sa femme était chrétienne. Elle n'avait pas pu 
(faire) baptiser ses fils du baptême chrétien dans la ville de 'Ansokiyà. À 
cause de cela, elle les prit et s'embarqua sur un bateau pour se rendre à la 
ville d'Alexandrie. Alors qu'ils allaient sur la mer, les vagues de la mer 
s'élevérent contre eux. Elle eut peur que ses fils ne mourussent sans 
baptême. Elle déchira ses seins, traça le signe de la croix avec son sang sur le 
front de ses fils et les baptisa en mer trois fois au nom de la Trinité sainte, le 
Père et le Fils et l'Esprit Saint. Aprés cela, il y eut un grand calme, ils furent 
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sauvés du naufrage et arrivèrent à la ville d'Alexandrie. (La femme) présenta 
ses fils au patriarche abba Petros pour qu'il les baptisát du baptême chrétien 
avec les enfants des gens de la ville d'Alexandrie. Il arriva (que), lorsque le 
patriarche voulut baptiser ses fils, l'eau se condensa et devint comme de la 
pierre. (Le patriarche) agit ainsi trois fois, mais l'eau devint (chaque fois) 
comme de la pierre. Le patriarche s'étonna et interrogea leur mére sur ce qui 
s'était passé. Elle lui raconta comment les vagues de la mer s'étaient élevées 
contre elle, comment elle s'était déchiré les seins et comment elle avait tracé 
le signe de la croix avec son sang sur le front de ses fils et les avait baptisés 
en mer trois fois au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint. Quand le 
patriarche entendit cela, il s'étonna beaucoup et loua Dieu en disant: 
«L'Église dit ainsi: Un est le baptême.» Au temps de ce saint Pétros, 'Aryos 
(= Arius) l'impie et hérétique se leva. Le saint le réprimandait, mais il ne 
l'écouta pas. Quand 1l (l) eut réprimandé de nombreuses fois et (comme) il 
ne se détournait pas de son opinion mauvaise, (le patriarche) l'anathématisa 
et l'excommunia. Quand l'empereur Diyogletyànos apprit l'histoire du saint, 
à savoir que celui-ci enseignait le peuple en tout lieu pour qu'il n'adorát pas 
ses dieux, il envoya alors des envoyés pour saisir le saint Pétros, le torturer 
et lui couper la téte. Quand les envoyés de l'empereur arrivérent, ils saisirent 
le saint Petros et l'emprisonnérent. Quand les gens de la ville (le) surent, ils 
prirent des armes avec eux et vinrent à la prison pour attaquer les envoyés 
de l'empereur. Quand le saint Petros vit qu'à cause de lui se produisait un 
grand tumulte, il voulut s'offrir à la mort pour son peuple; il désira être 
délivré de ce monde et être avec le Christ. Il fit venir tout le peuple, le 
consola et lui prescrivit d’être ferme dans la foi droite. Quand "Aryos sut 
que le saint Petros allait auprés de Dieu et le laissait dans son excommunica- 
tion, Aryos (donc) alla auprés des archiprétres importants et leur demanda 
de prier le saint Petros à son sujet pour qu'il le déliát de l'excommunication. 
Quand les archiprétres priérent le saint Petros au sujet de ‘Aryos, (le 
patriarche) accrut son excommunication et leur dit: «J'ai vu une vision cette 
nuit et voici que notre Seigneur le Christ se tenait devant moi, son vétement 
(étant) déchiré, et sa main couvrait son corps avec son vêtement. Moi, je lui 
dis: 'Mon Seigneur, qui a déchiré ton vétement?' Mon Seigneur me répondit 
et me dit: ‘’Aryos l'a déchiré, car il m'a séparé de mon Père. Garde-toi de 
lui.» Puis le saint Petros donna ses ordres à 'Arkilàs (= Achillas) et à 
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'Eskenderos (= Alexandre) et leur dit: « Vous serez institués patriarches 
après moi. Gardez-vous de ’Aryos; ne vous l'associez pas dans les affaires 
sacerdotales et ne le déliez pas de son excommunication, car il est l'ennemi 
du Christ. Quant à toi, 'Arkilàs, tu seras institué patriarche aprés moi, avant 
'Eleskenderos. Toi, tu recevras 'Aryos et tu mourras rapidement.» Après 
cela, le saint Petros le patriarche convint en cachette avec les envoyés de 
l'empereur de frapper pour eux de l'intérieur de la prison. Eux creuseraient 
(un trou) en face de lui, le prendraient et accompliraient l'ordre de l'empe- 
reur. Ils firent comme il (le) leur avait ordonné, le prirent et le firent sortir à 
l'exterieur de la ville à l'endroit où (était) le tombeau du saint Márqos 
(= Marc) l'évangéliste. Le saint Petros pria et remit son peuple à Dieu. 
Ensuite, il pria en disant: «Mon Seigneur Jésus-Christ, que par l'effusion de 
mon sang arrive la fin de l'adoration des 1doles, qu'elles soient anéanties et 
disparaissent de tout l'univers.» Une voix vint à lui du ciel disant: «Amen, il 
adviendra pour toi selon que tu as dit.» Cette voix, une vierge sainte qui 
était prés de cet endroit l'entendit. Le saint Petros dit aux soldats de 
l'empereur: «Achevez ce que vous a commandé l'empereur.» Alors ils 
coupérent sa tête sainte à l’épée et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Son corps resta debout deux heures, le peuple se háta et 
sortit de la ville — en effet, il était auprès de la prison et ne sut pas ce qu'il 
était advenu de lui jusqu'à ce qu'on lui annongát ce qui s'était passé. Il prit 
le corps de son pasteur et chef, l'ensevelit, l'emporta à la ville, le fit entrer 
dans l'église et l'installa sur son siége sur lequel jamais quiconque ne l'avait 
vu une seule fois, ainsi qu'il leur (= aux gens) disait quand ils l'interro- 
geaient et lui disaient: «Pourquoi ne t'assieds-tu pas sur ton siège?» Il 
répondait et leur disait: «Je vois la puissance de Dieu assise sur le siége et, à 
cause de cela, je n'ose pas m'y asseoir.» On acheva son ensevelissement et on 
placa son corps avec le corps des saints patriarches. (Le temps) qu'il 
demeura sur le siège de Märqos l’évangéliste (est de) onze ans; il fut institué 
patriarche la dixiéme année du régne de Diyogletiyanos. Il se produisit de 
son saint corps de nombreux miracles et prodiges. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa prière et nous prenne en sa protection par sa bénédiction dans les 
siécles des siécles, amen. 
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! [En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la naissance de notre 
Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur, Jésus-Christ de notre Dame la sainte 
Vierge Marie, mére de Dieu. Que sa miséricorde et sa pitié soient avec notre 
roi ‘Iyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration des quarante-sept mille qui 
devinrent martyrs au temps de l'empereur Diyogletyanos (= Dioclétien). 
Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Iyasu et avec son cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siécles des siécles.] 


En ce jour aussi le grand saint Qalementos (= Clément), patriarche de la 
ville de Rome, devint martyr. Ce saint était des gens de la ville de Rome, des 
enfants de la maison impériale, le fils de Qewestos (= Caustus), chef des 
soldats de l'empereur de Rome. Les parents de ce saint lui apprirent toute la 
science et toute la sagesse des Grecs. Quand l'apótre Petros (= Pierre) 
précha dans la ville de Rome la prédication de l'Évangile saint, Qawestos, le 
pére de ce saint, et sa mére aussi crurent à notre Seigneur Jésus-Christ et ils 
donnérent toute leur fortune aux pauvres et aux indigents. Quand le pére de 
ce saint alla auprés de l'empereur, il s'attarda de nombreux jours; le frére de 
Qewestos pensa à épouser sa femme, la mére de ce saint Qalementos. Quand 
sa mère apprit cela, elle prit ce Qalementos et son frère cadet et s’embarqua 
sur un bateau pour aller à la ville de 'Atenà (= Athènes) et (faire) 
apprendre à ses fils la philosophie et la science jusqu'à ce que leur pere 
revint d'auprés de l'empereur. Alors un vent de tempéte se leva contre eux, 
le bateau fit naufrage et chacun d'entre eux s’accrocha à un (morceau de) 
bois. Les vagues de la mer amenèrent ce saint Qalementos dans la ville 
d'Alexandrie; il y demeura quelque temps. Dieu appela l'apótre Petros et lui 
dit: «Va à Alexandrie pour rencontrer les bons serviteurs de Dieu, car ils 
sont dignes de miséricorde.» Quand l'apótre Petros arriva à la ville d'Alex- 
andrie, il y précha la prédication de l'Évangile saint; aucun des gens de la 
ville d'Alexandrie ne crut sauf ce saint Qalementos. En effet, quand il 
entendit la prédication de l’apôtre Petros, il crut en notre Seigneur Jésus- 
Christ et (Petros) le baptisa du baptéme chrétien. Il lui révéla la divinité de 
notre Seigneur, les richesses et les honneurs de ceux qui lui rendaient un 
culte et (que), en son nom, il était fait des miracles et des prodiges. Le jour 
méme, (Qalementos) suivit l'apótre Petros, devint son disciple et écrivit la 
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vie des apôtres et ce qui leur arrivait de la part des rois impies. Ensuite, 1l 
précha dans de nombreuses villes et les apótres lui remirent les livres du 
canon selon lesquels ils parlaient. Puis il fut institué patriarche de la ville de 
Rome, y précha et convertit beaucoup de ses habitants à la connaissance de 
notre Seigneur le Christ. Taräbyänos (= Trajan), l'empereur impie, entendit 
(parler) de lui; il dépécha, le (fit) saisir et on l'amena devant lui. Il lui dit: 
«Prosterne-toi devant les idoles et rente le Christ.» Comme (Qalementos) 
n'obéissait pas à son ordre, il l'exila dans une ville parmi les villes pour 
qu'on l'y torturát. En effet, il craignait, à cause des habitants de la ville et de 
ses parents, de (le faire) torturer auprés de lui et qu'ils se soulevassent contre 
lui. Puis il dépécha auprès du gouverneur de cette ville et lui ordonna de lui 
faire subir de nombreuses tortures. Ce gouverneur suspendit au cou de ce 
saint Qalementos un lourd (morceau de) fer à quatre pattes (comme ceux) 
qui se trouvent dans les bateaux. On le jeta dans la mer, il rendit son âme 
dans la main de Dieu et regut la couronne du martyre des apótres 
prédicateurs. Quand une année entiére fut passée, ! la mer s'ouvrit et le 
corps du saint Qalementos apparut, caché dans les profondeurs de la mer, 
comme (s) il était vivant. Les gens pénétrèrent (dans la mer), en (= par le 
corps) furent bénis et voulurent l'emporter. Ils apportérent un sarcophage de 
pierre magnifique, l'y placérent et voulurent le sortir de la mer, mais ils ne 
purent le bouger de sa place. Ils reconnurent qu'il ne voulait pas sortir de la 
mer, l'y laissérent et s'en allérent. Cette mer s'ouvre au-dessus de son corps 
chaque année, le jour de sa fête; les gens pénètrent auprès de lui et en sont 
bénis: beaucoup de gens croyants qui ont vu cela en ont parlé. Il est écrit au 
nombre de ses miracles que, une année, comme des gens avaient pénétré 
(auprès de lui) pour en être bénis, quand ils sortirent, ils oubliérent un petit 
enfant derriére le sarcophage du saint Qalementos — (ce fut) par la volonté 
de notre Seigneur le Christ pour qu'il honorát ses saints et ceux qu'il aime et 
(qu'il montrát) la gráce qu'ils regoivent auprés de Dieu. Quand la mer revint 
sur lui, ses parents le cherchérent et ne le trouvérent pas. Ils pensérent qu'il 
était mort et (que) les bêtes qui (sont) dans la mer l'avaient dévoré. Ils 
pleurérent sur lui et firent des cérémonies commémoratives pour lui, des 


! Littéralement «Quand ce fut aprés une année accomplie» (cf. l'arabe Z A AS La) 
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eucharisties et (des offrandes) d'encens selon la coutume. Quand ce fut dans 
la deuxiéme année — celle qui vient (aprés) —, la mer s'ouvrit à nouveau, 
les gens (y) pénétrérent selon leur habitude et trouvérent l'enfant vivant 
debout prés du sarcophage du saint Qalementos. Ils l'interrogérent et lui 
dirent: «Comment a été ta facon de vivre et qu'as-tu eu à manger?» Il leur 
dit: «Le saint Qalementos me nourrissait, m'abreuvait et me protégeait des 
bêtes de la mer.» Quand (les gens) entendirent cela, ils s'émerveillérent 
beaucoup, glorifièrent notre Seigneur le Christ qui est glorifié par ses saints 
et ses martyrs qui combattent pour son saint nom. Que la, priére, la 
bénédiction et l'intercession de ce saint soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 30 HEDAR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint Akakyos (= Acace), patriarche de la ville 
de Constantinople. Ce saint était savant, pieux et bon et interpréte des 
paroles des Écritures divines. Il fut ordonné prétre dans une église de la ville 
de Constantinople. Quand il y eut la réunion du concile dans la ville de 
Qelqedonya (= Chalcédoine), ce père n'approuva pas tout ce qui s’y fit. 
Quand on le chercha pour qu'il vint à cause de sa science, il prétexta pour 
eux (= les envoyés) qu'il était malade. Quand il entendit (parler) des 
tourments qu'on faisait (subir) au saint Diyosqoros (= Dioscore), le 
patriarche de la ville d'Alexandrie, il s'affligea beaucoup pour lui. Il 
commença à maudire leur (= des Chalcédoniens) concile devant ses proches 
et ses amis, les officiers et les gouverneurs dont il savait qu'ils étaient de foi 
droite et (que) leur manière d'agir (était) belle. Il dit: «Je rends grâces à 
Dieu qui ne m'a pas mélé à ce concile mauvais.» Quand mourut 'Atolyos 
(= Anatole), le patriarche de la ville de Constantinople, les gouverneurs et 
les officiers croyants choisirent ce pére 'Akakyos pour étre patriarche de la 
ville de Constantinople, parce qu'ils savaient de lui qu'il était de foi droite. 
Ils l'insütuérent patriarche à cause de ce qu'ils espéraient de lui qu'il 
supprimerait quelque chose de ce qu'il y avait dans l'Église en fait de 
division et de haine. Quand il eut été institué, il trouva (que) le mal de 
division et de haine s'était multiplié et avait augmenté: personne ne pouvait 
le supprimer sauf Dieu seul. Il pensa en son cœur et dit: «Il est meilleur pour 
moi que je sauve mon âme d'abord.» Il envoya une lettre à abba Petros, 
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patriarche de la ville d'Alexandrie, en lui y confessant la foi droite en la 
Trinité sainte qu'il avait héritée des pères divins, Qerellos (= Cyrille) et 
Diyosqoros (= Dioscore). Puis il la fit suivre de nombreuses lettres en le 
(= Petros) priant de l’accepter avec lui dans la communion sacerdotale. 
Quand abba Petros lut ses lettres, il lui écrivit son acceptation dans une 
lettre synodale et la (lui) envoya avec trois évéques. (Ceux-ci) entrérent dans 
la ville de Constantinople en cachette, se réunirent à ce père 'Akakyos et lui 
remirent la lettre d'abba Petros. Il leur rendit de grands honneurs, reçut 
d'eux la lettre avec faveur et la lut devant ses amis, les gouverneurs de foi 
droite de la ville. Ils confessérent tous, conjointement avec lui, la foi droite 
ainsi qu'elle était écrite dans la lettre du saint abba Petros. Puis il écrivit une 
lettre de sa main devant eux en acceptation de (la foi d") abba Diyosqoros, 
(d) abba Timotewos (= Timothée) et (d`) abba Petros; il reconnut qu'ils 
étaient orthodoxes et il excommunia quiconque leur ferait injure. Puis il prit 
les trois évêques, alla — et eux (étaient) avec lui — dans un des monastères 
qui (étaient) à l'extérieur de la ville de Constantinople et célébra la messe — 
et eux s'associérent à lui dans la consécration de l'eucharistie. Puis ils 
reçurent de lui la lettre qu'il avait écrite et furent bénis par lui; il fut aussi 
béni par eux et il prit congé d'eux en paix. Quand ils arrivèrent auprès 
d'abba Petros, (les évêques) lui racontèrent comment abba 'Akakyos avait 
été associé avec eux dans la consécration et l'eucharistie. Ils lui remirent sa 
lettre; il l'accepta et précha en son (= de 'Akakyos) nom au moment des 
eucharisties et des prières. Son (= de 'Akàkyos) histoire fut connue des 
évêques de Rome et ils chassèrent le saint 'Akakyos du siège de Constanti- 
nople et il mourut en exil, ferme dans la foi droite. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint martyr Maqaryos 
(= Macaire) et la consécration de l'église des saints Qozmos (— Côme) et 
Dimiyanos (= Damien) et (de) leurs frères et (de) leur mère. Que leur prière, 
leur bénédiction et leur intercession à tous soient avec nous, amen, amen et 
amen. 


[En ce jour aussi il y a `Ananyos (= Ananie) le stylite! et Petros 
(= Pierre). Que leur intercession soit avec notre roi 'Tyasu et avec son cher 
Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


! Qu «de 'Amed (= Amida)». 
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[En ce jour aussi mourut Gabra Masqal le juste, roi d'Éthiopie, de foi 
droite. Que sa bénédiction soit avec notre roi `yasu dans les siècles des 
siécles.] 


[Ici est achevé ce qui est lu au mois de hedär dans la paix de Dieu glorifié, 
honoré et trés-haut. Que son nom soit béni! Gloire à lui de notre part et 
miséricorde de sa part, car l’œil de tout être l'attend! Il est celui qui 
commence, il est celui qui achéve. Il domine toute chose; nous l'adorons; il 
est notre aide dans les siècles des siècles, amen et amen.] 
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Galàwdéwos (Claude, père de 'Ámda Mikä'ël) 
15 

Garsis 75 

Gayos 123 

Gelwon 149 

Gi'orgi (Georges, anachorète) 29 

Giyorgis (Georges l'Alexandrin) 25, 27 

Giyorgis (Georges de Lydda) 31, 33 

Giyorgis (Georges, roi de Nubie) 57 

Gorgoryos (Grégoire de Nysse) 143 

Gorgoryos (Grégoire le Thaumaturge) 107, 109 

Hakem/Elhakem (El-Häkim) 67, 139, 141 

Hamalmäla warq 19 

Hannä (Anne, mère de la Vierge) 51, 53 


patriarche 


Harmez (Hormuz, roi de Perse) 17 
Hezqe'el (Ézéchiel, prophéte) 39 
Hirut (Aréthas) 143, 145, 147 
"ra! (Irène) 13 

']sayeyàas (Isaïe, prophète) 39 
‘Isderos (Isidore) 43 

'Isderos (Isidore) 111 

"Iyasu (Josue, fils de Noun) 53 
'lyàsu (roi d'Éthiopie) passim 
'lvasus-mo'a 149 

"lyestina 75 


'Iyo'agem (Joachim, père de la Vierge) 53 

Jacques (cf Ya qob) 

Jean (cf Yohannes) 

Jésus-Christ passim 

Kālēb (Caleb, roi d'Éthiopie) 9, 145, 149 

Kilikiya (Cécile) 141, 143 

Kiräkos (Cyriaque) 11, 13 

Kiryaq (Cyriaque) 123 

Kistos (Xyste, évêque) 85 

Langinos (Longin) 19, 21 

Làsyos (gouverneur) 115 

Lawndinos (Léonce) 115 

Lebna Dengel (roi d'Éthiopie) 15, 141 

Lewi (Lévi) 51 

Libanos |l 

Ligänos 159 

Luc (évangéliste) 61 

Lukiros 25 

Mabrinos 75 

Makbeyu 83 

Maksemyanos (Maximien, empereur) 13, 17 

Maksimos (Maxime I“, patriarche d'Alexan- 
drie) 51 

Maksimos (Maxime, gouverneur) 85 

Maksimos (Maxime) 7 

Malek (Melki) 51 

Magaryos (Macaire, martyr) 173 

Maqdonyos (Macédonius) 13 

Marie (la Vierge) 45, 51, 53, 69, 77, 107, 109, 
157, 167 

Marie (tante de la Vierge) 53 

Marleyas 149 

Marqeyanos/Merqeyan (Marcien, empereur) 
113, 153 

Marqoréwos (Mercure le Nouveau, [Sanay]) 35, 
37 

Marqorewos (Mercure, moine) 41 

Marqoryos (Mercure, [Pilupader/Pilopader]) 
125, 127, 129, 131, 133, 135, 137, 139, 141 

Marqoryos (Mercure, évéque) 69 

Marqoryos (Mercure, martyr) 49 

Marqos (Marc, évangéliste) passim 

Martin (Qonitos, évéque de Tours) 73 

Maà'tant (Matat) 51, 53 

Matthieu (évangéliste) 61 

Mayen 149 

Mekronà 71 

Mekwas 149 

Mika'el (Michel, archange) 15, 27, 53, 55 

Mikael (Michel I“, patriarche d'Alexandrie) 29 

Minas/Minà (saint Ménas) 77, 79, 81 

Minas (Ménas li, patriarche d'Alexandrie) 81, 
83 

Minàs (Ménas, évéque de Thmouis) 27, 29 
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Minas ` (Menas, 
d'Éthiopie) 57 

Moise (patriarche biblique) 59 

Morà 153 

Na'akueto-la- Ab (roi d'Éthiopie) 13 

Nahrew (Nahroou): 27 

Nà'od (roi d'Éthiopie) 19 

Nediros 25 

Noh (Noe, patriarche biblique) 93 

Noh (Noe, pére de saint Mercure) 127 

Numanfyos (Numitius) 7 

Patriqa (Patricia) 103, 105 

Pàwlos (Paul, évêque de Najran) 145 

Päwlos (Paul) 51 

Petros (Pierre, apótre) 97, 119, 167 

Petros (Pierre Ier, patriarche d'Alexandrie) 157, 
159, 161, 163, 165 

Petros (Pierre Il, patriarche d'Alexandrie) 9, 
171, 173 

Petros (Pierre?, patriarche d'Alexandrie) 19 

Petros (Pierre, évéque de Corinthe) 11 

Petros (Pierre, évêque d'Édesse) 153 

Pétros (Pierre, métropolite d'Éthiopie) 57 

Petros (Pierre) 173 

Pilätos Pantenàwi (Ponce Pilate) 21, 47 

Qalementos (Clément, pape) 167, 169, 171 

Qalementos (Clément, martyr) 117 

Qalementos (Clément, martyr) 157 

Qalqew 125 

Qàsbor 83 

Qawestos/Qewestos (Caustus, pére du pape Clé- 
ment) 167 

Qefreyà (Copronius) Al 

Qerellos (Cyrille, patriarche d'Alexandrie) 9, 
23, 173 

Qerellos (Cyrille, évêque de Jérusalem) 11, 13 

Quastantinos (Constantin, empereur) 33, 41, 
45, 63 

Quelquelyànos (Culcianus, gouverneur) 155 

Qoliqoràs (gouverneur) 101 

Qornelewos (Corneille) 25 

Qornolyos (Corneille) 117, 119 

Qozimos (Cosmas II, patriarche d'Alexandrie) 
109 

Qozmos (Cosmas I*', patriarche d'Alexandrie) 
3] 

Qozmos (Cosmas Ill, patriarche d'Alexandrie) 
57 

Qozmos (Cóme) 113, 115, 117 

Raga 137 

Romana warq 19 

Romanos (Romanus) 13 

Romanos (Romanus) 111 

Romanos (Romanus) 141 

Sabelyos (Sabellius) 157 


métropolite  usurpateur 


Sabor/Safur (Sapor, roi de Perse) 17, 49, 149 

Salome (Salomé, cousine de la Vierge) 53 

Samu'el (Samuel, prophéte) 161 

Samuel (Samuel, diacre) 25 

Sanutyu (Schenoudi Il, patriarche d'Alexan- 
drie) 11 

Sarabamon (Sarapamon, évéque de Nikiou) 
157, 159 

Saräbhel (Sarahbiil) 123 

Sargis/Sargiyos 101 

Sawnos 25 

Se'ela Seyon 13, 89 

Sebla Wangël (reine d'Éthiopie) 141 

Sekràd (Yezdedgerd) 149 

Selteya 71 

Sem'on (Simon) 119 

Serastos 75 

Setenwà (Setenna) 11 

Sinodà (Schenoudi le Grand) 111 

Sinodà (Schenoudi, abbé) 93 

Sofiya (Sophie, mère de Pierre Ier, patriarche 
d'Alexandrie) 161 

Sofyä (Sophie, tante de la Vierge) 53 

Sofya (Sophie) 49 

Tabot (mère de saint Mercure) 127 

Takla hawaryat 157 

Tarabyanos (Trajan, empereur) 169 

Taratina 75 

Tatus (Tatia) 85 

Tawobestà (Théopiste) 55 

Terus Qesàr (Probus, empereur) 23 

Tewodros (Théodore, patriarche d'Alexandrie) 
3] 

Tewodros (Théodore, martyr) 21 

Tewodros (Théodore, martyr) 107 

Téwodros Qesár (Théodore César [Carus], 
empereur) 23 

Tewofilos (Théophile, patriarche d'Alexandrie) 
23 

Tewoflos (Theophile) 103 

Tewodosyos (Théodose II, empereur) 91, 111, 
113 

Tewodosyos (Théodose, père de Pierre 1%, 
patriarche d'Alexandrie) 161 

Tewonas (Théonas, patriarche d'Alexandrie) 
23, 157, 161 

Teyodada (Théodote) 113 

Teyodosyos (Théodose 1%“, empereur) 13 

Tibaryos Qesar (Tibére, empereur) 19 

Timotewos (Timothée II, patriarche d'Alexan- 
drie) 9, 173 

Timotewos (Timothée Ili, patriarche d'Alexan- 
drie} 145, 149 

Timotewos (Timothée, patriarche de Constanti- 
nople) 145 
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Timotewos (Timothée, évêque d'Antinoe) 63, 
65 

Timotewos (Timothée, martyr) 153, 155 

Timotewos (Timothée, martyr) 21 

Titos (Titus, empereur) 145 

Tomas (Thomas, évêque de Damas): 17, 19 

Tomas (Thomas, évéque de Marach). 45 

Tomas (Thomas) 111 

Tosyos (Tarsius) 143 

"Ulasyos: 25 

Vespasien ('Asbasyanos, empereur) 145 

Weddase Maryam 75, 101 

Ya qob (Jacob, patriarche biblique): 59, 159 

Yä‘qob (Jacques, évêque de Perse) 17 

Ya qob (Jacques l'Intercis) 149, 151, 153 

Yeshaq (Isaac, patriarche biblique). 159 

Yeshaq (Isaac, pairiarche d'Alexandrie) 43, 45 

Yeshaq (Isaac): 111 

Yestos (Juste). 25 

Yohannes (Jean, évangéliste) 37, 39, 61, 121 

Yohannes (Jean Chrysostome) 91 

Yohannes (Jean III, patriarche d'Alexandrie). 
43, 45 

Yohannes (Jean IV, patriarche d'Alexandrie) 
83, 85 

Yohannes (Jean Ill, patriarche de Jérusalem): 
145 

Yohannes (Jean de Lycopolis) 111, 113 


Yohannes (Jean, évéque de Coptos) 91 

Yohannes (Jean, évéque de Perse) 17 

Yohannes (Jean, évéque) 157 

Yohannes (Jean, archiprétre): 41 

Yohannes (Jean de Dabra Bizan) 75 

Yohannes (Jean ['Abufaraj]): 35, 37 

Yohannes (Jean) 111 

Yohannes (Jean) 141 

Yohannes (Jean) 19 

Yohannes (Jean) 21 

Yonä (Jeanne) 93, 95 

Yonäkendinos (Innocent Ier, pape) 45 

Yosef (Joseph, patriarche biblique) 125 

Yosef (Joseph): 125 

Yostinos (Justin, empereur). 143, 149 

Y ostos (Juste, pape [erreur pour Sixte II]) 23 

Yulyanos/Lulyanos/Lulyos (Julien, empereur) 
49, 131, 133 

Yulyos (Jules d'Aqfahs) 27 

Zakäryäs (Zacharie, patriarche d'Alexandrie) 
65, 67, 69, 71 

Zakaryas (Zacharie, abbé) 43 

Zakaryas (Zacharie) 19 

Zakeyos (Zachée). 111 

Za-Manfas Qeddus passim 

Zibiya (Zénobie) 33 

Zinobis (Zénobie). 33 


INDEX DES TOPONYMES 


"Afraqeya (Afrique) 77, 97 
Alexandrie passim 

Antinoe ('Ensena/Andenaw) 25, 63, 159 
Antioche ('Ansokiya) 27, 45, 51, 161 
Antoine (monastère de saint). 29 
"Arabya (Arabie) 115 

`Armanya (Arménie) 91, 103 
"Asletes 127 

Assiout (Asyut/'Esyut) 21, 111, 113 
"Atràkes (Prénète) 91 

"Atronsa Maryam 17 

Behnesa (Behnesah) 35, 153, 155 
Benhur. 153, 155 

Berules (Bourlos) 43 

Beta-herum (Beth-Ephraim?) 121 
Chypre (Qobros) 83 

Côme et Damien (église de): 173 


Constantinople 9, 13, 45, 47, 79, 87, 91, 93, 171, 


173 
Dalbat 113 
Damasqo (Damas) 17 
Dan (Tanis?) 125 
Diyoma: 115 
Donosar (Danouscher?). 111 
'Efeson (Éphèse)- 7 


Égypte: 17, 21, 27, 41, 57, 67, 83, 103, 111, 153, 


159 
'Elénqos (Illyrie) 99 
"Elwàh (oasis de Khargah) 103 
"Endarbegoy: 157 
"Esmunay (Eschmounein) 111 
Éthiopie 15, 57, 103, 145, 159 
Fârs (Perse). 17, 49, 73, 75, 133, 149, 153 
Feyum (Fayoum) 27 
Gabarma 157 
Gamnudi (Samannoud) 27 
Giyorgis (Georges, église de): 107 
Hamir (Himyar) 123 
'lyariko (Jéricho) 55 
"lyope (Jaffa) 119 
Jérusalem. 11, 13, 41, 51, 99, 153 
La Mecque (Makka). 135, 137, 139 
Le Caire (Mesr) 83, 133, 135, 137, 139, 141 
Leda (Lydda) 25 


Macaire (monastére de) 29, 43, 59, 67, 81, 87, 
139 
Manfes (Memphis) 27 
Mar'as/Mar'as (Marach) 45 
Marc (église de) 45, 65 
Mardesawiyan (pays des) 129 
Marina (Marine, église de) 121 
Maryut (Maréotis) 79 
Mikael (Michel, église de). 15 
Nafer (Onuphre, église de) 83 
Nàgràn (Najran): 143, 149 
Naqyos (Nikiou) 77, 157, 159 
Niqyà (Nicée): 45 


Nubie (Nobä) 57, 103 
Pachóme (monastére de) 41 


Palestine (Felset'em) 13 


Pentapole (la) 79, 107 

Qalmon (Qalamoun, monastére de): 75 
Qapadoqya (Cappadoce) 19, 21 

Qeft (Coptos)- 91 

Qelgedonyà (Chalcédoine)- 171 

Qisarya (Césarée de Cappadoce) 131 
Qisarya (Césarée de Palestine) 117 
Qorontos (Corinthe) 11 

Quanasel 159 

Quesquam (Qosqàm, mont) 23 


Quez (Khuzistan): 115 

Rohà (Édesse): 49, 153 

Rome 17, 23, 45, 49, 51, 85, 103, 127, 129, 141, 
145, 149, 167, 169, 173 

Rusafá 101 

Saba (Saba) 145, 149 

Sateb (Chatab) 21 

Scété ('Asqetes) 29, 43, 59, 67, 81, 87, 109, 139 

Sévére (église de): 109, 157 

Sorfeya (Sabariyàh) 73 

Sorya (Syrie) 17, 59, 103 

Susem (Sichem) 119 

Tabayes 33 

Temay (Thmouis) 27, 31 

Tewodros (Théodore, monastère de) 35 

Toràakeya/Tarakeya (Tours ou Terracine) 73 

Zarbotch: 157 
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DIFFUSION MONDIALE 
BREPOLS 
TURNHOUT/BELGIQUE 


1989 


AVANT-PROPOS 


En établissant, en finale de notre ouvrage de 1969, une bien timide liste de 
typica-lectionnaires, témoins de l’évolution subie en Arménie par le Lection- 
naire Arménien de Jérusalem!, nous ne soupçonnions pas alors que la 
recherche manuscrite allait s'étaler sur deux décennies. Ces années nous ont 
permis d'inventorier tous les fonds de manuscrits arméniens connus par des 
catalogues, ainsi que quelques autres encore incomplètement répertoriés. 


Retracer l'histoire du Lectionnaire de Jérusalem entré en Arménie et éditer 
les plus anciens témoins de son évolution, telles étaient nos perspectives dés 
1969; elles n'ont pas change. Ce premier volume d'introduction, qui se 
terminera par une liste de tous les manuscrits connus, sera donc consacre 
aux témoignages littéraires concernant la présence et la vie du lectionnaire 
en Arménie. 


Conscient de la dette contractée vis-à-vis de tant de personnes — direc- 
teurs d'Instituts, conservateurs de bibliothéques et correspondants —, nous 
leur exprimons à tous, ainsi qu'à la Fondation Calouste Gulbenkian, notre 
trés vive gratitude. 


PARIS — CNRS Charles RENOUX 
EN CALCAT 


! Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 35/1, p. 187. 
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Analecta Bollandiana 

The American Journal of Thcology 

Azgayin Matenadaran (Bibliothèque Nationale) 

Bibliothèque Armeénienne de la Fondation Calouste 
Gulbenkian, et, Calouste Gulbenkian Foundation Armenian Library 

Bazmavep 

Bibliotheca Ephemerides Liturgicae 

Banber Matenadarani (Messager de la Bibliothèque) 

Codificazione Canonica Orientale. Fonti 

Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium 

Dictionnaire de Spiritualité 

Echos d'Orient 

Handes Amsorya (Revue Mensuellc) 

Haupt-Catalog der armenischen Handschriften 

Harvard Armenian Texts and Studies 

The Journal of Theological Studies 

Melanges de l'Université Saint-Joseph 


= Nor barock haykazean lezui (Nouveau dictionnaire de la langue armé- 


nienne), 2 vol., Venise, 1836-1837 
Orientalia Christiana Analecta 
Patrologia Graeca 
Patrologia Orientalis 
Revue des Études Arméniennes 
Revue des Études Arméniennes. Nouvelle Série 
Revue de l'Orient Chrétien 
Sources Chrétiennes 
Studien zur Geschichte und Kultur des Altertums 
Subsidia Hagiographica 
Studi e Testi 
Textes et Études Liturgiques 
Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenschaft 


BIBLIOGRAPHIE 


La bibliographie suivante renvoie aux seuls ouvrages et articles cités plus d'une fois: les 
autres références seront indiquées aux pages ou elles sont utilisées. 


ABRAHAMYAN, Anania = A.G. ABRAHAMYAN, Anania Sirakac'u matenagrut'yuna (Œuvres 
d'Anania Sirakac'i), Erévan, 1944, (en arménien). 

ACAR'EAN, AnjB = H ACAREAN, Hayoc anjnanunneri bararan (Dictionnaire des anthropo- 
nymes arméniens), 5 vol., Beyrouth, 1972, (en arménien). 

—, Katalog Teheran = H. ACAR'EAN, Katalog der armenischen Handschriften in Teheran, 
HAH 6/4, Vienne, 1936, (en arménien). 

ADJARIAN, voir ACAR FAN. 

ADONTZ, Les fêtes = N. ADONTZ, Les fêtes et les saints de l'Église Arménienne, dans ROC 
26 (1927-1928), p. 74-104 et 225-278. 

AKINIAN, Katalog Collegio Armeno = N. AKINIAN, Katalog der armenischen Handschriften 
des armenischen Hospitals zu S. Blasius in Rom und des Pont. Leoniano Collegio Armeno. 
Rome, HAH 11, Vienne, 1961, (en arménien). 


— , Katalog Nikosia = N. AKINIAN, Katalog der armenischen Handschriften in Nikosia in 
Cyprus, HAH 6/3, Vienne, 1961, (en arménien). 
——, Matenagrakan = N. AKINIAN, Matenagrakan hetazotut'iwnner, k'nnut'iwn ew bnagir 


(Recherches littéraires: recherches et textes), 6 vol., 4M 94, 104, 127. 145, 173 et 197, 
Vienne, 1922-1964, (en arménien). 

— 4 Untersuchungen = N. AKINIAN, Untersuchungen zu den sogenannten Kanones des hil. 
Sahak und das armenische Kirchenjahr am Anfang des 7. Jahrhunderts, AM 163, Vienne, 
1950, (en armenien). 

ALISAN, Hayapatum = L. ALISAN, Hayapatwn. Patmic'k' ew Patmut'iwnk' Hayoc ° (Arme- 
niaca. Historiens et Histoires de l'Armenie), Venise, 1901, (en arménien). 

——, Sissouan = L. ALISAN, Sissouan ou l'Arméno-Cilicie. Description géographique et histo- 
rique, Venise, 1899. 

AMADUNI, Disciplina armena = G. AMADUNI, Disciplina armena. Testi vari di diritto cano- 
nico armeno (secolo IV-XVIP. CCOF 7, Rome, 1932. 

—, Monachismo = G. AMADUNI, Monachismo. Studio storico-canonico e fonti canoniche, 
CCOF, Serie II, fasc. 12: Disciplina armena 11, Rome, 1940. 

ANASYAN, Matenagitut'yun = HS ANASYAN, Haykakan Matenagitut'yun (Bibliologie armé- 
nienne), 2 vol., Erévan, 1959 et 1976, (en arménien; voir J.P. MaHÉ, H.S. ANASYAN, 
Bibliologue de la littérature arménienne ancienne, dans REArm N.S. 13, 1978-1979, 
p. 409-420). 

ANT APYAN, Vardan Arevelc'i = P. P. ANT'APYAN, Vardan Arevelc'i, t. |, Erévan, 1987. 

ASSFALG-MOLITOR, Armenische Handschriften = J. AssFALG und J. MOLITOR, Armenische 
Handschriften (Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, Band IV), 
Wiesbaden, 1962. 

AVDALBEGYAN, Yaysmawurk® = M. AvDALBEGYAN, « Yaysmawurk'» Zolovacunera ew nranc' 
paimagrakan arzek'2 (Les collections «Martyrologes» et leur valeur historique), Erévan, 
1982, (en arménien). 

BARONEAN-CONYBEARE, Catalogue Bodleian Library = S. BARONEAN-F.C. CONYBEARE, 
Catalogue of the Armenian Manuscripts in the Bodleian Library, Oxford, 1918. 

BAUMSTARK, Festbrevier = A. BAUMSTARK, Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobi- 
ten, SGKA 3, Paderborn, 1910. 

BAYAN, Le synaxaire = G. BAYAN, Le synaxaire arménien de Ter Israël (VII, mois de 
Méhéki), PO 21, Paris, 1930. 


422 BIBLIOGRAPHIE [8] 


BEATRICE, La lavanda dei piedi = PE BEATRICE, La lavanda dei piedi. Contributo alla storia 
delle antiche liturgie cristiane, BEL 28, Rome, 1983. 

BiHAIN, Cyrille de Jérusalem = E BIHAIN, Une vie arménienne de Cyrille de Jérusalem, dans 
Le Muséon 76 (1963), p. 319-348. 

BOGHARIAN, Grand Catalogue = N. BoGHARIAN, Grand Catalogue of St. James Manuscripts, 
BACG, 9 vol., Jérusalem, 1966-1979. (en arménien). 

CLuGNET, Dictionnaire des noms liturgiques = L. CLUGNET, Dictionnaire grec-français des 
noms liturgiques en usage dans l'Église Grecque, Paris, 1895. 

CONYBEARE, Canons of St. Sahak = F.C. CONYBEARE, The Armenian Canons of St. Sahak, 
catholicos of Armenia (390-439 A.D.), dans AJT 2 (1898), p. 828-848. 

——, Rituale Armenorum = F.C. CONYBEARE, Rituale Armenorum being the administration of 
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INTRODUCTION 


Le Lectionnaire de Jérusalem entré en Arménie par des voies inconnues! y 
a recu le nom de ¿ašoc ou encore de čašu. C'est sous cette appellation qu'il 
apparait dans les fonds de manuscrits arméniens et qu'il est répertorié dans 
leurs catalogues. Dérivé du terme persan cast (le petit déjeuner?) et désignant 
en armenien /e repas du milieu du jour?, ce vocable était tout indiqué pour un 
recueil contenant les péricopes lues au début du repas eucharistique. 

Ce n'est pas cependant le titre le plus ancien du livre dans la tradition 
arménienne. Par une lettre de l’évêque Movses de C'urtaw (560?-6]15?), nous 
apprenons en effet qu'au VI* siécle, cent cinquante ans environ aprés sa 
traduction du grec en arménien*, on lui donnait le nom de ant'erc'uac, 
lectionnaire?, Les écrivains postérieurs, Anania Sirakac'i (615?-690)6, 
Yovhannes Ojnec'i (650?-728)", Grigoris Arsaruni (650?-729)5, et d'autres 
plus tardifs?. le désignent toujours de la méme façon: ont'erc'uac, ant'er- 
c uack ', ant'erc uacgirn (= lectionnaire). Cette appellation première du livre 
confirme donc ce que révèle son contenu. Elle renvoie en effet à la tradition 
d'une Église de langue grecque, que nous savons être Jérusalem 19, où les 
péricopes bibliques lues au cours des célébrations liturgiques étaient ap- 
pelées àvà yvooic, lecture'', l'équivalent du terme arménien ənt erc uac. 

A quelle époque le titre ont'erc'uac fut-il abandonné au profit de celui de 
čašoc “°? Il est malaise de le préciser. Les auteurs du Nor Bargirk' Haykazean 
Lezui (Nouveau dictionnaire de la langue arménienne) renvoyant à un 
colophon, sur lequel nous reviendrons '?, de Grigor Vkayaser (T 1105) et de 


! Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 32-34. 

? Cf. H HOBSCHMANN, Armenische Grammatik. Erster Teil: Armenische Etymologie, 
(Reimpression anastatique), Hildesheim, 1962, p. 187. 

3 Cf. H. ACARYAN, Hayeren armatakan bararan (Dictionnaire étymologique arménien), 
t. 3, Erevan, 1979, p. 185. 

* Sur la date de traduction en arménien du typicon grec de Jérusalem, voir notre plus 
récente présentation: La lecture biblique dans la liturgie de Jérusalem, dans Bible de tous les 
temps, t. 1: Le monde grec et la Bible, Paris, 1984, p. 399-420. 

5 Cf. Girk t'Ít'oc' (Livre des Lettres), p. 187. 

ó Cf. ABRAHAMYAN, Anania, p. 285. 

1 Voir son Discours Synodal (cf. YovHANNES OJNEC I, Matenagrut iwnk', p. 32). 

8 Voir son Commentaire du Lectionnaire (éd. C'RAK'EAN, Meknut'iwn, p. 83, 84 et 211; 
trad. FROIDEVAUX, Grigoris Ar$arouni, p. 1,2 et 135). 

? Cf. ADONTZ, Les fêtes, p. 270-278; BIHAIN, Cyrille de Jérusalem, p. 333; RENOUX, «Les 
fêtes» de N. Adontz, p. 288, note 7; p. 291, note 14; p. 301-302 et p. 104, note 5. 

10 Voir supra, note 4. 

!! Voir les titres des différentes Catéchèses de Cyrille de Jérusalem (PG 33, 369, etc...) où 
il est question dc la péricope biblique lue avant la prédication. 

12 Voir infra, p. [38]-[44]. 
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son disciple Kirakos de Drazark (t 1127), signalent qu'avant d’être appelé 
¿ašoc , le lectionnaire portait le nom de tawnamak +>. Il faut noter cependant 
qu'au XI* siècle, d’après une lettre du catholicos Georg (1069-1072)'*, le 
livre était toujours connu sous le titre de ant erc uacgirn, le livre des lectures. 
C'est donc au XII* siécle qu'il aurait perdu son appellation primitive. Mais 
nous le verrons en étudiant le colophon attribué à Grigor Vkayaser!?, on 
doit se demander si le terme tawnamak ne vise pas en realité un autre livre 
liturgique. Si elle lui fut jamais donnée, cette désignation ne persista que trés 
peu de temps. Un mémorial de copiste, conservé dans le manuscrit Erévan 
979 de l'année 1286, prouve en effet que le terme casoc' était alors déjà 
utilise!ó. Au XIV* siècle, ce titre est couramment employé!", mais non de 
façon exclusive! ?, 

Cette succession de dénominations, sans réelle importance, n'est que l'une 
des manifestations de l'évolution plus profonde qu'a connue le Lectionnaire 
de Jérusalem aprés son entrée en Arménie. Des œuvres littéraires arménien- 
nes, de genres différents, en ont conservé des traces qui permettent de classer 
en diverses catégories les trois cent quarante-quatre manuscrits connus du 


w 


Casoc'.. 


13 Cf. NBH, t. 2, p. 901; voir aussi AKINIAN, Matenagrakan, t. 5, p. 291. 

14 Cf. Girk' t'It'oc', p. 355. 

15 Voir infra, p. [38]-[44]. 

19 Cf. MAT'EVOSYAN, Hisatakaranner XIII dar, p. 580. Nous localisons habituellement les 
mss, seulement par le nom de la ville où ils sont conservés; la liste par pays (voir infra, 
p. [77]-[106]) apporte les précisions utiles. 

17 Voir le éa$oc Pontificio Leoniano Collegio Armeno 1(70), de 1302, de Rome (cf. 
AKINIAN, Katalog Collegio Armeno, p. 52), le colophon de 1318 du Jérusalem 121 (cf. 
BOGHARIAN, Grand catalogue, t. 1, p. 351) et celui du Jérusalem 122 de 1369 (ibid. p. 356). 

'$ Le livre est appelé & 'alak'agirk' dans un colophon de l'année 1350 du Jérusalem 22 
(cf. BOGHARIAN, op. cit, p. 114), puis raregirk' dans un colophon de 1443 du même ms 
(cf. BOGHARIAN, op. cit., p. 115). AKINIAN, Matenagrakan, t. 5, p. 291, et ANT'APYAN, Vardan 
Arevelc'i, p. 215, ajoutent aussi les termes ronamak et tonanamak sur lesquels nous re- 
viendrons (voir infra, p. [39]-[40]). 


CHAPITRE I 


LE CASOC: 
DANS LES ÉCRITS ARMÉNIENS 


Le Lectionnaire de Jérusalem, qui fut traduit en arménien au début du V* 
siècle, ne pouvait être suivi intégralement en Arménie. Le cadre topogra- 
phique dans lequel se déroulait la liturgie de Jérusalem, de méme que ses 
fetes et ses fréquentes processions faisaient en effet, du rite hagiopolite, une 
liturgie strictement locale dont les livres rituels avaient regu l'empreinte. Il 
était indispensable de les adapter. Les premieres retouches apportées au 
document hiérosolymitain transplanté dans l'Église Arménienne ne nous 
sont malheureusement pas connues, de sorte qu'il est malaisé de décrire, pas 
à pas, les étapes de ses évolutions successives. Nous ne sommes pas 
cependant complétement démunis. Divers témoignages littéraires, s'échelonnant 
du V* au XII* siècle, nous apportent l'écho d'une lente transformation dont 
les manuscrits du casoc' lui-mème sont, nous le verrons, les meilleurs 
témoins. 


A. — AVANT LE VIII* SIÈCLE 


Trois types d’information incitent à penser que le Lectionnaire hiérosoly- 
mitain fut aménagé en Arménie dès la seconde moitié du Ve siècle et dans le 
courant du VI*: des allusions à la célébration de saints arméniens chez les 
premiers historiens arméniens, une nouvelle thématique de la féte de l'Épi- 
phanie, et un allongement de la durée du caréme dont font état plusieurs 
decisions synodales ainsi que quelques lettres episcopales. 


1. Des saints armeniens dans le éasoc® du V° siecle”? 


Les allusions au culte de saints arméniens, aux origines mémes de l'Eglise 
Arménienne, sont des plus imprécises. Le récit de la conversion de l'Ar- 
ménie, connu sous le nom d'Histoire d'Agathange! et rédigé dans la seconde 
moitié du V* siècle, fait mention des commémorations annuelles des saints 
Jean Baptiste et Athenogene?. L'Histoire d'Arménie du Pseudo-P'awstos 
Buzandac'i, de la méme époque `, signale également l'existence de plusieurs 


i Cf. Agathangelos, Patmowt'iwn Hayots' (History of the Armenians). A facsimile repro- 
duction of the 1909 Tiflis edition with an introduction by R.W. THOMSON, New York, 1980. 

? Ibid., paragr. 815 et 836, p. 425 ct 435. 

3 Ps. P'awstos, Buzandaran Patmut'iwnk' (The Epic Histories) also known a Patmut'iwn 
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célébrations festives revenant chaque année: celles de Grégoire l'Illumina- 
teur, du roi Trdat, des vierges Hrip'sime et Gayane*, des martyrs tombés 
dans les combats contre les Perses? et de Jean Baptiste?. Une autre Histoire 
d'Arménie, celle de Lazar P'arpeci, composée durant la méme periode, 
relate que, chaque année, l'on faisait aussi la mémoire de l'évéque Sahak (t 
438) et du moine Mastoc' (t 439)", l'inventeur de l'alphabet?. 

Toutes ces commémorations possédaient un caractére purement local; les 
récits des historiens l'affirment toujours explicitement?. 1] n'est donc nulle- 
ment surprenant de constater leur absence dans les plus anciens casoc' 
connus. Des neuf fêtes mentionnées par les auteurs du V* siècle, deux 
seulement en effet, celles de Jean Baptiste et de Grégoire l'IHluminateur, 
figurent au calendrier des premiers documents liturgiques arméniens anté- 
rieurs au VIIIe siécle!?. Les sept autres n'apparaitront que dans les éasoc' 
copiés à partir du XII* siécle, témoins d'un enrichissement considérable du 
Sanctoral!!, dont les premiers développements se font jour dans le tonakan 
(homéliaire festif) au VIHI*-IX* siècle !?. 

Ce n'est donc que très lentement, et nous allons le constater en d'autres 
domaines, que le Lectionnaire de Jérusalem fut modifie en sa patrie 
d'adoption, alors que l'année liturgique arménienne possédait déjà d'autres 
fêtes. 


2. L'Épiphanie aux VI* et VII: siècles 


La fête de l'Épiphanie en Arménie, au VI° et au VIIe siècle, allait être 
regardée comme un véritable drapeau de la position dogmatique de l'Église 
par rapport à la christologie du concile de Chalcedoine (451). Reque de 
Jérusalem comme la célébration de la naissance du Christ '?, cette solennité 


Hayoc' (History of Armenia) attributed to P'awstos Buzandac i. A facsimile reproduction of the 
1883 St. Petersburg edition with an introduction by N. GARSOÏAN, New York, 1984, p. VIII. 

^ Ibid., p. 32. 

5 Ibid., p. 24. 

° Ibid., p. 7. 

? Lazar P'arpets'i, History of the Armenians and the Letter to Vahan Mamikonean. A 
photographic reproduction of the 1904 Tiflis edition with a new introduction and critical 
bibliography by D. KouvMiIAN, New York, 1985, ch. 18-19, p. 37-38. 

5 On ne peut faire état de la «commémoration des intrépides athlètes du Christ» 
mentionnée par le Ps. P'awstos (cf. Buzandaran Patmut'iwnk', p. 24; voir supra note 3), 
comme d'une fête de saints arméniens qui aurait été instaurée en Arménie: cette indication 
trop vague peut en effet viser les saints présents dans le calendrier du Lectionnaire reçu de 
Jérusalem. 

? Voir les textes auxquels renvoient les quatre notes précédentes. 

10 Voir infra, p. [22], [24], [116] et [124]. La fête de Jean Baptiste est toujours cependant 
celle du 29 août, héritée, avec ses textes (psaumes et péricopes bibliques), du Lectionnaire de 
Jérusalem (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 358-361). 

it Voir infra, p. [37]-[48]. 

12 Voir infra, p. [29]-[30]. 

13 Cf. RENOUX, L'Épiphanie, p. 343-359. 
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aurait-elle aussi commémoré, un siècle plus tard, son baptême au Jourdain”? 
Dans le climat d'opposition des milieux ecclésiastiques arméniens envers la 
formulation christologique du concile de 451 et les usages liturgiques de 
l'Église Byzantine qui s'en faisait l'avocat !4, plusieurs allusions à la nécessité 
de célébrer simultanément, le 6 janvier, la naissance humaine du Christ à 
Bethléem et sa naissance divine figurée par le baptême au Jourdain '? 
semblent indiquer qu'un élargissement du contenu thématique de la féte est 
survenu. 

Le concile de Duin tenu en 555!* se serait préoccupé, au dire de l'Histoire 
des Conciles conservée dans le Livre des Lettres!" et faussement attribuée au 
catholicos Yovhannes Ojnec‘i (718-728)!8, «d'unir trés fortement et avec 
une fermeté indissoluble la fête de la Nativité et celle du Baptéme'!?», en 
raison de l'unité du Christ mise en cause par la définition des deux natures à 
Chalcédoine. Une chronique de l'histoire de l'Église Arménienne, éditée par 
Galano d'après un manuscrit de 13662°, confirme en effet que le concile de 
Duin prit une telle décision: 


«Ter Nerses de Bagrewand... fit un concile à Duin, sur l'ordre du roi des Perses, 
pour la séparation d'avec les Grecs. Et il dit de faire, le méme jour. la fête de la 
Nativité et du Baptéme, disant que, de méme que le Christ est à la fois Dieu et 
homme, de même il faut célébrer ensemble la Nativité et le Baptème, le méme 
jour.?!» 


Le canon de l'Épiphanie du Lectionnaire reçu de Jérusalem aurait donc 
ete modifie en Arménie, dès le VI* siècle, si l'on prend en compte cette 
prescription du concile de Duin??. A ses péricopes bibliques destinées à 
évoquer uniquement la naissance du Christ, il aurait fallu en ajouter 
d'autres, symbolisant ou relatant son baptéme, pour que le 6 janvier puisse 
celebrer à la fois les deux événements. 

Plusieurs années aprés, Yovhannes II Gabelean, catholicos des années 


| 1^ La fête de la naissance du Christ à Bethléem, le 25 décembre, est célébrée par les 
Eglises de langue grecque depuis la fin du IV* siècle (cf. B. BOTTE, Les origines de la Noël et 
de l'Epiphanie, [Tel 1], Louvain, 1932, p.26-31, et J. MossaY, Les fêtes de Noël et 
d'Épiphanie, [Tel 3]). 

15 «Celui-ci est mon Fils bien-aimé», Mt. 3,17. 

16 Cf. GARITTE, La Narratio, p. 156-157. 

17 Cf. Girk' t'It'oc', p. 220-233. 

18 Cf. V. INGLISIAN, Chalkedon und die armenische Kirche, dans GRILLMEIER- BACHT, Das 
Konzil von Chalkedon, t. 2, Würzburg, 1954, p. 383-384, note 87; POLAREAN, Hay grofner, 
p. 100. En réalité, cet écrit aurait été composé après le synode de Manazkert (726). 

19 Cf. Girk' t'ft'oc', p. 221. 

20 Cf. GARITTE, La Narratio, p. XXI. 

21 Cf. GALANO, Conciliatio, p. 85. 

22 [] faut noter cependant que les canons du-dit concile, édités par HAKOBYAN, Kanona- 
girk', t. 2, p. 200-215, ne font pas état de cette modification du contenu de la fête du 6 
janvier, contrairement à ceux du concile de Karin (voir infra, p. [16]-[17]). 
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557-57423, reprend les mêmes considérations dans un opuscule sur V Épi- 
phanie du Christ? regardé comme authentique??. La célébration du 6 
janvier, qui est la première des fêtes de l'année?9, a pour objet, d'après lui, 
de commémorer ensemble les deux naissances du même et unique Fils de 
Dieu2”: la première, la naissance humaine, de la Vierge Marie, mère de 
Dieu; la seconde, la naissance divine, symbolisée et manifestée lors du 
baptême conféré au Jourdain par Jean Baptiste, le même jour après trente 
ans, le 6 janvier. L'auteur reviendra plusieurs fois, au cours de son traite, sur 
ces deux affirmations, en rehaussant l'éclat de l'Épiphanie, «fête qui intro- 
duit toutes les autres fêtes». Et Yovhannes II conclura sa lettre sur une 
notation coutumière aux auteurs arméniens anciens: c'est Cyrille de Jérusa- 
lem qui est à l'origine de l'ordonnance des fêtes de l'année liturgique et du 
contenu, psaumes et lectures, de leurs canons?*?, 

Les mêmes remarques se retrouvent dans un traite anti-chalcédonien, Les 
allégations du quatrième concile des diophysites, conservé dans le Livre des 
Lettres?? sous le nom de Movses, évêque de C'urtaw dans les années 560?- 
615239 mais dont la paternité reviendrait à l'évêque Vrt'anes K'ert'ot (550?- 
6202)31: «La fête de l'Épiphanie, écrit l'auteur, est célébrée le 6 janvier, car 
c'est le même jour que tombèrent la Nativité et le Baptême (du Christ)*?.» 

Quelques décennies plus tard, les décisions du concile de Karin, convoqué 
en 633 sous la pression de l'empereur Héraclius??, laissent entendre qu'à 
cette date, la fête du 6 janvier commémorait effectivement la naissance du 
Christ et son baptéme. Ce sont les deux documents déjà rencontrés à propos 
du concile de Duin (555)34 qui le suggèrent. L'Histoire des conciles signale, 


23 Cf. GaRITTE, La Narratio, p. 154 et 204-205. 

24 Cf. Girk' t'Jt'oc', p. 85-89. Ce texte a été traduit en anglais par L. FRIVOLD, The 
Incarnation. A Study of the doctrine of the Incarnation in the Armenian Church in the 5th and 
6th centuries according to the Book of Letters, Oslo, 1981, p. 114-120. 

25 Cf, INGLISIAN, Die armenische Literatur, p. 165 et 168. 

16 «Cette fête sera pour vous le commencement de toutes les fêtes» (cf. Girk' t7t'oc, 
p. 85). C'est une formule que l'on voit souvent réapparaïtre dans les documents postérieurs. 

21 «Erkus i miasin gumareal cnunds, les deux naissances réunies ensemble» (cf. Girk" 
(dr oc, p. 86). 

28 Sur cette affirmation et son développement dans la tradition arménienne, voir BIHAIN, 
Cyrille de Jérusalem, p. 319-348. 

29 Cf. Girk' t"It'oc', p. 119-127. 

30 Cf. ACAREAN, AnjB, t. 3, p. 434-435, et POLAREAN, Hay grolner, p. 52. 

3! Cf, N. AKINIAN, Vrt'anes vardapet K'erdol ew ir erkasirut'iwnnera (Vrt'anes et ses 
cuvres), dans HA 24 (1910), p. 37-46, et ACAREAN, AnjB, t. 3, p. 434-435, regardent toujours 
Movses comme l'auteur de cette lettre. Son opposition trés forte au concile de Chalcédoine et 
envers l'Église de Géorgie, qui en avait accepté les décisions, est relatée par l'évéque Uxtanes 
(940?-1000?), dans la deuxième partie de son Histoire d'Arménie (voir la traduction de 
Z. ARZOUMANIAN, Bishop Ukhtanes of Sebastia, History of Armenia, Part II: History of the 
Severance of the Georgians from the Armenians, Fort Lauderdale, 1985, p. 41ss). 

32 Girk' t'It'oc', p. 124. 

33 Cf. GARITTE, La Narratio, p. 302-316. 

3^ Voir supra, p. [15]. 
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par deux fois, que «les évêques arméniens ... repoussèrent (à Karin) l'union 
de la Nativité et du Baptême et le Crucifixus es du trisagion??». La 
chronique éditée par Galano fait aussi echo à ces informations à propos du 
méme concile: la commémoration de la naissance du Christ y fut séparée de 
celle de son baptéme??. Jusqu'en 633, date du concile de Karin dont les 
participants se ralliérent à la christologie de Chalcedoine, la féte du 6 janvier 
solennisait donc à la fois les deux événements de la vie du Christ, association 
interprétée comme une proclamation de l'unité de nature dans le Verbe 
incarne ??. 

Avant de clore cette liste de témoignages concernant la féte du 6 Janvier, il 
faut encore mentionner un Traité sur l'Épiphanie, regardé comme authen- 
tique??, d'Anania Sirakac'i (6152-690?)3°. Aprés avoir affirmé que la célé- 
bration de la naissance du Christ est le début de toutes les fêtes de l'annee*?, 
l'auteur argumente, lui aussi, contre l'usage de célébrer la Nativité le 25 
décembre: 


«Le Christ est né le méme jour où il a été baptisé, le 6 janvier, conformément 
aux déclarations des canons des saints apôtres, de la lettre aux Arméniens du 
bienheureux Macaire, conformément aussi aux dispositions du lectionnaire de 
Cyrille de Jérusalem ...*!» 


Pour Anania Sirakac'i, de méme que pour ses prédécesseurs d'avant 633, 
l'Epiphanie du 6 janvier commémore donc de façon simultanée la naissance 
et le baptême du Christ *?. 


Ces diverses déclarations concernant l'objet de la célébration du 6 Janvier, 
avant le VIII* siècle+*, manifestent tout d'abord les positions dogmatiques 


35 Cf. Girk' t'?t'oc, p. 221-222. Contrairement à cette affirmation de l'Histoire des 
conciles, il faut remarquer que le canon | du concile de Karin condamne cette celebration 
séparée de la Nativité et du Baptème (cf. HAKOBYAN, Kanonagirk', t. 2, p. 546-547). Si, 
comme le pense l'éditeur des canons (ibid., t. 1, p. X-XV), Yovhannës Ojnec'i est l'auteur de 
celte compilation canonique, il parait peu probable qu'il soit aussi l'auteur de P Histoire des 
conciles conservée dans le Girk' t 7t oc (voir supra, p. [15]). 

36 Cf. GALANO, Conciliatio, p. 185-186. 

37 Signalons l'intérêt des canons de Karin. Ils font allusion en effet aux lectures liturgi- 
ques de l'Épiphanie et de son octave ainsi qu'aux stations hagiopolites (cf. HAKOBYAN, 
Kanonagirk', t. 2, p. 248-255), telles qu'elles sont codifiées dans le Lectionnaire reçu de 
Jérusalem. Le contenu de la fête de l'Épiphanic avait évolué, mais non dans le éaëoc', nous 
allons le voir. 

38 Cf. INGLISIAN, Die armenische Literatur, p. 169-170; POLAREAN, Hay grotner, p. 90. 

39 Cf. ABRAHAMYAN, Anania, p. 283-291. Ce texte a été traduit par F.C. CONYBEARE, dans 
The Expositor, S. 5, t. 4 (1896), p. 321-337. 

*9 ]] ne s'agit donc pas de la fête du 25 décembre, même si l'auteur emploie ici le terme 
«chund, naissance» (cf. ABRAHAMYAN, op. cit., p. 283). Plus loin, il fera appel au mot 
«yaytnut'iwn, épiphanie». 

*! Cf. ABRAHAMYAN, Anania. p. 283, 284, 285, 286, etc... L'allusion d'Anania au lection- 
naire de Cyrille de Jérusalem n'est là, sans doute, que pour donner plus d'autorité à son 
affirmation. Dans le canon du 6 janvier du Lectionnaire, aucune péricope en effet ne peut étre 
annexée en faveur d'une célébration du baptéme du Christ. 

42 Ibid., p. 287. 

43 C'est à dessein que nous n'avons pas fait état de la lettre de Step'anos Siwnec'i (680?- 
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différentes que l'Eglise Arménienne fut contrainte d'adopter en raison de la 
conjoncture politique. Pour les opposants à Chalcédoine, célébrer simultané- 
ment, le 6 janvier, la naissance du Christ à Bethléem et sa naissance 
éternelle, symbolisée par la voix du Père lors du baptême au Jourdain 44, 
c'est affirmer l'unité de sa personne; célébrer séparément ces deux nais- 
sances, c'est diviser la personne du Sauveur. 

Les usages des Églises de Byzance et de Cappadoce, qui, depuis deux 
siècles, fêtaient la Nativité du Seigneur le 25 décembre^*^, n'étaient pas 
ignorés cependant d'éveques armeniens dont les diocèses se trouvaient dans 
la mouvance de l'empire byzantin; les mises en garde et les condamnations 
précédentes d'évéques et de conciles le montrent clairement. La lettre 
adressée par l'empereur Justinien à l'Église de Jérusalem en 560, lui deman- 
dant de célébrer la fête de la Présentation le 2 février, et par conséquent la 
Nativité le 25 decembre ^?, était connue vraisemblablement en Arménie, et 
ses recommandations observées, malgré les efforts d'un evéque arménien, 
Grigor Arcruni (500?-570^), écrivant de Jérusalem à ses compatriotes pour 
les prémunir contre l'adoption d'un tel calendrier^?. L'union qui fut soudée 
par deux fois, en 572 et 591, entre l'Église Arménienne et l'Église Byzantine 
entrainait non seulement l'acceptation de la définition de Chalcédoine, mais 
encore celle d'usages liturgiques^?, ainsi que l’affirme explicitement la 
documentation concernant le concile de Karin”: elle ne fit sans doute aussi 
qu'accroitre le nombre des Églises où l'on célébra les deux naissances à des 
jours sépares. 

Ces rappels historiques sur la célébration du 6 janvier mettent en évidence 
tout d'abord l'évolution que connut le sens de la fête. Commémoration, au 
Ve siècle, de la seule naissance du Christ à Bethléem conformément au 


735?) à un évêque d'Antioche (cf. Girk' t'It'oc', p. 323-334). Ce document, où l'auteur 
présente le 6 janvier comme la féte de la Nativité et du Baptéme du Christ (ibid., p. 325), est 
considéré comme inauthentique (cf. POLAREAN, Hay grofner, p. 114). Il en va de méme, nous 
le verrons, pour un traité Sur les jeunes dans l'Église Arménienne qui lui est attribué (voir 
infra, p. [20]-[21]). 

^* «Celui-ci est mon Fils bien-aimé», Mt 3,17. La péricope Mt 3,1-17 fera partie des textes 
lus dans les mss copiés a partir du XII* siécle. 

45 Cf. Mossay, Les fêtes de Noël et d'Épiphanie. 

^9 Cet important document, conservé seulement par trois mss géorgiens, a été publié, 
traduit et mis en valeur par M. VAN ESBROECK dans différents articles: La lettre de l'empereur 
Justinien sur l'Annonciation et la Noël en 561 dans AB 86 (1968), p. 351-371; Encore la lettre 
de Justinien. Sa date: 560 et non 561, dans AB 87 (1969), p. 442-444; Un mravalthavi 
(homéliaire) dans le palimpseste A-737, dans Mravalthavi, t. 7, Tbilisi, 1980, p. 19. 

^? La lettre a été éditée par N. COVAKAN (= N. POLAREAN), T'ult yErusalemé i Hays vasn 
Tearnandarajin Grigor eps. Arcruneac” (Lettre envoyée de Jérusalem aux Arméniens par 
Grigor, évéque d'Arcruni, sur la Presentation au Temple), dans Sion 38 (1964), p. 33-36. Elle 
a été traduite en français par M. VAN ESBROECK, Barsabée de Jérusalem, p. 163-167. 

48 Cf. GARITTE, La Narratio, p. 175-254, 278-356. 

49 Voir supra, p. [16]-[17], et infra, p. [26]. les donnees de Kirakos Ganjakec'i sur Ezr, 
catholicos à l'époque du concile de Karin. 
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Lectionnaire de Jérusalem traduit en armenien °. elle s’est enrichie, au moins 
depuis la seconde moitié du VI* siécle?!, de l'évocation du baptême du 
Christ. Le éa&oc' s'est-il ouvert alors, par l'insertion de quelques péricopes 
baptismales, prophétiques ou évangéliques, à ce nouveau théme? Rien 
n'autorise à l’affirmer. Dans le groupe le plus ancien de manuscrits??, 
pourtant déjà aménagés sur d'autres points en fonction d'une année litur- 
gique célébrée en territoire arménien, les rites et les textes de la fête du 6 
janvier demeurent exactement identiques à ceux du typicon hiérosolymitain 
du V* siécle??. C'est uniquement par des documents du VIII* siécle sur 
lesquels nous reviendrons — œuvres de Yovhannes Ojnec'i (6502-728) et de 
Xosrovik vardapet (670?-730?), tónakan de Salomon de Mak'enoc' (début 
du VII s.) et Commentaire du Lectionnaire de Grigoris ArSaruni (650?- 
7297)5^ — qu'il est possible de conclure à la présence dans le cašoc de 
péricopes représentant ou relatant le baptême du Christ??. La plupart des 
manuscrits du éa$oc' copiés à partir du XII* siècle attestent cette évolution 
de la fête du 6 janvier 59. Ceux dans lesquels n'est pas encore acclimatée cette 
thématique nouvelle offrent donc un grand intérêt. 


3. Un avant-caréme: l'arajawor 


Le traité de Movses de C'urtaw (ou de Vrt'anes K'ert'ot)!, qui defend 
contre les diophysites la célébration simultanée, le 6 janvier, de la naissance 


39 Cf. RENOUX, L'Épiphanie, p. 343-359. 

5! Voir supra, p. [15]. 

52 Voir infra, p. [116] et [124], les mss dont le modele est antérieur à 1105. 

53 Par contre le mastoc' (rituel), compilé en Arménie après l'invention de l'alphabet, 
pouvait insérer dans le canon de la bénédiction de l'eau cette problématique étrangére au 
typicon reçu de Jerusalem. Les textes de ce rite, prévu dans le mastoc' pour le jour de 
l'Epiphanie, comprennent effectivement la lecture de la péricope Mr 3,1-17, le récit du 
baptême du Christ (cf. CoNvBEARE, Rituale Armenorum, p. 165-178). Yovhannés Ojnec'i, 
dans son Discours Synodal (cf. Matenagrut'iwnk', p. 32-33), avance qu'il s'agit là d'un usage 
ancien dans le rite de la benédiction de l'eau, le 6 janvier. Mais on notera que le canon actuel 
du saraknoc' (hymnaire) pour l'Épiphanie, constamment attribué à Movses Xorenac'i (cf. 
ANASYAN, Matenagitut yun, t. l, p. LxXv-LxXIV), c'est-à-dire à un auteur ancien inconnu, 
n'évoque que la naissance à Bethleem. 

*^ Voir infra, p. [26]-[30]. 

55 Mais jamais, dans les documents liturgiques anciens, on ne voit d'allusion à une 
celebration de la Nativité le 25 décembre. Cette date a toujours été celle de la commémora- 
tion de David et de Jacques. Il faut attendre le XIII* siècle et la rédaction de čašoc influencés 
par le rite romain (vg. le Vatican Borgianus armenus 61 de 1268) et celle des livres liturgiques 
des Frères Uniteurs (cf. VAN DEN OUDENRUN, Scriptores, p. 107), pour voir apparaitre la 
célébration, le 25 décembre, de la naissance du Christ. 

*6 Ils insèrent, dans le rituel de ce jour, la bénédiction des eaux et la péricope baptismale 
Mt 3,1-17, à laquelle fait allusion Grigoris Ar$aruni, Commentaire du Lectionnaire (ed. 
ÜCRAK'EAN, Meknut‘iwn. p. 100; trad. FROIDEVAUX, Grigoris Ar$arouni, p. 19). Durant les 
jours qui suivent, l'un des récits évangeliques du baptéme du Christ est lu à l'office du matin. 


! Voir supra, p. [16]. 
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et du baptême du Christ, entend aussi que soit sauvegardée la pureté des 
usages armeniens concernant la durée du caréme: 
«(Nous avons reçu l'ordre) de ne pas nous égaler à eux?, de ne pas communier 
avec eux dans la foi, et de ne pas souiller le mystere des sept semaines de careme? 
par les cinq jours de l'avant-caréme (arajawor), mais d'accomplir la sainte quaran- 
taine*.» 

Une telle situation est encore celle des lectionnaires armeniens les plus 
anciens qui ignorent tout de l’arajawor*. La tradition, héritée de Jérusalem, 
d'une préparation pascale de sept semaines seulement ne pouvait cependant 
survivre longtemps. Déjà mise en cause, durant les années de l’épiscopat de 
Movses, par la pratique des Églises de langue grecque? et sans doute aussi 
de celles d'Arméniens favorables à Chalcédoine, elle n'est plus respectée au 
VIII: siècle. Nous verrons, en effet, que le Commentaire du Lectionnaire de 
Grigoris Arsaruni? et le tónakan de Salomon de Mak'enoc'? connaissent 
l'arajawor?. 

La polémique engagée par Movses de C'urtaw, au VI*-VII* siécle, à 
propos de l'avant-caréme offre donc un point de repére important pour le 
classement des manuscrits du casoc'. L'année liturgique arménienne n'est 
pas encore ouverte à l’arajawor, mais cet avant-caréme est cependant 
pratiqué dans certains milieux, comme l'attestent les lignes précédentes 
de Movses!?, avant d'être observé, au VIIIe siècle, dans toute l’Église 
Arménienne !!. 


? Les diophysites. 

? C'est-à-dire les six semaines du caréme du typicon hiérosolymitain, prolongées par la 
grande semaine (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 183-186 et 238-265), comme 
Movses le précise explicitement: «Si quelqu'un, dans la grande semaine, rompt le jeüne avant 
d'avoir communie, le jeudi, aux saints mystères, qu'il soit anathéme; et tout son jeûne de 
quarante Jours sera inutile» (cf. Girk ' t ]t'oc', p. 125). 

^ Cf. Girk' t'It'oc', p. 124. 

* Voir infra, p. [116] et [124]. 

$ Cf. A. RAHLES, Die alttestamentlichen Lektionen, p. 200-201, qui montre qu'à Constanti- 
nople, en 546, le caréme durait huit semaines. 

? Cf. C'RAK'EAN, Meknut'iwn, p. 110-113; trad. FROIDEVAUX, Grigoris Arsarouni, p. 30-33. 
Mais cet avant-caréme est encore sans péricopes (anont'erc'uac?) dans le lectionnaire d'alors, 
assure Arsaruni (ibid.). 

Š Cf. VAN ESBROECK, Répertoire, p. 258, la section intitulée Sur la pénitence des Ninivites; 
pour l'homéliaire Paris 110 (de 1194), cf. RENOUX, Casoc' et tônakan, p. 191, n° 59-62. 

° L'usage d'une semaine de jeûne précédant les sept semaines de carême semble généralise 
dans tout l'empire grec depuis le VIIe siècle (cf. RAHLFS, Die alttestamentlichen Lektionen, 
p. 210-202, et V. PERI, La durata e la struttura della quaresima nell'antico uso ecclesiastico 
gerosolimitano, dans Aevum 37[1963], p. 31-62 [voir p. 59-60]). 

10 Voir supra. 

!! On ne peut prendre en considération un texte, attribué à Step anos Siwnec'i, sur les 
périodes de jeüne dans l'Église Arménienne, au V1I*-VIIIS siècle (cf. POLAREAN, Hay groiner. 
p. 114, n° 9). intitulé: Réponse aux vardapets d'Alouanie (éd. E. PETROSYAN, dans Éjmiacin 41 
[1984], fasc. 1. p. 44-50). Selon cet écrit, il existait alors, en plus des jeünes traditionnels du 
mercredi. du vendredi et du caréme, un jeüne de Vardavar. de la Sainte-Croix, de Saint- 
Georges et de la Théotokos, tous reçus de Jérusalem ou institué (celui de Saint-Georges) par 
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4. Autres allusions relatives au cašoc ° 


D'autres indications sur l'état de l'année liturgique au VI*-VII* siècle 
viennent encore augmenter le nombre des critéres déterminants pour le 
classement des témoins manuscrits du cašoc . 


a) La période quadragésimale au Hie HIT: siecle 


Le traité attribué à Movses de C'urtaw contre les diophysites, auquel nous 
venons d'avoir recours à propos de l'Epiphanie et de l'arajawor'?, est riche 
aussi d'allusions à la célébration du carême lui-même au cours du VI*- VII: 
siècle. Aprés avoir condamné l'avant-caréme ^, Movses expose en ces 
termes les usages liturgiques durant la période quadragésimale: 

«(Nous avons requ, des saints Péres, l'ordre) d'accomplir avec crainte, affliction 
el sainteté ce saint jeùne de la quarantaine; et, en ces jours de jeûne. ils nous 
prescrivirent de ne pas proclamer l'évangile et de ne pas offrir le sacrifice d'une 


manière intempestive, méme si survient la commémoration de quelque saint, sinon 
le samedi et le dimanche !*.» 


Deux règles traditionnelles de la liturgie quadragésimale, à la fin du VF 
siécle, ressortent de ce rappel: 

1. Hormis le samedi et le dimanche, tous les jours de la semaine sont 
dépourvus de lecture évangélique et d'eucharistie; seuls les deux jours 
précédents possèdent l'une et l'autre. 

2. Les mémoires des saints ne peuvent étre célébrées que le samedi et le 
dimanche. 

Que l'eucharistie soit réservée au dimanche, jour traditionnel de sa 
célébration dés les origines de l'Église!5, on le comprend aisément; une 
péricope évangélique était donc lue ce jour-là'?. Quant au samedi de 
caréme, il avait été aussi établi, par le synode de Laodicée (fin du IV* ou 
Ve s.)!7, comme jour de commémoration des martyrs!?. Les dispositions 


Gregoire l'Illuminateur. Aucun de ces jeünes, et pas davantage la fête de saint Georges, ne 
sont encore connus des plus anciens lectionnaires et tonakan (homéliaires). 

12 Voir supra, p. [16] et [19]. 

15 Voir supra, p. [20]. 

14 Cf. Girk' t'it'oc', p. 124. 

15 Cf. W. RORDORF, Der Sonntag (Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen 
Testaments 43), Zürich, 1962, p. 190-212. 

16 Ibid. p. 234-268. La lecture de l'évangile que nous trouvons indiquée pour l'office du 
dimanche matin est donc tout à fait en consonance avec cette tradition. Ces péricopes 
évangéliques ne sont pas cependant celles des myrophores. 

!' Cf. NARDI, Laodicea (concilii, dans Dizionario patristico e di Antichità Cristiana, 
Casale Montferrato, 1984, col. 1898-1899. 

18 Cf. JoANNOU, Discipline générale antique, t. 1/2, canons 49 et 51, p. 150-151. A 
Jérusalem, le samedi n'est pas un jour de jeûne (cf. Égérie, Journal, p. 258-259: «On y fait 
l'oblation»). Selon les Constitutions Apostoliques 11, 59, c'est aussi un jour liturgique (cf. 
M. METZGER, SC 320, p. 324-325). 
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liturgiques de l'Église Arménienne, au VI*-VII* siècle, étaient donc en 
conformité avec celles des Églises de langue grecque pour lesquelles avaient 
légifere les Pères de Laodicée. 

Tel est l'état des célébrations quadragésimales, nous le verrons, dans le 
plus ancien groupe de éa$oc'. Chacun des samedis précédant les 2*. 3°, Ar. 5* 
et 6° dimanches de caréme est pourvu d'une commémoration festive dans 
l'ordre suivant: Théodore le Soldat, Cyrille de Jérusalem, Jean de Jérusalem, 
les Quarante Martyrs et Grégoire l'Illuminateur. Et les dimanches de carême 
sont, eux aussi, munis de textes pour l'office du matin et la liturgie 
eucharistique 19. Ces manuscrits sont donc les témoins de la discipline 
évoquée par Movses de C'urtaw. 


b) La féte de Vardavar au VI*-VII* siécle 


Le plus ancien groupe de manuscrits du cašoc s'est aussi enrichi d'une 
féte inconnue du Lectionnaire recu de Jérusalem au début du V* siécle: la 
Transfiguration, appelée Vardavar??, dont plusieurs ouvrages révèlent 
qu'elle fut célébrée très tôt en Arménie. 

De Juste de Jérusalem, quatrième évêque de la Ville Sainte, une Lettre sur 
le renouvellement du sacrement du Christ dans la fête du Vardavar et dans le 
sel de la bénédiction, connue uniquement en arménien, revendique une 
origine apostolique pour la célébration de la Transfiguration^'. Comme 
pour d'autres écrits du même personnage??, nous avons affaire, de toute 
évidence, à un texte inauthentique??, composé dans le but d'accréditer la 


19 Voir infra, p.[116] et [124]. Le canon 6 de la collection des canons attribués au 
catholicos Nerses II (548-557) et à Ner$apuh (cf. GARITTE, La Narratio, p. 161) demande aux 
prétres de ne pas omettre de célébrer la liturgie, le samedi et le dimanche. «avec, selon la 
régle, la psalmodie, la lecture des prophètes, des apôtres et de l'évangile» (cf. HAKOBYAN, 
Kanonagirk', t. 1, p. 480-481). On s'interroge, à juste titre, sur l'authenticité de cette législa- 
tion (cf. GARITTE, La Narratio, p. 161). Dans les plus anciens éa$oc', il n'y a encore que les 
samedis et les dimanches de la seule période quadragésimale à posséder un cursus de 
psaumes et de péricopes. L'instauration d'une liturgie, avec psaumes et péricopes, pour les 
autres samedis et dimanches du reste de l'année liturgique, n'apparait que tardivement, dans 
les CaSoc' copiés à partir du XIII* siecle et surtout du XIV*. 

?9 Fête païenne de la vierge Aphrodite à qui on offrait, en ce jour, des roses (vard); elle 
aurait été transformée en fête de la Transfiguration par Grégoire l'Illuminateur, d’après un 
auteur du X° siècle, Samuel Kamrjajorec'i (cf. RENOUX, «Les fêtes» de N. Adontz, p. 288). Il 
s'agit assurément d'une légende: l'Église Arménienne ne pouvait, au IV* siècle, célébrer une 
fête qui n'a pris naissance qu'au V*-VI* siècle (cf. RENOUX, La Transfiguration, p. 652-662). 

21 Cf. AKINIAN, Untersuchungen, p. 190-192. Pour une traduction latine, voir M. VAN 
EsBROECK, Homéliaires géorgiens, p. 337-339; trad. française dans M. VAN ESBROECK, 
Barsabée de Jérusalem, p. 159-163. 

22 Cf. K. ZARBHANALIAN, Catalogue des anciennes traductions arméniennes (siècles IV- 
XIII), Venise, 1889, p. 618, et la présentation qui en été faite par M. VAN ESBROECK, 
Homéliaires géorgiens, p. 337-338. 

?3 Le quatrième évêque de Jérusalem n'a pu, en effet, célébrer une fête que le typicon de 
son Église ignore encore au Ve siècle. 
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thèse d'une existence très ancienne de cette célébration en Arménie. Sa 
rédaction, dans la seconde moité du VI* siècle vraisemblablement?*, coin- 
cide avec la période où quelques Églises de Palestine??, et sans doute aussi 
dans la chrétienté syriaque??, commencent à commémorer l'événement de la 
Transfiguration. La courte épitre de Juste vise à donner à la fête ses lettres 
de noblesse et, par la prescription d'une bénédiction du sel accomplie en ce 
Jour, à lui façonner une physionomie particulière à l'intérieur du cycle 
liturgique ? ?. 

Deux textes canoniques mis sous le nom du catholicos Sahak (+ 438), les 
canons 40 et 4328, mais qui sont en réalité l'œuvre de Yovhannes Mayrago- 
mec'1??, farouche adversaire dans les années 575-640 des décisions dogmati- 
ques de Chalcédoine, attestent que l'Église Arménienne célébrait alors la 
Transfiguration. Dans ces deux textes canoniques, la fête est appelée Varda- 
var, comme l'intitulent les casoc'. 

Il faut aussi faire mention d'un discours sur la Transfiguration du Pseudo- 
Etise 39, auteur traditionnellement regardé comme un disciple de Mastoc' (V* 
siècle), mais qu'il faut raisonnablement placer au VI*- VII* siècle 31. Ce texte, 
dont le genre littéraire se rapproche à la fois de ceux de l'homélie et de la 


14 Cf. VAN ESBROECK. /Joméliaires géorgiens, p. 335-342. 

?5 Cf. RENOUX, La Transfiguration, p. 654-662. 

26 Cf. M. AUBINEAU, Une homélie grecque inédite sur la Transfiguration, dans AB 85 
(1967), p. 423-425. 

?' Mais on notera qu'aucun cašoc ne mentionne, en ce jour, cette bénédiction du sel. et 
que ce rite, dans les mastoc' (rituels) les plus anciens (Venise 320 et Erévan 1001. tous deux 
du IX*-X* siecle), n'est pas assigné au jour de la fête de la Transfiguration, contrairement à 
ce que font ces mêmes rituels pour d'autres benedictions prescrites à des jours bien 
déterminés. Dans le casoc" Vienne 3 (du X*-XI* s.), son plus ancien témoin, la Lertre fait 
partie des péricopes de Vardavar, féte placée dans le supplement du ms, supplément organise 
en Arménie: ce n'est donc pas par le biais d'une traduction du typicon de Jérusalem que ce 
texte existe en arménien pour cette fête de Vardavar. Il faut noter encore que l'allusion du 
canon 8 du Discours Synodal de Yovhannés Ojnec'i à un sel bénit (cf. YovHANNES OJNEC I. 
Marenagrut'iwnk', p. 60-61). allusion dont se sert AKINIAN, Untersuchungen, p. 186, pour 
démontrer que Yovhannés Ojnec'i (VIII: s.) connaissait la Lettre de Juste, ne prouve pas 
qu'il s'agit du sel bénit à la Transfiguration selon Juste. La prière prévue pour ce rite dans les 
mastoc les plus anciens (cf. CONYBEARE, Rituale Armenorum, p. 57-58) ne rappelle aucun des 
thèmes dont la Lertre de Juste entoure cette cérémonie; cette bénédiction pouvait se faire en 
tout temps. selon ces rituels, sans lien avec la fête de la Transfiguration. L'antiquité de la 
Lettre de Juste n'est pas démontrée par l'allusion de Yovhannes Ojnec'i à un sel bénit. 

18 Cf. HAKOBYAN, Kanonagirk', t. 1, p. 397 et 400. Il existe une traduction anglaise de ces 
canons: CONYBEARE, Canons of St. Sahak. 

? Cf. GaRITTE, La Narratio, p. 273-276. 

30 Sur les questions que soulèvent la date et les œuvres de cet auteur, voir AKINIAN, Fise 
vardapet ew iwr Patmut'iwn Hayoc ` paterazmi (Elise et son Histoire de la guerre d'Arménie) 
(AM 133, 140 et 168), Vienne, 1932-1960. 

31 Cf. INGLISIAN. Die armenische Literatur. p. 168-169; R.W. TuoMsow, Elishé, History of 
Vardan and the Armenian War (HATS 5), Londres, 1982. p. 19-29. 
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relation de voyage, laisse entendre par ses «hodie» que la solennité de la 
Transfiguration était connue de son compositeur ??. 

Ces divers renseignements historiques, premiéres attestations concernant 
la féte en Arménie, obligent donc à placer aprés le VI* siecle les plus anciens 
CaSoc' qui en organisent la célébration. 


c) Deux calendriers arméniens du VI*-VII* siécle? 


Le casoc' connut-il avant le VIII* siècle d'autres aménagements? Dans 
une étude sur le cycle des solennités liturgiques au début du VII* siécle??, N. 
Akinian a voulu que les deux listes de fêtes énumérées dans les canons 40 et 
43 de Sahak reflétent l’état du calendrier d'alors. Rappelons d'abord que ces 
deux textes canoniques attribués au catholicos Sahak?^ (t 438) émanent en 
fait de Yovhannes Mayragomec'i (575-640)*$. Voici ces deux listes: 

Première liste, du canon 4036: 


Fête de saint Jean Baptiste 

Fête de tous les martyrs 
Vardavar 

Fêtes de la sainte Épiphanic et de sa quarantaine 
La Présentation du Seigneur 
L'arajawor 

Fête de la mi-caréme 

Jour de Lazare 

Grand jeudi de Páques 

Lundi de Páques 

Fête de l'Ascension du Seigneur 
Fête des (Trépasses??") 


Deuxième liste, du canon 43: 


Fête du samedi de Pâques (la vigile de Pâques) 
Sainte Pâques 

Dimanches (du temps Pascal) 

Pentecôte 


F. Ff F yu. F 


une traduction anglaise de CONYBEARE, dans ZNW 23 (1924), p. 8-17, et française de 
L. LELOIR, dans REArm. N.S. 20 (1986-1987), p. 175-207. Sur ce texte, voir aussi l'étude de 
R.W. THOMSON, dans JTAS 18 (1967), p. 27-33, qui en fait une œuvre du VII" s. 

33 Cf. AKINIAN, Untersuchungen, p. 97-98. 

34 Cf. HAKOBYAN, Kanonagirk', t. 1, p. 397-399 (canon 40), et p. 400-402 (canon 43); trad. 
CONYBEARE, Canons of St. Sahak, p. 841-843; trad. AMADUNI, Disciplina armena, p. 457-459, 
et Monachismo, p. 215-217. 

35 Voir supra, p. [23]. 

36 Traduction faite sur l'édition de HAKOBYAN, Kanonagirk t. 1, p. 397-399 et 400-402, et 
qui obvie à plusieurs imprécisions des traductions citees à la note 34. 

37 Traduction incertaine; vaxéaneloc'n dans l'édition critique de HAKOBYAN, t. 1, p. 398, 
1. 8. Amaduni a adopté la lecture vaxéaneloyn, qu'il a traduit Assumptio, Assunta (loc. cit.). 
Mais il ne peut s'agir de l'Assomption de la Vierge Marie, clairement dénommée, dans le 
canon 43, fête de la sainte Théotokos (astuacacnin), appellation de la fête du 15 août reçue de 
Jérusalem, avec ce titre lui-méme (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 354). 
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Fête de la sainte Théotokos 

Vardavar 

Fête du Barekendan?? 

Fête de l'Otogomen ?? 

Fête des apôtres et des prophètes 

Les listes de ces deux textes canoniques ne doivent pas être regardées 

comme présentant un tableau, complet ou partiel, de l’état du calendrier au 
début du VII siècle. Elles ont uniquement pour but, et G. Amaduni l'a 
justement souligné, d'apaiser les conflits éventuels entre prêtres mariés et 
moines, en fixant les jours ou les uns et les autres recevraient les offrandes 
des fidèles qu'ils pouvaient se disputer^?. On notera en effet dans ces deux 
listes, d'une part la mention d'une «féte de la mi-caréme» qui ne pouvait 
être assurément une solennité liturgique, et d'autre part l'absence de nom- 
breuses célébrations certainement existantes au VII* siécle*!. Les canons 40 
et 43, dits «de Sahak», visent autre chose. 


Rassemblons les faits constates dans les documents antérieurs au VIII* 

siécle que nous venons de passer en revue: 

l. La célébration liturgique de saints d'origine arménienne ne possède 
encore qu'un caractere local. Seul Grégoire l'IHlluminateur pouvait faire 
l'objet d'un culte dans toutes les églises arméniennes. 

2. La féte du 6 janvier, primitivement celebration de la naissance du 
Christ, est devenue celle aussi de son baptéme. Cependant les auteurs 
antérieurs au VIII siècle font allusion à ce nouveau thème sans 
mentionner la lecture, lors des offices liturgiques, de péricopes symboli- 
sant ou relatant la manifestation du Jourdain. 

3. La condamnation de l'arajawor, rejeté par souci de fidélité aux usages 
traditionnels, prouve que cet avant-carême commençait à être célébré 
dans quelques communautés arméniennes. 

4. Les samedis et les dimanches de caréme, de méme que la fête de 
Vardavar, sont désormais pourvus d'une célébration liturgique dotée 
de textes. 

Ces développements rituels, à l'exclusion de tout autre, correspondent à 

un type de Ca$oc dont, nous le verrons, la tradition manuscrite a conservé 
quelques témoins *?. 


38 Terme qui désigne le 1° dimanche de carême (cf. RENOUX, Un programme de conver- 
sion: la liturgie du I* dimanche de caréme dans le rite arménien, dans BEL 48, Rome, 1989, 
p. 283). 

39 Translittération arménienne du mot grec &0Aoynpévoc, qui, dans les Églises de langue 
grecque, désigne le Dimanche des Palmes, commémoration de l'entrée du Christ à Jérusalem 
durant laquelle la foule criait: < Béni soir (EbAoynp&voc) celui qui vient...» (Mt 21,9). 

*9 Cf. AMADUNI, Monachismo, p. 214-222. 

^! Les fêtes de la Dédicace, de la Croix, de Grégoire l'Illuminateur, etc... 

42 Voir infra, p. [116] et [124]. 
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B. - LES AUTEURS DU VIII SIÈCLE 


Une moisson d'informations sur l'évolution qu'a connue le caSoc, ou 
qu'il connait alors, nous est apportée par plusieurs auteurs du VIII* siécle et 
un recueil homilétique dont la premiére compilation fut entreprise à la méme 
époque. 


l. Yovhannes Ojnec'i (6509-728) 


Élu catholicos en 718, Yovhannes Ojnec‘i se donna pour programme de 
retrouver les traditions de son Église, comme l'attestent constamment ses 
écrits, et d'en réformer les abus'. Dans son Discours synodal, prononce 
vraisemblablement au synode de Duin (718) peu aprés son election", il tient 
pour acquises quelques transformations effectivement apportées à l'année 
liturgique avant le VIII* siécle, et il s'efforce d'en légitimer quelques autres. 
Énumérons-les : 

|. La fête du 6 janvier, l'Épiphanie, est toujours celle de la naissance du 

Christ, mais elle comrnémore aussi son baptême dans le Jourdain?. Ce 
double thème de la célébration, que Yovhannes Ojnec'i considère 
comme ancien, était en effet, nous l'avons vu précédemment, celui de la 
fête au VI* siécle^. La bénédiction de l’eau qui a lieu ce jour-là, et dont 
les rites comprennent, au dire de Yovhannes lui-même, le Psaume 28 
ainsi que la péricope de Matthieu sur le baptême du Christ, renvoie 
sans aucun doute à un rite déjà inséré dans le mastoc' (rituel)?. Plus 
surprenante apparait l'invitation à lire, le jour de l'Épiphanie et 


! Voir l'édition de ses écrits, témoins de cette entreprise de réforme (YOVHANKES OJNEC I, 
Matrenagrutiwnk', avec traduction latine de M. AWGERFAN). Selon l'historien Kirakos 
Ganjakec'i (XIII* s.), Yovhannes Ojnec'i reprochait à son prédécesseur, le catholicos Ezr 
(VIIe s.) rallié aux décisions de Chalcédoine et à l'orthodoxie grecque (cf. GARITTE, La 
Narratio, p. 278-337), «d'avoir changé toute la vraie institution de l'Église. ainsi que le 
lectionnaire de Jacques et de Cyrille; Yovhannes Ojnec'i restaura le lectionnaire de saint 
Cyrille et toutes les fêtes telles qu'elles avaient été établies par saint Grégoire. Et l'on se mit à 
fêter, le 25 décembre, le prophète David et l'apótre Jacques» (cf. Kirakos vardapeti 
Ganjakeci, Hamarot Patmut'iwn [Histoire abrégée], Venise, 1865, p. 37-39). 

2 Cf. INGLISIAN, Die armenische Literatur, p. 174-175. 

3 Cf. AWGEREAN, Matenagrut iwnk', p. 30-33, et p. 68-69. Le Kanonagirk' Hayoc' (Livre 
des canons arméniens), compilé par Yovhannés Ojnec'i (cf. HAKOBYAN, Kanonagirk”, t. 1, 
p. X-XV), possede un court texte, mis sous le nom de saint Hippolyte (ibid., t. 2, p. 282-283), 
qui affirme la méme chose. Xosrovik vardapet (ou t'argmanic') (670-730), dans ses Questions 
de l'évêque d'Antioche à Xosrov, vardapet arménien, sur la célébration de la Nativité (ed. 
G. YOVSEP'EAN, Vatarsapat, 1899, p. 187-197; trad. F.C. CONYBEARE, dans ZNW 5 [1904], 
p. 327-334), reprend la méme affirmation: la Nativité/Épiphanie est célébrée le 6 janvier, en 
méme temps que le baptéme du Christ. 

^ Voir supra, p. [15]. 

5 Cf. YOVHANNES OiNEC'1, Matenagrut'iwnk", p. 31-32 et 72-73. 

° Voir supra, p. [19]. Dans le éa3oc' Jérusalem 454 (de 1299), on lit la rubrique suivante, 
apres les textes de l'office du matin: «On accomplit le canon (de la bénédiction) de l'eau qui 
est écrit dans le mastoc'.» 
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pendant l'octave, les péricopes baptismales des évangiles”. Est-ce une 
innovation, encore mal assurée, que Yovhannes veut conforter ou qu'il 
cherche à introduire? < ArZan e ... ont ern il convient de lire», écrit ici, 
avec moderation, l'auteur, si directif dans ses autres prescriptions. En 
tout etat de cause, cette recommandation constitue un indice de valeur 
pour dater les manuscrits du čašoc’. En effet, alors que le plus ancien 
groupe de ces derniers ne prévoit pas encore, à une exception prés, 
cette lecture des récits du baptéme du Christ, ceux-ci font partie de 
l'office du matin dans les casoc' copiés à partir du Alle siécle?. 

2. Yovhannés Ojnec'i tient aussi à affermir une disposition qui ne figurait 
pas dans le Lectionnaire reçu de Jérusalem, mais que ses prédécesseurs 
avaient déjà présentée comme un ordre reçu des saints Péres?: les 
samedis de caréme sont jours de commémoration des saints, avec 
célébration de l'eucharistie, rite que l'on doit aussi accomplir les 
dimanches de cette méme période ' °, 


2. Grigoris Arsaruni (650?-729?) 


Contemporain de Yovhannës Ojnec'i, Grigoris, évêque ou chorévêque!! 
des Arsaruni!?, est l’auteur d'un Commentaire du Lectionnaire hiérosolymi- 
tain! ^, Cet ouvrage, explication certes trés allégorisante des psaumes et 
lectures du typicon de Jérusalem, repose cependant sur une minutieuse prise 
en compte de tous ses textes!*. Composé vraisemblablement peu aprés 
706'^, 11 donne un aperçu beaucoup plus complet que les œuvres de 
Yovhannés Ojnec'i sur l'état du &a$oc' au VIII* siècle, puisque, de l'Épi- 
phanie jusqu'au dimanche aprés Páques, son auteur passe en revue toutes les 
célébrations et en commente les textes !6. 


7 Cf. YovHANNES OJNEC L, Matenagrut 'iwnk', p. 74-75, canon 31. 

8 Les péricopes sont lues dans l'ordre suivant, une pour chacun des sept jours: Mc 1,1-13; 
Mt 3,1-4,1; Jn 1,1-17; Jn 1,18-28; Jn 1,29-34; Jn 1,35-51; Le 3,1-4,13. 

? Voir supra, p. [21]. 

! Cf. YovHANNES OJNEC'I, Matenagrut 'iwnk', p. 34-35, 38-39, 58-59 ct 64-65. 

11 Cf. FROIDEVAUX, Grigoris Arsarouni, p. XI-XIX. 

12 Nom d'une famille, qui passa à celui d'un district arménien situé au sud-ouest du lac 
Sévan. 

13 Cf. CRAK'EAN, Meknut'iwn; trad. FROIDEVAUX, Grigoris Arsarouni. 

"Vor par exemple le chapitre VIII du Commentaire (trad. FROIDEVAUX, Grigoris 
Arsarouni, p. 13-17). A travers les explications alambiquées des trois derniers paragraphes 
(ibid., p. 15-17), on constatera que l'auteur fait allusion aux 11 péricopes de la vigile de 
l'Épiphanie et aux 12 de la vigile pascale, c'est-à-dire à toutes les lectures faites au cours de 
ces deux offices. 

IS Cf. FROIDEVAUX, Grigoris Arsarouni, p. XXIV-XXVI. L'Histoire des conciles, conservée 
dans le Girk' t'It'oc', p. 221-232 sous le nom de Yovhannés Ojnec'i, qui inviterait à placer la 
rédaction de l'oeuvre aprés le concile de Manazkert (726), ne peut infirmer la date de 706: 
cette Histoire des conciles n'est pas, en effet, de Yovhannës Ojnec'i (voir supra, p. [15]). 

16 Les nombreux catalogues de mss arméniens publiés ces dernières années n'ont pas 
révélé de témoin faisant apparaitre que le Commentaire de Grigoris Ar&aruni ait cté poussé 
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Il faut encore une fois s'arrêter à l'Épiphanie et aux explications de 
Grigoris, puisque c'est à partir des psaumes et des péricopes de la celebra- 
tion qu'il les formule. La féte du 6 janvier commémore à la fois la naissance 
et le baptême du Christ, comme l'expose la finale du chapitre IX du 
Commentaire!" où son auteur fait une allusion aux deux passages de 
l'Écriture qui soustendent cette interprétation: le Psaume 2, 718 et Matthieu 
3, 1-17!?. Ces deux textes sont donc entres dans le CaSoc', non pas pour la 
liturgie eucharistique, mais pour le rite de la bénédiction de l'eau??. Tous les 
manuscrits dont la copie est postérieure au XII* siècle ont adopté cette 
thématique de la fête et, dans ces čašoc’, les copistes insérent désormais le 
rite de la bénédiction de l'eau aprés les textes de la célébration du Jour?!. 

En poursuivant la lecture de l’œuvre d'Ars$aruni, nous rencontrons une 
autre nouveauté par rapport au Lectionnaire de Jérusalem dont l'auteur 
commente les textes. L'avant-caréme, l'arajawor si contesté au VI*-VII* 
siècle 22, fait désormais partie des temps liturgiques qui acheminent à la fête 
de Pâques. Grigoris Ars$aruni mentionne plusieurs fois, au cours du chapitre 
XII de son Commentaire??, ce jeüne qui était alors suivi de deux semaines 
sans aucune abstinence, aprés lesquelles commengaient les six semaines de 
l'antique caréme précédant la grande semaine. Mais, par deux fois, l'auteur 
du Commentaire a pris soin de noter que ce jeüne arajawor est sans 
lectures?^. Cela ne doit pas surprendre, puisque cette institution ne figurait 
pas dans le Lectionnaire regu de Jérusalem. Le systéme de lectures de ce 
dernier n'avait donc pas encore eté modifié sur ce point en Arménie, alors 
méme que l’année liturgique était enrichie d'une nouvelle période anticipant 


plus avant dans l’année liturgique (cf. RENOUX, La Transfiguration, p. 660, notes 18 et 21, et 
infra, p. [33], note 12). 

17 Cf. FROIDEVAUX, Grigoris Ar$arouni, p. 15-16 et 17-19. 

18 «Tu es mon Fils, aujourd'hui je t'ai engendré.» 

19 «Celui-ci est mon Fils bien-aimé.» 

20 Le récit baptismal de Matthieu ne figurera jamais en effet parmi les lectures de la 
messe, mais il fait partie des textes du rituel de la bénédiction de l'eau (cf. CONYBEARE, 
Rituale Armenorum, p. 165). 

21 Vg. Erévan 938 (de 1704), 939 (de 1442), 979 (de 1286), 980 (du XVII* s.), 981 (de 
1653), 982 (de 1450), 4519 (de 1362), etc ... Ce sont presque tous les Caëoc écrits aprés le 
XII* siècle qu'il faudrait énumérer. 

22 Voir supra, p. [19]-[20]. 

23 Cf. C'RAK'EAN, Meknut'iwn, p. 110-113; trad. FROIDEVAUX, Grigoris Arsarouni, p. 30- 
33. 

24 anant'erc'uac. Voir le titre du chapitre XII (cf. CRAK'EAN, Meknut'iwn, p. 110; trad. 
FROIDEVAUX, Grigoris Ar$arouni, p. 30). L'Histoire des conciles, faussement attribuée à 
Yovhannés Ojnec'i (voir supra, p.[15]) et selon laquelle ce dernier aurait demandé «au 
chorévéque d'Arsaruni de faire le commentaire du jeùne arajawor» (cf. Girk' t'Tt'0c', p. 232), 
trouve donc là un nouvel argument contre son authenticité: Grigoris Ar$aruni n'a pas 
commenté les péricopes du jeûne arajawor; elles n'existaient pas encore au début du VIII 
siècle, comme Aráaruni lui-même le précise dans son Commentaire. 
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le jeüne quadragesimal. Une nouvelle clé pour le classement des manuscrits 
nous est offerte par cette précision de Grigoris Ar$aruni: les nombreux 
Ca$oc, copiés à partir du XII* siécle, qui prevoient cette anticipation 
quadragésimale et munissent de péricopes chacun de ses jours, émanent 
nécessairement de modèles postérieurs au VIII* siècle. Il existe un groupe de 
temoins plus anciens qui ignorent tout de ce développement apporté à 
l'année liturgique. 

Une dernière innovation importante apparait dans le Ca$oc' que Grigoris 
ArSaruni avait sous les yeux. Au cours du long chapitre XXX de son 
Commentaire, exposé qui suit pas à pas les rites et les textes du mercredi et 
du jeudi saints, l'auteur signale que l'on «fait le lavement des pieds, le 
jeudi??», et il donne l'incipit de la péricope Jean 13, 1-15 lue à cette 
occasion. Ce rite était aussi pratiqué, au VIII* siècle, dans les Églises 
Byzantines?$ et Syriennes??, et le typicon hiérosolymitain dans sa version 
georgienne, témoin des usages hagiopolites jusqu'à la fin du VIII* siécle?*, 
l'insere dans le déroulement de la liturgie du jeudi saint??. Il faudra, la 
encore, se référer aux CaSoc' copiés à partir du XII siècle, pour y découvrir 
ce rite que ne possèdent pas les manuscrits reproduisant des modèles 
antérieurs à l'époque de Grigoris Arsaruni ??. 


3. Salomon de Mak'enoc' 


Aussi important pour mesurer l'évolution du Lectionnaire de Jérusalem 
aprés son entrée en Arménie apparait le tonakan, homéliaire festif que 
Salomon, supérieur du couvent de Mak'enoc', entreprit de composer au 
debut du VIIe siécle?!. Les lectures patristiques, hagiographiques et histori- 
ques de ce recueil, livre liturgique utilisé à l'office de nuit, sont choisies en 
effet, non seulement en fonction de la féte celebrée, mais aussi pour servir de 
commentaires aux péricopes bibliques du casoc' 32. Bien que ce document ne 
nous soit accessible que dans des copies tardives, le Paris Bibliothéque 
Nationale arménien 110 de 11945? et le Erévan Maténadaran 7729 de 120234 


25 Cf. C'RAK'EAN, p. 187; trad. FROIDEVAUX, Grigoris Arsarouni, p. 110. 

26 Cf. BEATRICE, La lavanda dei piedi, p. 202-205. 

" Cf. BAUMSTARK, Festbrevier, p. 236. 

28 Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 35/1, p. 22-24. 

29 Cf. TARCHNISCHVILI, Le Grand Lectionnaire, n° 641; texte p. 115, trad. p. 92. 

30 Voir infra, p. [75] et [116]. 

3! Sur cette œuvre et le couvent de Mak'enoc', voir M. VAN ESBROECK, Salomon de 
Mak enoc', vardapet du VHE siècle, dans Armeniaca. Mélanges d'Études Arméniennes, Venise, 
1969, p. 33-44. 

32 Cf. RENOUX, Casoc' et tonakan, p. 176-177. 

3 Cf. J. MUYLDERMANS, Note sur le Parisinus arménien 110, dans REArm. N.S. 1 (1964), 
p. 101-120, et RENOUX, Casoc' et tónakan, p. 177. 

34 Cf. MAT'EVOSYAN, Erb ew ortel e grvel Mšo tonakan-carentira (Quand et ou a été ecrit 
l'homéliaire festif de Mus), dans BMatr 9 (1969), p. 137-162, et VAN ESBROECK, Répertoire, 
p. 238. 
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qui ne reflètent plus exactement la compilation primitive??, son intérêt reste 
grand cependant: livre liturgique, il témoigne des évolutions subies par le 
éaSoc' avant le XII* siècle, date de ses plus anciennes copies. 

On constate ainsi, grâce aux lectures patristiques choisies, que la fête du 6 
janvier, l Épiphanie, est réellement devenue celle de la naissance du Christ et 
de.son baptême: le deuxième jour de la célébration ainsi que le sixième et le 
huitième, des commentaires patristiques sur la Nativité voisinent avec 
d'autres sur le Baptéme??. L'arajawor??, le jeûne anticipant la période 
quadragésimale, les samedis et dimanches de caréme?? ainsi que la Trans- 
figuration (Vardavar)?? font définitivement partie du calendrier liturgique 
armenien^?. 


Réunissons les informations que nous venons de glaner dans les écrits de 

nos trois auteurs du VIII* siecle: 

1. Au cours de la fête du 6 janvier et des jours qui suivent, semaine 
consacrée dés avant le VIII* siècle à la célébration de la naissance et du 
baptème du Christ, sont lues désormais des péricopes évangéliques 
baptismales *!. 

2. L'arajawor, contesté et rejeté au VI*-VII* siécle^?, fait définitivement 
partie de l'année liturgique. 

3. Le rite du lavement des pieds, accompli en d'autres Eglises le jeudi 
saint *?, est inséré le méme jour dans le éa$oc'. 

Il est impossible, bien entendu, de dater avec précision l'introduction de 

ces usages dans le rite arménien. Nous verrons cependant l'importance qu'ils 
revêtent pour l'établissement des étapes de l'évolution du cašoc . 


C. — Du 1X° AU XII SIÈCLE 


De la fin du VIII* siècle jusqu'au début du XII*, il devient plus difficile de 
déceler les évolutions subies par le cašoc , malgré la rédaction d'importants 


35 Le Erévan 7729 possede déja cinq fêtes de plus que le Paris 110: Athénogene, Ignace 
d'Antioche, Polycarpe, Jacques de Nisibe et Thécle, accompagnées des textes patristiques à 
lire pour ces célébrations. 

36 Nous nous référons au Paris /10, plus ancien que le Erévan 7729 (cf. RENOUX, Casoc' 
et tonakan, n° 14, 35, 43, 44 et 45, p. 189-190). 

37 Ibid., n° 59-62, p. 191. 

38 [bid., n% 100-102, 104-109, 110-120, 121-124, 125-130, 131-134, p. 192-194. 

39 Ibid., n° 212-214, p. 197. 

40 Et il faut signaler que pour ces nouvelles célébrations, surtout pour celles qui n'ont pas 
de caractéristiques festives spéciales (vg les dimanches de caréme), les textes des Péres ont été 
choisis en fonction des péricopes bibliques du éaÿoc. 

^! Voir supra, p. [26]-[27]. 

^? Voir supra, p. [28]. 

^3 Voir supra, p. [29]. 
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ouvrages liturgiques et hagiographiques. Passons en revue les auteurs qui 
s'intéressèrent à ces domaines; leurs œuvres prouvent, à tout le moins, que le 
rite arménien — et le čašoc en est le livre fondamental — connut un 
développement dans la ligne de ses origines. 


l. Xosrov Anjewac'i (900-963?) 


Mentionnons pour mémoire l'illustre évêque du Ar siècle, Xosrov Anje- 
waci, père de Grigor Narekac'i, appelé à l’épiscopat aprés la mort de sa 
femme et auteur de deux écrits sur la liturgie! : l'un consacre à l'office divin 
et l'autre à la messe?. Ces deux ouvrages ne révèlent rien sur l'état du casoc' 
au X* siècle, puisqu'ils ont pour but d'expliquer les prières ordinaires de ces 
deux rites. 


2. Gagik de Saint-Atom (IX*-X* siècle) 


Dans le domaine de l'hagiographie, de grands travaux voient le jour, et ils 
ne restérent pas, on peut le penser, sans influencer le contenu du Sanctoral 
de l'annee liturgique. 

Aux environs de l’année 897, au dire de l'historien Step anos Asolik, «le 
Pére Gagik, supérieur de la communauté de Saint-Atom, réunit la mémoire 
des martyrs en un corps d'ouvrage appelé atomagir^»; mais pour Mxit'ar 
Ayrivanec'i, auteur du XIII* siècle, ce recueil aurait été composé plutôt par 
l'évêque Atom Anjewac'i (X* s.)*. À notre connaissance, il n'existe aucun 
témoin direct ou indirect de cette œuvre; il est donc impossible d'apprécier 
son influence éventuelle sur le éas$oc' antérieur aux profondes évolutions du 
XII siècle. 


! [NGLISIAN, Die armenische Literatur, p. 185-186. 

* L'Explication des prières communes de l'Office (Meknut iwn zamakargut eanc' hasarakac' 
alotic) éditée à Constantinople. en 1730. puis en 1840, n'a pas encore été traduite dans une 
langue occidentale. L'Explication des prières de la Messe (Meknut'iwn alotic! pataragin) éditée 
à Venise, en 1869, a été traduite en latin par F. VETTER. Chosroae Magni, episcopi monophysis- 
tici, explicatio precum missae, Fribourg-en-Brisgau, 1880. Voir l'article de S. SALAVILLE, 
«L'Explication de la messe de l'armónien Chosrov (950)», dans EO 1 (1940-1942). p. 349-382. 

3 C'est-à-dire un yaysmawurk', synaxaire, martyrologe. Voir le texte de cene indication 
dans ANASYAN, Matenagitut yun, t. 2, col. 709, et la traduction dans F. MACLER, Histoire 
universelle par Étienne Asolik de Taron (2 partie), Paris. 1917, p. 11. Sur Gagik, dont l'œuvre 
serait perdue, voir ACAREAN, AnjB, t. 1, p. 431, n° 13. 

* Voir le texte dans ANASYAN, Matenagitut'vun, t. 2, col. 709: «Le saint Père Atom 
Varagec'i (= Anjewac'i) institua (ou mit en ordre) le hromadir (livre selon les mois juliens , 
romains.» D'autres témoignages (voir ANASYAN, ibid., et AVDALBEGYAN, Yaysmawurk', p. 13, 
25. 26-29) le considèrent comme l'auteur d'un toónac'oyc' (typicon, ordo, avec indication des 
péricopes bibliques) ou encore d'un tónac'uc'ak (calendrier indiquant les fêtes). On voit le 
flou de toutes ces traditions. 
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3. Yovsep' de Constantinople 


Plus certaine apparait, par contre, la dépendance du cašoc vis-à-vis de la 
traduction d'un ménologe byzantin effectuée dans les années 991-992; mais 
elle ne sera perceptible cependant qu'avec les manuscrits copiés à partir du 
XII* siècle. 

Un prêtre arménien, au prénom de Yovsep', qui vivait dans la capitale de 
l'empire au X° siècle, écrit dans une note, insérée au début du yaysmawurk* 
(synaxaire) Vienne Méchitharistes 1048 (de 1302)", qu'il a traduit ce tōna- 
c'oyc'7, disposé en mois juliens (/iorom), à l'intention de l'Église Armé- 
nienne. La succession des jours et des fêtes de ce codex est trés révélatrice 
lorsqu'on la compare à celle du calendrier d'un cašoc du XII-XIII". siecle, 
le Vienne 60, premier témoin d'un accroissement considerable du nombre 
des commémorations de saints. Les célébrations du mois de janvier, avec 
lesquelles débute le Cañoc® Vienne 608 — Basile de Césarée, Silvestre, 
Gordios, Polyeucte, Grégoire de Nysse, Jean le Calybite, Eugénie, Athanase 
d'Alexandrie, Bassos, Eugene, Timothée, etc ... —, sont fixées au méme jour 
dans les deux livres. L'enrichissement festif du casoc', tel qu'il est connu à 
partir de ses témoins du XII siècle, s'est effectué selon le plan que révèle le 
document hagiographique plus ancien qui fut traduit du grec en armenien 
par Yovsep' de Constantinople. Tous les cašoc postérieurs au XII* siècle 
maintiendront leurs fêtes aux dates inscrites dans ce menologe. 


d Samuet Kamrjajorec'i (940?-1010?) 


Tout en s'ouvrant à de nouvelles et nombreuses celébrations de saints, le 
Casoc ne perd pas cependant ses attaches hiérosolymitaines. Deux auteurs 
du X*-XI* siècle en fournissent la preuve. 

Samuel Kamrjajorec'i, supérieur du couvent de Kamrjajor?, est regardé 
comme le premier rédacteur d'un tonapatéar !?, encore inédit !!, conservé en 


* Voir infra, p. [38]-[44], ce qui concerne l'eeuvre de Grigor Vkayaser (t 1105) et de son 
disciple Kirakos (t 1127). 

ó Sur ce ms, voir les études de N. AKINIAN, Yovsep' Kostandnupolsec'i t'argmanic' 
vaysmawurk'i (Joseph de Constantinople, traducteur du synaxaire), dans HA 71 (1957), 
col. 1-12; de U. ZANETTI, Apophtegmes et histoires édifiantes dans le syhaxaire arménien, dans 
AB 105 (1987), p. 167-199; et le texte de la note de Yovsep', dans OskKlAN, Katalog, p. 693. 

7 [I s'agit vraisemblablement d'un ménologe, et non d'un typicon ou ordo (= tonac' oyc), 
comme le montrent bien le texte de sa note où il est question des histoires des saints et le 
contenu des notices de cette traduction; ménologe abrégé précise le Père ZANETTI, loc. cit., 
p. 171. 

8 Le ménologe de Yovsep' s'ouvre, lui, en septembre. 

? Monastère situé dans le canton des Arëaruni (cf. ALISAN, Hayapatum, t. 2, p. 285-287, et 
H HOBSCHMANN, Die altarmenischen Ortsnamen mit Beiträgen zur historischen Topographie 
Armeniens, Strasbourg, 1904, p. 438). 

10 Livre renfermant des commentaires et des explications sur les fêtes célébrées (et parfois 
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entier !?, et de facon fragmentaire par plusieurs manuscrits !? qui l'attribuent 
aussi à «Pawtos Taronec' (10509-1123) et à d'autres vardapets». Compila- 
tion d'époques différentes, comme le manifeste l'accumulation désordonnée 
des derniéres notices festives, cette œuvre, tributaire du genre allégorique de 
Grigoris Ar$aruni et de ses méthodes d'exposition, n'est cependant pas 
denuée d'intérét pour notre propos. Plan, prescriptions rubricales et allu- 
sions aux péricopes lues prouvent en effet que le Ca$oc', dont le tonapatéar 
emprunte le canevas, maintient toujours, au XI*-XII* siécle, ses liens avec le 
Lectionnaire de Jérusalem. Les commentaires des fétes insérés dans cet 
ouvrage permettent ainsi de prendre connaissance de la structure de l'année 
liturgique et de lui comparer celle des Ca$oc antérieurs et postérieurs. Voici, 
d'après le manuscrit Oxford Bodleian e. 17 (de 1707), le plan du tonapatcar 
attribué à Samuel Kamrjajorec'1 et à ses successeurs!^: 
— «Commencement et début de toutes les fêtes de l'économie du Fils de Dieu, fête 
de la Nativité et de l'Epiphanie du Seigneur ... Le soir du 5 janvier, on 
s'assemble au Champ des Pasteurs !* c'est-à-dire à l'église...» 
— «Pourquoi aprés l'Epiphanie célébre-t-on la féte de Pierre et d'Abisolom, puis 
d'Antoine et de Théodose ...!9?» 
«Sur le Quarantiéme jour de la venue au Temple ... 7» 
— Sur le jeune arajawor'!?, 
- Sur le jeüne du carême. 
— Sur les lectures catechuménales !?. 


leurs péricopes bibliques), composés par l’auteur ou tirés d'œuvres de Pères de l'Église (voir 
l'analyse de quelques mss dans P P ANT'APYAN, Vardan Arevelc'i, p. 220-231). 

11 S. SOMALEAN, Quadro della Storia leiteraria di Armenia, Venise, 1829, p. 60; ACAREAN. 
AnjB, t. 4, p. 383; POLAREAN, Hay grolner, p. 162-163; P ANT'ABYAN, «Tonapatéar» zolova- 
cun (Recueil d'explications), dans BMat 19 (1971), p. 103-127, et Vardan Arevelc i, p. 232- 
237. 

12 Dans l'Oxford Bodleian e. 17 (de 1707) f° 1-26r. Aprés ces folios viennent, dans l'ordre 
suivant: un commentaire de Step'anos Siwnec'i (6802-735) sur les prières de l'office de nuit; 
une explication des Proverbes; le Commentaire du Lectionnaire de Grigoris Arsaruni, en 35 
chapitres identiques à l'édition de K'. C'RAK'EAN, Meknut'iwn. Ces 35 chapitres, les seuls 
reconnus comme authentiques, sont suivis des chapitres 36-61 présentés comme faisant aussi 
partie de l'œuvre de Grigoris Arsaruni, mais ils émanent en réalité de Yovhannes (ou Grigor) 
Ganjakec'i (ils ont été édités à Constantinople en 1727, et quelques passages de ces textes ont 
été traduits par CONYBEARE, Rituale Armenorum, p. 508-510, et FROIDEvAUX, Grigoris Arša- 
rouni, p. XXIX-XLII). 

13 Vg les mss Erévan 45 (de 1642) f° 117r-124v, 707 (de 1740) Fes 455r-v, 7007 (du XI- 
XIe s.) f 60r-96r, 2273 (de 1252) fes 250v-257v. 

14 Les textes entre guillemets donnent la traduction des rubriques qui introduisent les 
commentaires des Peres ou des compilateurs. 

15 On reconnaitra dans la dernière partie de cette rubrique du début du tonapatcar, celle 
du Lectionnaire de Jérusalem (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 210-211), et 
l'adaptation qui en est faite ensuite en milieu arménien. 

16 Cf. RENOUX, ibid., PO 36/2, p. 224-229. 

U Ibid., p. 228-229. 

18 Ce jeûne est attesté en Arménie dès le VI* siècle (voir supra, p. [20]). 

1% Allusion à la section du Lecrionnaire de Jérusalem qui concerne les lectures bibliques 
précédant chaque catéchèse baptismale au IV*-V* siècle (cf. RENOUX, ibid., p. 232-237). Par 
un autre texte de Samuel, nous savons que ces péricopes, destinées à introduire la prédication 
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- «Sur les deux péricopes du mercredi (de carème) et sur les trois du vendredi ??.» 


- Sur la péricope du premier jeudi?". 

- Les cinq semaines qui suivent, un commentaire des lectures de la liturgie est 
rédigé pour le lundi, le mardi, le mercredi, le jeudi et le vendredi. Il est introduit 
parfois par la rubrique d'origine hagiopolite: «On s'assemble à la Sainte- 
Sion ??.» 

- Sur le samedi de Lazarc**. 

- Sur le Dimanche des Palmes. 

- Sur le grand lundi, mardi et mercredi ?*. 

- Sur le grand jeudi. «Et ensuite on offre le sacrifice et, à la méme heure, on va à 
la Sainte-Sion?*.» 

Sur le grand vendredi, «A l'aube du grand vendredi, on place le précieux bois 
de la Croix devant le Saint-Golgotha, et l'assemblée adore jusqu'à la sixiéme 
heure ... Après la fin de l'évangile, aussitôt on entre au Saint-Martyrium et ce 
canon est execute ?9.» 

Sur le grand éragaloyc 2°. 

- Sur Paques. 

- Sur le Dimanche Nouveau ?*. 

— Sur l'Ascension. 

- «Pourquoi ces cinquante jours sans jeùne et sans fléchir le genou ??.» 


faite aux catechumenes. servaient, déjà au X*-XI* siècle, de lectures ordinaires. les lundis. 
mardis et jeudis de careme (cl. RENOUX, Les lectures quadragésimales, p. 233-235. et «Les 
fétes» de N. Adontz, p. 296-299). 

20 C'est exactement lc nombre de lectures que prévoit le Lectionnaire de Jérusalem pour 
ces deux jours durant les six semaines de carême (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36;2, 
p. 238-255). 

21 [e texte du tonapatéar commente, ce jour-là, Romains 6,3-14, troisième lecture 
catéchuménale dans le Lectionnaire hiérosolymitain (cf. RENOUX, ibid., p. 234-235). Les deux 
premières péricopes catéchuménales (/s 1,16-20 et Ez 18,20-23; cf. RENOUX, ibid., p. 232-233) 
ont été lues le premier lundi et le premier mardi de carême; le tonapatéar ne les commente 
pas. 

22 Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 238-253. 

23 Samedi qui précède le Dimanche des Palmes, jour où selon Jn 12,1-2, deux versets de la 
péricope lue ce jour-là (Jn 11,55-12,11), Lazare se trouvait à Bethanie lors du repas au cours 
duquel Marie oignit les pieds de Jésus. A Jérusalem, au 1V* et au V° siècle, Egérie (Journal 
29,3-6, éd. MARAVAL, p. 268-271) et le Lectionnaire de Jérusalem (êd. RENOUX. Le codex 
arménien, PO 36/2, p. 254-257) placent aussi la station de ce Jour au Lazarium, l'endroit 
presume de la sépulture de Lazare. — Il n'y a pas de commentaire dans le toónapatéar pour 
les samedis des cinq semaines précédentes de carême. 

?* [es trois premiers jours de la grande semaine. 

25 Rubrique du Lectionnaire de Jérusalem (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2. 
p. 268-260). 

26 Deux rubriques du Lectionnaire de Jérusalem (cf. RENOUX, ibid., p. 280-281, et p. 292- 
293) pour introduire les commentaires des auteurs sur ce Jour. 

*7 Le jour de la vigile de Paques, le samedi. Le terme «éragaloyc'», traduction de 
AvYyvikôv, désignait originellement la cérémonie du lucernaire qui précédait l'office du soir. 
Au Ve siècle, époque de la traduction du Lectionnaire hiérosolymitain en armenien, le terme 
«éragaloyc'» désigne le lucernaire avec lequel débute la vigile pascale (cf. RENOUX, Le codex 
arménien, PO 36/2, p. 296-297). 

*8 Le dimanche après Páques. 

29 L'omission du jeûne et de toute prière à genoux durant la cinquantaine pascale est 
constamment rappclée par les législations canoniques anciennes (cf. Joannou, Discipline 
générale antique, Index, col. 150 sub verbo Gen, et col. 260 sub verbo Pentecostes). La 
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- Sur la Pentecôte. 
Sur Vardavar ??. 
- Sur «la dédicace de la Croix 1». 
Sur les Pères 32. 
Sur les Martyrs??. 
- Sur l'Eglise?*. 

A travers l'ossature de ce tonapatcar, c'est encore, au X*-XI* siècle, la 
structure du Lectionnaire de Jérusalem que nous retrouvons, mais enrichie 
de quelques-uns des premiers développements qui lui furent apportés en 
Arménie. À l'arajawor, aux fêtes de Vardavar et des Pères, d'instauration 
plus ancienne, s'ajoute désormais en carême une célébration quotidienne 
que ne connaissaient pas les témoins du VIII* siècle. L'œuvre de Samuel 
Kamrjajorec' 1 permet ainsi de situer entre le VIII* et le X* siècle l'apparition 
de cet élargissement de la liturgie quadragésimale, et de placer avant cette 
date les CaSoc' qui ne la possèdent pas. 


5. Aristakes Lastivertc'i (1000?-1073?) 


Presquà la méme époque que Samuel Kamrjajorec‘i, Aristakes Lasti- 
vertc'l, connu surtout par son Récit des malheurs de la Nation Arménienne "7. 
se réfère, lui aussi, dans ses ouvrages sur l'année liturgique 3”, au CaSoc' alors 
en vigueur. Les fragments suivants de son Commentaire du Lectionnaire, 
conservés dans sept pages (f 6v-9v) du Paris Bibliothèque Nationale armé- 


compilation canonique arménienne se fait fréquemment l'écho de ces règles (cf. HAKOBYAN, 
Kanonagirk ", t. 1, p. 718 et t. 2. p. 457. sub verbo Pentacoste). 

30 Fête de la Transfiguration dont la célébration est attestée en Arménie dés le VIS siecle 
(voir supra, p. [22]-[24]). 

*! Ce titre, que l'on trouve dans de nombreux mss et livres liturgiques, rappelle le 
calendrier hiérosolymitain ancien: la fête de la Dédicace (13 septembre) est aussi celle de la 
découverte de la Croix (cf. Egérie, Journal 48-49, éd. MARAVAE, p. 316-319). 

32 Une fête qui apparait à diverses périodes du calendrier arménien: en janvier, les Péres 
du concile d'Éphése; le samedi avant le premier dimanche de caréme, les 150 Péres du concile 
de Constantinople, mémoire attestée dans la compilation homilétique de Satomon de 
Mak'enoc' (cf. RENOUX, Casoc' et tónakan, p. 192); et enfin, en juillet, les Pères du concile de 
Nicée, 

33 Fête en janvier (les Martyrs d'Orient), en fevrier-mars (Vardan et ses compagnons 
martyrs). 

** Fêtée le deuxième dimanche après celui de Pâques. 

33 Voir supra, p. [19]-[24]. 

3 Une traduction française avec introduction et commentaire a été publiée. par 
M. CANARD et H. BERBÉRIAN {Bibliothèque de Byzantion 5, Bruxelles, 1973), d'après l'édition 
critique et la traduction russe de K. Yuzbashian. 

37 Quatre œuvres lui sont habituellement attribuées dans ce domaine: 1. Une homélie sur 
le Dimanche Nouveau; 2. Une homélie sur le lavement des pieds; 3. Un commentaire sur le 
lectionnaire; 4. Un commentaire sur les huit jours qui viennent aprés l'Épiphanie (cf. 
POLAREAN, Hay groiner, p.189, et G. MANUKYAN, Aristakès, p. 245-279). Le texte de 
l'homélie sur le Dimanche Nouveau a été publié par G. Manukyan dans Ejmiacin 26 (1969), 
p. 67-75. 
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nien 303 (du XIII* s.)??*, ne dévoilent rien sans doute sur l’évolution du 
Cašoc ; cependant ils apportent la preuve qu'au Als siècle, le livre reste 
toujours tributaire de ses origines hiérosolymitaines: 


«Et le cinquième jour, il est prescrit de s'assembler au Mont des Oliviers ...39 
Et le sixième jour, il nous est prescrit de s'assembler au Lazarium ...*? 

Et le septième jour, il est prescrit de s'assembler au Golgotha ...*! 

Et le huitième jour, il est prescrit de s'assembler à la Sainte-Anastasis ... 57» 


Le bilan de notre enquête auprès des auteurs des IX*, X°. et XI* siècles est 
sans doute modeste; il fait apparaitre cependant deux jalons de l'histoire du 
développement du cCcašoc. La traduction d'un ménologe byzantin par 
Yovsep de Constantinople nous permet d'atteindre l'une des sources du 
développement considérable que connait le Sanctoral des casoc" copiés à 
partir du XII* siécle. En second lieu, la lecture du tonakan de Samuel 
Kamrjajorec' amène à constater que la liturgie quadragésimale commence à 
devenir quotidienne entre le VIII* et le X° siècle. 


D. — LE xu? SIÈCLE 


Dans les pages précédentes, nous nous sommes fréquemment référé au 
XII* siècle, comme à une étape déterminante dans l'histoire de l'évolution du 
casoc'. Le renouveau de vie intellectuelle que connait alors l'Arménie, les 
voyages qu'entreprennent évêques et moines, la presence en Cilicie de 
communautés ecclésiales grecques, syriennes et latines!, sont autant de 
raisons qui expliquent les transformations apportees aux livres liturgiques 
dans les deux provinces arméniennes, celle de l’ouest comme celle de l'est, 
constamment en relation l'une avec l'autre. Aux nombreux manuscrits 
copiés à partir de cette date, il faut aussi ajouter de précieuses indications, 
emanant de sources diverses et concernant l'activite d'illustres personnages 
de cette époque. 


38 Les 11 feuillets constituant l'ensemble de ce ms auraient été extraits du Paris 179 (cf. 
MACLER. Catalogue BN, p. 155; MANUKYAN. Aristakes, p.247). L'actuel Paris 179 ne 
possède toutefois ni la suite ni le début de l'actuel Paris 303: les deux mss sont d'écriture trés 
differente. Cependant, comme font défaut les 16 premiers cahiers du Paris 179, c'est là que 
pouvaient se trouver primitivement les 11 feuillets du Paris 303. 

39 Aristakes commente ensuite, selon la méthode allégorisante de Grigoris Ar$Saruni, les 
psaumes et les lectures du cinquième jour (de l'Épiphanic), textes qui sont ceux du 
Lectionnaire de Jérusalem (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 218-221). 

40 Cf. RENOUX, ibid., PO 36/2, p. 220-221. 

^! Ibid., p. 220-223. 

42 Ihid., p. 222-223. L'homélie d'Aristakes sur le Dimanche Nouveau (éd. G. MANUKYAN, 
dans Ejmiacin 26 [1969], p. 67-75) ne fait aucune allusion au éasoc. 


! Cf. DÉDÉYAN. Histoire des Arméniens, p. 317-319; L.H. TER-PETROSEAN, Le rôle des 
Syriens dans la vie culturelle de la Cilicie du XII au XLII: s., dans Bazm 145 (1987). p. 122- 
161; 146 (1988), p. 112-154 (en arm.). 
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l. Le cašoc remodele 


Si l'on retire de l'ensemble des témoins manuscrits du casoc' les trois 
représentants du Lectionnaire de Jérusalem du Nr siècle d'une port", et 
d'autre part ceux, peu nombreux, que leur date d'écriture ou leur contenu 
placent avant le XII* siècle 3, force nous est de constater que les codex copiés 
apres 1105* présentent une physionomie nouvelle. Celle-ci est caractérisée 
avant tout par la présence d'un Sanctoral très développé, lorsqu'on le 
compare à celui des CaSoc', tonakan et tonapatécar antérieurs*. 

De nouvelles fêtes sont ainsi insérées en des périodes ou les cašoc plus 
anciens n'en possédaient pas: après le 19 janvier? et le 14 février”, avant et 
pendant le caréme?, enfin immédiatement aprés la Pentecóte. On constate 
aussi que dans les manuscrits copiés aux XII* et XIII* siècles, époque où le 
Casoc' subit ces transformations, le calendrier des commémorations de saints 
n'est pas uniforme: les fêtes varient de l'un à l'autre des manuscrits”; leurs 
dates sont données tantôt en mois juliens'?, tantôt en mois armeniens ! ! , les 
deux nomenclatures se mélangeant le plus souvent!?^; quelques Casoc 


? Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 154-160. 

3 Voir infra, p. [116]. 

* Date de la mort de Grigor Vkayaser dont nous verrons l'importance (voir infra, p. [38]- 
Kal 

* Voir supra, p. [13] et [21]. Une fois mis à part le Jérusalem 121, témoin du type ancien, 
et les fragments Leiden 5484-5485, il n'existe que trois casoc' copies au XII*-XIII* siècle: les 
mss Vienne 60, Erévan 832 et Vatican Chisianus Orientalis 1 (CaSoc' artificiel; voir infra, 
p. [69-[70]). Les mss Vienne 60 et Erévan 832 témoignent d'un accroissement considérable du 
nombre des fêtes de saints par rapport aux casoc' que l'on peut placer, en raison de leur date 
de copie ou de leur contenu, avant le XII* siécle. 

6 Date de la commémoration de l'empereur Théodose, dernière des fêtes, avant le 14 
février, dans les Ca$oc' les plus anciens. 

* Quarantième jour de la Nativité, seule célébration, avant le 9 mars (les Quarante 
Martyrs), dans les Ca$oc‘ les plus anciens. 

° Durant cette période, les Caäoc ne connaissent que trois fêtes: les Quarante Martyrs (9 
mars), Cyrille de Jérusalem (18 mars) et Jean de Jérusalem (29 mars). 

? Vg les fêtes du Vienne 60 (du XII*-XIII* s.) ne sont pas les mêmes que celles du Erévan 
832 (de 1154). 

10 Vg Vienne 241 (du XIII.-XIV" si 

li Vg dans le Ca$oc' Erévan 832 (de 1154), la première partie (f^1-106r), qui est un 
supplément (voir infra, p. [60]-[63]). est constituée de fêtes dont la date est indiquée en mois 
arméniens; la seconde partie, qui ne comporte presqu'uniquement que les fêtes reçues de 
Jerusalem, est établie en mois juliens. Cette division du èasoc', reflet d'une adaptation du 
Lectionnaire hiérosolymitain en Arménie, est artificielle. On ne pouvait, en effet, célébrer 
l'année liturgique sans se référer aux commémorations fixées en mois juliens: vg «le 11 
janvier, Pierre et Abisolom: le 17 janvier, Antoine; le 19 janvier, Théodose, etc...». La 
distinction entre mois hromadir (romains, juliens) et hayadir (arméniens), établie pour les 
calendriers par ADONTZ, Les fêtes, p. 103-104 et p. 225, ne vaut pas pour le éa$oc'. Celui-ci, 
du fait de son lieu d'origine (Jérusalem où les fêtes étaient fixées en mois juliens), et des 
adaptations effectuées en Arménie (où les fêtes furent indiquées selon la nomenclature 
arménienne) a toujours été composite; les mss le prouvent constamment. 

12 Vg dans les CaSoc‘ Vienne 60 (du XII*-XIII* s.), 5 (de 1223-1261), 245 (de 1270-1289), 
etc... 
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s ouvrent avec le I" nawasard (11 aoüt)!^, le plus grand nombre avec le Ier 
janvier! ^, Ce n'est qu'avec les manuscrits transcrits à la fin du XIII siecle et 
au debut du XIV* que l'on constate un début d'uniformisation. 

Des facteurs individuels, des traditions locales et l'influence des autres 
rtes!? ont manifestement joué un rôle, tant dans les diverses formes 
données au Sanctoral que dans son élargissement. Une trés vaste investiga- 
tion serait nécessaire pour étre en mesure d'établir des classifications dans la 
masse des casoc' copiés à partir du XIII* siècle. Notre enquête ayant eu pour 
unique but de repérer les premiers témoins des aménagements apportés en 
Arménie au Lectionnaire de Jérusalem, nous ne mettrons en lumière que 
quelques critéres précis qui obligent, d'une maniére incontestable, à placer, 
soit aprés 1105, soit aprés 1173, ou enfin après 1198, la plupart des čašoc“ 
manuscrits connus. 


2. Grigor Vkayaser et la révision du casoc' 


Faut-il attribuer un róle à Grigor Vkayaser (1025-1105) dans l'élaboration 
du luxuriant calendrier de célébrations festives dont témoignent les Casoc‘ 
copiés à partir du XII* siécle? L'activité considérable que déploya tout au 
long de sa vie ce descendant de la grande famille arménienne des Pahlawuni 
est bien connue'?. Militaire, gouverneur de province, puis moine, élu 
catholicos en 1065-1066, et démissionnaire vers 1069, c'est alors qu'il aurait 
entrepris de nombreux voyages et la traduction des Vies et des Passions des 
saints en honneur dans les Églises visitées. Une zone d'ombre recouvre 
cependant l'ensemble de cette activité hagiographique: le nombre et l'origine 
des traductions réalisées ou qu'il fit exécuter demeurent totalement incon- 
nus !?. 

Par contre, au dire des historiens de la littérature arménienne, son action 
dans le domaine liturgique serait plus assurée: il aurait introduit quarante 
six nouvelles fêtes dans le éaSoc', entreprise que, sur son ordre, son disciple 
Kirakos (1050-1127), moine du couvent cilicien de Drazark!?, aurait 


13 Vg Erévan 832 (de 1154), Neu-Djoulfa 208 (du XIII* s.), Erévan 2948 (du XIII* s.), etc 
... Sur la correspondance entre le Ier nawasard et le 11 août, voir GRUMEL, La chronologie, 
p. 179. 

14 Vg Erévan 940 (du XIII*-XIV* s.), Alep 54 (de 1358), etc... 

15 Le ms Venise 1532 (de 1423) s'ouvre avec la fête de la Nativité de la Vierge, le 8 
septembre, premier mois de l'année ecclesiastique byzantine avec lequel débute le Vienne 
1048 (de 1302) traduction arménienne par Yovsep' de Constantinople d'un ménologe 
byzantin (voir supra, p. [32]). 

16 Voir les études récentes de A. KAPolAN-KouvMilAN, Le catholicos Grégoire H le 
Martyrophile (Vkayaser) et ses pérégrinations, dans Bazm 132 (1975), p. 306-325, et celle de 
AVDALBEGYAN, Yaysmawurk ', p. 29-37, qui utilisent les recherches antérieures. 

U Cf. AKINIAN, Matenagrakan, t. 5, p. 292, et P. PEETERS, Le tréfonds oriental de 
l'hagiographie byzantine (SH 26), Bruxelles, 1950, p. 192-193. 

18 Sur ce couvent, les supérieurs et les personnalites qui l'illustrérent, ainsi que les mss qui 
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achevée en ajoutant trente autres célébrations '?. Ce sont deux colophons du 
casoc' manuscrit Pontificio Leoniano Collegio Armeno 2(71) de Rome, copie 
en 1230??, qui ont accrédité cette information; le premier emanerait de 
Grigor Vkayasër lui-même, le second serait de Kirakos?!. Ces deux colo- 
phons, copiés à la suite (f^ 127r-128v), ont été souvent édités??; on n'en 
trouvera donc ici que la traduction: 


«Voici ce qu'il y a dans ce livre. C'est un recueil (yisarakaran) des fêtes (tawnic ) 
du Seigneur et des saints de Dieu, avec l'indication des jours en mois juliens, 
d'après le quantiéme (du mois) où eut lieu la passion de chaque saint et le trépas, 
dans la paix, des martyrs et des saints évêques qui furent agréables à Dieu sur la 
vole étroite et resserrée de Jésus. A ce (recueil), dont beaucoup n'avaient pris 
aucun soin, moi, Grégoire, serviteur de Dieu et patriarche de la nation arménienne, 
agissant résolument par amour des témoins du Christ. j'ai ajouté aux fêtes (rawns) 
anciennes, prescrites en mois Juliens, quelques (sakaws) fêtes choisies dans des 
tawnamak (ménologes, calendriers, homéliaires festifs, CaSoc'?). Et nous. c'est avec 
application que nous avons composé ce tawnamak d'ensemble restreint (hamarawtt- 
ahawak'), afin de donner du lustre à l'Église. On le lira (ant'erc'c'?) à l'heure du 
redoutable mystére (patarag). Que personne ne juge superflu que nous ayions 
traduit avec application, du grec en notre langue, les Vies (zvars) de ceux dont 
l'histoire officielle n'existait pas chez nous en arménien. 

C'est pourquoi, au nom des saints martyrs, je (vous) supplie tous ensemble de ne 
point négliger notre œuvre, fruit d'un labeur ardu, mais de la copier sur son 
original et, aprés l'avoir écrite, de la conserver dans toutes les saintes églises. et 
d'exécuter sans cesse et sans hésitation le canon de la lecture (kanon ont'erc'uacis) 
aux fêtes (rawns) de la commémoration (yisataki) des saints. Et quiconque copiera 
ce livre, je le prie d'écrire en tête du livre quelque humble parole à notre mémoire, 
et, dans sa priére au Christ, de faire mémoire de l'auteur de ce livre. De Grigor, 
mon homonyme et proche parent, copiste et décorateur de ce livre, souvenez-vous 
aussi dans le Christ. Et vous qui vous souvenez, vous ferez mémoire (de nous) lors 
de la louange adressée au Seigneur. Souviens-toi, Seigneur, et aie pitié.» 


(Colophon de Kirakos) 

«Moi, Kirakos, modeste érudit et indigne serviteur de Dieu, j'ttire votre 
attention sur ce saint document (krakis), tawnamak (ménologe, calendrier, homc- 
liaire, Casoc'?) de la sainte Église, et sur ce saint recueil (yisarak). Comme vous le 
savez, lors des débuts de notre foi et de notre nation arménienne dans la vraic foi, 
ceux qui furent, par l'enseignement, les fils de saint Grégoire, notre Illuminateur 
(et) icône de Dieu, de méme que de tous les saints qui rendirent notre nation 


y furent copiés, voir ALISAN, Sissouan, p. 265-272, et H. OSKIAN, Die Klóster Kilikiens (AM 
183), Vienne, 1957, p. 151-199. 

19 Cf. ALISAN, Sissouan, p. 266, et Hayapatum, p. 348; SARGHISSIAN, Grand catalogue, 
t. Il, col. 1209-1210; AKINIAN, Matenagrakan, t. 5, p. 293; POLAREAN, Hay grofner, p. 197. 

20 Cf. AKINIAN, Katalog Collegio Armeno, p. 53-55. Dans notre liste des čašoc“ manuscrits 
(voir infra, p. [88]), nous conservons à ce codex le numéro 71 qu'Akinian lui a attribué dans 
son catalogue. 

21 Signalons que ce cašoc a été copié un siècle après la mort de Kirakos de Drazark 
(t 1127). 

22 Cf. AKINIAN, Matenagrakan, t. 5, p. 296-299 et p. 299-300, la bibliographie concernant 
d'autres editions, auxquelles il faut ajouter MAT'EVOSYAN, Hisatakaranner V-XlHdd., p. 139- 
140. 
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agreable à Dieu, ne purent se soucier à cette époque d'un tel livre (groy) 
ecclésiastique. Aussi les grandes et divines fétes de la Croix, de la Mere de Dieu, 
des martyrs, des saints évéques, des péres, des ascétes et des vierges martyres se 
célébraient sans solennité, de manière imparfaite et inadaptée, sans ce livre. 

Par la suite, l'Esprit Saint inspira le saint patriarche Grégoire, théophile et 
martyrophile. Et (le) refaisant (nor skseal), il remit en état (yawrineac?) ce (livre), 
l'adaptant à toutes les fêtes, avec des psaumes (salmosiwk ) et des lectures (ant'er- 
c'uacovk^) inspirés par Dieu. Cependant. il ne parvint pas à achever tout ce qui 
devait et méritait d'être fêté (tawneloy). Aussi, c'est à moi, qui ai toujours été avec 
lui, prenant part à toutes ses entreprises inspirees par Dieu et les encourageant, 
(c'est à moi) zélé pour les travaux de l'esprit et les amis de Dieu, qu'il confia le 
soin, à sa mort, de s'occuper de ce livre, de le munir des lectures (ont erc 'uacovk?) 
convenables. Ce que j'ai fait, car Dieu nous impose de fêter les (saints). 

Et voici les faits. Le saint évêque institua quarante-six fêtes (tawns). et moi, qui 
suis indigne, j'en ai ajouté trente, ce qui fait soixante-seize; nous les avons jugées 
suffisantes pour toute l'année, les accompagnant de lectures (ant erc uacovk n) et de 
Passions (martirolawk n). Mais si les jours de l’année ne suffisent pas, puisqu'il y a 
des années de douze lunes et des années de treize, et que les fêtes s'accumulent dans 
une année courte, vous en féterez deux en un seul jour, voire méme trois ou quatre. 
Ainsi vous arriverez au bout du compte, car pour étre en conformité avec notre foi, 
il faut que les fêtes des saints soient célébrées. Si j'ai commencé par les saints et 
ceux qui sont les amis de Dieu, c'est afin que vous ne soyiez pas de ces monastéres 
de paresseux et de gourmands, et que vous ne soyiez pas privés avec cux de la vie 
de Dieu, mais qu'en ressemblant aux saints, vous les fêtiez avec zèle. C'est nous qui 
avons mis de nombreuses lectures (ont erc 'uack n) differentes, chaque mois, afin 
que les offices (kargk") de l'Église ne soient pas mesquins. 

Vous avez l'obligation et le devoir, comme imposé par Dieu, de transcrire ce 
court mémorial dans les livres que vous mettez à jour, de méme que de faire 
mémoire, lors d'une nouvelle copie, de notre maitre selon l'esprit. Et surtout, 
souvenez-vous devant le Christ, au cours du saint mystére, de nous tous, du saint 
catholicos, de Grigor, son homonyme et parent, et de moi, Kirakos. Du fond du 
cœur demandez au Christ la paix. Que Jésus lui-même ait pitié de (nous) tous et 
(nous) rende dignes du royaume des cieux. A lui la gloire pour les siécles.» 


[40] 


Avant d'examiner les termes et le contenu de ces deux colophons, 
revenons sur l'ordonnance du manuscrit ou ils sont insérés, le Pontificio 
Leoniano Collegio Armeno 2(71). Ce codex comprend trois parties: 


-— |a première, un &as$oc' en mois hayadir (arméniens); elle débute avec la fête des 
SS Atomeank', le 9 nawasard. Une lacune de sept pages, en téte du manuscrit, 
permet de présumer que le volume devait s'ouvrir avec le I" nawasard 
(211 août), premier jour de l'an arménien selon le calendrier de Yovhannes 
Sarkawag instauré vers 111623. 

Cette partie compte quarante-sept sections, allant de nawasard au 30 du mois 
hrotic' (dernier mois de l'année), fète de saint Vardan et de ses compagnons. 
Dans cet ensemble apparaissent principalement des commémorations de saints 
arméniens auxquelles sont mélangées toutefois les fêtes suivantes: le 5 nawa- 
sard, la Mére de Dieu (Théotokos); le 5 hori, premier dimanche de l'Église 
Universelle; dans le méme mois, sans date, le prophète Élie; le 7 sahmi, Jean 
Baptiste et Athénogene; le 15 tre, Daniel et les trois enfants; le 20, dédicace de 
l'Église; le 13 kaloc', l'apôtre Thaddée; dans ce méme mois, sans date, 
Vardavar (la Transfiguration); le 5 arac', Cyprien et Justine; le 10, les saints 


23 Cf. GRUMEL, La chronologie, p. 179. 
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patriarches; le 22, les douze prophètes; le 30, le saint concile d'Ephèse; le 5 
meheki, Christophore; le 23, Georges le Stratélate; le 9 areg, le saint concile de 
Nicée; le 2 ahki, les soixante-douze disciples; le 10 mareri, l'invention de la 
Sainte Croix par sainte Hélène; le 23 margac', saint Serge le Stratélate. 

Parmi ces dix-huit fêtes de saints d'origine non-arménienne, quatre au moins 
existaient bien avant le XII siècle: celles de la Mère de Dieu, du prophète Élie, 
de la Dédicace et de Vardavar?*. Cette partie du éaÿoc', établie en mois 
armeniens alors que le recueil complété par Vkayaser reposait sur le calendrier 
julien, ne peut donc avoir pour auteur le Martyrophile, instaurateur de qua- 
rante-six fétes. 

— La deuxiéme partie du manuscrit fait suite à cet ensemble, mais le chevauche 
chronologiquement, puisque les célébrations qui y sont incluses s'étendent à 
toute l’année liturgique. D'abord, quatre fêtes indiquées en mois juliens: Pierre 
et Abisolom, le 12 janvier; Antoine l'ermite, le 17; l'empereur Théodose, le 19; 
et la Présentation au Temple, le 14 février. Elles sont suivies, sans indication de 
dates, des célébrations des samedis et dimanches de caréme, du Dimanche des 
Palmes, du grand jeudi, de la vigile pascale, de l'Ascension, de la Pentecóte et 
de la Dédicace. Autant de jours et de fêtes tous antérieurs au XII* siècle, 
puisqu'ils sont connus du Lectionnaire de Jérusalem et du tonakan de Satomon 
de Mak'enoc.. 

C'est après cette partic, aux folios 127r-128v, qu'ont été transcrits les deux 
colophons de Grigor Vkayasér et de Kirakos. 

— Leur fait suite la troisiéme partie du codex, en mois juliens, comprenant 
soixante-dix-sept célébrations, de saint Basile, le I“ janvier, aux apôtres Jacques 
et Jean, le 29 décembre. Dans cet ensemble, six fétes remontent au fonds le plus 
ancien du Sanctoral arménien, celui qui fut adopté avec le Lectionnaire de 
Jérusalem traduit en arménien au V* siécle: les Quarante Martyrs, le 9 mars; 
l'Assomption, le 15 août; David et Jacques, le 25 décembre; Étienne, le 27. Il 
est donc impossible, dans cette section comme dans les deux précédentes, 
d'atteindre le nombre des soixante-seize fêtes qu'auraient instaurées Grigor 
Vkayaser et Kirakos. 


Après cette présentation du manuscrit, revenons au texte lui-même des 
colophons. A l'impossibilité de trouver, dans la deuxiéme et la troisiéme 
parties du Pontificio Leoniano Collegio Armeno 2(71) établies en mois 
juliens, les soixante-seize fêtes instaurées par Grigor Vkayasër et Kirakos 
selon le même calendrier, s'ajoutent les difficultés que font naitre les 
formules employées dans le colophon du disciple du Martyrophile: «Si j'ai 
commencé par les saints et les amis de Dieu, c'est afin que vous ne soyiez pas 
de ces monastéres de paresseux et de gourmands...» Les deux parties du 
manuscrit, en quantiémes juliens, ne répondent pas à cette réflexion de 
Kirakos, puisqu'elles se déroulent selon le plan normal d'une année litur- 
gique ou alternent fétes de saints, fétes du Seigneur et temps liturgiques sans 
fétes; de plus, nous l'avons vu précédemment, ces deux parties ne possédent 
pas soixante-seize commémorations de saints. 

Le Pontificio Leoniano Collegio Armeno 2(71) ne répond pas au pro- 


^ Les trois premières fêtes se trouvent dans le plus ancien Lectionnaire reçu de Jérusalem, 
et Vardavar est connue dés le VI* siécle (voir supra, p. [22]-[24]). 
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gramme détaillé dans les deux colophons. Ces deux textes ont été rédigés 
pour un autre manuscrit que le éaSoc' copié en 1230; ils sont vraisemblable- 
ment passés d'un manuscrit à un autre, et cela peut-être en raison de la 
recommandation faite par Kirakos à la fin de son mémorial: «Vous avez 
l'obligation et le devoir, comme imposé par Dieu, de transcrire ce court 
mémorial dans les livres que vous mettez à jour ...» 

Les termes techniques employes dans les deux colophons orientent en effet 
vers un autre type de livre liturgique, peut-étre méme monastique, puisque 
Kirakos s'y adresse à des religieux: «Si j'ai commencé par les saints et ceux 
qui sont les amis de Dieu, c'est afin que vous ne soyiez pas de ces monastères 
de paresseux et de gourmands, et que vous ne soyiez pas privés avec eux de 
la vie de Dieu...» Le recueil complété est appelé tawnamak dans les deux 
mémoriaux, et Vkayaser prend soin de préciser qu'il s'agit d'un «recueil des 
fêtes du Seigneur et de celles des saints de Dieu». Le contenu d'un ca$oc est 
notablement plus vaste: il comprend aussi les textes liturgiques (antiennes, 
péricopes bibliques, psaumes) non seulement des dimanches, mais encore de 
périodes de l'année liturgique (Épiphanie, caréme, grande semaine, semaine 
de Pâques, etc ...) privées de célébrations de saints. Notons aussi, et il faut y 
insister, que Grigor Vkayaser ne s'est intéresse, d'aprés son colophon, qu'à 
des Vies (Vars) de saints, et si quelques fêtes de l’année liturgique armé- 
nienne ont pour lectures des péricopes non-bibliques (les Quarante Martyrs, 
les Prophétes), cela est loin d'étre le cas de toutes. On ne saurait compter 
quarante-six Vies ou Passions dans le CaSoc', a fortiori soixante-seize ??. 

Cette conclusion serait-elle infirmée par la recommandation que fait le 
Martyrophile de lire ce livre «à l'heure du redoutable mystére» (patarag)? 
Le vocable patarag ne peut désigner en effet que la liturgie eucharistique °°. 
Grigor Vkayaser prescrirait-il de s'y servir du Caëoc qui aurait été restauré 
par ses soins, ou bien de lire un autre livre contenant la vie du saint du jour? 
Une expression curieuse du Martyrophile oriente vers le second terme de 
l’alternative: «Je vous prie ... d'exécuter sans cesse et sans hésitation /e 
canon de la lecture (kanon ont'erc'uacis)?? aux fêtes de la commémoration 
des saints?8.» Lors de chaque commémoration de saint, le casoc' ne contient 
pas une unique lecture, mais plusieurs, parmi lesquelles prend place, en de 


25 I] n'est donc pas prouvé, comme le veulent les auteurs cités à la note 19 (p. [39]) qui 
s'appuient sur ces deux colophons, que le terme tawnamak soit un synonyme de Ca$oc'. Ces 
deux textes ne sont pas à leur place originelle dans le Casoc' Pontificio Leoniano Collegio 
Armeno 2(71). C'est aussi sur la base de ces deux colophons du méme ms que le NAH, t. 2, 
p. 901, assimile le terme tawnamak à celui de éa$0c'. AVDALBEGYAN, Yaysmawurk ', p. 41, a, 
de méme, repris l'explication de NBH pour affirmer que le tawnamak est un čašoc’. 

16 Cf. NBH, t. 2, p. 605-606. 

27 C'est-à-dire la lecture prévue. 

?8 Soulignons encore, à l'occasion de cette allusion à la commémoration des saints, que le 
contenu d'un éa&oc' ne se limite pas aux textes de ces seules fêtes. 
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rares occasions, un texte hagiographique, Vie ou Passion. Le travail réalise 
par Grigor Vkayaser vise un autre livre?°. 

Plusieurs expressions de Kirakos contribuent, elles aussi, à souligner cette 
évidence. Remarquons tout d'abord que «ce saint tawnamak de la sainte 
Église», le livre auquel Kirakos a travaillé, ne concerne que le culte des 
saints: «Dieu nous impose de fêter les saints; il faut que les saints soient 
celebres ... pour qu'en ressemblant aux saints, vous les fétiez avec zèle.» 
Signalons ensuite qu'il serait pour le moins excessif, si Kirakos rendait 
compte de l'adaptation d'un Ca$oc entreprise par Vkayaser et achevée par 
lui, d'affirmer que «les grandes et divines fétes de la Croix, de la Mére de 
Dieu, des martyrs, des saints ... se célébraient sans solennité». Bien avant le 
XIF-XII* siècle, le cašoc ° possédait un canon complet de psaumes et de 
lectures pour chacune de ces celebrations. Que veut dire Kirakos lorsqu'il 
déclare par deux fois, en termes différents, que Grigor Vkayaser et lui-méme 
dotérent «de psaumes et de lectures ... de lectures et de Passions» les 
soixante-seize nouvelles fêtes qu’ils venaient d'instaurer? Aucun čašoc' 
postérieur au XII* siècle ne contient assurément une telle profusion de récits 
hagiographiques. 

Dans quel livre liturgique du rite arménien s'est exercée, en faveur du 
culte des saints, l’activité de nos deux réformateurs? Un yaysmawurk', un 
tonakan, un Carentir, un tonapatcar, un autre livre de l'Office des Heures, ou 
encore un livre propre au couvent de Drazark??? Nous ne le saurons sans 
doute jamais. Le contenu et les termes techniques des deux colophons, peu 
adaptés à un CaSoc', sont aussi trop imprécis pour que l'on puisse entrevoir 
la liste des fetes qu'auraient introduites Grigor Vkayaser et Kirakos. Il est 
indiscutable cependant que la totalité, ou presque, des čašoc“ copiés à partir 
du XIIe siècle présentent, par la célébration de nombreux nouveaux saints, 
une physionomie différente de celle de leurs ancétres dont il ne reste 
malheureusement que peu de témoins. Faut-il attribuer au seul Martyrophile 
la paternité de ces innovations? On sait, en effet, par un colophon d'un 
manuscrit de Venise, different des deux précédents, que des moines de 
Drazark furent impliqués, eux aussi, dans un travail de mise à jour des livres 


2? Peut-être un livre du type ménologe (textes hagiographiques) ou tonakan ou encore 
tonapatéar (homéliaire festif) qui comprennent des textes patristiques, hagiographiques et 
parfois aussi bibliques. C'est à une compilation de ce genre que pense MÉCÉRIAN, Histoire, 
p. 177. N. Akinian avait aussi opté pour un «martyrologe» (cf. REArm., t. | [1920]. p. 384). 
mais dans ses Matenagrakan, t. 5. p. 290-300, il envisage l'idée d'un éasoc'. 

30 Mentionnons la très interessante indication de Vanakan Vardapet (1181-1251) donnée 
dans son œuvre Questions et Réponses, dont un fragment a été édité dans le Catalogue des 
manuscrits d'Armache de H. TOPDJIAN, Venise, 1962, p. 41(15) d’après le ms Armache 9 (de 
1735): «Question: Qui a organise les livres arméniens? — Réponse: Le tonakan, le père 
Salomon de Mak'enoc'; le tonac'oyc', le pere Atom de Varag; le tonapatéar, Vkayaser.» On 
le voit, l'entreprise de réforme du Martyrophile a pu concerner un autre livre que le čašoc’. 
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liturgiques?!. Ne fait-on pas endosser à Grigor Vkayaser la responsabilité 
d'une entreprise de mise à jour du èasoc', à laquelle il aurait contraint ses 
successeurs, en faisant connaitre, par ses traductions de Vies et de Passions, 
de nouveaux saints que l'on décida de célébrer? Les deux colophons du 
Pontificio Leoniano Collegio Armeno 2(71) ne révèlent rien de précis quant à 
une éventuelle intervention de Grigor Vkayaser et de Kirakos dans le cašoc , 
soit pour y introduire de nouveaux saints, soit pour choisir les textes 
liturgiques de leur célébration 32. 


3. Grigor Vkayaser et le rite du lavement des pieds 


La mention explicite, dans les Ca$oc’ copies à partir du XII* siecle, du nom 
du Martyrophile fournit par contre une preuve irrécusable pour dater la 
plupart des manuscrits ou leurs modèles. Le jeudi saint, le rite du lavement 
des pieds, encore ignoré du Lectionnaire de Jérusalem et des premiers Casoc 
armeniens, est introduit constamment par cette rubrique dans les manuscrits 
du XII* siècle et des siècles suivants: 

«Canon du lavement des pieds, selon ce qu'a dit Jesus: Je vous ai donné un 


exemple (Jn 13, 15). (Canon) qu'a compose Éphrem, le coelésyrien!, et que 
traduisit le saint évêque d'Arménie, Grigor Vkayaser ?.» 


La composition, par Éphrem le Syrien, d'un canon du lavement des pieds 
est ignorée de la tradition syriaque?. Cette cérémonie, qui ne fait pas encore 
partie de la liturgie du jeudi saint dans le plus ancien lectionnaire syriaque 
connu, l'Add. 14528 du V*-VIE*siécle de la British Libraryt, apparait par 
contre, sans être attribué à Éphrem, dans la version géorgienne du Lection- 
naire de la Ville Sainte, témoin des usages hagiopolites dés la fin du V* 
siécle5. Au VIII* siècle, les Églises Byzantine? et Syrienne? pratiquaient ce 


3! [I s'agit du colophon du codex Venise 186 (de 1287). Ce colophon est reproduit dans 
plusieurs mss, comme l'indique AKINIAN, Matenagrakan, t. 5, p. 120-121; ajouter le ms 
Erévan 4107 (cf. XAC'IKYAN, Hisatakaranner XIV dari, p. 245-246). D'après ces textes, Georg 
Metrik (1045-1115) et les vardapets de Drazark auraient travaillé à la rénovation du éaÿoc’. 

3? Sur la tentative faite, il y a quelques années, pour reconnaitre dans le čašoc“ Erévan 832 
(de 1154) un témoin du travail de Vkayaser et de Kirakos, voir infra, p. [62]-[63]. 


! Xorin asorwoy, un terme géographique (cf. PO 30/1, p. 9) employé pour désigner les 
habitants de la province de Coelésyric. 

? La mention de la composition de ce rite par Éphrem et de sa traduction par Grigor 
Vkayaser est parfois omise (cf. CONYBEARE, Rituale Armenorum, p. 219). Les mss (Caÿoc et 
maštoc*) Erévan 2948 et 3266 (du XIII* s.), 3749 et 3753 (du XVII: s.), 4698 (du ANS s.). 
Paris 55 (du XIII* s.) et d'autres encore font également silence sur l'auteur et le traducteur. 

3 Cf. BEATRICE, La lavanda dei piedi, p. 59-79. 

4 Cf. F.C. BURKITT, The early syriac Lectionnary System, dans Proceedings of the British 
Academy 10 (1921-1923). 

° Cf. TARCHNISCHVILI, Le Grand Lectionnaire, n? 641, texte p. 115, trad. p. 92. 

6 Cf. BEATRICE, La lavanda dei piedi, p. 202-205. 

7 Cf. BAUMSTARK, Festbrevier, p. 236. Un texte hymnodique sur le lavement des pieds 
figure parmi les compositions attribuées à Sévére d'Antioche (éd. E.W. Brooks, PO 6, 
p. 106-107), mais a-t-il été réellement composé par lui (cf. A. Copv, The early History of the 
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rite, toujours anonyme, et, à la même époque, Grigoris Arsaruni atteste, 
sans faire mention du nom d'Éphrem, que l'Église Arménienne l'accomplis- 
sait aussi au cours de la liturgie du jeudi saint®. 

Grigor Vkayaser n'a donc pas introduit cet usage dans le cašoc° arménien, 
tout au plus a-t-il pu en modifier le contenu. Deux mastoc' (rituels), 
certainement antérieurs au XIIe siècle, le Venise 320? et le Erévan 1001'?, 
tous deux datés du IX*-X* siécle!!, intègrent en effet dans leur collection 
rituelle, pour le Jeudi saint, une cérémonie du lavement des pieds qu'il est 
révélateur de comparer à celle d'un cašoc ° postérieur à Grigor Vkayaser, le 
Jérusalem 454 (de 1299) par exemple!?. Dans ce manuscrit, la composition 
du rite, mise sous le patronage du Martyrophile, comprend toutes les 
lectures bibliques!? des deux rituels plus anciens!*, mais celles-ci sont 
insérées dans un ensemble de péricopes scripturaires plus nombreuses ! š, de 
proclamations diaconales et de priéres nouvelles. Grigor Vkayaser a-t-il 
réellement emprunté ces textes nouveaux à un rituel attribué à Ephrem dans 
quelque communauté de langue syriaque? S'il est impossible de répondre à 
cette question, en raison de l'absence de tout texte syriaque ancien pour 
cette cérémonie du jeudi saint!?, il faut cependant, on le voit, restreindre 
l'étendue de l'entreprise dont est crédité «le saint evéque d'Arménie». La 
cérémonie du lavement des pieds, le jeudi saint, existait bien avant lui dans 


Octoechos in Syria, dans East of Byzantium: Syria and Armenia in the formative Period. 
Dumbarton Oaks Symposium 1980, Washington, 1982, p. 89-113). 

8 Cf. C'RAK'EAN, Meknut'iwn, p. 185-192; trad. FROIDEVAUX, Grigoris Arsarouni, p. 108- 
115. Aristakes Lastivertc'1 (10002-1073) a composé un commentaire sur le lavement des pieds 
du jeudi saint qui est connu par plusieurs mss (cf. MANUKYAN, Aristakés, p. 278-279; 
POLAREAN, Hay grotner p. 189). 

? Cf. SARGHISSIAN, Grand catalogue, t. 3, p. 1-48. C'est le ms A utilise par CONYBEARE, 
Rituale Armenorum, p. 213-219. 

10 Cf. EGANYAN, C'uc ak, t. 1, col. 456. 

l! Le Erévan 907 (cf. EGANYAN, ibid., col. 436), mastoc' du XVII* s., qui aurait été copié 
sur un modèle datant de 893 (ibid., col. 1363), ne peut prétendre à une aussi haute antiquité, 
au moins en ce qui concerne la section consacrée au lavement des pieds; le rite y est 
introduit, en effet, par la rubrique citée plus haut (voir supra, p. [44l) qui fait explicitement 
reference à Grigor Vkayaser (t 1105). 

12 Cf. POLAREAN, Mayr c'uc ak, t. 2, p. 422; le rite y est expressement attribué à Grigor 
dans la rubrique qui l'introduit. Des &a&oc' plus anciens, comme le Vienne 5 (de 1223-1261) 
et Erévan 979 (de 1286), possèdent le méme ritucl. Par contre, le Bodleian arm. d. 2 (de 1359) 
a conservé le rite des deux mastoc' anciens (le Venise 320 et le Erévan 1001; cf. CONYBEARE, 
Rituale Armenorum, p. xv, 213 et 251). 

13 Mais non les prières cependant. 

14 Cf. CONYBEARE, Rituale Armenorum, p. 213. 

15 Psaume 50; Psaume 28; Exode 30,17-21; 3 Rois 7,38-40; 2 Chroniques 4,2-6; Isaie 44,2- 
6:1 Pierre 3,17-22; 1 Corinihiens 10,1-4; 1 Jean 4,7-21; Psaume 22 et Jean 13,1-11. 

16 On peut noter que dans l'Euchologion byzantin du codex Barberini 336 (VITIS s.), le rite 
débute aussi par le Psaume 50 et s'achève avec la lecture de Jean 13,12-18 (ed. GOAR, 
Euchologion sive Rituale Graecorum, editio secunda, Venise, 1730, p. 591-596), mais ce sont 
les seuls liens avec le texte arménien. 
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le rite arménien; elle comprenait déjà les péricopes bibliques du rituel mis 
sous son nom à partir du XII* siècle. L'évéque n'a fait vraisemblablement 
qu'amplifier le déroulement du rite. 

Pour inexacte qu'elle soit, l'allusion à Grigor Vkayaser dans la rubrique 
d'introduction au rituel du lavement des pieds, le jeudi saint, offre cependant 
un point de repère important pour l'histoire du développement du čašoc’. 
Plus encore que le critère, trop vague, de l'augmentation qui serait due au 
Martyrophile du nombre des fétes de saints dans les manuscrits copiés à 
partir du XII* siécle, la présence du nom lui-méme de Grigor Vkayaser dans 
la rubrique introduisant le rite du lavement des pieds oblige à placer aprés 
1105, date de la mort du Martyrophile, la rédaction des modèles de la 
plupart des témoins du éasoc'! '. 


4. Nerses Snorhali (1102-1173) et Nerses Lambronac'i (1153-1198) 


]l est possible d'abaisser encore cette date de rédaction pour de nombreux 
manuscrits dans lesquels apparait la main de deux autres grands évéques du 
XII* siècle: Nerses Snorhali et Nerses Lambronac'i!?. 

L'intervention de Nerses Snorhali dans le Ca$oc' s'est effectuée sur 
differents registres. Ses compositions hymnodiques pour l'Épiphanie, la 
grande semaine et la Pentecôte, regardées comme authentiques!?, consti- 
tuent comme autant de preuves indiscutables pour dater d'aprés 1173, année 
de la mort de Snorhali, les modèles des éaÿoc‘ qui possèdent l'une ou l'autre 
de ces piéces??. A Nerses Snorhali est aussi attribuée nominalement, par les 
manuscrits Erévan 979 (de 1286), Jérusalem 454 (de 1299), Vienne 241 (du 
XIII"-XIV* s.) et 245 (de 1270-1289), l'instauration de l'octave de la 
Pentecóte, des deux jours qui prolongent les fétes de Vardavar et de 


!7 Des modèles de mss qui ne possèdent pas le nom de Grigor Vkayaser, le jeudi saint 
(voir supra, p. [44], note 2), peuvent cependant, pour d'autres raisons, être postérieurs à 
1105. 

18 Sur la vie et les œuvres de ces deux personnages, voir les articles de R.L. ZÉKIYAN, dans 
DSpir, t. 11, Paris, 1982, col. 122-134 et 134-150. 

19 Cf, N. TER-MiKAELIAN, Das armenische Hymnarium. Studien zu seiner geschichtlichen 
Entwicklung, Leipzig, 1905, p.47-51; ANasvAN, Matrenagitut'yun, t.l, p. LXV-LXXIV; 
S. CEMCEMEAN, Jeragir $araknoc nero ew anonc’ kanonnera (Les hymnaires manuscrits et leurs 
canons), Venise, 1970, p. 18-23: id., Snorhalii sarakanneru harazatut'ean harc jefagirneru 
loysin tak (Le problème de l'authenticité des hymnes de Snorhali à la lumière des manu- 
scrits), dans Bazm 131 (1973). p. 362-393; N. CovaAKAN (= N. POLAREAN), S. Nerses Snorhali 
Sarakannero (Les hymnes de S. Nersës Snorhali) dans Sion 51 (1977), p. 236-240: 
A. ERTLBAUER, Geschichte und Theorie der einstimmigen armenischen Kirchenmusik. Ein 
Kritik der bisherigen Forschung (Musica Mediaevalis Europae Orientalis 3). Vienne, 1985, 
p. 26-28. 

20 Par exemple, les mss Bzommar 28 (de 1414), Erévan 937 (du XIV: s.), 3758 (de 1465), 
3790 (du XV* s.), 4811 (de 1297), 5320 (de 1339), Jérusalem 454 (de 1299), 7898 (de 1374), 
Vienne 5 (de 1223-1261), etc... 
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l'Assomption, ainsi que le choix des lectures de ces célébrations, autant de 
créations dont témoignent de nombreux CaSoc' postérieurs au XIe siècle?! 

Un autre critére oblige à repousser encore de vingt-cinq ans, c'est-à-dire 
aprés 1198, la date de rédaction d'autres lectionnaires: la présence, générale- 
ment en finale de la section du jour de la Pentecóte, du panégyrique 
(nerbolean) < Stipim i siroy srtis baljanac' ... Je suis poussé par le désir de mon 
cœur aimant?? ...». Ce texte, dont la paternité est attribuée à Nerses Snorhali 
dans le titre sous lequel l'introduisent plusieurs cašoc' 23, est en fait une 
composition de Nerses Lambronac'i?* ainsi que l'indiquent de plus nom- 
breux manuscrits ?. 


L'évolution du lectionnaire du rite arménien ne s'est pas arrêtée avec 
Nerses Lambronac'i. Tout en conservant le vieux fonds hiérosolymitain des 
indications stationnales et des péricopes bibliques, le casoc' a continuelle- 
ment fait l'objet de nouveaux aménagements: périodes de Jeünes, choix de 
pericopes bibliques pour l'office du matin et du soir, textes patristiques ou 
hagiographiques pour les fêtes de saints, insertion de rites tirés du mastoc 
(rituel)26. Conformément au but que nous nous sommes propose?', nous ne 
prolongerons pas notre enquête au-delà du XII* siècle dont trois dates — 


?! Vg Erévan 939 (de 1442), 982 (de 1450), 4522 (de 1421), Jérusalem 30 (de 1377), 95 (de 
1331), Vatican Borgianus Armenus 61 (de 1268), 67 (de 1440-1441), etc... D'après le čašoc“ 
K'yurtian Collection 141 (de 1671), fe 5 (Venise, Pères Mékhitaristes), les lectures des 
dimanches de carême auraient aussi été choisies par Nersës Snorhali; l'information est 
erronée, puisque le Vienne 3 (X*-XI* s.), le Erévan 832 (de 1154) et le Venise 285 (du XI*-X11* 
s.) les contiennent déjà. Le même ms donne d'ailleurs, au f? 7, une indication tout aussi 
fantaisiste: les lectures des lundis, mardis et jeudis de caréme auraient été choisies par Cyrille 
de Jérusalem. Au IV* s., il n'y avait pas d'office liturgique dans la Ville Sainte ces jours-là. 
Mais les dix-neuf lectures sur lesquelles Cyrille prenait appui pour ses instructions aux 
catéchuménes sont devenues, de fait, parmi d'autres, des péricopes lues en ces jours dans le 
rite arménien. à partir du XII s. (cf. RENOUX, Les lectures quadragésimales du rite arménien, 
p. 231-241). On veut conforter, en les mettant sous le patronage d'un personnage celèbre, des 
usages armeniens tardifs (voir d'autres exemples, dans BIHAIN, Cyrille de Jérusalem, p. 319- 
348). 

22 Mais il existe des CaSoc' — vg Tbilisi 8 (du XV*-XVI* s.) et 25/ (de 1342) — ou le 
panegyrique est place en tête des textes de la Pentecôte. 

23 Vg Erévan 983 (du XVII st 984 (du XV"! s.), 986 (de 1665), 3790 (du XV: s.), 4444 
(du XVII s.), Tbilisi 2 et 26 (du XVI* s.). 

24 Cf. N. AKINIAN, Nerses Lambronac'i ark'episcopos Tarsoni (AM 179), Vienne, 1956, 
p. 210-211; G. HAKOBYAN, Nerses Lambronac i, Erévan, 1964, p. 197-213. 

25 Vg Erévan 981 (de 1563), 2940 (de 1658), 3758 (de 1465), 3759 (de 1464), 4107 (de 
1420), Jérusalem 71 (de 1321), Vienne 5 (de 1223-1261), etc... 

26 Voir supra, p. [25], [30], [33] et [34]. 

?' Voir supra, p. [5]. 
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1105, 1173 et 1198 — interviennent indiscutablement dans l'histoire de la 
tradition manuscrite du casoc' , rejetant apres le XII‘ siècle la presque 
totalité des manuscrits. Ces trois réferences explicites à Grigor Vkayaser, 
Nersēs Snorhali et Nersës Lambronac'i isolent aussi un groupe peu nom- 
breux de Ca$oc, antérieurs au XII* siècle, que permettent de dater les 
innovations relevées au début de ce chapitre, premiéres manifestations de la 
vie du Lectionnaire de Jérusalem en Arménie. 


CHAPITRE II 


LE CASOC': SES DIFFÉRENTS TYPES 


Classer la nombreuse postérité arménienne du Lectionnaire de Jérusalem 
devient désormais une entreprise possible, à la lumiére des investigations 
précédentes. Celles-ci en effet ont fait apparaitre les dates de quelques-unes 
des évolutions que connut, jusqu’au XIIe siècle, le casoc', héritier de la 
tradition hagiopolite. Avant de dresser les listes des manuscrits et dans le 
but de les affiner, il est nécessaire cependant de se demander si tous les 
témoins ressortissent au méme type, s'ils se situent réellement dans la 
descendance du livre hiérosolymitain. 


A. — LE TYPE HIÉROSOLYMITAIN 


Quelles sont les notes caractéristiques d'un CaSoc' de type hiérosolymi- 
tain? Plusieurs auteurs de catalogues des fonds arméniens explores ces 
dernières années ont désigné comme «hiérosolymitains», au vu de la 
survivance des rubriques stationnales hagiopolites, les manuscrits qu'ils 
decrivaient!. Cette dénomination, tout à fait adaptée, et nous la ferons 
nôtre?, ne doit pas toutefois se fonder uniquement sur la présence de ces 
indications stationnales. 


l. Les critéres du type hiérosolymitain 


Plusieurs éléments déterminent le type d'un manuscrit du &aSoc'. Exami- 
nons-les, l'un après l'autre, par ordre d'importance décroissante. 


a) Le plan du ¿ašoc ` 

Pour qualifier de «hiérosolymitain» un manuscrit du CaSoc', c'est avant 
tout son plan qu'il convient de considérer. Celui des trois témoins les plus 
anciens, reflets directs de la liturgie de Jérusalem au Ve siècle, est fort simple: 
ouverture en janvier avec les fétes de l'Épiphanie, bref sanctoral avant le 
caréme, periode quadragésimale, grande semaine, semaine de Pâques suivie 
de quelques fétes en mai, Ascension, Pentecóte, et, jusqu'à la fin de l'année 


i Cf. DER NERSESSIAN, À Catalogue, p. 145, 147 et 152; AKlNIAN, Katalog Collegio 
Armeno, p. 52. 
? Voir infra, p. [76]. 
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liturgique en décembre, succession de fêtes de saints interrompue seulement 
par les célébrations de la Dédicace en septembre 3. 

Ce canevas se retrouve, avec des transformations mineures, dont nous 
reparlerons*, dans la plupart des manuscrits conserves. Pour expliquer une 
telle uniformite, il faut rappeler d'abord que l'on ne rencontre jamais de 
Casoc' destiné à une Église locale ou témoin d’une liturgie particulière. Les 
informations qu'apportent à ce sujet les colophons de manuscrits se révèlent 
précieuses. Des scriptoria de grands centres ecclésiastiques arméniens, trés 
éloignés les uns des autres, sort en effet le méme type de casoc' : le Vienne 53 
copié à Drazark en 12395, le Erévan 6235 copié en 1325 à Djoulfa?, le 
Erévan 9093 copié en 1412 a Att'amar' et le Jérusalem 12 copié en 1461 à 
Jérusalem? possèdent le méme plan et ne différent entre eux que par le 
Sanctoral, plus développe dans les manuscrits tardifs. 

L'apport, en Arménie, de nouvelles fétes de saints, souvent introduites par 
les vocables propres des mois armeéniens, n'a pas modifié ce plan. Il n'existe 
pas en effet, contrairement à ce que l'on constate pour d'autres livres 
liturgiques (synaxaires, menologes, tonac'oyc' [= ordo], etc...), de cašoc qui 
ne tiendrait plus compte de la nomenclature du calendrier julien, héritée du 
Lectionnaire hagiopolite, et qui serait donc purement Aayadir?. Les celébra- 
tions de la couche la plus ancienne de l'année liturgique arménienne — 
Épiphanie et fêtes de saints incluses à l'intérieur et à l'extérieur des grandes 
périodes du caréme, de Pâques et de la Pentecôte — proviennent de 
Jerusalem et, comme telles, ont toujours été annoncées en mois juliens 
(hromadir). Ces deux nomenclatures voisinent donc constamment !?9, soit le 
méme jour !!, soit à des jours différents !2. 

* Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 210-373. 

4 Voir infra, p. [52-[53]. 

* Cf. MAT EVOSYAN, Hisatakaranner XIII dar, p. 234. 

° Cf. XACIKYAN. Hisatakaranner XIV dari. p. 199. 

7 Cf. XACTIKYAN, Hisatakaranner XV dar, t. l, p. 135-136. 

8 Cf. POLAREAN, Grand catalogue, t. 1. p. 100. 

? C'est-à-dire dont les désignations des douze mois de l'annee seraient celles du calendrier 
solaire arménien: nawasard (aout), hori, sahmi, etc... (cf. GRUMEL, La chronologie, p. 179), le 
terme /romadir s'appliquant aux mois du calendrier julien (romain). Les premiers čašoc', 


témoins de la nomenclature armenienne, datent des X1*-XIl* siècles (vg les mss Venise 169 
[du XIe s.) et Erevan 832 [de 1154]). 

10 Vg dans le ms Tbilisi 25/ (de 1342) ou, au début du codex, la date des fêtes est indiquée 
en mois arméniens; à partir d'aoüt prévaut le calendrier julien. Voir aussi les mss Vatican 
Borgianus Armenus 61 (de 1268), 67 (de 1440-1441). Bzommar Collection Antonian 426 (du 
XV“ s.). 

!! Vg dans les mss Erévan 940 (du XIIIS-XIVE s.), Jérusalem 1255 (de 1341). 

12 Vg dans le ms £révan 6235 (de 1325). Mais il existe aussi, comme l'a signalé ADONTZ, 
Les fêtes, p. 103, des &aS5oc', ou plutôt des suppléments de čašoc" (voir infra, p. [60]-[63]). 
basés sur le calendrier arménien pour les célébrations instituées en Arménie. Mais ces 
suppléments n'ont jamais eu une existence indépendante: ils se trouvent associés en effet à un 
Cašoc' qui contient le reste des fêtes de l’année liturgique, reçue de Jérusalem et établie en 
mois juliens; ils ne pouvaient être utiles sans la partie centrale du casoc'. 
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Le développement apporté en Arménie au calendrier des fêtes de saints ne 
modifie donc en rien le plan du livre. Celui-ci constitue l'élément de base de 
la typologie des casoc'. Les rubriques stationnales hagiopolites peuvent faire 
complètement défaut dans un manuscrit qu'il faudra néanmoins, en raison 
de son plan, ranger parmi les cašoc de type hiérosolymitain ! 3. 


b) Le système de lecture 

Le deuxtème critère qui légitime la qualification de «hiérosolymitain» 
donnée à un Ca$oc consiste en son système de lecture des textes bibliques. 
La distribution des péricopes dans la liturgie de la Ville Sainte aux IV*-V* 
siècles, époque dont depend le casoc', n'obeit au principe de la /ectio continua 
que pour le caréme et le temps pascal. Durant les autres périodes de l'annee 
liturgique, le choix des textes a été guidé uniquement par le souci de faire lire 
des passages de l'Ecriture adaptés à la fête ou au saint commémoré, voire 
même au lieu de la célébration !*. 

Les textes bibliques entrés, aux IV*-V* siècles, dans le typicon hiérosoly- 
mitain sous l'influence de ces diverses règles ont tous été conservés dans les 
nombreuses copies manuscrites du CaSoc', aux jours mêmes ou leur ancêtre 
hagiopolite en prescrivait la lecture. Le nombre des pericopes s'est accru, 
certes, du fait de l'adoption de nouvelles commémorations et de nouveaux 
jours de célébration: mais tout au long de ce necessaire developpement, le 
rite arménien n'a rien supprimé à l'intérieur des périodes liturgiques et des 
fetes que célébrait la communauté hagiopolite dont ıl avait adopté le 
lectionnaire. On pourra s'en rendre compte en prenant connaissance des 
etudes de detail effectuées dans les lectionnaires les plus anciens du rite 
arménien, pour les périodes du caréme, du temps pascal et de la Pentecôte à 
Vardavar !*. 


c) Les indications stationnales 
L'élément le plus apparent du type «hiérosolymitain» d'un éa&oc' réside, 
sans conteste, dans le contenu de la rubrique annongant la celebration du 
jour. Voici, par exemple, celle du Paris 337 (du XIV*-XV* s.), pour le grand 
lundi (lundi saint): 
«Le lundi, on s'assemble au Saint-Martyrium, en ville, à la dixiéme heure, et ce 
canon est execute...» 
Il est évident que la rubrique de ce taëoc‘, dont le modèle est postérieur à 
1198 comme le prouve la mention du nom de Nerses Lambronac' à propos 


13 Vg les mss Jérusalem 924 (sans date), Paris 92 et 93 (du XVII* s.), et 94 (du XVII- 
XVIII? s.). 

14 Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 174-175. 

15 Cf. RENOUX, Les lectures quadragesimales. Les lectures du temps pascal, et Les lectures 
de la Pentecóte à Vardavar. 
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du sermon de la Pentecôte !°, provient du Lectionnaire hiérosolymitain, pris 
pour base de l’année liturgique arménienne au V€ siécle'". De nombreuses 
prescriptions rituelles hagiopolites ont ainsi été transmises par les manuscrits 
du éa$oc', copiées et recopiées au cours des siècles, alors qu'elles n'étaient 
plus d'aucune utilité en Arménie !3. 

De telles rubriques ne constituent pas cependant le seul critère apte à 
déterminer la nature d'un manuscrit. Souvent, en effet, elles font défaut, 
alors que le €aSoc', en raison de son plan et de son système de lecture, est 
indubitablement de type hiérosolymitain!?. 

L'ampleur de la liste typologique des manuscrits manifestera combien les 
témoins du casoc' sont restés marques par la liturgie de la Jérusalem des 
IV*-V* siécles??. Presque tous les manuscrits connus en sont dépendants. 
Les rubriques stationnales peuvent manquer dans l'un ou l'autre codex, 
néanmoins le plan et la distribution des péricopes contraignent à les situer 
dans la descendance du L«ctionnaire hagiopolite. 


2. L'évolution du type hiérosolymitain 


Entre tous les manuscrits de ce type, des différences existent cependant. 
Les casoc' copies avant le XII* siècle, ou dépendants de modèles antérieurs à 
cette date, constituent des ensembles plus sobres que ceux qui furent rédigés 
aprés 1105, année de la mort de Grigor Vkayaser!. Une evolution s'est 
produite dans la composition de ces derniers; en voici les plus constantes 
manifestations: 


a) Un plan different 
Si le plus grand nombre des manuscrits s'ouvre toujours avec les fêtes de 
l'Épiphanie, le 5 janvier, cependant quelques-uns commencent différemment. 
Voici les divers débuts rencontrés: 
— le Ier janvier, avec la fête de Basile de Césarée?, comme le fait le 
synaxaire de Ter Israyel?. 


16 Voir supra, p. [47]. 

17 Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 258-259. 

18 Grigoris Arsaruni, et il n'est pas le seul, versera dans l'allegorisme le plus échevelé afin 
de donner un sens à ces prescriptions stationnales du čašoc qu'il avait sous les yeux pour 
rédiger son Commentaire; voir par exemple, l'explication de la station à Sion, le mercredi et 
vendredi de carême (cf. C'RAK'EAN, Meknut'iwn, p. 170-178; trad. FROIDEVAUX, Grigoris 
Arsarouni, p. 92-99). 

19 Vg le ms Erévan 4977 (du XV" s.). 

20 Voir infra, p. [115]-[122]. 


! Voir supra, p. [38]-[44]. 

2 Vg les mss Alep 54 (de 1358), Bzommar 427 (de 1446), Erévan 940 (du XIII-XIV" s.), 
Jérusalem 1255 (de 1341), Venise 920 (du XIV*-XV* s.?), Vienne 60 (du XII*-XIII* s.). 

3 Cf. MÉCÉRIAN, Bulletin arménologique 2, p. 125. 
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— le Ier nawasard (= 11 aoüt)*, premier jour de l’année arménienne 
selon le calendrier de Yovhannes Sarkawag (1050-1129) instauré vers 
11165; méme début que le synaxaire de Kirakos Ganjakec'i (1203- 
1272)9. 

-- le 8 septembre’ (debut de l'année ecclésiastique byzantine)?, comme le 
synaxaire de Grigor Anawarzec i (1240?-1307)?. 

- Signalons aussi de nombreux manuscrits tardifs (à partir du XIV: s.) 
qui s’ouvrent, mais sur des folios rapportés, avec le canon de la fête de 
l'Annonciation!?, précédant immédiatement celle de l'Épiphanie. Il 
sagit d'un regroupement, purement théorique, de célébrations liées 
entre elles au plan théologique !!. 

— Une autre manifestation de méme type modifie le plan du casoc'. Les 
textes de la fête de la Présentation au Temple, célébrée le 14 février, 
sont parfois transcrits aussitót apres ceux du dernier jour de l'octave 
de l'Épiphanie !?; et le copiste revient ensuite à la commémoration des 
premiers saints de janvier (Pierre et Abisolom), souvent precedee elle- 
méme de celle de Jean Baptiste !3. 


b) Un nombre accru de célébrations 

A l’intérieur du casoc', le nombre des jours désormais pourvus d'une 
liturgie a notablement progresse. 

Ceci provient en tout premier lieu de l'introduction de trés nombreuses 
mémoires de saints, ainsi que l'attestent les deux manuscrits Erévan 832 et 
Vienne 60 copiés au cours du XII* siecle, peu aprés la mort, en 1105, de 
Grigor Vkayaser. Le calendrier de l'année liturgique comprend à present les 
saints et les événements les plus célèbres de l’histoire arménienne qui, 
auparavant, ne devaient être commemorés que localement: les vierges 
Hiip'sime et Gayane, la Solakat/!5, la découverte des restes de Grégoire 


^ Vg les mss Erévan 832 (de 1154), Neu-Djoulfa 208 (du XIII* s.), Rome Pontificio Collegio 
Leoniano Armeno 2(71) (de 1230), Venise 639, 2* partie (du XIII* s.), et 920, 3* partie (du 
XIV*-XV* s.?). 

5 Cf. GRUMEL, La chronologie, p. 179. 

6 Cf. MÉCÉRIAN, Bulletin arménologique 2, p. 125. 

' Vg le ms Venise 1522 (de 1423). 

8 Cf. NILLES, Kalendarium, t. 1, p. 265. 

9 Cf. MÉCÉRIAN, Bulletin arménologique 2, p. 142. 

10 Vg dans ms Erévan 980 (du XVI s.), 98/ (de 1653), 982 (de 1450), 4/07 (de 1420), 
7477 (de 1381), Venise 465 (du XVI" s.). 

!! Le plus souvent, la fête de l'Annonciation est fixée au 6 ou 7 avril. 

12 Vg dans les mss £révan 938 (de 1704), 939 (de 1442), 4656 (du XIV" s.), 7471 (de 1358), 
7474 (de 1371), 7477 (de 1381), 7741 (de 1360), Tbilisi 2 (du XVI* s.). 

13 Vg dans les mss Erévan 4656 (du XIV: s.), 4687 (de 1312-1371), 7496 (de 1349), Tbilisi 
251 (de 1342). 

14 Cf. RENOUX, Culte des saints, p. 291-303. 

15 Fête de la vision de saint Gregoire l'Iluminateur. 
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l'Hluminateur, la croix de Varag, les évangélisateurs présumés de l'Arménie 
(les apôtres Thaddee, Barthélémy et leurs disciples), les premiers évêques 
(Vrt'anes, Nerses, Sahak), les martyrs de la période sassanide (Susanik, 
Sarkis, Yztibuzit, Marut'a, Atom et ses compagnons, les prêtres et diacres 
Lewondeank', Vardan et ses compagnons), les conciles de Nicée et d’Éphèse, 
etc... Pour chacune de ces nouvelles fétes, un canon de psaumes et de 
lectures bibliques a été constitue. 

Un autre développement a été apporté à l'année liturgique: la célébration 
de quelques grandes fêtes est prolonge durant plusieurs jours, à partir du 
XII* siécle. C'est le cas pour la Pentecóte, Vardavar et l'Assomption; les 
copistes attribuent l'instauration de ces jours, de méme que le choix des 
textes de leur liturgie, à l'évêque Nerses Snorhali (t 1173)! . 

Des semaines de jeùne sont instituées afin de préparer aux plus grandes 
des solennités de l’année liturgique qui n’en sont pas encore pourvues: elles 
copient des usages en vigueur dans les Églises avoisinantes !?7: 

— le jeûne d'Élie, qui débute le lundi après l'octave de la Pentecôte'8. Du 
lundi au vendredi, chaque jour est pourvu d'un canon de psaumes et 
de lectures en vue d'une liturgie quotidienne; aucune fête n'est célébrée 
durant ces cinq jours. Le prophéte Jéremie est commemore le samedi, 
et, le dimanche, le prophète Elie. 

— le jeune de Vardavar, du lundi aprés le septième dimanche de la 
Pentecóte jusqu'au vendredi. Cinq jours sans fétes, mais avec un canon 
quotidien de psaumes et de lectures!?; ils sont suivis, le samedi, de la 
fête de l'Arche d'Alliance??, et, le dimanche, de celle de Vardavar?!. 

— le jeùne de la Mere de Dieu, du lundi après le cinquième dimanche de 
Vardavar jusqu'au vendredi. Cinq jours sans fétes, mais avec un canon 
quotidien; ils sont suivis, le samedi, de la fête de la Sotakat', précédant 
elle-même la célébration, le dimanche, de la Dormition de la Mère de 
Dieu 2°. 

— Le jeüne de la Croix, du lundi suivant le quatriéme dimanche de la 
Dormition jusqu'au vendredi?*. Cinq jours sans fêtes, mais pourvus 


16 Cette indication se lit. par exemple, dans les mss suivants: Erévan 979 (de 1286). 
Jérusalem 454 (de 1299), Vienne 241 (du XIII*-XIV* s.) et 245 (de 1270-1289). 

17 Cf. K. Hot, Gesammelte Aufsätze zur Kirchengeschichte, Bd 2, Tübingen, 1928. 
p. 155-203. 

18 Vg dans les mss Erévan 7408 (de 1356) et 7430 (de 1363), Jérusalem 454 (de 1299). 
Vatican Borgianus Armenus 61 (de 1268). Vienne 5 (de 1223-1261). 

19 Cf. RENOUX, Les lectures de la Pentecôte à Vardavar. p. 477-498. 

20 Célébration qui existe deja dans les trois plus anciens lectionnaires hierosolymitains (cf. 
RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 348-351). 

21 Vg dans les mss Erévan 2781 (du XIII* si Jérusalem 12 (de 1377), 454 (de 1299). 
Vatican Borgianus Armenus 61 (de 1268), Vienne 5 (de 1223-1261). 

22 Voir les mss Cnumérés à la note précedente. 

23 Voir les mss enumeres à la note 21. 
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d'un canon quotidien; ils sont suivis, le samedi, de la fête de la 
Dédicace?^, et, le dimanche, de la solennité de la Croix °. 

— le jeune de la fête de saint Georges apparait dans les manuscrits du 
XIV* siécle?9. Il s’agit du jeûne (du lundi au vendredi; samedi fête de 
saint Georges) qui précède la célébration, le dimanche, de la Croix de 
Varag?'. 

— Le jeûne de l'Épiphanie, attesté dés les manuscrits du XIII* siécle??; 
avec lui s'achévent de nombreux éa$oc' du XIV °. 


c) Des péricopes plus nombreuses 

Le développement, à partir du XII* siécle, du calendrier des saints 
imposait un élargissement considerable du lectionnaire. De nouveaux 
ensembles de péricopes furent constitués, et ce fut l'occasion parfois de 
modifier les anciens. Quelles règles présidérent à ces aménagements? Tl est 
difficile de les faire ressortir, tant sont nombreuses les orientations diffe- 
rentes. Contentons-nous de quelques évidences que d'autres recherches 
pourront affiner. 

Le canon des fétes déjà présentes dans le Lectionnaire regu de Jérusalem 
au V* siecle est complété: une ou deux lectures, plus adaptees, sont ajoutées 
à celles des célébrations qui ne possédaient que des péricopes de caractére 
général. Cet enrichissement du cašoc', effectué principalement à l'aide de 
textes tirés de l'Ancien Testament, lui fut apporte dans les dernières 
décennies du XII* siècle ou au début du XIII*: le Erévan 832, de 1154, ne le 
connait pas encore, mais les manuscrits du XIII* siècle en ont tous hérité!. 
Notons cependant que les canons qui prolongent les solennités de l'Épi- 
phanie et de Pâques, ainsi que ceux des féries de caréme, demeurent 
inchanges. 

Quant aux célébrations, dimanches et commémorations de saints, dont les 
péricopes furent choisies en Arménie, la volonté d'y faire lire l'Ancien 


** Cette fête porte divers noms dans les mss: Dédicace. Dédicace des saints lieux de 
Jérusalem, Dédicace de la Sainte-Anastasis, Dédicace de l'Église. Dédicace de la Croix. 

25 L'association de ces deux fêtes (et de leur dénomination: Dédicace de la Croix) est 
héritée du Lectionnaire hiérosolymitain (cf. RENOUX. Le codex arménien, PO 36/2, p. 360- 
363). 

26 Vg dans le ms Erévan 4890 (de 1313). 

27 Fête de l'apparition de la Croix sur le Mont Varag situé dans la province de 
Vaspurakan (cf. BAvAN, Le synaxaire, PO 21. p. 94-95). 

?5 Vg le ms Vienne 5 (de 1223-1261). 

29 Vg les mss Erévan 4884 (du XIV* s.). 5320 (de 1339), Jérusalem 22 (de 1347-1350) et 95 
(de 1331). 


! Vg les mss Vienne 5 (de 1223-1261), Jérusalem 454 (de 1299). Il y a cependant des 
exceptions, Le canon de la celebration de Cyrille de Jérusalem, le deuxieme samedi de 
carême, n'a pas de lecture d'Ancien Testament dans ces čašoc du XIII” s., alors que l'on en a 
ajouté une pour la fête de Jean de Jérusalem, le troisième samedi de carême. 
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Testament apparaît constamment. Le cursus des dimanches est ainsi meublé 
régulièrement de trois lectures: Ancien Testament (Prophètes), épitre apos- 
tolique et évangile. Mais pour les fêtes de saints, il n'existe pas d'autre règle, 
semble-t-il, que celle de l'adaptation ou de la convenance: certains canons 
du sanctoral possédent une ou deux lectures d'Ancien Testament avant les 
deux péricopes du Nouveau Testament (Actes ou Épitre, Évangile), tandis 
que d'autres, dés le XII* siécle?, en prévoient quatre ou cinq (vg pour la féte 
des Patriarches), voire douze (pour la commémoration des douze petits 
prophétes?). Toute régle, hormis celle de la présence de l'Ancien Testament, 
semble devoir être exclue. 

L'elargissement du lectionnaire provient aussi d'une autre innovation. 
Dans le canon des dimanches et des jours de grandes fêtes sont insérés, 
avant et aprés la liturgie eucharistique, les textes de deux offices que ne 
connaissaient qu'en partie les lectionnaires antérieurs au XII* siècle: ceux de 
l'arawot (l'office du matin) et ceux du erekun (l'office du soir)*. Pour l'office 
du matin, introduit par le seu! terme arawot, vient en premier lieu l'indication 
d'un psaume, puis une péricope évangélique est transcrite intégralement *. 
Pour l'office du soir, annoncé par le terme erekun, l'indication d'un premier 
psaume est suivie d'une péricope évangélique, copiée en entier, à laquelle fait 
suite le choix d'un second psaume, et le canon se termine par une nouvelle 
péricope évangélique®; les casoc' antérieurs au XII* siècle n'ont pas de 
erekun. 


d) De nouveaux textes non-bibliques 

L'utilisation de l'Écriture, presque exclusive jusqu'au XII* siècle, devient 
de moins en moins normative dans les čašoc mis à jour après la mort de 
Grigor Vkayaser (t 1105): de nouvelles catégories de textes y font en effet 
leur entrée. 

Dans les plus anciens lectionnaires, l'élément musical n'était représenté 
que par deux types de compositions: quelques refrains non-bibliques insérés 
à l'intérieur des péricopes de Daniel et d’Isaïe lues aux vigiles de l'Épiphanie 
et de Pâques”; le kc'urd, terme qui désigne une antienne, refrain destiné à 


? Le ms Erévan 832 (de 1154). 

3 Et chaque lecture biblique, tirée du livre des douze petits prophètes, est suivie du texte 
de sa Vita. 

^ Vg dans les mss Erévan 3266 (du XIII* s.), 5356 (du XIII* s.), Jérusalem 454 (de 1299), 
Paris 337 (du XIV*-XV* s.), Vienne 5 (de 1223-1261) et 245 (de 1270-1289). 

* Cette lecture évangélique est le seul texte prévu dans les Casoc' antérieurs au XII* s. 

* Vg dans les ms Jérusalem 454 (de 1299). Pour d'autres témoins de la presence de ces 
textes de l'Office divin dans le éa$oc', voir RENOUX, Les lectures du temps pascal, p. 64-79. 

7 Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p.212-215 et 300-307. Mais tous les 
lectionnaires antérieurs et postérieurs au XII* siècle ne les possèdent pas. Le premier refrain 
de la lecture de Daniel à l'Épiphanie (ibid. p. 212-213) existe dans le Jadgari (hymnaire) 
géorgien (Udzvelesi iadgari, éd. MÉTRÉVÉLI-CANKIEVI-HEVSURIANI, Tbilisi, 1980, p. 7, 1.20- 
21); il s'agit donc d'un texte qui n'a pas une origine arménienne mais vraisemblablement 
palestinienne, en raison de sa présence en géorgien. 
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être chanté après chaque verset du psaume du début ou de la fin du canon š. 
et enfin l'alleluia avec sa psalmodie immédiatement avant l'évangile?. Les 
Ca$oc dont les modèles sont postérieurs au XII* siècle s'ouvrent à de 
nouvelles formules musicales!9. C'est d'abord l'un des textes du canon 
hymnodique de la fête, introduit soit par son nom — Harc‘, Ter Yerknic , 
Mecac'usc'e!! —, soit par l'incipit du texte, soit par le terme $arakan 
(hymne) suivi de l'incipit. L'action de Nerses Snorhali, auteur de nom- 
breuses pièces hymnodiques !?, n'est sans doute pas étrangère à la présence 
plus fréquente de l'hymnodie dans les cašoc ° à partir du XIII* siècle. Avec 
les manuscrits plus tardifs, une seconde composition mélodique est aussi 
parfois annoncée dans la rubrique du debut de la celébration: le Zamamut, le 
premier hymne de la liturgie eucharistique, l'analogue de l'introit latin !*. 

A la même époque, des formulaires de bénédictions contenus dans le 
mastoc' (= rituel), des textes patristiques (homélies, sermons, panégyriques), 
hagiographiques (Vies et Passions), et des priéres viennent encore accroitre 
les dimensions du casoc': 

-- le jour de l'Épiphanie: le rituel de la bénédiction de l'eau!^, dont la 
prière finale est parfois attribuée à Basile de Césarée!? comme lindi- 
quent aussi de nombreux mastoc' 16. 

— ]e jeudi saint: les canons du renvoi des pénitents!? et du lavement des 
pieds! 5. 

— à Pâques, aprés l'évangile de Matthieu de la vigile pascale, les trois 
autres évangiles des myrophores'!?. 

— le jour de la Pentecóte, à la longue homélie, déjà mentionnée, de 


8 Jbid. p. 173-174 et 210-211. 

? Ibid., p. 176-178 et 214-215. 

10 Vg dans les mss Erévan 979 (de 1286), 3266 (du XIII* si 3758 (de 1465), 4811 (de 
1297), 4885 (du XV* s.), 4916 (du XIV" su 

!! Sur la signification de ces différents termes liés à des textes bibliques voir RENOUX, Le 
canon de la Pentecóte dans l'hymnaire arménien, dans Mémorial Mgr Gabriel Khouri-Sarkis, 
Louvain, 1969, p. 83-84. 

12 Voir supra, p. [46]. 

! Vg dans le ms Tbilisi 26 (du XVI* s.) qui donne in extenso les Zamamut de la liturgie 
eucharistique à partir du vendredi aprés l'Ascension. 

1^ Vg dans les mss Erévan 979 (de 1286), 3266 (du XIII* s.), 45/4 (de 1323), 4870 (de 
1385), Vatican Borgianus Armenus 61 (de 1268), Vienne 245 (de 1270-1289). 

15 Vg dans les mss Erévan 979 (de 1286), Vatican Borgianus Armenus 61 (de 1268). 

! Cf. TER-POLOSEAN, Der heilige Basilius von Cásarea in Kappadozien und seine Werke in 
armenischen Übersetzung, dans HA 83 (1969), col. 129-158 (en arménien). 

! Vg dans les mss Erévan 939 (de 1442), 980 (du XVII* s.), 2940 (de 1658), 3759 (de 
1464), 4695 (de 1421), 5320 (de 1339), 6250 (du XIV* s.). 

18 Ve dans les mss Erévan 937 (du XIV" s.), 939 (de 1442), 979 (de 1286), 982 (de 1450), 
984 (du XV: sl 

19 Vg dans les mss Erévan 4116 (du XV* s.), 4522 (de 1421), 4557 (du XV“ s.), 4557 (de 
1500), 4698 (du X V° s.), 4870 (de 1385). 
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Nerses Lambronaci??, s'ajoute aussi le rite de l'office de la 
genuflexion avec ses trois longues prières ?!. 

— Je jour de la fête de Vardavar (Transfiguration), une longue Prière de 
saint Basile, évêque °°. 

— le jour de la fête de l'Assomption, une homélie de Jacques de 
saroug??, les récits apocryphes sur la mort et l'assomption de la 
Vierge Marie?^, ainsi que la bénédiction du raisin?5. 

— ]e jour de la féte de la Croix, une homélie du catholicos Zak'aria 
(800?-876)?*. 

— au jour de leur fête, les Vies des Prophetes?". 

Ces ajouts, à dates fixes, ne sont pas les seuls. Au debut et à la fin du 
casoc" sont fréquemment transcrits des rites du mastoc' (baptême, mariage, 
sépulture et bénédictions diverses??), comme les copistes de missels latins le 
pratiquent à la méme époque pour des raisons pastorales??. 


e) L'acclimatation des rubriques hagiopolites 

L'adaptation au rite arménien du ZLecrionnaire hiérosolymitain n'eüt pas 
été complète, si les réformateurs n'avaient aussi supprimé ou modifié un 
élément caractéristique des premiers Casoc‘. L'indication rubricale, qui 
précisait le lieu et l'heure où, dans la Jérusalem des IV* et V* siècles, se 
deroulait la célébration, tend en effet à disparaitre. Certes, ces localisations 


20 Voir supra, p. [47]. 

21 Cf. RENOUX, Un rite pénitentiel le jour de la Pentecôte? L'office de la génuflexion dans la 
tradition arménienne (Studien zur armenischen Geschichte 12), Vienne, 1973. 

22 Voir une liste de mss, non exhaustive, dans ANASYAN, Matenagitut wn, t. 2, col. 1376- 
1377. La prière est aussi parfois attribuée à l'historien Eh$e (cf. RENOUX, La Transfiguration, 
p. 653). 

23 Vg dans le ms Erévan 5455 (du XIV" s.). 

24 Vg dans les mss Erévan 986 (de 1655), 4506 et 4551 (du XV* s.). 4746 (de 1457), 4925 
(du XV* s.), 6260 (de 1458), 6272 (de 1459), 7447 (de 1381), Venise 1522 (de 1423), Vienne 5 
(de 1223-1261). Sur ces textes ct leurs editions, voir M. VAN ESBROECK, Les textes littéraires 
sur l'Assomption avant le X: siècle, dans Les Actes Apocryphes des Apótres. Christianisme et 
monde paien, Genève, 1981. p. 265-285. 

25 Vg dans le ms Jérusalem 271 (de 1316). 

26 Vp dans les mss Erévan 4551, 4698 et 4885 (du XV" s.), Vienne 5 (de 1223-1261). 

27 Vg dans les mss Vatican Borgianus Armenus 61 (de 1268), Vienne 5 (de 1223-1261), 
aprés la lecture d'un texte biblique (voir supra, p. [56]). 

28 Vg dans les mss Erévan 979 (de 1286), 4890 (de 1313), 4977 (du XV* s.), Vatican 
Borgianus Armenus 61 (de 1268). 

29 Le Missel de la Chapelle papale, que les fils de saint François apportent avec eux dans 
leurs pérégrinations. est supplémente de cérémonies extraites du Rituale (cf. M. ANDRIEU, Le 
Missel de la Chapelle papale à la fin du XIII siècle, dans Miscellanea Fr. EHRLE, ST 38, 
Rome, 1924, p. 348-376). Voir dans A. EBNER, Quellen und Forschungen zur Geschichte und 
Kunstgeschichte des Missale Romanum im Mittelalter, Iter Italicum, Fribourg im B. 1896, 
p.478, sous la rubrique Minoriten- Missale, les références à des mss de missels latins 
complétés par des rites qui leur étaient originellement étrangers. 
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subsistent encore jusque dans des manuscrits copies au XVIII* siécle!, mais 
dès le XIIe siècle on constate qu'elles ne sont pas toutes reproduites”. Cet 
abandon s'accompagne de négligences dans la transcription de celles qui se 
maintiennent; les copistes ne comprennent plus sans doute le sens de 
pareilles prescriptions?. Trés souvent aussi, ils les séparent de la liturgie 
eucharistique dont elles précédaient les textes, et ils les copient avant les 
lectures de l'arawot (office du matin) nouvellement introduites*. 

Disparaissant peu à peu du texte rubrical annongant chaque célébration, 
ces toponymes hagiopolites sont remplacés parfois par des prescriptions 
topographiques dont voici les principales: 

— elanen i bemb, on va au bema? 

— elanen i durn ekelec woy, on va à la porte de l'église? 

— elanen i thabór, on va en procession" 

— zolovin i gawit', on s'assemble au gawit 5 

Ces déplacements rituels, et d'autres que G. Hindié a énumérés”, sont 
prévus dans les manuscrits anciens, il faut le souligner, pour les grandes 
solennités, aux jours mêmes où la communauté hagiopolite du V* siècle 
priait en divers lieux de culte de la Ville Sainte. La tradition manuscrite du 
Ca$oc' conserve donc, en l'adaptant, la forme processionnelle en usage dans 
les rites hiérosolymitains. 

L'ensemble des remaniements apportés au plan du lectionnaire ancien, à 
son calendrier de fétes, à son systéme de lecture et à ses rubriques ne modifie 
donc pas complétement sa physionomie originelle. Tout au long de son 
évolution, le CaSoc' reste dépendant de ses origines. 


! Vg dans les mss Erévan 938 (de 1704). Leningrad 102 (du XVIII* s.), Vienne 269 (de 
1661-1672). 

* Vg dans les mss Erévan 832 (de 1154) et 3266 (du XIII* si Ce sont les périodes du 
caréme et de la grande semaine qui maintiennent. le plus longtemps, les formes anciennes, 
conformément à une loi de l’évolution liturgique relevée par A. BAUMSTARK, Liturgie 
comparée. Principes et méthodes pour l'étude des liturgies chrétiennes, 3 éd. revue par B. Botte. 
Chevetogne, 1953, p. 30-34. 

3 Vg dans les mss Erévan 6378 (de 1477) et 10029 (de 1664). 

* Vg dans les ms Erévan 7446 (de 1376-1391) et 9076 (du XVII* s.). Sur ces lectures de 
l'arawot, voir supra, p. [56]. 

* Vg dans le ms Venise 465 (du XVI* ?). On reconnaitra dans la formulation de cette 
rubrique et des suivantes, non seulement le genre de rédaction du typicon hiérosolymitain, 
mais aussi ses termes cux-mémes:elanen (on va...), Zolovin (on s'assemble...). 

Š Vg dans les mss Erévan 4811 (de 1297), Paris 337 (du XIV*-XV* s.), Vienne 3 (du X-- 
XI* s.). 

7 Vg dans les mss Erévan 7399 (du XVII* s.), Paris 337 (du XIV*-XV* s.). 

8 Vg dans les mss Erévan 2948 (du XIII s.) et Paris 337 (du XIV*-XV* s.). Le gawit', un 
espace, construit ou non. situé devant l’église. 

° Cf. G. HiNDIÉ, Notes liturgiques sur l'Office arménien, dans Bazm 113 (1955), p. 169-171 
et 115 (1957), p. 86-88. 
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3. Le éaSoc' avec supplément 


Ce n'est pas uniquement par mutations internes que s'est opérée, en 
Arménie, l'acculturation du Lectionnaire hagiopolite. Il faut aussi faire état 
de manuscrits, en nombre restreint il est vrai, dont les rédacteurs ou les 
copistes ont adopté une autre méthode d'aggiornamento. 


a) Les manuscrits 

Le désir de conserver intact le déroulement de cašoc anciens a poussé en 
effet certains de leurs réviseurs à les doter d'un supplément, comme cela 
avait été pratique à partir du IX* siècle dans le monde latin!. Ce procédé de 
mise à jour s'observe dans les manuscrits suivants: 

Erévan 832, de 1154 

Erévan 979, de 1286 

Erévan 2948, du XIII* siècle 

Jerusalem 121, de 1192 

Jérusalem 454, de 1299 

Neu-Djoulfa 208, du XIII* siècle 

Pontificio Leoniano Collegio Armeno 1(70), de 1302 

Vaticanus Armenus 32, de 1693 

Venise 285, du XI*-XII* siècle 

Venise 639, du XIIT° siècle 

Venise 920, du XIV*-XV* siecle 

Vienne 3, du X*-XI* siècle 

Vienne 700, du XVI* siécle 

Les suppléments de ces manuscrits, insérés directement après le dernier 
canon de l’année liturgique?, sont greffes, on le voit, sur des cašoc d'áges et 
de caractères différents. Si le Jérusalem 121 doit être regardé comme un 
représentant du Lectionnaire hiérosolymitain du V* siécle encore indemne de 
toute adaptation arménienne*, par contre le Vienne 3, le Venise 285 et les 
autres témoins ont incorpore des éléments nouveaux exigés par la célébra- 
tion en Arménie. Le contenu de chaque supplément est élaboré en fonction 
de l’état du cašoc reproduit dans le corps du manuscrit. Ce ne sont donc 
pas des suppléments identiques. 


! Pour le Supplément d'Alcuin au Sacramentaire grégorien, voir E. BOURQUE, Étude sur les 
sacramentaires romains. Seconde partie: Les textes remaniés. Le Sacramentaire d'Hadrien, le 
Supplément d'Alcuin et les Grégoriens mixtes (Studi di Antichità Cristiana 25), Vatican, 1958, 
p. 149-250. 

? Dans le Vienne 3 (du X*-XI* s.), après le desinit de l'évangile du 29 décembre (Jn 21,20- 
25), dernière péricope du Lectionnaire de Jérusalem (cf. RENOUX. Le codex arménien. 
PO 36/2, p. 372-373), quelques traits de plume manifestent, semble-t-il, que le scribe savait 
qu'il finissait de copier la partie la plus ancienne de son modèle. Il transcrit ensuite ` par 
piéte? — deux des évangiles des myrophores (Lc 23,50-24,12, et Mc 15,42-26,8), avant de 
copier le supplément. 

3 Cf. Renoux, Le codex arménien, PO 35/1, p. 181-184, et PO 36/2, p. 162-172. 
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b) Les deux formes de supplement 

Les suppléments des treize manuscrits énumérés ci-dessus se répartissent 
en deux catégories: suppléments réduits à quelques célébrations, qui complé- 
tent un casoc" de toute l’année liturgique transcrite dans le corps du 
manuscrit; suppléments trés développés constituant en fait une seconde 
partie du manuscrit. Dans le premier groupe, le plus ancien est, sans 
conteste, celui du Jérusalem 1214. De même date et de même écriture que le 
corps du manuscrit, il comprend les canons suivants: ceux des six dimanches 
de caréme, ceux des fétes de saints célebres les samedis de la période 
quadragésimale conformément au canon 51 du synode de Laodicee (fin du 
IVe s. ou V*)5, ceux de Vardavar (Transfiguration), de la dédicace du 13 
septembre? et, en dernier lieu, du 14 septembre". Aucun autre supplément 
connu ne présente un tel caractere d'antiquité et ne témoigne, si sobrement, 
des premières adaptations apportées en Arménie au rite hagiopolite. 

Celui du Vienne 3, copié lui aussi par le scribe qui écrivit le corps du 
manuscrit daté du X*-XI* siécle, révcle en fait une situation postérieure à 
celle du supplément du Jérusalem 1218: aux canons des six dimanches de 
carême, ouverts chacun par une lecture évangélique destinée à l'arawot 
(office du matin), et à celui de Vardavar? s'ajoutent en effet un ensemble de 
nouvelles péricopes pour la fête de la «Sainte Mère de Dieu», le 15 aoüt!?, 
et enfin les canons des cinq jours prolongeant la fête du 13 septembre! !. 

Le supplément du éa$oc' Pontificio Leoniano Collegio Armeno 1(70), qui 


* Voir une analyse (incomplète) de ce texte dans BOGHARIAN, Grand catalogue, t. |. 
p. 349-350. 

* Cf. RENOUX, Culte des saints, p. 295. 

5 Les mêmes textes que ceux du Lectionnaire hiérosolymitain (cf. RENOUX, Le codex 
arménien, PO 36/2, p. 360-363) sont repris pour la féte de la Dédicace insérée dans ce 
supplement. 

' Selon le Lectionnaire hiérosolymitain (ibid., p. 362-363), les textes du 13 septembre 
étaient repris le 14. Dans le supplément du Jérusalem 121, un nouveau choix de textes a ete 
effectué (Ps 4, antenne Ps 4,7; Sg 13,1-7; Ez 9,2-6; 1 Co 1,18-24; alleluia psalmique, Ps 59: 
Jn 3,13-21). 

8 Cf. TASEAN, Catalog Mechitharisten- Bibliothek, p. 6 (en allemand), et p. 14-15 pour la 
descnption (en arménien) du ms. 

? Une lecture non biblique figure dans ce canon, la Lettre de Juste, quatrième évêque de 
Jérusalem aprés Jacques (voir supra, p. [23]). Sa présence dans un supplément du €a$oc', 
compilé en Arménie, semble bien avoir pour but de prouver l'antiquité de la célébration de 
Vardavar. Mais nous savons que cette féte n'a pu exister avant le V*-VI* siécle, c'est-à-dire 
bien après Juste de Jérusalem (cf. RENOUX, La Transfiguration, p. 652-662). 

10 Ces textes = Ps. 68: Pr 11,30-12,4; Za 2,14-17; Ma 3,1-2; Is 52,7-10; 2 Co 6,16-7,1; Le 
1,29-38 — ont été choisis en fonction de la nouvelle thématique de la solennité du 15 août. 
célébration de la Dormition et de l'Assomption de la Vierge Marie, dés avant le VIII* siècle 
(cf. RENOUX, La fête de l'Assomption dans le rite arménien, dans La Mère de Jésus Christ et la 
Communion des Saints dans la Liturgie [BEL 37], Rome, 1985, p. 235-253). 

!! Ce supplément n'est pas complet; le ms est prive de plusieurs folios en finale, ainsi 
qu'au début. 
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ne comprend que les canons des samedis et dimanches de carëme, ne peut 
être apprécié de manière objective, le manuscrit présentant une lacune en 
finale. La sobriété du supplément du Venise 285 et du Vienne 700, dotés des 
seuls canons du Vardavar et des cinq jours prolongeant les fêtes de la Croix 
(13-14 septembre), ne doit pas faire illusion: les célébrations des samedis et 
dimanches de carême sont déjà insérées en effet dans le corps du manuscrit. 
La méme réserve doit être faite à propos des autres casoc" — Erévan 979, 
Jérusalem 454, Vatican Armenus 32, Venise 639 et 920 — dont les supplé- 
ments sont, de plus, surchargés de fêtes de saints arméniens. 

Il faut mettre à part le cas des manuscrits Erévan $32 et 2948 ^, ainsi que 
celui du Neu-Djoulfa 208. Ces trois volumes s'ouvrent par un Sanctoral 
établi en mois arméniens et suivi, dans les cašoc Erevon 2948 et Neu-Djoulfa 
208, des canons de lectures de quelques dimanches prolongeant les fétes de 
la Croix. La deuxiéme partie est constituee du Lectionnaire hierosolymitain 
ancien, mais déjà infiltré de célébrations instaurees en Arménie: les commé- 
morations, le samedi précédant chaque dimanche de caréme, des Saints 
Péres!?, de Théodore le Soldat, de la Sortie de la fosse de Grégoire 
l’Illuminateur, les célébrations du Bun Barekendan (1** dimanche de carême) 
et des quatre dimanches qui suivent, toutes absentes du Lectionnaire regu de 
Jérusalem ‘+. Dans ces trois casoc', c'est donc le supplément qui a été mis en 
tête du manuscrit, la première partie — Sanctoral constitué ou réaménagé en 
Arménie — ne pouvant à elle seule, de toute évidence, servir de Ccašoc pour 
toute l'année liturgique ! 5. 


12 Le supplément n'est pas complet; il s'achève, du fait d'une lacune, dans la liturgie du 
jeudi saint. 

13 Commémoration des plus célèbres des Pères des IV* et V° siècles, ainsi que des 
participants au concile de Constantinople (381). 

14 Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36,2, p. 238-253. 

15 Le plan et le contenu du Erévan 832 manifesteraient les résultats du travail effectué par 
Grigor Vkayaser et son disciple Kirakos (voir supra. p.[44]), a-t-on pensé ces dernières 
années (cf. AVDALBEGYAN, Yaysmawurk', p. 45-51). La première partie du Erévan 832 (de 
1154), c'est-à-dire le supplément mis en tête du ms, comprend en effet, écrit l'auteur, 46 
sections et la seconde 30 (en excluant toutefois pourquoi? — 5 célébrations: Épiphanie et 
quatre dimanches de caréme), c'est-à-dire exactement le nombre de fêtes qu'auraient insti- 
tuées ou réaménagées Vkayaser et Kirakos. — 1° L'auteur n'a pas pris en compte l'histoire 
du éasoc", et le Erévan 832 en est un témoin de choix, dont les origines sont hiérosolymitaines 
et non pas arméniennes. — 2% Dans la première partie (f^ 1-106v), les fêtes des mois de 
nawasard (Jean Baptiste), de hori (Élie, Vardavaï), de sahmi (Sortie de la fosse de saint 
Grégoire), etc... sont connues des le X*-XI* s. (vg des mss Vienne 3, Venise 169), avec le 
méme canon de lectures que celui du Erévan 832. Il n'y a pas possibilité pour 46 interven- 
tions de Vkayaser dans cette partie. — 39 Dans la deuxieme partie du ms, Kirakos n'a pu 
instituer des célébrations reçues de Jérusalem (Pierre et Abisolom, Antoine, Théodose, etc...) 
ou réaménager leurs canons de lectures qui sont identiques, dans le Erévan 832 comme dans 
les casoc' du X*-XI* s., à ceux du Lectionnaire de Jérusalem. — 4° Les lectures des Vies et des 
Passions que Vkayaser et Kirakos auraient insérées dans le éas$oc' et qui auraient ensuite 
disparu, au dire de l’auteur, n'y ont jamais existé; on ne les trouve dans aucun ms du XIIe 
siècle et des siècles suivants. — La structure du Erévan 832 et le choix de ses lectures ne 
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Plutot que d'introduire dans le corps du manuscrit des fêtes nouvelles 
instaurées en Arménie et sans doute célébrées localement auparavant, 
réviseurs ou copistes préférerent donc respecter la teneur antérieure du livre 
en le complétant en finale. Les deux groupes de éasoc' à supplément, tous 
témoins dans l'une ou l'autre de leur partie du rite hiérosolymitain, offrent 
donc un grand intérêt: ils dévoilent deux périodes successives de l'histoire du 
casoc'. Cela est particulièrement important dans le cas du Jérusalem 121, 
lectionnaire hiérosolymitain traduit en arménien où n'ont pas encore pris 
place des célébrations d'origine arménienne; son supplément révèle les 
premiers développements qui furent apportés en Arménie au Lectionnaire de 
la Ville Sainte. 


B. —- LE TYPE NON-HIÉROSOLYMITAIN 


Les rénovations précédentes n'avaient pas altéré en profondeur la physio- 
nomie du lectionnaire recu de Jérusalem. Jusqu'au XIII* siécle, il n'existe 
pas de cašoc dont le plan et le contenu soit totalement différent du type 
hiérosolymitain. L'établissement du siège catholicossal en Cilicie. à partir du 
XII* siècle, l'intensification des relations avec les Églises grecque, syrienne et 
latine ainsi que les emprunts faits à leurs rites vont modifier cette situation. 


l. Le Pentecostaire 


Une innovation caracterisque de l'influence du rite byzantin sur le rite 
armenien fait son apparition, à partir du XIII* siécle, dans la tradition 
manuscrite du éaSoc'. Parmi ses témoins, huit d'entre eux présentent en effet 
une physionomie particuliére: 

Cluj-Napoca 15, de 1310-1312 

Erévan 4614, du XIV* siècle 

Erévan 6301, de 1318 

Erévan 6500, du XIII* siécle 

Jerusalem 1878, de 1351 ou 1353 

Jérusalem 3059, du XIII:-XIV* siècle? 

Venise 921, de 1327 

Vienne 53, de 1239 


a) Un livre insolite 

Ces huit manuscrits, dont les plus anciens remontent au début du XIII* 
siècle, ne contiennent les lectures scripturaires de la liturgie eucharistique 
que pour la seule période pascale, c'est-à-dire du Jour de Pâques au jour de 


doivent rien, pour la couche la plus ancienne, à Grigor Vkayaser et à Kirakos; ils sont en 
dépendance du Lectionnaire hagiopolite. Les soixante-seize fêtes qu'auraient instaurées ou 
reamenagees les deux réformateurs doivent être cherchées dans un autre livre (voir supra, 
p. [38]-[44]). 
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la Pentecôte inclus; le manuscrit C/uj-Napoca 15 déborde cependant un peu 
ce cadre, puisqu'on y trouve aussi les péricopes de la semaine qui suit les 
fêtes de la Pentecôte !. 

Un livre liturgique analogue existe dans le rite byzantin, mais pour l'office 
des Heures, le penticostarion, qui, selon la définition donnée par Clugnet 
dans son dictionnaire des noms liturgiques de l'Église grecque, comprend «le 
propre du temps pour les cinquante jours qui s'étendent de Páques à la 
Pentecôte, ainsi que pour les sept Jours qui suivent?». Ce livre byzantin 
serait du méme âge que le triodion? dont les plus anciens manuscrits 
remontent au VIII siécle*?. 

L'original et les modèles de ces huit manuscrits arméniens ne peuvent 
revendiquer une aussi haute antiquité. Ce type de lectionnaire partiel est 
inconnu, en eflet, aux origines du rite arménien. Les plus anciens lection- 
naires liturgiques englobent l’ensemble de l’année liturgique; c’est égale- 
ment le cas de tous les autres manuscrits copiés aux XI* et XII* siécles? et à 
partir du XV* siècle”. Ce n'est donc que durant deux siècles, le XIII* et le 
XIV*, que nous rencontrons quelques témoins d'un lectionnaire liturgique 
inhabituel, puisqu'il est consacré uniquement aux cinquante jours après 
Páques *. 


b) Les trois psaumes 

La lecture des huit manuscrits révéle une autre caractéristique qui les 
rapproche encore du rite bvzantin. 

On sait qu'au début de la liturgie byzantine existe, au moins depuis le 
VIII* siécle, une structure que l'on appelle «l'office des trois antiphones», 
c'est-à-dire le chant de quelques versets bibliques, tirés de trois psaumes se 
faisant suite dans l'ordre numérique, et entrecoupés de refrains non-psalmi- 


! Ces pericopes de la liturgie cucharistique sont les lectures que l'on trouve dans tous les 
lectionnaires complets (cf. RENOUX, Les lectures du temps pascal, p. 63-79). Dans le ms 
Erévan 4614 (du XIV" sl les pericopes évangeliques, indiquées seulement par l'incipit, au 
cours du temps pascal, sont transcrites en entier en finale du codex. 

? Cf. CLUGNET, Dictionnaire des noms liturgiques, p. 119. 

3 Cf. H.G. BECK, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich (Handbuch der 
Altertumwissenschaft 12, 2/1), München, 1969, p. 251. 

^ Cf. N. CAPPUYNS, L'histoire des livres liturgiques grecs, dans Studi Bizantini e Neohelle- 
nici 6 (1940), p. 470-473. 

5 Pour les trois plus anciens témoins du rite hiérosolymitain, voir RENOUX, Le codex 
arménien, PO 35/1 et 36/2. 

6 Les mss Érevan 832 (de 1154), Venise 169 (du XI* s.) et Vienne 3 (du X*-XI* s.). 

7 A partir de cette date, les mss sont trés nombreux (voir infra, p. [110], de la liste 
chronologique). 

8 [es catalogues de mss les désignent par l'appellation de «Casoc'», qui est celle donnée 
aux lectionnaires complets. Cette designation n'est pas originelle. Le ms Vienne 53 (de 1239). 
le plus ancien témoin du type «Pentecostaire», ne possede pas de titre. Les copistes se 
rendaient compte, vraisemblablement, que ces livres ne correspondaient pas au čašoc 
normal. 
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ques”. Or, dans nos huit manuscrits arméniens, les péricopes scripturaires de 
chacun des jours de la cinquantaine pascale sont précédées d'un ensemble 
analogue: trois psaumes, mais chantes!? en entier, séparés par le chant d'un 
ou deux alleluias'!. Cette structure ternaire apparait, la première fois à 
l'eucharistie du jour de Pâques, avec les Psaumes 1-3; le lundi, avec les 
Psaumes 4-6, et ainsi de suite durant les cinquante jours, le Psautier 
fournissant exactement le nombre de textes requis! ?. 

Pas plus que le livre qui le contient, cet usage des trois psaumes quotidiens 
ne peut revendiquer une très haute antiquité dans l'histoire du rite arménien. 
Les plus anciens lectionnaires connus, ceux qui furent copiés jusqu'aux 
abords du XIII* siécle !?, prescrivent le chant d'un unique psaume d'introduc- 
tion à la célébration, tant durant la cinquantaine pascale que dans le reste de 
l'année liturgique. Deux témoignages littéraires confirment l'inexistence de 
cette structure psalmique ternaire: le Commentaire des Prières du Sacrifice, 
composé au X° siècle par l'évêque arménien Xosrov Anjewac'i (900?- 
963?)!^, ignore en effet ce rite, de méme que, deux siécles plus tard, le 
Commentaire du Saint-Sacrifice de l'évêque Nerses Lambronac'i (1153- 
1198)!5. Par contre, cet usage est entré en vigueur dans les lectionnaires 
copiés à partir du XIII: siècle !6; depuis lors. le rite arménien a conservé ces 
trois psaumes, mais uniquement durant le temps pascal. 


c) Un livre sans postérité 
La tentative de mettre en circulation, pour la liturgie eucharistique de la 


9 Cf. J. MATEOS, La célébration de la parole dans la liturgie byzantine. Étude historique 
(OCA 191), Rome, 1971, p. 27-90; R. Tarr, The Greai Entrance, p. 98-118. 

10 Des notes musicales sont transcrites dans le Erévan 6500 (du XIE: s.) et le Vienne 53 
(de 1239). 

!! Le Jérusalem 1878 (de 1351 ou 1353) est à mettre à part: il n'a ni les psaumes ni les 
lectures evangeliques. C'est un «apostolos» ou un «praxapostolos» (livre des pericopes tirees 
des Actes et des Épitres des apôtres) du temps pascal (cf. CLUGNET, Dictionnaire des noms 
liturgiques, p. 125). Le Vienne 53 (de 1239) doit être rapproché également de l'apostolos et du 
praxapostolos byzantin, puisqu'il n'a pas les lectures evangéliques. Dans les mss Erévan 6500 
(du XII s.) et Vienne 699 (du XVI: s.) le deuxième et le troisième psaume sont places 
respectivement aprés la premiére et la deuxiéme lecturc. 

12 Cette distribution des psaumes n'a rien à voir avec celle du rite byzantin ancien (cf. 
J. MATEOS, Le typicon de la Grande Église, t. 2 [OCA 166], Rome, 1963, p. 92-139), ou actucl 
(cf. Tarr, The Great Entrance, p. 83-118). 

13 Les mss énumérés aux notes précédentes 5 et 6. 

14 Meknut'iwn alotic' pataragin (Commentaire des prières de la liturgie), Venise, 1869. Sur 
ce commentaire, voir S. SALAVILLE, L'explication de la messe de l'Arménien Chosrov (950), 
dans EO (1940-1942), p. 349-382. 

15 Meknut iwn pataragi (Commentaire de la liturgie), Venise, 1847. Voir une traduction 
partielle dans E. DULAURIER, Recueil des Historiens des Croisades. Documents armeniens, t. 1. 
Paris, 1859, p. 569-578, et B. TALATINIAN, Florilegio dell opera «Spiegazione della Santa 
Messa» (Studium Biblicum Franciscanum 30), Jérusalem, 1983, p. 193-245. 

1? [es mss Vienne 5 (de 1223-1261) et Vatican Borgianus Armenus 61 (de 1268). Il est 
atteste ensuite par tous les mss du XIV* siècle. 
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période pascale, un livre liturgique arménien, qui serait l'analogue du 
pentecostaire byzantin de l'office des Heures, est restée sans lendemain. Ce 
type de lectionnaire partiel n'est en effet connu dans la tradition manuscrite 
que par les huit témoins cites précédemment, et le rite arménien actuel ne 
possède aucun livre spécial pour les péricopes des cinquante jours après 
Paques; celles-ci se lisent dans le méme volume, le éa$oc', que celles des 
autres périodes de l’année liturgique. Seul a survécu l'usage des «trois 
anüphones», mais pour la seule liturgie du temps pascal'. 

L'époque durant laquelle cet essai vit le jour est nettement circonscrite, 
comme le démontrent les différents témoignages cités auparavant. C'est à la 
fin du XII? siècle et au debut du XJI: que l'on tenta d'acclimater dans 
l'Église Arménienne un lectionnaire liturgique du type «penticostarion». Le 
plus ancien manuscrit connu, le Vienne 53, a été copie en eflet en 1239; c'est 
le moment ou dans les lectionnaires complets, c'est-à-dire ceux qui renfer- 
ment les péricopes de toute l’année, tel le Vatican Borgianus Armenus 61 
de 1268, s introduit l'usage des trois psaumes pour les célébrations eucharis- 
tiques de la cinquantaine pascale. 

Durant ces années, le siége catholicossal est établi en Cilicie, et l'Église 
Arménienne développe ses relations avec l'Église Byzantine dont la foi 
chalcédonienne est partagée, implicitement ou explicitement, par une partie 
de la communauté arménienne!?. De nombreuses coutumes byzantines sont 
alors adoptées dans le rite arménien!?. Est-ce en Cilicie également que fut 
prise l'initiative de composer un livre liturgique special? Faute de pouvoir le 
prouver indiscutablement, signalons que le plus ancien manuscrit de ce type 
de lectionnaire, le manuscrit Vienne 53 de 1239, a été copié au monastère de 
Drazark??. C'est là, aprés la mort du catholicos Grigor Vkayaser (+ 1105), 
que fut poursuivie, par son disciple Kirakos (t 1127), l’œuvre d'aggiorna- 
mento liturgique qu'avait entreprise le grand évéque*!. C'est là encore qu'un 
autre vardapet célèbre, Georg Metrik (1045-1115), aurait mis en ordre, au 
dire des historiens, les rites de son ÉEglise??. 


2. D'autres livrets partiels? 
Le Ca$oc‘ a-t-il subi d'autres démembrements? Le plan et le contenu de 


17 Ces trois psaumes du début de la liturgie eucharistique durant la cinquantaine pascale 
sont différents des nombreux versets de psaumes qui accompagneni les rites d'introduction 
de l'anaphore (cf. Y. GAT RCEAN-Y. TASEAN, Die Liturgien bei den Armeniern, Vienne, 1897, 
p. 617-637). 

18 Cf. DÉDÉYAN, Histoire des Arméniens, p. 307-319. 

19 Cf. F. TOURNEBIZE, Histoire politique et religieuse de l'Arménie, Paris, 1910, p. 239-251 
et 261-267. 

20 Cf. MAT'EVOSYAN, Hisatakaranner XIII dar, p. 214, n° 169. Sur ce couvent, voir supra, 
p. [38]. 

21 Voir supra, p. [38]-[46]. 

22 Cf. RENOUX, «Les fêtes» de N. Adontz, p. 294, et voir supra, p. [43]-[44]. 
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quelques manuscrits sembleraient suggérer que des communautés arménien- 
nes purent utiliser, à partir du XII* siècle, un livre liturgique analogue au 
triodion byzantin, consacré aux offices du temps préparatoire à Paques!. Il 
faut signaler en effet que les éasoc' Jérusalem 1255 (de 1341) et 2021 (du 
XVII: s.), manuscrits indemnes de lacunes, ne comprennent pas de période 
quadragésimale, celle pour laquelle fut composé le triodion du rite 
byzantin?. 

La méme question se pose à propos de la grande semaine. Le rite 
arménien a-t-il connu, à partir du XII* siècle, un livret spécialement conçu 
pour les offices des huit jours précédant Pâques et pour Pâques lui-même” 
Aux deux manuscrits précédents, privés aussi des textes liturgiques de la 
grande semaine, il faut ajouter le Erévan 936 (du XIII* sii Ce manuscrit 
acéephale*. mais sans lacunes durant le carême et le temps pascal^, enchaine 
en effet aux textes de la liturgie du Dimanche des Palmes ceux de la fête de 
Jean Baptiste célébrée aprés Páques?. C'est également le cas des manuscrits 
Paris 93 et 94 du X VIII siecle. 

L'hypothèse de l'existence de livrets partiels arméniens pour la période 
quadragesimale et pour la grande semaine ne repose toutefois que sur une 
induction. La tradition manuscrite ne révèle pas, en fait, de Casoc qui serait 
composé uniquement des textes de l'une de ces deux parties de l'annee 
liturgique. 


3. Casoc'-partiels factices? 


[l existe cependant, parmi les manuscrits copiés à partir du XIII* siècle, 
des volumes hybrides oü apparaissent, unies à des fragments de livres 
liturgiques différents -- mastoc' (rituel), šarakan (hymnaire), tonac'oyc 
(ordo, typicon) —, des parties de CaSoc'. En constatant le caractère compo- 
site de ces manuscrits, on serait tenté immédiatement de faire le rapproche- 


! Cf. CLUGNET, Dictionnaire des noms liturgiques, p. 153. 

? Des textes du Ier dimanche de carême, le copiste du Jérusalem 2021 passe à ceux du 
samedi de Lazare (avant le Dimanche des Palmes). — On ne peut répondre affirmativement à 
la question posée en alléguant le contenu d'un autre manuscrit, le Erévan 1028 (de 1296), 
codex mixte qui ne possede les textes liturgiques que de la seule période quadragésimale; 
nous allons revenir sur la composition de ce ms (voir infra, p. [68]). 

3 Ce ms et le Jérusalem 1255 (de 1341) sont privés également des textes du temps pascal, 
démontrant ainsi implicitement que ses utilisateurs devaient avoir recours à un penticos- 
tarion. 

* T] lui manque un seul cahier. 

5 Un cahier fait défaut cependant avant la féte de la Solakat', commémoration, en aoüt, 
de la vision de saint Grégoire l'Illuminateur. 

6 La finale de l'évangile du Dimanche de Palmes se trouve sur la méme page que le début 
du canon de la fête de Jean Baptiste; cette fête est suivie de celles de l'Annonciation, de 
l'Église Universelle (cf. NiLLES, Kalendarium, t. 2, p. 561 et 578), de l'Ascension et de la 
Pentecóte. 


482 LE CASOC [68] 


ment avec les compilations analogues du rite latin — rituel/collectaire, 
rituel/sacramentaire qui virent le jour à partir du Mr siècle’. L'Église 
Armenienne a-t-elle éte influencée sur ce point par des usages latins? Voici 
un premier groupe de copies de ce type que nous avons rencontrées: 

Erévan 1028, de 1296: mastoc -partiel + Ca$oc - partiel + mastoc -partiel. 

Erévan 8557, du XIV* siècle: ma$toc‘-partiel + CaSoc"-partiel + &arakan- 
partiel?. 

Jérusalem 1740, de 1385-1401: $Sarakan-partiel + tonac'oyc"- 

partiel + Ca$oc -partiel + maëtoc‘-partiel. 

Venise 514, du XV* siécle?: CaSoc‘-partiel + mastoc -partiel + traité théolo- 

gique. 

Procédons à l'analyse du plus ancien de ces manuscrits, afin de saisir 
l'intention, s'il en existe une, qui a préside à l’élaboration de ces recueils 
mixtes. La partie de Cašoc' transcrite dans le Erévan 1028 (f* 95r-130v) 
possède les textes des célébrations suivantes: 1°% dimanche de carême; fêtes 
de Théodore le Soldat, de Cyrille de Jérusalem, des Quarante Martyrs et de 
Grégoire l'Hluminateur célébrées les samedis precedant les 2°, 3°, 4° et 5° 
dimanches de caréme; samedi de Lazare précédant le Dimanche des Palmes 
et le Dimanche des Palmes lui-méme. 

Bien que coincidant avec le temps du carême, cette partie de CasSoc' n'est 
pas cependant l'analogue du triodion byzantin: lui font défaut pour cela les 
textes liturgiques de toutes les féries (mercredis et vendredis) de caréme et 
des cinq dimanches de cette période. Il n'est donc pas possible de célébrer ce 
temps liturgique avec une compilation qui, curieusement, comprend le 
premier dimanche de caréme et le dernier (Dimanche des Palmes), mais non 
les autres dimanches de cette méme période. 

La suspicion contre la composition, à des fins liturgiques réelles, de cette 
compilation est aggravée encore par le contenu des deux groupes de rites qui 
enclavent la partie CaSoc H Dans le mastoc'-partiel, avec lequel débute le 
manuscrit (f 1-95), nous trouvons en effet, parmi d'autres cerémonies!?, 
celles de «la bénédiction de l'eau, au grand jour de l'Épiphanie de notre 


7 Cf. P.-M. Gv, Collectaire, Rituel, Processionnal, dans Revue des Sciences Philosophiques 
et Théologiques 44 (1960), p. 441-469; VOGEL, Medieval Liturgy, p. 260-262. 

8 Ce ms, qui ne contient aussi que quelques canons du éa$oc' (voir infra, p. [103]), relève 
manifestement du genre «morceaux choisis». On pourrait en rapprocher le petit hymnaire- 
missel Paris Nurham Fringhiam 52 (de 1323) dont le contenu est encore plus restreint (voir 
infra, p. [82]). 

9 Pourquoi le rédacteur a-t-il ainsi séparé en deux blocs les rites qu'il extrayait du mastoc' 
(rituel)? A-t-il estime que le ms n'était pas assez volumineux, une fois copice la seconde 
partie, la partie casoc' (130 folios)? 

19 Rites du baptéme, du mariage, de la communion (en dehors de la liturgic), de la 
sépulture, de la bénédiction d'une croix, de l'eau le jour de l'Épiphanie, et des funérailles 
d'un enfant. Ce sont toujours ces mémes rites que transcrivent les copistes, lorsqu'ils 
procèdent à une compilation; on les trouve aussi dans des ëaÿoc® complets (voir supra, 


p. [57]-[58]). 
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Seigneur Jesus Christ», et celle du mariage. Le rite de la bénédiction de 
l'eau, du six janvier, n'est évidemment pas en situation dans un Ca$oc' qui 
serait destiné à la période quadragésimale: il en va de méme pour la 
cérémonie du mariage, puisque le droit religieux arménien ancien a toujours 
interdit cette célébration durant le caréme!!. Notons encore que parmi les 
rites de la dernière partie du manuscrit (f^ 130-176) figure le canon de la 
dédicace d'une église, cérémonie réservée à l'évéque!^; elle serait pour le 
moins inadaptee dans une collection liturgique composée dans un but 
pratique, et limitée aux rites les plus courants accomplis par un prêtre ' `. 

Des contradictions analogues existent dans les trois autres manuscrits !^. 
Les compilations de ce genre, peu nombreuses, ont-elles été réellement 
utilisées dans l'Église Arménienne et mises entre les mains du clergé? Elles 
nont, en tous cas, laissé aucune postérité dans la panoplie des livres 
liturgiques du rite arménien ! °. 

Que l'on ait réalisé de purs excerpta du casoc' (sans partie rituelle), à des 
fins diverses (cadeau, dévotion, exercice de copie, talisman, etc...), nous en 
avons la preuve dans le contenu des Ca$oc' suivants: 

Erévan 4911, de 1309 

Jérusalem 924, sans date, après le XV* s. 

Jérusalem 2021, du XVII* s. 

Vatican Chisianus Orientalis 1, du XII*-XIII* s. !6 

Analysons les deux plus anciens, le Vatican Chisianus Orientalis 1 et le 
Erévan 4911. Le rédacteur du Chisianus a travaillé à partir d'un modèle de 
type hierosolymitain, dans lequel il a choisi de s'arrêter aux fêtes et féries 


11 A l'interdiction du canon 106 (éd. HAKOBYAN, Kanonagirk , t. 2, p. 89) des «prétendus 
Seconds Canons de Nicée.... compilation effectuée antérieurement à Yovhannés Ójnec'i 
(1728)» (cf. J.-P. MAHÉ, Les canons des conciles ecuméniques et locaux en version arménienne, 
dans REArm. N.S. 15 [1981], p. 189), on ajoutera celle du concile de Duin (720), canons 3 et 
5 (éd. HAKOBYAN, Kanonagirk', t. 1, p. 517-518), toujours en vigueur à l'époque de Nerses 
Snorhali (+ 1173) (cf. AMADUNI, Disciplina armena. p. 445). 

12 Une peut donc s'agir d'une imitation du Rituel-livret partiel du rite latin, compilé pour 
le ministère des prêtres (cf. VoGEL, Medieval Liturgy, p. 260-262). 

13 Le copiste du Erévan 1028 signale que le ms a ete copié à Barjanj (cf. MAT'EvOSYAN, 
Hisatakaranner XIII dar, p. 786-787), une ville d Arménie caucasienne. à l'écart. apparem- 
ment, des centres d'influences latines. 

14 Dans le Jérusalem 1740 (de 1385-1401) composé de quatre parties (voir supra, p. [68]), 
l'ymnaire partiel (p. 1-288) — du canon de la fête de la naissance de la Vierge (en 
septembre) jusqu'à celui de Pâques — n'est adapté ni au tônac'oyc'-partiel ni au Ca$oc- 
partiel qui contiennent les textes liturgiques de Pâques jusqu'à la fin de l’année. 

15 Voir l'étude de A.S. AREVSATYAN, L'évolution littéraire et musicale du rituel (mastoc?) 
arménien, dans REArm. N.S. 20 (1986-1987), p. 153-166, qui prend position en faveur de 
l'utilisation de ces livres par le clergé. 

16 Le ms (lacunaire) ne va pas au-delà du folio 125; il s'achève dans la lecture de Jérémie 
45,1 (selon les LXX), péricope de la fête du prophète Jéremie le I°" mai (cf. RENOUX, Le 
codex arménien, PO 36/2, p. 330-332), péricope faisant suite elle-même à la neuvième lecture 
de la vigile pascale (ibid., p. 304-305). 


484 LE CASOC [70] 


suivantes que l'on reconnait uniquement grâce aux péricopes bibliques: 
Épiphanie, mercredis et vendredis de caréme, mercredi, jeudi et vendredi de 
la grande semaine, vigile pascale et fête de Jérémie le 1% mai!". Ces 
célébrations ne sont introduites par aucune rubrique: les lectures bibliques 
se succèdent les unes aux autres. Mais les canons des péricopes bibliques de 
ces fétes et feries n'ont pas été recopiés intégralement: le rédacteur a laissé 
de côté l'une des trois péricopes de chacun des jours de la seconde semaine 
de carême, et la troisième de chaque vendredi!?. Par contre, le cursus de la 
vigile de l'Épiphanie comprend dix-huit péricopes!? dont quatre seulement 
appartiennent au casoc' traditionnel??. Ce codex n'a donc pu être utilise 
dans la liturgie, c'est un Casoc factice?!. 

Le Erévan 4911 (de 1309) dont les déficiences sont différentes relève 
cependant du méme type. L'auteur du volume s'est appliqué à présenter un 
Sanctoral complet, mais on notera toutefois les fantaisies suivantes dans la 
rédaction: la fête du 23 septembre (Thécle) est placée aprés celle du 20 
décembre (Ignace), et celle-ci est suivie, le 9 nawasard (aoüt-septembre), de 
celle des Atomeank ??, dont le canon des péricopes a déjà été transcrit 
régulièrement en tête du manuscrit entre la fête de saint Sarkis?? et celle des 
Sukiaseank' ?^. Le Temporal suscite aussi de nombreuses réserves. Il est 
privé en effet des fêtes de l'Épiphanie?5, de la période quadragésimale (sauf 
des 2*, 3*, 4*, 5*, 6* dimanches et du Dimanche des Palmes), de la grande 
semaine et du temps pascal (sauf Ascension et Pentecóte). Comme le 


17 Le Sanctoral traditionnel des mois de Janvier et de mars est donc omis dans la première 
partie, non lacunaire, du ms. 

18 La description de TISSERANT, Codices armeni, p. 357-359, est incomplète. Elle pourrait 
laisser croire qu'un évangéliaire allait de pair avec ce volume dont la description du 
catalogue n'indique que les péricopes tirées de l'Ancien Testament; mais les six évangiles lus 
dans la nuit du jeudi au vendredi saint (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 272-281) 
sont bien transcrits avant la lecture de Zacharie 11,11-14 (cf. TISSERANT, Codices armeni, 
p. 359, n° 19-20). La description des n° 20-21 (cf. TISSERANT, ibid., p. 359) est fautive: la 
lecture de Zacharie 11, 11-14, doit étre placée au mercredi saint; celle de Genése 22,1-18, au 
jeudi saint; celles d’Amos 8,9-12, de Jérémie 11,18-12,8 et de Zacharie 14,5, au vendredi 
saint; les trois lectures suivantes, à la vigile pascale, et la derniere, au Ier mai, fête de Jérémie. 
Les lectures numérotées 8 et 9 par Tisserant (p. 359, n? 21) doivent être indiquées en se 
réferant aux LXX: Jérémie 38, 31-34 (au lieu de Jr 31,31-34), et Jérémie 45,1 (au lieu de Jr 


38.1). 

1% Onze seulement dans un Casoc normal (cf. RENoUX, Le codex arménien, PO 36/2, 
p. 210-215). 

20 Cf. TISSERANT, Codices armeni, p.357-358, les n° 1, 16 (section incomplète), 17 


(incomplète), 18 (incomplete). 

21 Pour s'en persuader davantage, on prendra connaissance de la description que donne 
TISSERANT, ibid., p. 357: que viennent faire des extraits des Homélies de saint Basile sur 
l'Hexaemeron à l'intérieur de la première lecture de la vigile pascale”? 

22 Saints militaires morts au V* siècle dans les combats contre les Perses (cf. NILLES, 
Kalendarium, 1. 2, p. 572). 

23 Soldat martyr du IV* siècle (cf. NiLLES, ibid., p. 572). 

24 Ascetes martyrs (cf. NILLES, ibid., p. 573). 

25 Mais il possede la fête de la Présentation au Temple, le 14 février. 
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précédent, ce volume ne pouvait être d'aucune utilité, tant pour le clergé que 
pour les fidèles, au cours de l’année liturgique; 1! relève de finalités autres 
que rituelles 2°. 


4. Le casoc' latinise 


Un dernier bouleversement va éloigner certaines copies modernes du 
¿ašoc de leur ancêtre hiérosolymitain, par la modification de son plan et de 
son contenu. Laissant de côte des manuscrits auxquels les auteurs de 
catalogue accordent parfois le nom de ëaëoc', mais qui sont en fait des 
recueils d’anaphores !, ou encore des traductions du missel romain effectuées 
à l'intention des Frères Uniteurs? et de fidèles arméniens pratiquant le rite 
laün?, nous en viendrons à un autre type. 

Le typicon-lectionnaire des Arméniens qui voulurent rester attachés à leur 
rite, lors de leur entrée en communion avec l'Église de Rome, peut légitime- 
ment conserver le nom de Ca$oc’. Leurs livres, dont les plus anciens témoins 
datent de la fin du XVII siécle*. proviennent de quelques-uns des milieux de 
la diaspora arménienne qui s'agrégerent à la communauté catholique: 
Pologne, Transylvanie, Liban, Italie, etc... Tout en conservant habituelle- 
ment le déroulement du éa$oc' ancien?, leurs désignations des fétes?, et 
souvent aussi leurs péricopes bibliques, ces livres liturgiques récents ont 
cependant subi une latinisation trés étendue. Des grandes fétes de l'année 
liturgique latine —- Trinité, Saint-Sacrement, fêtes de la Vierge Marie —, les 
communs des saints (martyrs, évêques, docteurs) et de la dédicace, des 
messes votives, des priéres privées du prétre avant et apres la liturgie ont fait 
leur entrée dans ces casoc'; le nombre des péricopes bibliques s'est aussi 
considérablement accru par la possibilité offerte d'une célébration quoti- 
dienne. Une latinisation massive a enfoui le fonds hiérosolymitain sous la 


ê Le colophon révèle que cette copie a été demandée au scribe Xac'atur par le prêtre 
Vardan «en memoire de ses parents et de ses enfants» (cf. XAC'IKYAN, FHisatakaranner XIV 
dari. n°87, p. 63). Nous avons donc affaire à un livre-mémorial, dont la realisation 
n'obéissait pas à des fins liturgiques, et dans lequel le copiste pouvait agir à sa guise. 


! Vg les mss Paris 87 (du XVII: s.), 89 (du XVIII* s.), 90 (du XVII* ou du XVIII* s.), 97 
(du XIX* s.). 

? Cf. VAN DEN OUDbENRUN, Scriptores, p. 73-122. 

` Vg les mss Vienne 1438 (de 1728), 1442 (du XVIII: s.), /45/ (de 1750), 7726 (de 1800), 
etc... Nous n'avons pas cherché à répertorier ces mss qui n'ont plus rien de commun avec la 
tradition du čašoc’ hiérosolymitain. 

* Vg les mss Léningrad 105 (de 1699), Lvov Archevéche 11 (de 1677), Vatican Borgianus 
Armenus [9 (de 1667). 

š Ouverture avec la fête de Noël, qui équivaut, dans le rite latin, à celle de l'Épiphanie par 
laquelle débute le Caäoc ancien. 

Š Vg arajawor (avant-caréme), bun barekendan (er dimanche de carême), Vardavar (fête 
de la Transfiguration). 
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couche de nombreuses innovations. Voici, sans prétention d’exhaustivité, 
une liste de ces cašoc signalés par les catalogues de manuscrits”. 

Bzommar 30, du XVIII*-XIX* siecle 

Bzommar 32, de 1815 

Cluj-Napoca 27, de 1772 

Léningrad 105, de 1699 

Lvov Archeveche 11, de 1677 

Lvov Archevéché 12, du XVIII: siècle 

Lvov Archevéché 15, de 1742 

Lvov Bibliothéque Universitaire 5, de 1698 

Lvov Bibliothéque Universitaire 7, de 1658 

Rome Pontificio Leoniano Collegio Armeno 36(4) et 2(5), du XVIII* siécle 

Vatican Borgianus Armenus 19, de 1667 

Vienne 801, de 1806 

Vienne 1441, du XVIII? siècle 

Vienne 1484, de 1810 

Vienne 1523, du XVIII* siécle 

Vienne 1745, de 1770 

Vienne 1766, du XVIII* siécle 

Vienne 1778, de 1834 

Vienne 2321, aprés 1850* 


L'activité réformatrice n'a sans doute jamais fléchi dans le rite arménien 
comme dans les autres liturgies chrétiennes. Reçu de Jérusalem au V* siècle, 
le CaSoc* s'est vu aménagé, vraisemblablement, dés son entrée en Arménie, et 
constamment par la suite, en raison de l'impossibilité de conserver intégrale- 
ment les formes rituelles et processionnelles hagiopolites. Le déplacement en 
Cilicie du siège de l'Église Arménienne, l'influence des rites environnants, 
l'intérét des centres monastiques ciliciens pour les traditions d'autres Eglises, 
et enfin l'existence d'une diaspora qui entre en communion avec l'Église de 
Rome ont contribué, jusqu'à l'époque moderne, à ouvrir le Caäoc aux 
celébrations grecques, syriennes et latines ainsi qu'à leurs textes. Malgre tant 
d'innovations, le livre conserve toujours, dans les diverses familles de l'Église 
Arménienne où il est suivi, de nombreuses traces de son origine hiérosolymi- 
taine. 


7 H nous en a sans doute échappe quelques-uns, les descriptions des xorhrdatetr, 
pataragamatoyc' (missels et livres contenant les anaphores ou le canon romain), titres sous 
lesquels il sont parfois répertoriés, n'étant pas, souvent, assez explicites. 

8 Nous avons exclu les suppléments Vienne 1726, 1729, 1738, et d'autres denommes 
«CasSoc », mais qui reprennent, traduits en arménien, des textes de la liturgie romaine. 


CHAPITRE III 


LES TÉMOINS MANUSCRITS DU CASOC 


Les répertoires de manuscrits concernant une seule discipline scientifique 
et, du méme coup, facilitant les recherches se sont multipliés ces derniéres 
années: catalogues des manuscrits de l'Ancien Testament, du Nouveau 
Testament, des chaines exégétiques, d'hagiographie, etc... Les fonds armé- 
niens sont suffisamment explores à l'heure actuelle, pour que l'on puisse 
entreprendre l'établissement d'un inventaire analogue concernant le casoc', 
le plus ancien des livres liturgiques arméniens dont le contenu intéresse à la 
fois les domaines biblique, liturgique, hagiographique et historique. Nos 
investigations dans les Bibliotheques et les catalogues nous ont amené à 
retenir 344 manuscrits dont le classement bénéficiera des recherches des deux 
chapitres précédents. Nous n'avons tenu compte des fragments de čašoc“ 
(cahiers et folios séparés) que lorsqu'ils figuraient, sous leur nom, dans les 
catalogues; il en existe de nombreux autres non encore répertoriés. 


A. — LES RÉPERTOIRES DE FONDS ARMÉNIENS ACTUELS 


Les fonds actuels de manuscrits arméniens qui intéressent tout chercheur 
sont connus par les répertoires suivants: 


— J. SIMON, Répertoire de bibliothèques publiques et privées d'Europe contenant 
des manuscrits arméniens, dans Orientalia 2 (1933), p. 232-250. 

— H. BUCHTHAL and O. Kunz, A Hand List of illuminated Oriental Christian 
Manuscripts, London, 1942. 

— E.F. RHODES, An annotated List of Armenian New Testament Manuscripts, 
Tokyo, 1959. 

— H.S. ANASYAN, Jeragrac uc 'akner (Catalogues de manuscrits) dans Haykakan 
Matenagitut'yun (Bibliologie Arménienne), t. 1, p. LXxVill-XCV, et t. 2, 
p. v-xxir, Erévan, 1959 et 1976 (voir la présentation de J.-P. Mané, dans 
REArm. N.S. 13 [1978-1979], p. 409-420). 

— M. STONE, Catalogues of Armenian Manuscripts and associated Works in 
American Libraries, dans Journal of the American Oriental Society 88 
(1968), p. 455-460. 

— J.D. PEARSON, Oriental Manuscripts in Europe and North America ( Biblio- 
theca Asiatica 7), Zug, 19711. 

' Le livre suivant, du méme auteur, 4 Guide Manuscripts and Documents in the British 


Isles relating to the Middle East and North Africa, Oxford, 1980, ne révèle aucun manuscrit 
arménien (voir p. 424). 
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Si l'on ajoute à ces instruments la liste — donnée dans les derniéres pages 
de chaque tome de la Revue des Études Arméniennes, Nouvelle Série - des 
catalogues de manuscrits arméniens publies par la Bibliothéque de la Fonda- 
tion Calouste Gulbenkian, ainsi que ceux de A.K. SANJIAN (manuscrits des 
États-Unis) et de O. SEK'ULEAN (3° tome des manuscrits des Pères 
Méchitharistes de Vienne), on aura atteint les collections les plus impor- 
tantes. Les notes des pages suivantes en signaleront d'autres, moins vastes, 
dont la présentation a fait l'objet de publications isolées ou d'articles de 
périodiques divers. Nous avons eu accés au Proche-Orient à des fonds. dont 
on ne peut faire état, mais qui ne possèdent aucun casoc'. 

De la liste ci-dessous ont été écartés les Ca3oc' recensés avant les événe- 
ments de 1915-1916, par des catalogues et des descriptions de fonds 
aujourd'hui détruits ou dispersés, ceux de Turquie qu'avait étudiées et décrits 
T. Palyan dans de nombreux articles de périodiques ?. 

Les fonds armeniens des Bibliothéques publiques et privées des pays 
suivants ont été vus par nous-méme, grace à l'aimable autorisation et au 
dévouement des Conservateurs, Bibliothécaires et Archivistes: Autriche, 
France, Grèce, Iran, Israël, Italie, Liban, Roumanie, Turquie, URSS 
(Ejmiacin, Erévan, Tbilisi) et Vatican. Les manuscrits d'Allemagne, 
d'Égypte, de Grande-Bretagne, de Hollande et d'URSS (Léningrad et 
Moscou) ont été étudiés sur microfilms. Pour ceux de Bulgarie, des États- 
Unis, de Syrie? et d'URSS (Lvov), les descriptions des catalogues nous ont 
été suffisantes. 

Seuls les manuscrits présentant les caractéristiques d'un véritable Caÿoc 
sont mentionnés dans la liste suivante. Celle-ci ne prend donc pas en compte 
une categorie de manuscrits, le tonac oyc (=typicon grec, ordo latin), 
parfois confondu avec le cašoc ° parce qu'il indique, mais par leurs seuls 
incipit et desinit, les péricopes bibliques à lire au cours de la liturgie. 


B. — LES TERMES DE LA LISTE 


«Les formes les plus simples de répertoires sont sans doute celles qui 
s'imposeront le plus facilement», écrivait A. Dain dans son manuel sur les 


2 Cf. ANASYAN, Matenagitut yun, t. ], p. XCIH; t. 2, p. xxt. Les cašoc décrits par Palyan 
renvolent tous, pour autant qu'on peut en juger à travers des descriptions sommaires, à des 
modèles tardifs. 

3 Les manuscrits d'Alep, que nous avons tenté par deux fois d'étudier sur place, ne sont 
pas consultables. 

+ Des témoins anciens de ce livre ont été présentés et décrits, par exemple les mss Erévan 
142 (de 1269) et /79 (de 1292), dans le premier volume du catalogue complet des mss de 
Erevan (cf. O. EGANYAN-A. ZEYT'UNYAN-P', ANT/ABYAN, Mayr c'uc'ak hayeren jefagrac” 
Mastoc i anuan Matenadarani [Grand Catalogue des manuscrits arméniens de la Bibliothèque 
Mastoc'], Erévan, 1984, col. 583-590 et 719-730). 
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manuscrits. Faisant nôtre cette recommandation, nous avons réduit à 
dessein, dans la premiére des trois listes suivantes, les notes attribuées à 
chacun des éa$oc'. Puisque ceux-ci sont déjà présentés dans les catalogues. 
notre róle consistait seulement à apporter le supplément d'information 
qu'autorisent et qu'expliquent les recherches des deux chapitres précédents. 

Un numéro donné à chaque manuscrit parcourt toute la liste, à travers 
pays et villes. Il est suivi de la cote donnée au manuscrit dans le catalogue 
qui le décrit. La date d'écriture du manuscrit vient ensuite. Complétant ces 
indications reprises des catalogues, chaque manuscrit est affecte de deux 
notations: la premiére concerne la date du modéle du manuscrit (l'original); 
la seconde, son type. 


|. L'Original? 


Les cagoc" manuscrits dont on trouvera l'énumération dans les pages 
suivantes ne sont pas des compositions personnelles. Leur identité de plan et 
de contenu les regroupe en effet en diverses catégories qui dépendent de 
modèles d'époques différentes’. Ces derniers renvoient constamment aux 
trois dates que nous avons évoquées précédemment: 1105, 1173 et 11985. 
-- Original postérieur à 1105. Cette notation, utilisée dans la liste, vise 
tous les čašoc“ qui insérent, dans la rubrique introduisant le rite du 
lavement des pieds le jeudi saint, la mention du nom de Grigor 
Vkayaser?. Ces manuscrits et leurs modèles ne peuvent avoir été écrits 
qu'aprés 1105, année de la mort de Vkayaser. Le développement du 
culte des saints que connait alors le rite arménien, sous l'impulsion du 
Martyrophile et de ses disciples'?, est également révélé par ces Casoc”. 

— Original postérieur à 1173. La main de Nerses Snorhali, mort en 1173, 
apparait, nous l'avons vu!!, de différentes façons, dans le čašoc“: 
compositions hymnodiques et instauration de célébrations dans le but 
de prolonger, durant quelques jours, plusieurs grandes fêtes de l’année 
liturgique. 

— Original postérieur à 1198. La présence, le jour de la Pentecôte, dans 


s A. Daix, Les Manuscrits (Collection d'Études Anciennes publiée sous le patronage de 
l'Association Guillaume Budé), 3' édition, revue et augmentée d'un index, Paris, 1975, p. 8l. 

6 Nous ne donnons pas à ce terme le sens qu'il revet dans les manuels de codicologie 
(exemplaire manuscrit remontant à l'auteur), mais celui de plus ancien témoin de la forme 
transmise par chacun des čašoc énuméres. 

' Le copiste du éas$oc' Erévan 940 (du XIITI*-XIV* s.) signale lui-même: «J'ai trouvé en 
finale quelques fêtes qui n'étaient pas dans le modèle» (f^ 284v). 

8 Il y aurait lieu, bien entendu, de poursuivre la recherche sur l'aggiornamento du éasoc'; 
il ne s'est pas arrété en 1198, comme nous l'avons dit plus haut (voir supra, p. [47]). 

? Voir supra, p. [44]-[46] 

10 Voir supra, p. [38]-[44] 

!! Voir supra, p. [46]-47] 
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un groupe de éa$oc', d'un long sermon de Nerses Lambronac'i!?, 
oblige à placer leur transcription et celle de leur modéle aprés 1198, 
année de la mort de l’évêque de Tarse. 

Tous les originaux postérieurs à 1105 sont-ils, du fait de l'absence des 
traces d'intervention laissées dans le &asoc' par Nerses Snorhali et Nerses 
Lambronac 1, antérieurs à 1173 et 1198? Les compositions hymnodiques de 
Snorhali et le sermon de Lambronac'i, critères qui obligent à placer aprés 
1173 et 1198 les cašoc qui les possèdent, pouvaient en effet se trouver en 
d'autres livres: hymnaire, homeliaire, supplement ... Il y aurait donc lieu, 
afin d'affiner l'indication de 1105 donnée par la présence du nom de Grigor 
Vkayaser, de passer au crible la liste des saints dont la celébration est prévue 
dans ces éaS$oc'; la méme procédure devrait être appliquée aux manuscrits 
dont l'original est posterieur à 1173 ou 1198. Le culte de nouveaux saints est 
dépendant, en effet, d'événements qui s'inscrivent dans la chronologie: 
décisions synodales et épiscopales, usages locaux et monastiques, décou- 
vertes de reliques, apparitions, miracles, influences extérieures, etc ..., autant 
de faits historiques qui contribuérent au développement du calendrier festif. 
Nous laisserons à des yeux plus jeunes le soin de scruter la masse des 
manuscrits de ces trois catégories. H nous suffit d'avoir mis en évidence 
quelques jalons de l'histoire du éa$oc' et, du méme coup, d'avoir isolé les 
plus anciens temoins de la vie du Lectionnaire de Jérusalem en Arménie, 
ceux qui dans la liste suivante seront accompagnés de la mention: original 
antérieur à 1105. 


2. Le Type 


La seconde note qui affecte chaque manuscrit concerne son type. Type 
hiérosolymitain, lorsque le Cašoc' a conservé, tout en s'enrichissant de 
célébrations proprement arméniennes, le plan, le système de lecture du 
Lectionnaire hagiopolite et, souvent aussi, ses rubriques stationnales!?. Type 
non-hiérosolymitain, quand nous sommes en présence de manuscrits dont le 
contenu, étranger aux caractéristiques précedentes, révéle d'autres ori- 
gines!^. Comme on le verra, le nombre de ces derniers est peu élevé; le plus 
grand nombre de casoc' doit être placé dans la dépendance du Lectionnaire 
de Jérusalem traduit en arménien au V* siècle. 


C. — LISTE TOPOGRAPHIQUE DES CASOC 


La liste suivante, qui passe en revue tous les fonds encore existants, ne 
renvoie qu'aux seuls catalogues et répertoires de manuscrits, laissant delibé- 


12 Voir supra, p. [47] 
13 Voir supra, p. [49]-[52] 
14 Voir supra, p. [63]-[66]. 
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rément de côté, pour ne pas encombrer les bas de pages, les travaux 
historiques, artistiques ou autres consacrés à l’un ou l'autre de ces casoc'. 
Les titres des catalogues en langues européennes sont préférées, chaque fois 
qu'il en existe un, aux titres arméniens. A défaut, ces derniers sont traduits 
dans les notes ou dans les abreviations du début de l'ouvrage. 
Nous donnons au terme «codex» la seule signification de «manuscrit écrit 
recto et verso». 


ALLEMAGNE 


— TÜBINGEN, Universitátsbibliothek: 
| MA XIII 20, de 1633, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain!. 
MA XIII 21, sans date, original antérieur à 1105, type hierosolymitain 2. 
3 Ms. or. quart. cod. Philipp. 1398, de 1319, original postérieur à 1173, type 
hiérosolymitain*. 


Dans les autres Bibliothèques des villes d'Allemagne (RFA et RDA) en 
possession de fonds arméniens — Berlin (Deutsche Staatsbibliothek ^), 
Beuron (Erzabtei?), Darmstadt (Hessische Landes-und-Hochschulbiblio- 
thek?), Erlangen (Universitátsbibliothek ^), Fulda (Landesbibliothek 5), 
Goslar (Gemeindehof?), Göttingen (Universttätsbibliothek !?), Gotha 
(Thüringische Landesbibliothek!!), Halle (Bibliothek der Deutschen 
Morgenlándischen Gesellschaft et Universitätsbibliothek ! ^), Jena (Univer- 
sitátsbibliothek !^), Leipzig (Universitätsbibhothek !^), Marburg (West- 
deutsche Bibliothek 15), München (Bayerische Staatsbibliothek ! 9), Nürn- 


! Cf. FINCK-GJANDSCHEZIAN, Verzeichnis, p. 19-21. 

? Ibid., p. 21-22. 

3 Cf. ASSFALG-MOLITOR. Armenische Handschriften, p. 76-80. 

* Cf. N. KARAMIANZ, Verzeichnis der armenischen Handschriften (Die Handschriften-Ver- 
zeichnisse der Kóniglichen Bibliothek zu Berlin, Band X), Berlin, 1888; MACLER, Notices 
Europe Centrale, p. 611-635. 

5 Cf. ASSFALG-MOLITOR, Armenische Handschriften, p. 114-116. 

é Ibid., p. 36-40. 

? Ibid., p. 124. 

8 Jbid., p. 113-114. 

? Ibid., p. 9-12 et 117-121. 

10 Verzeichnis der Handschriften im Preussischen Staate: |. Hannover. 3. Die Handschriften 
in Göttingen, Berlin, 1893-1894, p. 52, 253. 227 et 414-415. 

11 Cf. W. PERTSCH, Die orientalischen Handschriften der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha, 
Gotha, 1893, p. 6-7, n? 10. 

12 Cf. AssFALG-MOLITOR, Armenische Handschriften, p. 112-113. 

13 Jbid., p. 101-102. 

14 Cf. K. VOLLERS, Katalog der Handschriften der Universitüts- Bibliothek zu Leipzig: IT. 
Die islamischen, christlich-orientalischen, jüdischen und samaritanischen Handschriften, Leip- 
zig, 1906, p. 432; MACLER, Notices Europe Centrale, p. 137-140. 

15 Cf. ASSFALG-MOLITOR, Armenische Handschriften, p. 8-9, 16-36, 47-51, 80-92, 102-105, 
109-112 et 122-123. 

16 Cf. G. KALEMKIAR, Catalog der armenischen Handschriften in der K. Hof-und Staats- 
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berg (Stadtbibliothek !"), Stettin (Marienstiftsgymnasium!?), Stuttgart 
(Württembergische Landesbibliothek ! ?) -— il n'existe aucun éa&oc'. 


AUTRICHE 
—: VIENNE, Bibliothèque des Pères Méchitharistes: 


Codex 3, du X*-XT* siècle, original antérieur à 1105, type hiérosolymitain !. 

Codex 5, de 1223-1261, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?. 

Codex 9, de 1506, original postérieur à 1198. type hiérosolymitain 3. 

Codex 53, de 1239, type non-hiérosolymitain (Pentecostaire)*. 

Codex 60, du XII*-XIII* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosoly- 

mitain 5. 

9 Codex 241, du XIII*-XIV* siècle, original postérieur à 1173, type hiéroso- 
lymitain Š. 

10 Codex 245, de 1270-1289, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain”. 

11 Codex 264, du XIV*-XV* siècle, original postérieur à 1173. type hiérosoly- 
mitain*. 

12 Codex 267, de 1661-1672, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ?. 

13 Codex 269, de 1720, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !9. 

14 Codex 698, de 1643, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain '!. 

15 Codex 699, du XVI* siècle (?), original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain !?. 

16 Codex 700, du XVI siècle (?), original anterieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain !3. 

17 Codex 704, de 1588, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ! *. 

18 Codex 801, de 1806, éa$oc' de type non-hiérosolymitain ! 5. 


ZX OI O^ tA + 


bibliothek zu München, HAH II/1, Vienne, 1892; ASsFALG-MOLITOR, Armenische Hand- 
schriften, p. 124-130. 

17 Cf. AssFALG-MOLITOR, Armenische Handschriften, p. 71-76. 

18 Cf. MACLER, Notices Europe Centrale. p. 133-137. 

19 Cf. ASSFALG-MOLITOR, Armenische Handschriften, p. 51-57. 


Cf. TASEAN, Catalog Mechitharisten-Bibliothek, p. 14-15 (voir supra, p. [60]-[62]). 
Ibid., p. 18-21. 
Ibid., p. 52-55. 
Ibid., p. 250-251 (voir supra, p. [63]-[66]). 
Ibid., p. 277-278. 
Ibid., p. 626-628. 
Ibid., p. 633-635. 
Ibid., p. 678. 
Ibid., p. 684-685. 
10 [bid., p. 687-688. 
11 Cf. OSKIAN, Katalog, p. 216-218. 
12 Ibid., p. 218. 
!3 Ibid., p. 219. Ce casoc" possède un supplément (voir supra, p. [60]-[62]) de méme date 
que le corps du ms. 
14 Ibid., p. 230-232. 
15 Ibid., p. 369-370 (voir supra, p. [72]). 
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Codex 1413, du XV*-XVI* siècle (4 folios seulement; lectures et hymnes de 
la grande semaine: mardi, Jeudi ct vendredi), original non datable, 
type hiérosolymitain ! 9. 

Codex 1437, du XVI* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain ! 

Codex 1441, du XVIII* siècle , casoc' de type non-hiérosolymitain !8. 

Codex 1484, de 1810, casoc' de type non-hiérosolymitain !?. 

Codex 1523, du XVIII: siècle, éaSoc' de type non-hiérosolymitain 2°. 

Codex 1719, du X*-XI* siécle (2 folios seulement: fetes du 2 juillet, du 6 
juillet et du Ier août [lectures de 2 R 6,15-18; He 9,5-7; Lc 2, 14-18 et 
He 11,34-37] du Lectionnaire de Jérusalem?!), type hiérosolymitain 22. 

Codex 1745, de 1770, cašoc° de type non-hiérosolymitain 23. 

Codex 1766, du XVIII: siècle, Cas$oc' de type non-hiérosolymitain 24. 

Codex 1778, de 1834, cašoc ° de type non-hiérosolymitain??. 

Codex 1932, du XV*-XVI* siécle (2 folios indépendants l'un de l'autre), 
type indéterminable 2°. 

Codex 2034, du IX*-X* siècle (1 folio seulement, conservant les versets Ac 
5, 38-41, et 6, 2-5; Jc 3, 2-5 et 3, 8-11, fragments des lectures du 
dimanche octave de Pâques dans le Lecrionnaire de Jérusalem??), type 
hiérosolymitain 25. 

Codex 2234, du XVIII* siècle (8 folios: hymnes et péricopes des jours de 
Vardavar), original postérieur à 1173, type indéterminable °°. 

Codex 2321, aprés 1850, éaSoc' de type non-hiérosolymitain 3°. 


VIENNE, Österreichische Nationalbibliothek: 
Codex 16, de 1613, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ?!. 


Aucun casoc' dans diverses Bibliothèques d'Autriche possédant des 
manuscrits arméniens (St. Floriant, Admont, Graz, fonds Heck)??. 


16 Cf. SEK'ULEAN, Katalog, p. 146-147. 


17 
18 
19 
2 
2 


= D 


22 
2 


Las 


24 
2 


LA 


Ibid., p. 161-167. 

Ibid., p. 175-178 (voir supra, p. [72]). 

Ibid., p. 238-239 (voir supra, p. [72]). 

Ibid., p. 263-264 (voir supra, p. [72]). 

Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 348-353. 

Cf. SEK'ULEAN, Katalog, p. 411-412. 

Ibid., p. 435-439 (voir supra, p. [72]). 

Ibid., p. 463-466 (voir supra, p. [72]). 

Ibid., p. 475-476 (voir supra, p. [72]. Le codex 1867 (8 folios) du XIX* siècle (ibid., 


p. 552) est un tonac'oyc' (typicon, ordo). 

?6 Ibid., p. 552. 

? Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 322-323. 

28 Cf. SEK'ULEAN, Katalog, p. 666. 

29 Ibid., p. 834. 

30 Jbid., p. 896 (voir supra, p. [72]). 

1 Cf. Y. TASEAN, Catalog der armenischen Handschriften in der K.K. Hofbibliothek zu 
Wien, HAH 1/1, Vienne, 1981, p. 23-24. Pas de éa$oc' parmi les mss recemment acquis 
(cf. OSKIAN, Katalog in HA, p. 296-305). 

32 OskiAN, Katalog in HA, p. 296-318. 
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BELGIQUE 


— BRUXELLES. Les divers fonds de manuscrits arméniens de Bruxel- 
les ne conservent pas de casoc' !. 


BULGARIE 


— PAZARJIK, Église Saint-Étienne: 
33 Codex 33, de 1667-1668, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?. 


Les autres fonds de Bulgarie (Sofia, Plovdiv, Russe, Sumen, Varna, 
etc ...) ne possèdent pas de Cañoc'*. 


CANADA 
— MONTRÉAL, University Library: aucun &aëoc 4. 


CHYPRE 
— NICOSIE: voir LIBAN, Antélias (p. [90]). 


DANEMARK 
— COPENHAGUE, Bibliothèque Royale: aucun éasoc' 5. 


EGYPTE 


— SINAÏ, Monastère Sainte-Catherine: 
34 Armenian 34, 2 folios d'un lectionnaire 9. 


ESPAGNE 


— Bibliothéques diverses (Simancas, Ségovie, Escorial, Madrid, Barce- 
lone): aucun éasoc' *. 


! Cf. MACLER, Rapport Belgique, p. 287-295; T. TER-HovHANNISYAN, C'uc'ak haveren 
jeragrac! Bryuseli Ark'avakan Gratan (Catalogue des manuscrits arméniens de la Biblio- 
théque Royale de Bruxelles), dans BMat 12 (1977). p. 278-286. 

2 Cf. KASSABIAN, Catalogue, p. 82-85. 

3 Cf. OskIAN, Katalog in HA, p. 161-192; voir aussi KASSABIAN, Catalogue. p. 190. 

4 Cf. SANIIAN, À Catalogue, p. 47; Z. ARZUMANYAN, Hayeren jeragrer Hyusisayin Ameri- 
kayum (Manuscrits armeniens en Amérique du Nord), dans BMat 11 (1973), p. 377-398. 

* Cf. MACLER, Rapport Belgique, p. 171-179. 

° Cf. K.W. CLARK, Checklist of Manuscripts in St. Catherine Monastery, Mount Sinaï, 
Washington, 1952, p. 21. S'agit-il d'un lectionnaire liturgique? Le texte (en erkat'agir) Job 
37,12-38,1 ne semble pas correspondre à une péricope du éa$oc. - Pas de Casoc' parmi les 
mss du Centre d'Études Orientales Chrétiennes du Mouski (cf. V. MisrRIH, Catalogue des 
manuscrits syriaques, éthiopiens et arméniens du Centre d'Études Orientales Chrétiennes du 
Mouski [Studia Orientalia Christiana, Collectanea 18], Le Caire, 1985. 

7" Cf. F. MACLER, Notices de manuscrits arméniens ou relatifs aux Arméniens vus dans 
quelques Bibliothèques de la Péninsule Ibérique et du Sud-Est de la France (extrait de la Revue 
des Études Arméniennes 1920-1922), Paris, 1923, p. 1-84. 
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ÉTATS-UNIS 


— CALIFORNIE, FRESNO, Holy Trinity Armenian Apostolic 
Church: 
35 Codex 1, du XVIII* siècle, sans description !. 


— LOS ANGELES, The Philosophical Research Society, Inc.: 


36 Armenian 2, de 1671, deux folios d’un éasoc' provenant de Téhéran’: 
quatre autres folios du méme manuscrit se trouvent dans diverses 
Bibliothèques des États-Unis, et 78 folios dans le fonds K'yurtian 
chez les Pères Mékhitaristes de Venise (codex 1414). Original posté- 
ricur à 1173, type hiérosolymitain. 


— NEW YORK, The Pierpont Morgan Library: 
37 M 803, de 1334, original postérieur à 1198, type hicrosolymitain*. 


FINLANDE 


— Bibliothèques diverses (Helsingfors, Helsinki): aucun ca$oc' !. 


FRANCE 
— PARIS, Bibliothéque Nationale: 

38 Codex 44, du X* siècle, l'un des trois manuscrits du Lectionnaire de 
Jérusalem". 

39 Codex 86, du XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 2. 

40 Codex 88, du XVII* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain 3. 


! Cf. B.L. C'UGASZYAN, Hayeren jeragrer Amerikayi Miac'yal Nahangnerum (Manuscrits 
arméniens aux États-Unis), dans BMar 12 (1977), p. 268-269. 

? Cf. SANJIAN, À Catalogue, p. 64-65, et ADJARIAN, Katalog Teheran, p. 1-2. 

3 Cf. SANJIAN, À Catalogue, p. 64, 66, 259, 348-349 et 642. 

^ Voir infra, p. [86], Téhéran, codex 1; infra, p. [90] n° 135, Venise, K'YURTIAN Collection, 
codex 141. 

5 Cf. SANJIAN, À Catalogue, p. 610-625. Les deux catalogues de Sanjian et de C'ugaszyan, 
qui signalent les mss arméniens disséminés dans de nombreuses localités des États-Unis, ne 
révélent aucun autre Casoc'. 


! Cf. H. BUCHTHAL and O. Kurz, A Hand List of illuminated Oriental Christian 
Manuscripts, London, 1942, p. 80; H. HALËN, Handbook of Oriental Collections in Finland 
(Scandinavian Institute of Asian Studies Monograph Series 31), London and Malmö, 1978, 
p. 122 et 295. 


! Cf. MACLER, Catalogue BN, p. 23; éd. RENOUx, PO 35/1 et 36/2. 

? Cf. MACLER, Catalogue BN, p. 39-40. 

` Ibid., p. 40. Les mss 67 et 89-97, désignés comme «missels» par Macler (ibid.. p. 40-41), 
sont des recueils d'anaphores. 
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41 Codex 92, du XVII siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain ^. 

42 Codex 93, du XVII* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain °. 

43 Codex 94, du XVII*-XVIII* siecle, original postérieur à 1198, type hiéroso- 
lymitain °. 

44 Codex 337, du XIV*-XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosoly- 
mitain ". 


Pour les autres Bibliothèques de France possédant des manuscrits 
arméniens (Aix-en-Provence, Avignon. Bordeaux, Carpentras, Chartres. 
Douai, Lille, Lyon, Marseille, Paris [fonds divers}, Rouen, Strasbourg et 
Tours), on consultera la liste etablie par PEARSON, Oriental Manuscripts 
p. 158-161. IT n'existe aucun éaSoc' dans ces divers fonds?. 


GRANDE BRETAGNE 


— LONDRES, The British. Library: 
45 Codex Or 2607, du XV*-XVI* siécle, original postérieur à 1198, type 
hierosolymitain !. 


^ Ibid., p. 42. 

` [bid., p. 42. Ce ms est un cašoc° partiel (pas de grande semaine; voir supra, p. [67]); 
pour le reste de l'annee, le copiste a choisi quelques sections de son modele. Toutes les 
péricopes évangéliques sont omises. 

° Ibid., p. 43. Ce CaSoc' est du méme genre que le précédent, et le copiste n’a transcrit que 
l'incipit et le desinit des péricopes évangeliques. 

" Ce casoc' a eté acquis depuis la publication du catalogue de Macler. — Nous n'insérons 
pas dans cette liste des cašoc de la Bibliothèque Nationale de Paris les deux mss 706 et /07, 
catalogués comme «missels», mais clairement reconnus comme des traductions, pour les 
Frères Uniteurs, du missel romain (cf. MAcLER. Catalogue BN, p. 47, et VAN DEN OUDEN- 
RUN. Scriptores, p. 74). 

8 A la bibliographie de PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 158-161, on ajoutera pour 
Paris: F. MACLER, Études sur la miniature ancienne, dans Revue des Études Ethnographiques 
et Sociologiques 2 (1909), p. 280-302, 345-346 (le čašoc du fonds Indjoudjian signalé par 
Macler est l'actuel Erévan. Marenadaran 10356); A. SURMÉYAN, Grand Catalogue des manu- 
scrits arméniens des Collections particulières d'Europe, Paris, 1950 (aucun &asoc‘); OskKlAN. 
Katalog in HA, p. 348-354 (aucun Casoc‘): Ch. RENOUX, Quatre manuscrits arméniens à la 
Bibliothèque Provinciale Franciscaine, dans REArm. N.S. 12 (1977), p. 181-184 (aucun 
casoc ). 

- Le ms 52 de la Fondation Nourham Fringhian (59, Avenue Foch, 75116 Paris), 
catalogue comme «missel», débute par un hymnaire abrégé. La partie missel, de type 
hiérosolymitain, est trés incomplète; elle ne possède que quelques célébrations de l'année 
liturgique, et, des péricopes bibliques, ne sont donnés, le plus souvent, que l'incipit et le 
desinit. 


! Cf. F.C. CONYBEARE, À Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British Museum, 
Londres, 1913, p. 48-56. Depuis la publication de ce catalogue, 43 manuscrits arméniens sont 
entrés à la British Library; dans ce nombre ne figure aucun éasoc', nous informe le Dr. Vrej 
Nersessian. Nous le remercions aussi de nous avoir assure de la méme absence parmi les mss 
arméniens des deux Bibliothèques suivantes de Londres: The School of Oriental and African 
Studies (13 mss), The London Library (1 seul ms, tétraévangile). 
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— OXFORD, The Bodleian Library: 
46 Codex arm. d. 2. de 1359 (?) original antérieur à 1105 (7)?, type 
hicrosolymitain °. 
47 Ms. Pococke 399, du XIV: siècle, original postérieur à 1105, type hiéroso- 
lymitain 4. 
48 Ms. Arm. C. 1., de 1632, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain*. 


Aucun Casoc' n'est conservé dans les Bibliothèques de Grande-Bretagne 
possédant des manuscrits arméniens: Birmingham (Selly Oak Library?); 
Cambridge (University Library”, Collection privée de Sir H.W. Bailey”, 
Corpus Christi. College? Fitzwilliam Museum!?); Durham (University 
Library !!), Edinburgh (University Library '?), Londres (The British and 
Foreign Bible Society '?, Lambeth Palace!*, The London Library !?^, The 


? Le rituel du lavement des pieds transcrit dans ce codex n'est pas mis sous le nom de 
Grigor Vkayaser (voir supra, p. [44]-[46]), et il presente la forme qu'il possede dans les 
ma$toc' (rituels) les plus anciens (le Venise 320 et le Erévan 1001 du IX*-X* s.). Son 
calendrier festif développé (Bartholomé et Jude, Jacques de Nisibe, Athénogène, Grégoire), 
dont nous n'avons qu'une partie (le ms est iacuneux apres le folio 258v), et la présence de 
trois périodes de jeünes (en plus du carême) — jeünes d'Élie, de Grégoire et de Vardavaï - 
en font un texte plus tardif que les lectionnaires certainement antérieurs à Grigor Vkayaser 
(t 1105). 

3 Cf. BARONEAN-CONYBEARE, Catalogue Bodleian Library, col. 26-27. CONYBLARE, Rituale 
Armenorum, p. XV et 507-527, s'est servi de ce texte dans sa présentation du Paris 44 ct en 
enumere quelques particularités par rapport à ce dernier; il en existe de nombreuses autres 
qu'il n'a pas signalées. 

* Cf. BARONEAN-CONYBEARE, Catalogue Bodleian Library, col. 27-28. Le ms, qui possède 
le rite du lavement des pieds attribué à Grigor Vkayaser, étant lacuneux à partir du 
Dimanche Nouveau (dimanche aprés Páques), il est impossible de préciser davantage la date 
de son modele. 

* Ibid., col. 137-141. Nous remercions le Dr. David Barret de nous avoir communique la 
liste des quinze nouvelles acquisitions faites depuis le catalogues de Baroncan-Conybeare: 
aucun éas$oc' n'y est consigne. Il en est de méme pour le fonds du Balliol College (cf. R.A.B. 
MYNORS, Catalogue of the Manuscripts of Balliol College, Oxford, 1963). 

* Nous exprimons notre reconnaissance au Dr. J.N. Birdsall qui nous a assure quc ne 
figure aucun čašoc parmi les 8 manuscrits arméniens de cette Bibliothèque (cf. PrARSON, 
Oriental Manuscripts, p. 173). 

' La liste manuscrite des 26 manuscrits arméniens (et non 25, cf. PEARSON, Oriental 
Manuscripts, p. 172) établie par A.G. ELLIS. en 1926, ne révèle aucun éasoc'. 

5 Cf. O. EGANYAN et K. SuK'lasvAN. C'uc'ak hayeren jeragrac' arewelaget Sar Harold 
Volter Beylii ( Anglia) (Catalogue des manuscrits arméniens de l'orientaliste Sir. H.W. 
Bailey), dans BMat 11 (1973), p. 357-376. 

? Cf. M.R. JAMES, À descriptive catalogue of the Manuscripts in the Library of Corpus 
Christi College, t. 2, Cambridge, 1912, p. 418-421; PEARSON. Oriental Manuscripts, p. 172. 

ID Cf. M.R. JAMES, À descriptive catalogue of the McClean Collection of Manuscripts in 
the Fitzwilliam Museum, Cambridge, 1912, p. 364; RHODES, An annotated. List, p. 10-11; 
F. WoRMALD-P.M. GILES, À descriptive catalogue of the additional illuminated Manuscripts in 
the Fitzwilliam Museum, Cambridge, 1982, t. 1, p. 54-55; t. 2, p. 579-581. 

11 Cf. OsKIAN, Katalog in HA, p. 380-383. 

12 Le Dr. Vrej Nersessian, que nous remercions à nouveau, nous informe que l'unique 
manuscrit arménien de cette Bibliothèque est un rouleau de prières. 

13 Cf. PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 172, et RHODES. An annoiated List, p. 11. 

14 Cf. PEARSON. Oriental Manuscripts, p. 172, et OSKIAN, Katalog in HA, p. 364-366. 

!5 Cf. supra, note 1. 
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School of Oriental and African Studies!?, The Victoria and Albert 
Museum", The Wellcome Institute !8), Manchester (The John Rylands 
University Library !?). 


GRÈCE 
— ATHÈNES, Bibliothèque Nationale: 


49 Codex 376, palimpseste (112 folios), Ca$oc® arménien surchargé d'une 
parakletikè, type hiérosolymitain !. 


HOLLANDE 


— AMSTERDAM et UTRECHT, Bibliothèque de l'Université: aucun 
cašoc !. 


—- LEIDEN, Bibliothèque de l'Universite: 
50 Codex Or. 5477, du XIV*-XV* siècle, original postérieur à 1105, type 
hiérosolymitain?. 
51 Codex Or. 5479, du X V° siècle, original postérieur à 1198, type hiérosoly- 
mitain?. 
52 Codex Or. 5484 et 5485, deux fragments (2 folios) du méme Ca$soc'*, du 
XII:-XIII* siécle?, type hiéerosolymitain 9. 


16 Cf. supra, note Ï. 

17 Cf. PrARSON, Oriental Manuscripts, p. 172 et OSKiAN, Katalog in HA, p. 361-363. 
Ce dernier catalogue mentionne aussi quelques manuscrits de la Collection privée de 
M. Barik'ean dans laquelle ne figure aucun ëaëoc”. 

18 Cf. V. NERSISYAN, C'uc'ak hayeren jeragrac! Londoni Velk'om Instituti Gradarani 
(Catalogue des manuscrits armeniens de la Bibliothèque du Wellcome Institut), dans B Mat 
15 (1986), p. 317-338. 

19? Cf. H. KURDIAN, Catalogue of Armenian Manuscripts at the John Rylands Library, 
Manchester, dans Sion 49 (1975), p. 199-204 et 254-259, et F. TAYLOR, The Oriental 
Manuscript Collections in the John Rylands Library, Manchester, dans Bulletin of the John 
Rylands Library 54 (1971-1972), p. 449-478. 


! Cf. W. ReicH, Über die Palimpseste der Universitäts und National-Bibliothek in Athen, 
dans Festgruss dem Rektor Heinrich H. ERWANGEN, Erlangen, 1982, p. 91-101; J. et A. 
SAKKELION, KatàAoyog tæv yeipoypapov tic 'EO0viknco BiBiiotnkis Tic "EAAGó0G. 
Athènes, 1892, p. 118-119. Ce palimpseste, en erkat‘agir droite (IX* s.?), n'a pu être étudie 
par défaut de lampe à rayons ultraviolets. A l'œil nu, nous avons distingué la rubrique 
introduisant le canon de la féte de Théodose (le 19 janvier), le psaume d'introduction, le 
début de la première lecture (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 226), et celui de la 
pericope /saie 1,16-20 (ibid., p. 232). 


! MACLER, Rapport Belgique, p. 440-446; OsKlAN, Katalog in HA, p. 339-343. 

? [bid., p. 312-313. En raison des lacunes du manuscrit, seul le rite du lavement des pieds, 
rénové par Grigor Vkayaser, permet de situer approximativement la date de l'original. 

3 Ibid., p. 321-322. 

^ Les deux folios qui se font suite conservent les textes liturgiques du dernier office du 
vendredi saint, à partir d'/saïe 53,4 (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 292-293), 
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IRAK 
— BAGDAD, Bibliothèque Nationale: aucun casoc' !. 


IRAN 


— NEU-DJOULFA, Bibliothèque du Couvent: 

53 Codex 208, du XIII* siècle, original postérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain !. 

54 Codex 209, de 16007. 

55 Codex 210, de 1401, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain*. 

56 Codex 211, de 14574. 

57 Codex 212, de 16435. 

58 Codex 213, de 1643*. 

59 Codex 214, de 1659”. 

60 Codex 215. de 16135. 

61 Codex 76, de 1639°. 

62 Codex 127-128, de 1632, orginal postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain !?, 

63 Codex 139, du XVII siécle! !. 

64 Codex 141, du XVII* siécle!?, 

65 Codex 142-143, de 1686!*. 


jusqu'au verset Genèse 1,9 de la première lecture de la vigile pascale (cf. RENOUX, ibid., 
p. 298-299). 

* [I est impossible, même si l'écriture erkat'agir invite à y voir des témoins anciens du 
CaSoc', de préciser s'ils sont antérieurs ou non à Grigor Vkayaser. 

6 Cf. MACLER, Rapport Belgique, p. 332. 


! Cf. OSKIAN, Katalog in HA, p. 109-111. 


! Cf. S. TER-AvETISSIAN, Katalog der armenischen Handschriften in der Bibliothek des 
Klosters in Neu-Djoulfa (BACG), Vienne, 1970, p. 257. Seule, la seconde partie du Casoc' est 
de type hiérosolymitain; la première, un Sanctoral élaboré en Arménie, s'ouvre avec le le 
nawasard (= 11 août), fête de Jean Baptiste (voir supra, p. [53]). 

? Ibid., p. 257-258. Nous n'avons pas pu voir ce ms dont le catalogue ne donne aucune 
description; le nombre important de ses folios (694) et la date de sa copie nous incitent à 
placer aprés 1105 la rédaction de son modèle. 

3 Ibid., p. 259-261. 

* Ibid., p. 261-262 (ms que nous n'avons pu voir). 

5 Ibid., p. 263; même remarque qu'à la note 4. 

? Ibid., p. 264-265; méme remarque qu'à la note 4. 

` Ibid., p. 265-266; méme remarque qu'à la note 4. 

8 Ibid., p. 267-268; méme remarque qu'à la note 4. -— Le codex 2/6, présenté comme un 
casoc' (ibid., p. 267-268). est en réalité un tónac'oyc' (typicon, ordo). 

? Voir le second volume du catalogue des mss de Neu-Djoulfa: L.G. MINASSIAN- 
O.S. EGANIAN, Katalog der armenischen Handschriften in der Bibliothek des Klosters in Neu- 
Djoulfa (BACG), Vienne, 1972, p. 89-90. 

19 Jbid., p. 136-138. Les deux mss constituent le méme čašoc“ 

11 Jud p. 149; méme remarque qu'à la note 4. 

12 Jbid., p. 150; méme remarque qu'à la note 4. 

13 lbid., p. 151-152; méme remarque qu'à la note 4. 
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— TABRIZ, Bibliothèque de Kala: 
66 Codex 46, non date". 


— TABRIZ, Collection privée: 
67 Codex 44, de 1702 !*. 
68 Codex 48, de 142116. 
69 Codex 69, de 1712! ". 


— TÉHÉRAN, Collection privée: 
Codex 1, de 1671, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain !8. 


IRLANDE 


— DUBLIN, The Chester Beatty Library: 
70 Codex 598, de 1331, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain !. 
7] Codex 599, de 1414, original postérieur à 1173, type hierosolymitain °. 
72 Codex 600, de 1446, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain °. 
73 Codex 601, du XVII* siecle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain. 


ISRAEL 


— JÉRUSALEM, Couvent Saint-Jacques: 
74 Codex 5, de 1670, original postérieur à 1198, type hierosolymitain !. 
75 Codex 12, de 1377, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain?. 


14 Cf. H. ADJARIAN, Katalog der armenischen Handschriften in Tübris, HAH 6/2, Vienne, 
1910, p. 37-38. Nous n'avons pas pu voir les cašoc de Tabriz dont Adjarian ne donne aucun 
apercu dans son catalogue. La date tardive de ces copies et le nombre important de leurs 
folios incitent à en faire des cašoc trés évolués. 

!5 Jbid., p. 108-109. 

16 Jbid., p. 111-114. Le mémorial de la page 150v laisse supposer l'existence d'un rite de 
lavement des pieds, et, le colophon des pages 434r-435v, un calendrier de fêtes trés 
nombreuses, ainsi qu'un cursus de péricopes quotidiennes dont l'auteur du colophon attribue 
l'organisation au vardapet Georg (XII* s.) du couvent de Drazark (voir supra, p. [43]-[44]). 

17 Ibid., p. 134. 

18 Cf. ADJARIAN, Katalog Teheran, p. 1-2. C'est le ms dont quelques folios sont conservés 
à Los Angeles (voir supra, Am. 2, p. [81]), et qui se trouve désormais dans la Collection 
K'yurtian des Pères Mékhitaristes de Venise (voir infra, codex 74/7, p. [90]). Aucun Ca&oc' ne 
figure parmi les mss d'Iran décrits par OsKlAN, Katalog in HA, p. 112-131. 


! Cf. DER NERSESSIAN, À Catalogue, vol. 1, p. 145-147. La présence, dans ce codex, de 
l'homélie de Nerses Lambronac'i sur le Saint Esprit (voir supra, p. [47]) n'autorise pas à 
placer le modèle de ce cašoc aprés 1198: le sermon de l’évêque de Tarse a été transcrit, en 
effet, apres le premier colophon, et par un copiste différent de celui des 587 premiers folios. 

? Ibid., p. 147-152. 

3 Ibid., p. 152-154. 

^ Ibid., p. 154-155. 


! Cf. BOGHARIAN, Grand Catalogue, t. 1, p. 53-58. 
? [bid., p. 87-92. 
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76 Codex 15, de 1645-1646, original postérieur à 1198, type hiéerosolymitain 3. 

77 Codex 16, du XVI* siècle (?), original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tam. 

78 Codex 22, de 1347-1350, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 5. 

79 Codex 30, de 1377, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain. 

80 Codex 92, du XVII: siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 


tain”. 

81 Codex 95, de 1331, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain*. 

82 Codex 121, de 1192, l'un des trois manuscrits du Lectionnaire de Jérusa- 
lem?. 

83 Codex 122, de 1367-1369, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain !?. 

84 Codex 271, de 1316, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ! !. 

85 Codex 454, de 1299, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ! ?. 

86 Codex 924, sans date, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !*. 


87 Codex 1255, de 1341, original postérieur à 1173, type hierosolymitain ! *. 
88 Codex 1740, de 1385-1401. original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 


tain ! 3, 
89 Codex 1863, de 1334, original postérieur à 1105, type hierosolymitain!$. 
90 Codex 1878, de 1335, type non-hiérosolymitain (Pentecostaire) ! ?. 
91 Codex 1996, du X V° siècle (2), original postérieur à 1198, type hiérosoly- 
mitain!*, 


92 Codex 1998, de 1374, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain!?. 


3 Ibid., p. 96-98. 

* Ibid., p. 99-103. 

5 Ibid., p. 112-115. 

Š Ibid., p. 141-143. 

7 Ibid., p. 285-286. 

8 Ibid., p. 289-301. 

? Cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 155-157. Ce čašoc“ possède un supplément 
(voir supra, p. [60]-[61]) de méme date que le corps du ms. 

10 BOGHARIAN, Grand Catalogue, p. 352-358. 

11 Jbid., t. 2, p. 75-80. Nous ne prenons pas en compte le codex 265 (f°5 257r-277r) de 1314 
(ibid., p. 60). Ces 20 folios, qui contiennent seulement des péricopes bibliques pour de 
nouvelles fêtes éventuelles d'apôtres, de prophètes, d'évéques, de martyrs, de rois, etc..., ne 
constituent pas un Ca$oc' daté; ils correspondent aux «communs» du rite latin. 

12 Ibid., p. 421-432 (voir supra, p. [60] et [62]). 

13 Ibid., t. 3, p. 457; CaSoc' partiel (voir supra, p. [69]). 

14 Ibid., t. 4, p. 423-427. Ce éasoc', complet par ailleurs, n'a ni carême ni grande semaine 
(voir supra, p. [67]). 

!5 Jbid., t. 6, p. 51-53; Ca$oc' partiel (voir supra, p. [68]). 

16 Ibid., p. 257-262. Le čašoc', qui possède le lavement des pieds traduit par Grigor 
Vkayaser, ne va pas au-delà du Dimanche Nouveau; il est donc impossible de préciser 
davantage la date de son modèle. 

17 Ibid., p. 283-285 (voir supra, p. [63]). 

18 Ibid., p. 586-590. 

19 lbid. p. 591-592. Ce éa$oc', qui contient quelques textes hymnodiques de Nerses 
Snorhali, ne va pas au-delà du Dimanche Nouveau (dimanche aprés Páques). 
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93 Codex 2021, du XVII* siécle, origina! postérieur à 1173, type hiérosolymi- 


tain 29, 
94 Codex 3059, sans date, type non-hiérosolymitain (Pentecostaire)?!. 
95 Codex 3153, de 1435, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 22. 
96 Codex 3155, de 1677, original postéricur à 1198, type hiérosolymitain 23. 


97 Codex 3157, de 1695, original postérieur à 1198, type hierosolymitain?*. 

98 Codex 3227, du XV* siècle (?), original postérieur à 1173, type hiérosoly- 
mitain?*. 

99 Codex 3230, de 1450, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain?$. 

100 Codex 3232, de 1433, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain 27. 


ITALIE 


— ROME, Pontificio Leoniano Collegio Armeno: 
101 Codex (36)4, du XVIII* siècle, cašoc° de type non-hiérosolymitain !. 
102 Codex 2(5), du XVIII* siècle, Caëoc de type non-hiérosolymitain?. 
103 Codex 1(70), de 1302, original antérieur à 1105, type hierosolymitain ?. 
104 Codex 2(71), de 1230, original postérieur à 1105, type hiérosolymitain+. 


— VENISE, San Lazzaro, Bibliothèque des Pères Mékhitaristes: 
105 Codex 89, non daté (XIV*-XV* siècle ?), original postérieur à 1198, type 
hiérosolymitain?. 
106 Codex 169, du XI* siècle, original antérieur à 1105, type hiérosolymitain. 
107 Codex 216, de 1335, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain. 


20 Jbid., t. 7, p. 52-54. Ce éaSoc' n'a ni carême ni grande semaine (voir supra, p. [69]). 

21 Ibid. t. 9, p. 279-280. Le ms, dont la copie peut remonter au XIII*-XIV* siècle, est 
lacuneux de quelques folios; il s'achève avec le jeudi de la septième semaine de Pâques (voir 
supra, p. [63]). 

22 Ibid., p. 399-403. 

3 Ibid., p. 411-415. 
24 [bid., p. 420-423. 
25 Ibid., p. 530-531. 
Ibid., p. 541-546. 
Ibid., p. 548-550. 


r 
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! Cf. AKINIAN, Katalog Collegio Armeno, p. 2-3. Les mss de l'Hospice Saint-Blaise se 
trouvant désormais au Pontificio Leoniano Collegio Armeno, nous leur gardons entre 
parenthèses la numérotation du catalogue d'Akinian, afin d'éviter les confusions entre les 
deux séries de mss. 

2 Ibid., p. 3. Le codex 6, présenté comme un Caëoc (ibid., p. 4), est en réalité un tonac'oyc 
(typicon, ordo). 

3 Ibid., p. 52-53. Ce ta$oc' possède un supplément (voir supra, p. [60]) de méme date que 
le corps du ms. 

^ Ibid., p. 53-55 (voir supra, p. [39 [44]. 

* Les čašoc de la Bibliothèque des Pères Mékhitaristes de Venise ne sont pas encore 
catalogues; les dates données dans cette liste sont celles du catalogue manuscrit de San 
Lazzaro. Le casoc' 89 du catalogue manuscrit est différent de l’évangéliaire enregistré sous 
cette cote dans le premier volume du catalogue des manuscrits de San Lazzaro (cf. 
SARGHISSIAN, Grand Catalogue, p. 402-403). 
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Codex 285, du XI*-XII* siècle, original antérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain. 

Codex 465, non date (XVI* siecle ?), original postérieur à 1198, type 
hiérosolymitain. 

Codex 514, non daté (XV* siècle ?), choix de quelques fêtes du casoc', 
original non datable, type hierosolymitain 7. 

Codex 581, incomplet (s'achéve au lundi saint), non daté (du XV* siécle ?), 
original postérieur à 1105, type hiérosolymitain. 

Codex 634, de 1444, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 

Codex 639, non daté (XHI* siécle ?), original postérieur à 1105, type 
hiérosolymitain?. 

Codex 650, de 1425, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 

Codex 765, non daté (XV*-XVI* siècle ?), original postérieur à 1198, type 
hiérosolymitain. 

Codex 766, de 1655, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain. 

Codex 792, non daté (XVI* siècle ?), original postérieur à 1173, type 
hiérosolymitain. 

Codex 813, de 1441, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 

Codex 904, de 1356, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 

Codex 920, non daté (XIV*-XV* siècle ?), original postérieur à 1173, type 
hiérosolymitain?. 

Codex 921, de 1327, original postérieur à 1173, type non-hiérosolymitain 
(Pentecostaire) !?. 

Codex 979, non daté (XVI* siécle ?), original posterieur à 1198, type 
hiérosolymitain. 

Codex 1132, non daté (XVI* siècle ?), original postérieur à 1105, type 
hiérosolymitain. 

Codex 1403, non daté (XV* siécle ?), original postérieur à 1105, type 
hiérosolymitain. 

Codex 1404, de 1349, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain. 

Codex 1522, de 1423, original posterieur à 1198, type hiérosolymitain. 

Codex 1611, non daté (XV* siécle ?), original posterieur à 1173, type 
hiérosolymitain. 

Codex 1613, de 1432, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain. 


6 Ce CaSoc' possède un supplément (voir supra, p. [60] et [62]) de même date que le corps 


du ms. 


7 Ce ms est composite. La partie cašoc' comprend seulement les textes (psaumes et 
lectures bibliques) du Dimanche des Rameaux, des fêtes de l'Ascension, de Vardavar, de la 
Dormition de la Vierge (15 août), de la Croix, des saints Archanges et de saint Sarkis. Elle 
est suivie des canons de la distribution de la communion et de la bénédiction du sel. Un long 
traité théologique clôt le volume, dont la partie éa3oc' relève du genre «morceaux choisis» 
(voir supra, p. [68]). 

* Voir supra, p. [60]. 

? Voir supra, p. [60]. 

19 Voir supra, p. [63]. 
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129 Codex 1625, non daté (XI* siècle ?), original antérieur à 1105 (?), type 
hiérosolymitain TT. 

130 Codex 1632, non daté (XVI* siécle ?), original postérieur à 1198, type 
hiérosolymitain. 

13] Codex 1633, non daté (XV* siècle ?), original postérieur à 1198, type 
hiérosolymitain. 

132 Codex 1995, de 1455, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 


— VENISE, Pères Mekhitaristes, K YURTIAN Collection: 
133 Codex 38, de 1260 (?), original postérieur à 1173, type hiérosolymitain !2. 
134 Codex 113, du XV*-XVI* siècle (?), original postérieur à 1198, type 
hiérosolymitain. 
135 Codex 141, de 1671, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ! 3. 


Les descriptions de manuscrits arméniens que conservent de nombreuses 
Bibliothèques d'Italie (Bologne, Florence, Gênes, Lucques, Milan, 
Modène, Naples, Parme, Pérouse, Rimini, Rome, Sienne, Subiaco, Venise, 
Vérone) ne révèlent aucun éas$oc'!*. 


LIBAN 


— ANTÉLIAS, Bibliothèque du Catholicossat Arménien de Cilicie!: 
136 Codex 10, du XIV* siecle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain 2. 


11 Ce ms, dans l'état lacuneux ou il est conservé — incipit dans le texte de la péricope 
Hébreux 1,1-12 du troisième jour de l'Épiphanie (cf. RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, 
p. 216-217) et desinit dans le texte d'Zsaie 60,1-13 de la vigile pascale (ibid., p. 300-303) —, 
reproduit exactement le texte du Lectionnaire hiérosolymitain que nous avons édité (PO 36; 
2). Deux rubriques — absence de péricope évangélique, le soir du lundi saint (ibid., p. 260- 
261) et station au Palais de Pilate, le jeudi saint (ibid., p. 276-279) — le rapprochent du type 
représenté par le Paris BN 44 (ibid., PO 35/1, p. 184). L'absence du rite de lavement des 
pieds, le jeudi saint, inciterait à en faire un témoin du Casoc' arménien antérieur à Grigor 
Vkayaser (t 1105). Les lacunes du ms nous empéchent de prendre position. 

12 Cf. H. K'vyURTYAN, Hamarot c'uc'ak hayeren  gré'agirneru K'yurtyan havak'acoyi i 
Wichita, Kansas (Catalogue résumé des manuscrits de la Collection K'yurtyan à Wichita), 
dans BMat 11 (1973), p. 415-416. La description des deux čašoc“ suivants n'a pas encore été 
publiée (voir Bazm 146 [1988], p. 306-354). 

13 Ce codex est le éaSoc' / de Téhéran décrit par H. ACAREAN (voir supra, p. [81] et [86]). 

14 Voir les indications bibliographiques consultées pour les fonds arméniens de ces 
diverses villes dans PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 164-167. 


! Les fonds d'Antélias et de Nicosie ne forment plus désormais qu'une seule collection 
cataloguée par A. Tanielian (cf. note suivante). 

2 Cf. A. TANIELIAN, Catalogue of the Armenian Manuscripts in the Collection of the 
Armenian Catholicosate of Cilicia (BACG), Antelias, 1984, p. 99-117, et AKINIAN, Katalog 
Nikosia, p. 1-3. 
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— BZOMMAR, Bibliothèque du Couvent: 


137 Codex 28, de 1414, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain š. 
138 Codex 30, du XVIII-XIX" siècle, Ca$oc' de type non-hiérosolymitain 4. 
139 Codex 32, de 1815, éaSoc' de type non-hiérosolymitain?. 


— BZOMMAR, Collection Antonian: 
140 Codex 425, de 1331, original postérieur à 1173, type hierosolymitain 9. 
141 Codex 426, du XV* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain `. 
142 Codex 427, de 1446, original postérieur à 1105, type hierosolymitain?. 


NORVÈGE 


OSLO, Bibliothèque de l'Université: aucun cašoc '. 


POLOGNE 


— Bibliothéques diverses (Cracovie, Gdansk, Varsovie, Wroclaw): 
aucun Casoc °. 


PORTUGAL 
— LISBONNE, Bibliothèque Nationale: aucun cašoc` °. 


ROUMANIE 


— BUCAREST, Bibliothéque de l'Académie: 
143 Codex MS. Or. 225, du XVII* siècle (?), original postérieur à 1173, type 
hiérosolymitain !. 


* Cf. M. KESCHISCHIAN, Katalog der armenischen Handschriften in der Bibliothek des 
Klosters. Bzommar (BACG), Vienne, 1964, p.44-50. Ce ms n'est plus au Couvent de 
Bzommar. — Les mss 29 et 3/ présentés comme des éa$oc' (ibid., p. 50-53) sont en réalité des 
tonac'oyc" (typicon, ordo). 

* Ibid. p. 51-52 (voir supra, p. [71]-[72]). 

5 Ibid., p. 53-54 (voir supra, p. [71]-[72]). 

6 Cf. N. AKINIAN-H. OSKIAN, Katalog der armenischen Handschriften in der Bibliothek des 
Klosters Bzommar. Band II, Kollektion Antonian (BACG), Vienne, 1971, p. 4-5. L’homélie de 
Nersés Lambronac‘i sur l'Esprit Saint (voir supra, p. [47]) a été copiée en supplément; le 
modele du mss semble donc étre antérieur à 1198. Ce ms n'est plus au Couvent de Bzommar. 

' Ibid., p. 6-7. 

8 Ibid., p. 7-9. Ce ms n'est plus au Couvent de Bzommar. — Aucun éa$oc' ne figure parmi 
les mss du Liban décrits dans le catalogue de OSKIAN, Katalog in HA, p. 85-103. 


! Cf. PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 167. 

? Cf. K. Roszko, Catalogue des manuscrits arméniens et géorgiens (Catalogue des manu- 
scrits orientaux des Collections Polonaises, t. 3), Varsovie, 1958; OSKIAN, Katalog in HA, 
p. 322-334; B. COULIE, Deux manuscrits arméniens conservés en Pologne, dans Le Muséon 101 
(1988), p. 159-170. 

3 Cf. PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 168. 


! Cf. D. SIROUNI, Manuscrisele armenesti de la Academia Románá, dans Ani. Revista de 
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— CLUJ-NAPOCA, Archives d'État?: 
144 Codex 15, de 1310-1312, original postérieur à 1173, type non-hiérosolymi- 
tain (Pentecostaire)*. 
145 Codex 17, de 17354. 
146 Codex 27, de 1772, čašoc* de type non-hiérosolymitain *. 


SUÈDE 


— STOCKHOLM, Bibliothèque Royale: aucun cašoc !. 
— UPPSALA, Bibliothèque de l'Université: aucun čašoc“?. 


SUISSE 
- GENÈVE, Bibliothèque Publique et Universitaire: 


Cultură Armeană | (1935), p. 79-84; M. GUBOGLU, Inventarul manuscriselor orientale din 
Bibliotecă Academiei Române, dans Memoriile Sectiunii istorice S. III (1945-1946), 
t. XXVIII, Men. 4, p. 17-50; Ch. RENOUX, Notes sur quelques manuscrits arméniens de 
Roumanie, dans Studia et Acta Orientalia 9 (1977), p. 128-136. — La Bibliothèque Centrale 
d'État et l'Archevêché Arménien de Bucarest, oü sont conservés quelques manuscrits 
arméniens, ne possèdent pas de čašoc“ dans leurs collections. 

? Ces mss se trouvaient encore à Gherla, ancienne capitale des Arméniens de Transyl- 
vanie, lorsque S. Kolandjian rédigea sa liste (cf. note suivante); depuis, ils ont été transférés à 
Cluj-Napoca. 

3 Cf. S. KOLANDJIAN, Hamarôt c'uc'ak hayeren jeragrac' Gerla Hajak'alak'i (Catalogue 
abrégé des manuscrits arméniens de la ville de Gherla), dans BMat 9 (1969), p. 436-438, où 
ce ms a pour cote 2( 73). Il n'est pas décrit dans OSKIAN, Katalog in HA, p. 192-295 (voir 
supra, p. [63]-[64]). 

* Nous n'avons pu voir ce ms aux Archives d'État de Cluj-Napoca. La bréve description 
du catalogue de OSKIAN, Katalog in HA, p. 264, incite à penser qu'il s'agit d'un éasoc‘ de type 
non-hiérosolymitain, certainement trés tardif (il s'ouvre par la liturgie de saint Athanase, 
absence de rubriques hiérosolymitaines pour l'Épiphanie, priére de saint Basile pour la 
Transfiguration, etc ...). 

* Cf. OsKlAN, Katalog in HA, p. 217-223 (voir supra, p. [711-72]. La Bibliothèque de 
l'Université Babes Bolyai de Cluj-Napoca, qui possède quelques manuscrits arméniens, n'a 
pas de Cas$oc'. — Les deux casoc' de Suceava (n° 14 et 15), signalés par F. MACLER (Rapport 
sur une mission scientifique en Roumanie, dans Revue des Études Arméniennes 10 [1930], p. 54- 
67), se trouvent désormais au Maténadaran (n° 9484 et 9485; voir infra, p. [104]). Pas de 
Cašoc' dans les autres fonds de Roumanie visités par Macler ou décrits par D. Sirouni dans 
Revistá Istoricá 15 (1929), p. 124-136, 18 (1932), p. 149-154. Voir aussi S. AGEMIAN, Manu- 
scrits arméniens illustrés dans les collections de Roumanie, Bucarest, 1982, p. 28-31 (éd. 
frangaise). 


1 Cf. W. RIEDEL, Katalog över Kungl. Bibliotekets Orientaliska Handskrifter, Stockholm, 
1923, p. 61 (1 psautier, de l'année 1500 environ). 

2 Cf. MACLER, Rapport Belgique. p. 179-191. Pas de manuscrits dans les archives de 
Norayr Biwzandac' conservées à Göteborg (cf. M. MiNASSIAN, Norayr N. Biwzandacu 
keank'» hratarakut'iwnneri ew divani c'anko [La vie, les œuvres et le catalogue des archives de 
Norayr N. Biwzandac'i], dans Bazm 141 [1983], p. 39-97). 
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147 Codex 72a, du XVII*-XVIII* siècle, original non datable, type hiérosolymi- 
tain!. 
— GENÈVE, Bibliotheca Bodmeriana: aucun casoc*2. 
— Bibliothèques diverses (St Gall, Bâle Université): aucun cašoc` 3. 


SYRIE 


— ALEP, Église des Quarante Martyrs: 
148 Codex 54, de 1358, original postérieur à 1105, type hiérosolymitain !. 
149 Codex 133, de 1639, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?. 
150 Codex 134, de 1588, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain *. 
151 Codex 135, de 1466, original postérieur à 1198, type hierosolymitain?. 
152 Codex 136, de 1636, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain*. 


TCHÉCOSLOVAQUIE 


— OLOMOUC, Bibliothèque de la Ville: aucun éa$oc' !. 
— PRAGUE, Musée de Littérature Nationale: aucun Casoc ?. 


TURQUIE 


— [STANBUL, Patriarcat Arménien: 
— Fonds de LALAT'A: 
153 Codex 4, de 1717, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !. 


! Cf. G. CUENDET, Notices de deux manuscrits vus à Genève, dans REArm. 2 (1922), 
p. 117-119. Il s'agit de 21 folios d'un casoc' tardif (écriture notragir) relies en désordre 
(l'incipit Zs 20,6 ouvre une péricope — 7s 20,2-21,6 — lue le sixième dimanche après la fête de 
la croix; la dernière lecture — ! Tm 1,!-1] — est utilisée le premier dimanche qui suit 
l'Épiphanie). 

? Cf. PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 169; RHODES, An annotated List, p. 79. 

3 Cf. PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 169. 


! Cf. A. SURMÉYAN, Catalogue des manuscrits arméniens se trouvant à Alep à l'Église des 
Quarante Martyrs ainsi qu'auprés des Particuliers, Jerusalem, 1935, p. 111-119. 

? Ibid., p. 226-230. 

3 Ibid., p. 231-233. 

+ Ibid., p. 233-236. 

* Ibid., p. 236-238. Les deux mss d'Alep (Collections Particulières) analysés par Sur- 
méyan, en 1938, dans HA 52 (1938), p. 101-109, ne sont pas des casoc' (cf. OsKiAN, Katalog 
in HA, p. 104-108). — Nous avons eu connaissance, gráce à Monsieur Bernard Coulie, mais 
trop tard pour les insérer dans les listes, des fragments de trois éaSoc' provenant de Hromkla 
et conservés au Musée National de Damas (cf. L. XAC'IKvAN et A. MAT'EVOSYAN, Les 
fragments de mss arméniens au Musée de Damas, dans Haigazian Armenological Review 3 
[1972], p. 9-54 [en arm.]). Le fragm. 7, X*-XI* s., garde les restes de péricopes du 5* dim. de 
carême (Is 65, 22-25; Ph. 3-4,9; Lc ?) ajout apporté en Arménie au Lectionnaire de 
Jérusalem. Le fragm. 8. XI* s., (/s. 60,1-4), peut provenir de la vigile pascale. Le fragm. 9, 
X' s., garde les péricopes du 2* mardi de caréme (Pr. 3, 5-7; Jr 1, 11-19). 


1 Cf. OsKian, Katalog in HA, p. 319-321. 
? PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 158. 


! Cf. BABGEN (KIWLESEREAN) At'orakic Kat'olicos, Cucak jeragrac! Lalat'ioy Azgayin 
Matenadarani Hayoc" (Catalogue des manuscrits de la Bibliothèque Nationale Arménienne 
de Lalat'a [= Galata, Istanbul]) (BACG), Antelias, 1961, col. 19-26. 
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154 Codex 27, de 1634, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?. 

155 Codex 38, du X[V*-XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiéroso- 
lymitain*. 

156 Codex 1 du Supplément du Catalogue, de 1709, original postérieur à 
1198, type hierosolymitain*. 

157 Codex 2 du Supplément, de 1680, original postérieur à 1198, type 


hiérosolymitain?. 
- - Fonds du Patriarcat: 
158 Codex 54, du XIV*-XV* siécle, original postérieur à 1198, type hiéroso- 


lymitain Š. 


— Collection de Kayseri”: 


159 Codex 9, de 1664, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 
160 Codex 10, de 1674, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 
16] Codex 49, de 1662, original postérieur à 1173, type hicrosolymitain. 


— ISTANBUL, Église Surb-Lusaworic 8: 
162 Codex 17, de 16729. 
163 Codex 18, de 1356, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain +°. 


U.R.S.S. 
— EÍMIACIN, Bibliothèque du Catholicossat ! : 


? Jbid., col. 105-112. Ce čašoc' est l'un des 27 mss disparus du fonds de Eatat'a (cf. 
Ch. RENOUX, Irénée de Lyon: Nouveaux fragments arméniens de l'Adversus Haereses et de 
l'Epideixis, PO 39/1, Turnhout, 1978, p. 13, note 6). 

3 Ibid., col. 177-182. 

^ Ibid., col. 1239-1248. 

5 Ibid., col. 1249-1252. 

6 Une brève description (inédite) des mss de ce fonds a été rédigée par Monsieur 
K. Pamukciyan. Signalons que dans le fonds de l'église du Saint-Archange, de Palat, 
conservé désormais au Patriarcat, ne figure aucun Ca$oc'; une liste et une description, plus 
complètes que celles de Koriwn Vardapet (dans Banaser 4 [1904], p. 84-92 et 172-180), ont 
été composecs également par Monsieur K. Pamukciyan. 

7 Une cinquantaine de mss provenant de Kayseri se trouvent au Patriarcat. 

8 Cf. A. LAZIKEAN, Hamarot c'uc'ak jeragrac' Lalat'woy S. Grigor Lusaworic' (Catalogue 
abrégé des manuscrits de S. Gregoire l'Illuminateur de Lalat/a), dans Bazm 126 (1968), p. 39. 

? Nous n'avons pu voir ce ms; la description de Lazikean (/oc. cit.) ne permet pas de 
préciser le type de son modèle. 

10 Cf. LAZIKEAN, loc. cit., p. 40-41 et G. BAMPUKCYAN (=K. Pamukciyan), Stambuli mi 
k'ani hayeren jeragrer (Quelques manuscrits arméniens d'Istanbul), dans BMat 12 (1977), 
p. 287-294. — Aucun éa$oc' ne figure parmi les mss conservés au Topkapi Serai (cf. 
A. DEISSMANN, Forschungen und Funde im Serai mit einem Verzeichnis der nichtislamischen 
Handschriften im Topkapi Serai zu Istanbul, Berlin-Leipzig, 1933). — Signalons la présence, 
au Musée de Kastamonu, d'un yaysmawurk' (martyrologe), bien conservé, en écriture 
bolorgir (XVIS-XVIIS s.). 


! Les cotes des mss sont celles de la description qui parait périodiquement, depuis 1950, 
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164 Codex 152, de 1666. original postérieur à 1198. type hiérosolymitain. 

165 Codex 192/9, | fragment de éasoc du XVIII-XIX“ siècle. original et 
modèle non identifiables. 

166 Codex 231, du XVII*-XVIII* siècle, original postérieur à 1198, type 
hicrosolymitain. 

167 Codex 388/6, | fragment de éa$oc', du XVI*-XVII* siècle, original non 
datable, type hierosolymitain. 

168 Codex 388/7, 3 fragments de casSoc, du XV*-XVI* siècle, original et 
modèle non identifiables. 


— EREVAN, Matenadaran! : 

169 Codex 832, de 1154, original postérieur à 1105, type hiérosolymitain?. 

170 Codex 936, du XIII* siècle, original postérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain š. 

171 Codex 937, du XIV* siècle, type hiérosolymitain*. 

172 Codex 938, de 1704, origina! postérieur à 1198, type hiérosolymitain 5. 

173 Codex 939, de 1442, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 9. 

174 Codex 940, du XIII*-XIV* siècle, original postérieur à 1173, type hiéroso- 
lymitain ?. 

175 Codex 979, de 1286, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain?. 

176 Codex 980, du XVII* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain?. 

dans la revue Ejmiacin du Catholicossat d'Ejmiacin. Nous remercions Monsieur Nubar 

Mikaélian de nous avoir facilité l'accés aux mss de la Bibliothèque du Catholicossat. 

! Cf. EGANYAN. C'uc'ak. Il faut exclure de la liste des cèagoc' du Maténadaran (ibid., t. 1, 
col. 1397) les mss /42 (de 1269), folios 310-327, et 779 (de 1292), folios 528-579; ce sont des 
tonac'oyc'. 

? Ibid., t. 1, col. 420. Ce ms est composé de deux parties de même écriture, transcrites par 
un unique copiste, Georg (cf. MAT'EvOSYAN, Hisatakaranner V-XIldd., p. 167-168). La 
première (P 1-[06v) comprend un Sanctoral établi en mois arméniens et constitué en 
Arménie (voir supra, p. [60] et [62]); la seconde est un Lectionnaire hiérosolymitain qui a subi 
cependant une mise à jour effectuée en Arménie (vg. célébration du Bun Barekendan, 
mémoire de S. Grégoire l'IHluminateur le sixième samedi de carême). Dans cette partie font 
défaut, non du fait de lacunes, les canons des mercredis et vendredis de caréme (mais non 
ceux des dimanches), de la grande Semaine, de Páques et de son octave. 

3 EGANYAN, C'uc ak, col. 442. Ce ms, acéphale, dont les folios ont été reliés en désordre, 
est compose de deux casoc' d'ecriture différente. Dans la premiere partie (f** 1-168) man- 
quent, non du fait de lacunes, les canons de la grande semaine, du jour et de la semaine de 
Pâques, du temps pascal jusqu'à l'Ascension (voir supra, p.[67]) La seconde partie ne 
comprend que le canon du jeüne d'Élie (voir supra, p. [54]), et, en désordre, ceux des cinq 
dimanches qui lui font suite. 

^ Ibid., col. 442. Ce ms est composé de quatre parties de Casoc' différents qui ne se 
raccordent pas entre eux: P 1-21, dont l'original ne peut être daté; fes 22-172, dont l'original 
est postérieur à 1105; f” 173-179, original postérieur à 1173; f 180-193, original non 
datable. 

5 Ibid., col. 442. 

6 Jbid., col. 442. 

? Ibid., col. 443. 

8 [bid., col. 451 (voir supra, p. [60]-[62]). 

? Jbid., col. 451. 
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177 Codex 981, de 1653, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ! 9. 
178 Codex 982, de 1450, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain!". 
179 Codex 983, du XVII siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 


tain !2. 

180 Codex 984, du XV* siècle, original postéricur à 1198, type hiérosolymi- 
tain !3. 

18] Codex 985, du IX*-X* siècle, l'un des trois manuscrits du Lectionnaire de 


Jérusalem!*. 

182 Codex 986, de 1665, original postérieur à 1198, type hiéerosolymitain ! 5. 

183 Codex 1028, de 1296, original non datable, type hiérosolymitain ! 9. 

184 Codex 2781, du XIII* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain !7. 

185 Codex 2940, de 1658, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain!. 

186 Codex 2948, du XIII* siècle, original postérieur à 1105, type hicrosolymi- 
tain 1°. 

187 Codex 3266, du XIII* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain 20. 

188 Codex 3749, du XVII siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain?!. 

189 Codex 3753, du XVII* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 22. 

190 Codex 3758, de 1415, original postérieur à 1198, type hierosolymitain??. 

191 Codex 3759, de 1464, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 24. 

192 Codex 3790, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain?*. 


10 Jbid., col. 451. 

li Jbid., col. 451-452. 

12 (bd col. 452. 

13 Ibid., col. 452. 

14 Ibid., col. 452; cf RENOUX, Le codex arménien, PO 36/2, p. 159-161. 

15 Cf. EGANYAN, C uc ak, col. 452. 

16 Ibid., col. 452. Le ms, qui débute et s'achève avec quelques rites du mastoc' (rituel), 
comprend, du f° 95r au f° 130r, une partie de CaSoc' (du I* dimanche de carême au Dimanche 
des Palmes) de type hiérosolymitain, mais dont le modèle ne peut être daté (voir supra, 
p. [68]). 

[7 [bid., col. 874. 

18 Jbid., col. 907. 

"H Jbid., col. 998. La date du modèle ne peut être précisée davantage: le ms, acéphale et 
souvent lacuneux, s'achève avec le jeudi saint. Il est composé de deux parties qui se 
recoupent (voir supra, p. [60] et [62]). 

20 [bid.. col. 976. Le nom de Grigor Vkayaser (t 1105) n'apparait pas en tête du rite de 
lavement des pieds, le jeudi saint, mais la présence de textes hymnodiques du canon du jeudi 
saint attribué à Nerses Snorhali (cf. COvAKAN, S. Nerses, p. 236-240) oblige à reporter aprés 
1173 la date du modèle. 

21 Ibid., col. 1075. 

22 Ibid., col. 1076. 

?3 Ibid., col. 1077. 

24 [bid., col. 1077. 

25 Ibid., col. 1084. 
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193 Codex 3821, du XVI* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain?9. 

194 Codex 4107, de 1420, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain??. 

195 Codex 4116, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain?*. 

196 Codex 4437, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ??. 

197 Codex 4438, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ??, 

198 Codex 4444, du XVII* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ?!. 

199 Codex 4502, de 1667, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 32. 

200 Codex 4503, du XVI: siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 33. 

201 Codex 4506, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain?*. 

202 Codex 4507, du XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ??. 

203 Codex 4514, de 1323, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain??. 

204 Codex 4516, du XVI* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain °?. 

205 Codex 4519, de 1362, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain*$. 

206 Codex 4521, de 1664, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 3°. 

207 Codex 4522, de 1421, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain #°. 

208 Codex 4551, du XV: siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain*!. 

209 Codex 4553, de 1324, original postérieur à 1105, type hierosolymitain??, 


26 [bid.. col. 1090. 
27 Ibid., col. 1149. 
?8 Ibid., col. 1151. 
29 Jbid., col. 1213 (voir la note suivante). 
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Ibid., col. 1213. Ce codex et le précédent constituent les deux parties du même Casoc': 
le codex 4438 en est la première (de l'Épiphanie au jour de Pâques): le codex 4437, la seconde 
(du 3° jour de Pâques à la fin [lacunaire] de l’année liturgique). Plusieurs cahiers des deux mss 
sont reliés en désordre. 


Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 


1215. 
1225. 
1225. 
1226. 
1226. 
[227-1228. 
1228. 
1228-1229. 
1229. 
1229. 
1234. 


Ibid., col. 1235. Une lacune, aprés la sixiéme semaine de Páques, empéche de préciser 
davantage la date du modèle. 


512 


210 
211 


212 
213 


214 


215 
216 


217 
218 
219 
220 
221 
222 
223 
224 


225 
226 


+ 
La 


LE CASOC [98] 


Codex 4557, de 1500, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain*?. 

Codex 4568, du XV: siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 44. 

Codex 4614, du XIVE siècle, type non-hiérosolymitain (Pentecostaire)*. 

Codex 4656, de 1364-1365, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ^9. 

Codex 4687, de 1312-1371, original postérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain 47. 

Codex 4695, de 1421, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ^. 

Codex 4698, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain +. 

Codex 4700, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 5°. 

Codex 4701, du XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
Lon", 

Codex 4702, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 32. 

Codex 4725, du XV: siècle, original postérieur à 1198, type hierosolymi- 
tain ??. 

Codex 4738, de 1319, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain?*. 

Codex 4745, de 1458, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 55. 

Codex 4746, de 1457, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 59. 

Codex 4752, du XVI* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 3”. 

Codex 4760, de 1317, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain °. 

Codex 4791, du XV* siècle, original posterieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain °°. 

Codex 4796, de 1604, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain °°. 


Ibid., col. 1235-1236. 
Ibid., col. 1238. 
Ibid., col. 1246 (voir supra, p. [63]-[66]). 
Ibid., col. 1254-1255. 
Ibid., col. 1263. 
Ibid., col. 1265. 
Ibid., col. 1265. 
Ibid., col. 1266. 
Ibid., col. 1266. 
Ibid.. col. 1266. 
Ibid., col. 1272. 
Ibid., col. 1275. 
Ibid., col. 1277. 
Ibid., col. 1277. 
Ibid., col. 1278. 
Ibid., col. 1280-1281. 
Ibid., col. 1287. 
Ibid., col. 1288. 
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228 Codex 4799, du XVII* siècle, original postérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain 9!. 

229 Codex 4805, de 1488, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain??. 

230 Codex 4811, de 1297, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain??. 

23] Codex 4870, de 1385, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain °*. 

232 Codex 4875, de 1473, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain**. 

233 Codex 4884, du XIV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 99, 

234 Codex 4885, du XV* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain??. 

235 Codex 4890, de 1313, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain 95. 

236 Codex 4892, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain °°. 

237 Codex 4911, de 1309, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain "9, 

238 Codex 4916, du XIV* siècle, original postérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain 7 !. 

239 Codex 4925, du XV* siècle, original postérieur à 1198, type htérosolymi- 
tain 72. 

240 Codex 4977, du ANS siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain 73. 

24] Codex 5319, du X V° siècle, original postérieur à 1198, type hierosolymi- 
tain 74. 

242 Codex 5320, de 1339, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ?*. 

243 Codex 5356, du XIII* siècle, original non identifiable, type hiérosolymi- 
tain ?9. 


61 Ibid., col. 1289. Le ms, incomplet mais témoin du calendrier du XII° siècle, s'achève 
avec l'office du vendredi saint; il est donc impossible de préciser davantage la date de son 
modèle. 

62 Ibid., col. 1290-1291. 

63 Ibid., col. 1292. 

64 Ibid., col. 1305. 

$5 Ibid., col. 1306. 

$6 Ibid., col. 1309. 

67 Ibid., col. 1309. 

68 Ibid., col. 1310. 

$9 [bid., col. 1310. 

79 Jbid., col. 1313. Sur ce ms très incomplet, non du fait de lacunes, voir supra p. [69]-[71]. 

1 Jbid., col. 1314. La date du modele ne peut être précisce davantage: le ms, acéphale et 
sans les textes du jeudi saint, s'achéve, du fait d'une lacune, dans la lecture de Daniel de la 
vigile pascale. 

12 Ibid., col. 1316. 

73 Ibid., col. 1326. Le ms est la seconde partie d'un &a$oc": elle s'ouvre avec les textes de la 
vigile pascale. 

74 Ibid., t. 2, col. 8l. 

75 Ibid., col. 81. 

76 [bid.. col. 90. On serait tenté de dater d'avant 1105 le modèle de ce ms: similitude de 
son plan, de son calendrier de fêtes et de ses lectures avec les mss antérieurs à Grigor 
Vkayaser (mais comme eux cependant, nombreuses adaptations qui en font un témoin d'une 
liturgie célébrée en Arménie}. On ne peut toutefois prendre position en raison de plusieurs 


Lei 
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244 Codex 5403, du XV* siécle, original posterieur à 1198, type hiérosolymi- 


tain ??. 

245 Codex 5433, du XVI* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 78, 

246 Codex 5455, du XIV* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain "H. 

247 Codex 5479, du XIV* siècle, original non identifiable, type hiérosolymi- 
tain 89, 

248 Codex 5739, du XVII* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain?!, 

249 Codex 6211, du XVII* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 82. 


250 Codex 6216, de 1675, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain®*. 

251 Codex 6223, de 1625-1626, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 84. 

252 Codex 6226, de 1674, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?*. 

253 Codex 6227, du XVII: siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tains. 

254 Codex 6235, de 1325, original postérieur à 1105, type hiérosolymitain®?. 

255 Codex 6245, de 1661, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 88. 

256 Codex 6250, du XIV* siècle, original postérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain 8°. 

257 Codex 6255, de 1414, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain °°. 

258 Codex 6260, de 1458, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?!. 

259 Codex 6272, de 1459, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain??. 


lacunes: 1. durant la période quadragésimale; 2. absence de jeudi saint; 3. rien du vendredi 
saint à l'Ascension; 4. absence des dernières fêtes de l'année liturgique. Signalons aussi, en 
finale du ms, l'amorce d'un Sanctoral de type tardif (2 aheki, mémoire des soixante-douze 
apotres). 

7? Ibid., col. 99. 

78 Ibid., col. 105. 

79 [bid.. col. 110. 

80 Jbid., col. 115. Mêmes remarques que pour le codex 5356. 

81 Jhid., col. 174. 

8? Ibid., col. 271. 

83 Ibid., col. 272. 

84 Ibid., col. 273. 

85 Ibid., col. 274. 

86 Jbid., col. 274. Des folios font défaut immédiatement avant la liturgie des huit jours de 
la Pentecôte (instaurés par Nersës Snorhali); ils pouvaient contenir le texte du sermon sur 
l'Esprit Saint de Nerses Lambronac'i (voir supra, p. [47]), ce qui situerait aprés 1198 la date 
du modèle du ms. 

87 lbid. col. 277. 

88 Ibid., col. 279. 

89 (bd. col. 279. Ce ms, du fait de lacunes, ne possède ni le rite du lavement des pieds, le 
jeudi saint, ni la liturgie de la Pentecôte; mais son calendrier festif trés développé oblige à 
placer apres 1105 la date de son modèle. 

90 bid. col. 280. 

91 Ibid., col. 281. 

92 Ibid., col. 284. 
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260 Codex 6280, du XVIe siècle, original postérieur à 1198, type hierosolymi- 


tain??, 
261 Codex 6293, de 1491-1510, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain °4. 
262 Codex 6295, de 1436, original postérieur à 1105, type hiérosolymitain °°. 
263 Codex 6301, de 1318, type non-hiérosolymitain (Pentecostaire) ?9. 


264 Codex 6315, de 1687, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?". 
265 Codex 6378, de 1477, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?$. 


266 Codex 6500, du XIII siècle, type non-hiérosolymitain (Pentecostaire)??. 
267 Codex 6501, du XIV* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ! 99, 


268 Codex 6745 (9 folios seulement), du XV“! siècle, original non datable, type 
hiérosolymitain !?! , 
269 Codex 7399, du XVII siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 192, 
270 Codex 7402, de 1384, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !°*. 
271 Codex 7404, de 1363, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain (7. 
272 Codex 7408, de 1356, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ! 95. 
273 Codex 7412, de 1658, original postérieur à 1198, type hierosolymitain!?9, 
274 Codex 7414, de 1682, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !°7. 
275 Codex 7417, de 1696, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ! 28, 
276 Codex 7419, de 1658, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !°9. 
271 Codex 7422, de 1648, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain!!?, 
278 Codex 7423, du XVII siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain!!! , 


93 Ibid., col. 286. 

%4 Ibid., col. 289. 

?* Jbid., col. 289. Le ms, acéphale et relié en désordre, est affecté de nombreuses lacunes; 
son calendrier festif trés développé oblige à placer aprés 1105 la date de son modele. 

96 Jbid., col. 290-291 (voir supra, p. [63]-[66]). 

97 Ibid., col. 293. 

98 Jbid., col. 307. 

?9 Jbid., col. 332 (voir supra, p. [63]-[66]). 

100 Jhid., col. 332-333. 

101 Jhid., col. 385. 

102 Jbid., col. 524. 

103 fbid.. col. 524-525. 

104 Thid., col. 525. 

105 Ibid. col. 526. 

109 Ibid., col. 527. 

107 Thid., col. 527. 

108 Jhid., col. 528. 

109 [bid col. 528. 

(10 Jbid., col. 529. 

lll 7bid., col. 529. Ce ms, trés lacuneux et relié en désordre, n'a plus les fêtes de la 
Pentecôte qui permettraient peut-être de préciser encore la date de son modèle. C'est la 
présence des textes hymnodiques du canon du jeudi saint qui en fait un témoin postérieur à 
Nersés Snorhali (voir supra, p. [46]-[47]). 
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279 
280 
28] 


282 
283 


284 
285 
286 


287 


288 
289 


290 
29] 
292 
293 


294 
295 
296 
297 


LE CASOC [102] 


Codex 7427, de 1681, original postérieur à 1105, type hiérosolymitain ! !2. 

Codex 7430, de 1363, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ! !3. 

Codex 7432, du XIV: siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 114. 

Codex 7434, de 1431, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain!! 5. 

Codex 7435, de 1357-1358, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain !! 6. 

Codex 7437, de 1360, original postérieur à 1198, type hicrosolymitain !!?. 

Codex 7438, de 1374, original postérieur à 1198, type hierosolymitain!!?. 

Codex 7439, du XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 119. 

Codex 7446, de 1376-139], original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain !??, 

Codex 7447, de 1381, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !?!. 

Codex 7448, du XV* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 122. 

Codex 7449, de 1371, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain!??, 

Codex 7451, de 1320, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !?*. 

Codex 7458, de 1365, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !?*. 

Codex 7466, du XV* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain !?9. 

Codex 7471, de 1358, original postérieur à 1198, type hiécrosolymitain ! ?7, 

Codex 7474, de 1371, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ! 28. 

Codex 7477, de 1381, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain! ??, 

Codex 7481, de 1689, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ! 39, 


112 Jbid., col. 530. Nombreuses lacunes, comme dans le ms précédent. La mention du 
nom de Grigor Vkayaser, pour le rite du lavement des pieds (voir supra, p. [44]-[46]), situe 
après 1105 la date de son terminus a quo. 


113 
114 
115 
116 
117 
[18 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 


Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
[bid.. col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 
Ibid., col. 


530. 


535. 

535-536. 

536. 

537. 

539. Une lacune du ms pour les fêtes de la Pentecôte empêche de préciser 


davantage la date de son modèle; les deux jours de célébration apres Vardavar, instaurés en 
prolongation de la féte par Nerses Snorhali (voir supra, p. [46]-[47]), le placent aprés 1173. 
127 Ibid., col. 540. 
128 [bid., col. 541. 
129 Jbid., col. 541-542. 
130 Jhid., col. 542. 


[103] ERÉVAN 317 


298 Codex 7484, du XVII* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ! 31, 

299 Codex 7485, du XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain !*?, 

300 Codex 7496, de 1349, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ! 33. 

301 Codex 7498, de 1572, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain 134. 

302 Codex 7624, du XVI* siécle (16 folios seulement), original non datable, 
type hiérosolymitain '??. 

303 Codex 7741, de 1360, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !36. 

304 Codex 8557, du XIV* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain ! 37. 

305 Codex 8904, de 1401, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ! ?*, 

306 Codex 8905, du XV* siècle, original postérieur à 1105, type hicrosolymi- 


tain ! *9, 

307 Codex 8930, du XVII siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 140, 

308 Codex 9016, du XVII* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain !4!. 


309 Codex 9087, de 1410, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain ! ^?. 

310 Codex 9093, de 1412, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !43. 

311 Codex 9208, du XV* siècle (16 folios seulement), type et original non 
identifiables 144. 


131 /hid., col. 543. 

13? Ibid., col. 543. 

133 Jhid., col. 546. 

134 Ibid., col. 546. 

135 Ibid., col. 573. 

136 [bhid. col. 601-602. 

13? td col. 771. Ce ms est composite (voir supra, p.[68]). La partie «casoc'», qui 
s ouvre avec les textes d'un choix de dimanches (6 dimanches de carême, office du matin de 
Páques, Ascension, Pentecóte), puis de fétes (Vardavar, Assomption avec les deux jours qui 
suivent, Croix, concile de Nicée, 72 disciples, Sahak, Mesrop, David et Jacques, Pierre et 
Paul, Jean Baptiste, Antoine, Théodose, Présentation au Temple, 40 Martyrs, Hripsime), est 
copiée en désordre (mélange des mois, dates fausses) et de manière incomplète (la plupart des 
psaumes font défaut); l'année liturgique est interrompue (f** 273-285) par une série de 
péricopes évangéliques relatant des guérisons; le copiste reprend ensuite, jusqu'au f° 309, la 
copie de textes, en désordre, tirés du éa$oc' de la période quadragésimale avec laquelle il 
avait pourtant commencé. Ce ca$oc' n'a pu réellement servir à la liturgie. Les fe 309r-320 
renferment un ensemble de k'aroz munis de signes musicaux. 

138 bid col. 833. Ce ms est composé de parties incomplètes de Caÿoc qui ne se 
raccordent pas entre elles. 

139 bid col. 833. Le ms, trés lacuneux et relié en désordre, ne possède ni la liturgie du 
jeudi saint ni celle de la Pentecóte qui permettraient dc préciser davantage la date de son 
modéle. Ce dernier, cependant, est postérieur à 1105 en raison du calendrier festif tres 
développé. — Le ms 8927 (de 1771), présenté comme un €a3oc' (ibid., col. 836-837), est en 
réalité un tonac'oyc' (typicon, ordo). 

140 Ibid., col. 838. 

14! 7hid., col. 854. 

14? Ibid., col. 866-867. 

143 Ibid., col. 868. 

144 Ibid., col. 889. 
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317 
318 
319 
320 
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322 


323 
324 


LE CASOC' [104] 


Codex 9216, de 1455 (12 folios seulement), original non datable, type 
hiérosolymitain 145. 

Codex 9377, du XVII* siècle (15 folios seulement), original non datable, 
type hiérosolymitain ! ^9, 

Codex 9466, du XVII* siécle, original postérieur à 1105, type hiérosolymi- 
tain ! 47, 

Codex 9484, de 1313-1331, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain 148, 

Codex 9485, de 1555, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain !48, 

Codex 9491, de 1667, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain! 59, 

Codex 9533, du XVI* siècle, (61 folios seulement), original non datable, 
type hiérosolymitain !!. 

Codex 9807, de 1634, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain! 52, 

Codex 10029, de 1664, original postérieur à 1198, type hierosolymitain !*3. 

Codex 10125, du XVII* siécle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain ! 34. 

Codex 10192, du XVI: siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain 135, 

Codex 10356, de 1679, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain! 56. 

Codex 10358, du XIV® siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain! 57, 


LÉNINGRAD, Bibliothèque Publique Saltykov-Chtchédrine et 
Institut d'Etudes Orientales! : 

Codex 64, de 1349, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?. 

Codex 68, de 1572, original postérieur à 1173, type hiérosolymitain. 


145 Jhid., col. 890. 

146 [hid col. 919. 

147 Ibid., col. 934. Une lacune, de l'Ascension jusqu'à la fête d'Hripsime, empêche de 
préciser davantage la date du modèle. 


[48 
[49 
150 
151 
152 
153 
154 
155 
156 
157 


Ibid., col. 937. 

Ibid., col. 938. 

Ibid., col. 939. 

Ibid., col. 946. 

Ibid., col. 995. 

lbid., col. 1033. 

Ibid., col. 1051-1052. 

Ibid., col. 1065. 

Ibid., col. 1100-1101. 

Ibid., col. 1101. Les divers fonds, publics et privés, de Erévan, des environs, d'Amé- 


rique et d'Europe catalogués dans BMat 13 [1980], p. 297-333; I4 (1984), p. 251-256, 257- 
276, et 15 (1986), p. 339-352, ne possèdent pas de éasoc'. 


! La cote des mss est celle du catalogue dactylographié, établi en 1970, par Monsieur 
Karen Yuzba$yan auquel nous exprimons notre vive gratitude pour l'aide qu'il nous a 


apportée. 


2 Ce ms a été supplémenté de fêtes du rite romain (Visitation le 2 juillet, Commémoration 
des Défunts le 2 novembre). 


[105] LÉNINGRAD — TBILISI 519 


327 Codex 102, du XVIII* siècle, original postérieur à 1173, type hiérosolymi- 
tain?. 

328 Codex 105, de 1699, Caäoc de type non-hiérosolymitain*. 

329 Codex 356, de 1684*. 


— LVOV, Archevéché! : 
330 Codex 11, de 1677, éaSoc' de type non-hiérosolymitain ?, 
33] Codex 12, du XVIII* siècle, éa$oc' de type non-hiérosolymitain ?. 
332 Codex 15, de 1742, casoc' de type non-hiérosolymitain*. 


— LVOV, Bibliothèque Universitaire: 
333 Codex 5, de 1698, čašoc“ de type non-hierosolymitain 5. 
334 Codex 7, de 1658, čašoc de type non-hiérosolymitain?. 


— MOSCOU, Musée Historique d'État: 
335 Codex 3677, palimseste évangélique, surchargé d'un čašoc du XVI* siècle, 
original postérieur à 1173, type hiérosolymitain ". 


- TBILISI, Institut des Manuscrits de l'Académie des Sciences de 


Georgie! : 
336 Codex 2, du XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 
337 Codex 8, du XV*-XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymi- 
tain. 


3 Après la fête de la Pentecôte, des feuillets d'écriture différente ont été ajoutés pour les 
textes de deux fétes du rite romain (Sainte Trinité et Corpus Christi). 

+ Ce casoc' destiné à une communauté d’Arméniens Catholiques (on y fait mémoire de 
l'Évéque de Rome) est resté trés proche, par son plan, du éaÿoc‘ de type hiérosolymitain (voir 
supra, p. [71]-[72]). 

* Nous n'avons pu atteindre ce ms. 


! Les cotes des mss sont celles du catalogue de N. AKINIAN, Katalog der armenischen 
Handschriften in den Bibliotheken zu Lewow und Stanislaswow, HAH 11, Vienne, 1961. 

? Cf. AKINIAN, op. cit., p. 40-41 (voir supra, p. [71]-[72]). 

3 Cf. AKINIAN, op. cit., p. 4l (voir supra, p. [71]-[72]). 

4 Cf. AKINIAN, op. cit., p. 42 (voir supra, p. [71]-[72]). 

* Cf. AKINIAN, op. cit., p. 6; F. MACLER, Rapport sur une mission scientifique en Galicie et 
en Bukovine (juillet-aoüt 1925), dans REArm. 7 (1927), p. 125-126 (voir supra, p. [71]-[72]). 
Le codex 6 de AKINIAN, op. cit., p. 7, est une traduction du missel romain. 

$ Cf. AKINIAN, op. cit., p. 7; MACLER, loc. cit., p. 135-138 (voir supra, p. [71]-[72]). 

? Le palimpseste laisse apercevoir les restes, en écriture onciale, du texte arménien 
de l'Évangile; le Ca$oc' en surimpression est complet. — Il n'y a pas de éaëoc‘ parmi les 21 
mss de la Bibliothéque Lénine de Moscou (cf. PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 170), ainsi 
que nous l'a confirmé une description manuscrite inédite de ces volumes rédigée par 
L.S. Xaë‘ikyan. 


! La cote des quatre éa$oc' suivants est celle de la liste manuscrite, établie par Monsieur 
S.P. Lalap'aryan, des 308 mss du fonds arménien de l'Institut des Manuscrits de l'Académie 
des Sciences de Géorgie. 


520 LE CASOC [106] 


338 Codex 26, du XVI* siècle, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain. 
339 Codex 251, de 1342, original postérieur à 1198, type hiérosolymitain?. 


VATICAN 
— BIBLIOTHECA APOSTOLICA VATICANA: 
340 Codex Borgianus Armenus 19, de 1667, čašoc de type non-hierosolymi- 
tain !. 
34] Codex Borgianus Armenus 61, de 1268, original postérieur à 1173, type 
hiérosolymitain ?. 


342 Codex Borgianus Armenus 67, de 1440-1441, original postérieur à 1198, 
type hierosolymitain ?. 

343 Codex Vaticanus Armenus 32, de 1693, original postérieur à 1173, type 
hiérosolymitain?. 

344 Codex Chisianus Orientalis 1, du XII*-XIIE* siècle, original non datable, 
type hierosolymitain 5. 


D. — LISTE CHRONOLOGIQUE DES CAŠOC 


Les nombreuses péricopes des éa$oc‘ offrent un matériau important pour 
l'étude de la version biblique arménienne!; on trouvera ci-dessous le 
classement chronologique des manuscrits. Comme dans la liste précédente, 
les indications sont réduites au minimum: lieu où le čašoc“ est conserve, puis 
sa cote. La page et le numéro qui suivent renvoient à la liste topographique 
précédente. 


2 Il n'existe aucun CaSoc' parmi les mss arméniens conservés à Kazan, Bibliothèque de 
l'Université (cf. PEARSON, Oriental Manuscripts, p. 171) et à Bakou, Musée Nizami, ainsi que 
parmi les 27 mss et 25 incunables de Minsk qui ont été déposés au Maténadaran. Les mss de 
Novo-Bayazet (cf. PEARSON, op. cit., p. 171) font partie du fonds du Maténadaran. Nous 
remercions vivement Monsieur Youri Vardanian qui nous a fourni les informations sur ces 
divers fonds, et qui nous a constamment facilité l'accés aux mss du Maténadaran. 


! Cf. TISSERANT, Codices Armeni, p. 23-24 (voir supra, p. [71]-[72D). 

2 Ibid., p. 91-102. Quoique de type hiérosolymitain, ce lectionnaire a été aménagé en 
fonction du rite latin (fêtes de Noel, du 2 février, etc...). 

3 Ibid., p. 109-117. 

^ Ibid., p. 333-341. Mêmes traces de latinisation que dans le Borgianus Armenus 61 (voir 
supra, p. [60]-[62]). 

* Ibid., p. 357-359; taSoc' partiel (voir supra, p. [69]-[70]). 


! Sur l'intérêt des lectionnaires pour l'étude des textes bibliques, voir: J. DUPLACY, Les 
Lectionnaires et l'édition du Nouveau Testament Grec, dans J. DUPLACY, Études de critique 
textuelle du Nouveau Testament présentées par J. DELOBEL (Bibliotheca Ephemerides Theologi- 
carum Lovaniensium 78), Louvain, 1987, p. 81-117, et C. Cox, The Use of Lectionary 
Manuscripts to establish the Text of the Armenian Bible, dans Medieval Armenian Culture 
edited by T.J. Samuelian and M.E. Stone (Armenian Texts and Studies 6), Chico, 1984, 
p. 365-380. 


[107] LISTE CHRONOLOGIQUE 


Ia Manuscrits non dates 


ATHÈNES 376 p. [84] 
JÉRUSALEM 924 p. [87] 
— 3059 p. [88] 
MOSCOU 3677 p. [105] 
SINAT 34 p. [80] 
TABRIZ 46 p. [86] 
TÜBINGEN 21 p. [77] 
VENISE 89 p. [88] 
— 465 p. [89] 
— 514 p. [89] 
— S8! p. [89] 
— 639 p. [89] 
— 765 p. [89] 
— 192 p. [89] 
— 920 p. [89] 
— 979 p. [89] 
— 1132 p. [89] 
— 1403 p. [89] 
— 1611 p. [89] 
— 1625 p. [90] 
— 1632 p. [90] 
— 1633 p. [90] 


2° Manuscrits du IX*-X* siècle 

ERÉVAN 985 p. [96] 

VIENNE 2034 p. [79] 
3° Manuscrit du X* siecle 


PARIS 44 p. [81] 


4 Manuscrits du X*-XI* siècle 


VIENNE 3 p. [78] 
— ]719 p. [79] 


59 Manuscrit du XI* siècle 


VENISE 169 p. [88] 


6° Manuscrit du XI*-XII* siècle 
VENISE 285 p. [89] 


7° Manuscrits du XII* siècle 


n° 49 
n° 86 
n° 94 
n° 335 
n° 34 
n° 66 
n° 2 

n° 105 
n° 109 
n° 110 
n° 111 
n° 113 
n? 115 
n? 117 
n? |20 
n? 122 
n? 123 
n? 124 
n? 127 
n? [29 
n° 130 
n? 131 


n? 181 
n? 29 


n? 38 


n° 4 
n? 24 


n? 106 


n? 108 


522 LE CASOC 
ERÉVAN 832 de 1154 p. [95] 
JÉRUSALEM 121 de 1192 p. [87] 


8° Manuscrits du XII*-XIII* siecle 


LEIDEN 5484/5485 p. [84] 
VATICAN Chisianus l p. [106] 
VIENNE 60 p. [78] 
9° Manuscrits du XIII* siècle 
ERÉVAN 936 p. [95] 
— 2781 p. [96] 
— 2948 p. [96] 
— 3266 p. [96] 
— 5356 p. [99] 
— 6500 p. [101] 
NEU-DJOULFA 208 p. [85] 
VIENNE 5 de 1223-1261 p. [78] 
ROME 2(71) de 1230 p. [88] 
VIENNE 53 de 1239 p. [78] 
VENISE K'yurtian 38 de 1260 p. [90] 
VATICAN Borgianus 61 de 1268 p. [106] 
VIENNE 245 de 1270-1289 p. [78] 
ERÉVAN 979 de 1286 p. [95] 
— 1028 de 1296 p. [96] 
— 4811 de 1297 p. [99] 
JÉRUSALEM 454 de 1299 p. [87] 


10° Manuscrits du XIII*-XIV* siècle 


p. [25] 
p. [78] 


ERÉVAN 940 
VIENNE 241 


11° Manuscrits du XIV* siècle 


ANTÉLIAS 10 p. [90] 
ERÉVAN 937 p. [95] 
— 4614 p. [98] 
— 4884 p. [99] 
— 4916 p. [99] 
— 5455 p. [100] 
— $479 p. [100] 
— 6250 p. [100] 
— 6501 p. [101] 
— 7432 p. [102] 
— 8557 p. [103] 
— 10358 p. [104] 


n° 169 
n° 82 


n° 52 
n° 344 
n° 8 


n° 170 
n° 184 
n° 186 
n° 187 
n° 243 
n° 266 
n° 53 
n° 3 
n° [04 
n° 7 
n° 133 
n° 341 
n° 10 
n° 175 
n° 183 
n° 230 
n° 85 


n° 174 
n° 9 


n° 136 
n? 171 
n? 212 
n? 233 
n? 238 
n? 246 
n? 247 
n? 256 
n? 267 
n? 281 
n? 304 
n? 324 


[108] 


[109] LISTE CHRONOLOGIQUE 


OXFORD 399 
ROME 1(70) de 1302 
ERÉVAN 4911 de 1309 
CLUJ-NAPOCA 15 de 1310-1312 
ERÉVAN 4687 de 1312-1371 
— 4890 de 1313 

— 9484 de 1313-1331 
JÉRUSALEM 271 de 1316 
ERÉVAN 4760 de 1317 

— 6301 de 1318 

— 4738 de 1319 
TÜBINGEN 1398 de 1319 
ERÉVAN 7451 de 1320 

— 4514 de 1323 

— 4553 de 1324 

— 6235 de 1325 

VENISE 921 de 1327 
BZOMMAR Antonian 425 de 1331 
DUBLIN 598 de 1331 
JÉRUSALEM 95 de 1331 

— 1863 de 1334 
NEW-YORK 803 de 1334 
VENISE 216 de 1335 
ERÉVAN 5320 de 1339 
JÉRUSALEM 1255 de 1341 
TBILISI 251 de 1342 
JÉRUSALEM 22 de 1347-1350 
ERÉVAN 7496 de 1349 
LÉNINGRAD 64 de 1349 
VENISE 1404 de 1349 
JÉRUSALEM 1878 de 1353 
ERÉVAN 7408 de 1356 


ISTANBUL Surb Lusaworic 18 de 1356 


VENISE 904 de 1356 
ERÉVAN 7435 de 1357-1358 
— 7471 de 1358 
ALEP 54 de 1358 
OXFORD 2 de 1359 (?) 
ERÉVAN 7437 de 1360 

— 7141 de 1360 

— 4519 de 1362 

— 7404 de 1363 

— 7430 de 1363 

— 4656 de 1364-1365 

— 7458 de 1365 
JÉRUSALEM 122 de 1367-1369 


p. [83] 
p. [88] 
p- [99] 
p. [92] 
p. [98] 
p. [99] 
p. [104] 
p. [87] 
p. [98] 
p. [101] 
p. [98] 
p. [77] 
p. [102] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [100] 
p. [89] 
p. [91] 
p. [86] 
p. [87] 
p. [87] 
p. [81] 
p. [88] 
p. [99] 
p. [87] 
p. [106] 
p. [87] 
p. [103] 
p. [104] 
p. [89] 
p. [87] 
p. [101] 
p. [94] 
p. [89] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [93] 
p. [83] 
p. [102] 
p. [103] 
p. [97] 
p. [101] 
p. [102] 
p. [98] 
p. [102] 
p. [87] 


n° 47 
n° 103 
ne 237 
n? 144 
ne 214 
n° 235 
ne 315 
n? 84 
ne 225 
n° 263 
n° 221 
ne 3 

n° 291 
n° 203 
n° 209 
n° 254 
n? 121 
n? 140 
n? 70 
n? 81 

n? 89 
n? 37 

n? 107 
n? 242 
n? 87 

n? 339 
n? 78 

n? 300 
n? 325 
n? 125 
n? 90 

n? 272 
n? 163 
n? 119 
n? 283 
n° 294 
n? 148 
n? 46 
n? 284 
n? 303 
n? 205 
n? 271 
n? 280 
n? 213 
n? 292 
n? 83 
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ERÉVAN 7449 de 1371 p. [102] n° 290 
— 7474 de 1371 p. [102] n° 295 
— 7438 de 1374 p. [102] n? 285 

JÉRUSALEM 1998 de 1374 p. [87] n° 92 
ERÉVAN 7446 de 1376-1391 p. [102] n? 287 

JÉRUSALEM 12 de 1377 p. [86] n? 75 
— 30 de 1377 p. [87] n? 79 

ERÉVAN 7447 de 1381 p. [102] n° 288 
— 7477 de 1381 p. [102] n? 296 
— 7402 de 1384 p. [101] n? 270 
— 4870 de 1385 p. [99] n? 231 

JÉRUSALEM 1740 de 1385-1401 p. [87] n? 88 


12° Manuscrits du XIV*-XV* siècle 


ISTANBUL Lalat'a 38 p. [94] n? 155 
— Patriarcat 54 p. [94] n? 158 
LEIDEN 5477 p. [84] n? 50 
PARIS 337 p. [82] n? 44 
VIENNE 264 p. [78] n? ll 


13° Manuscrits du X V° siècle 


BZOMMAR Antonian 426 p. [91] n? 141 
ERÉVAN 984 p. [96] n? 180 
— 3790 p. [96] n? 192 
— 4116 p. [97] n? 195 
— 4437 p. [97] n? 196 
— 4438 p. [97] n? 197 
— 4506 p. [97] n? 20] 
— 455] p. [97] n? 208 
— 4568 p. [98] n? 211 
— 4698 p. [98] n? 216 
— 4700 p. [98] n? 217 
— 4702 p. [98] n° 219 
— 4725 p. [98] n° 220 
— 479] p. [98] n° 226 
— 4885 p. [99] n° 234 
— 4892 p. [99] n° 236 
— 4925 p. [99] n° 239 
— 4977 p. [99] n? 240 
— $319 p. [99] n? 24] 
— 5403 p. [100] n? 244 
— 6745 p. [101] n? 268 
— 7448 p. [102] n? 289 
— 7466 p. [102] n? 293 


[111] LISTE CHRONOLOGIQUE 


— 8905 
— 9208 
JÉRUSALEM 1996 

— 3227 

LEIDEN 5479 
VENISE 514 
NEU-DJOULFA 210 de 1401 
ERÉVAN 8904 de 1401 

— 9087 de 1410 

— 9093 de 1412 

— 6255 de 1414 
BZOMMAR 28 de 1414 
DUBLIN 599 de 1414 
ERÉVAN 3758 de 1415 

— 4107 de 1420 

— 4522 de 1421 

— 4695 de 1421 
TABRIZ 48 de 1421 
VENISE 1522 de 1423 

— 650 de 1425 

ERÉVAN 7434 de 143] 
VENISE 1613 de 1432 
JÉRUSALEM 3232 de 1433 
— 3153 de 1435 

ERÉVAN 6295 de 1436 
VATICAN Borgianus 67 de 1440-1441 
VENISE 813 de 1441 
ERÉVAN 939 de 1442 
VENISE 634 de 1444 
BZOMMAR Antonian 427 de 1446 
DUBLIN 600 de 1446 
ERÉVAN 982 de 1450 
JÉRUSALEM 3230 de 1450 
VENISE 1995 de 1455 
ERÉVAN 9216 de 1455 
NEU-DJOULFA 211 de 1457 
ERÉVAN 4746 de 1457 

— 4745 de 1458 

— 6260 de 1458 

— 6272 de 1459 

— 3759 de 1464 

ALEP 135 de 1466 

ERÉVAN 4875 de 1473 

— 6378 de 1477 

— 4805 de 1488 


p. [103] 
p. [103] 
p. [87] 
p. [88] 
p. [84] 
. [89] 
. [85] 
. [103] 
. [103] 
. [103] 
. [100] 
. [91] 
. [86] 


Le 


n° 306 
n? 311 
n? 9] 

n? 98 

n? 5] 

n? 110 
n? 55 

n? 305 
n? 309 
n? 310 
n? 257 
n? 137 
n? 71 

n? 190 
n? 194 
n? 207 
n? 215 
n? 68 

n? 126 
n° 114 
n° 282 
n° 128 
n? 100 
n? 95 

n? 262 
n? 342 
n? 118 
n? 173 
n? 112 
n? |42 
n? 72 

n? 178 
n? 99 

n? 132 
n? 312 
n? 56 

n? 223 
n? 222 
n? 258 
n° 259 
n? 191 
n° 151 
n? 232 
n? 265 
n? 229 
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14° Manuscrits du XV*-XVI?* siècle 


EJMIACIN 388/7 p. [95] 
ERÉVAN 6293 de 1491-1450 p. [101] 
LONDRES 2607 p. [82] 
TBILISI 8 p. [105] 
VENISE K'yurtian 113 (?) p. [90] 
VIENNE 1413 p. [79] 
— 1932 p. [79] 
15° Manuscrits du XVI* siècle 
ERÉVAN 3821 p. [97] 
— 4503 p. [97] 
— 4507 p. [97] 
— 4516 p. [97] 
— 4701 p. [98] 
— 4752 p. [98] 
— 5433 p. [100] 
— 6280 p. [101] 
— 7439 p. [102] 
— 7485 p. [103] 
— 7624 p. [103] 
— 9533 p. [104] 
— 10192 p. [104] 
JÉRUSALEM I6 p. [87] 
PARIS 86 p. [81] 
TBILISI 2 p. [105] 
— 26 p. [106] 
VIENNE 699 p. [78] 
— 700 (?) p. [78] 
— 1437 p. [79] 
ERÉVAN 4557 de 1500 p. [98] 
VIENNE 9 de 1506 p. [78] 
ERÉVAN 9485 de 1555 p. [104] 
— 7498 de 1572 p. [103] 
LÉNINGRAD 68 de 1572 p. [104] 
ALEP 134 de 1588 p. [93] 
VIENNE 704 de 1588 p. [78] 


16° Manuscrit du XVI*-XVII* siécle 
EJMIACIN 388/6 p. [95] 


n? 168 
n? 261 
n? 45 
n? 337 
n? 134 
n? 19 
n? 28 


n? 193 
n? 200 
n? 202 
n? 204 
n? 218 
n? 224 
n? 245 
n? 260 
n? 286 
n? 299 
n? 302 
n? 318 
n? 322 
n? 77 

n? 39 

n? 336 
n? 338 
n? 15 

n? 16 
n? 20 
n? 210 
n° 6 

n? 316 
n? 301 
n? 326 
n? 150 
n? 17 


n? 167 


[112] 
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17° Manuscrits du XVII: siècle 


BUCAREST 225 p. [91] 
DUBLIN 601 p. [86] 
ERÉVAN 980 p. [95] 
— 983 p. [96] 
— 3749 p. [96] 
— 3753 p. [96] 
— 4444 p. [97] 
— 4799 p. [99] 
— 5739 p. [100] 
— 6211 p. [100] 
— 6221 p. [100] 
— 7399 p. [101] 
— 7423 p. [101] 
— 7484 p. [103] 
— 8930 p. [103] 
— 9016 p. [103] 
— 9377 p. [104] 
— 9466 p. [104] 
— 10125 p. [104] 
FRESNO I p. [81] 
JÉRUSALEM 92 p. [87] 
— 2021 p. [88] 
NEU-DJOULFA 139 p. [85] 
— 141 p. [85] 
PARIS 88 p. [81] 
— 92 p. [82] 
— 93 p. [82] 
NEU-DJOULFA 209 de 1600 p. [85] 
ERÉVAN 4796 de 1604 p. [98] 
NEU-DJOULFA 215 de 1613 p. [85] 
VIENNE Nationalbibliothek 16 de 1613 p. [79] 
ERÉVAN 6223 de 1625-1626 p. [100] 
NEU-DJOULFA 127-128 de 1632 p. [85] 
OXFORD 1 de 1632 p. [83] 
TÜBINGEN 20 de 1633 p. [77] 
ERÉVAN 9807 de 1634 p. [104] 
ISTANBUL Eatat‘a 27 de 1634 p. [94] 
ALEP 136 de 1636 p. [93] 
— 133 de 1639 p. [93] 
NEU-DJOULFA 76 de 1639 p. [85] 
— 212 de 1643 p. [85] 
— 213 de 1643 p. [85] 
VIENNE 698 de 1643 p. [78] 


JÉRUSALEM 15 de 1645-1646 p. [87] 


n? 143 
n? 73 
n? 176 
n? 179 
n? 188 
n? 189 
n? 198 
n? 228 
n? 248 
n? 249 
n? 253 
n? 269 
n? 278 
n? 298 
n? 307 
n? 308 
n? 313 
n? 314 
n? 321 
n? 35 
n? 80 
n? 93 
n? 63 
n? 64 
n? 40 
n? 41 
n° 42 
n° 54 
n° 227 
n° 60 
n° 32 
n? 251 
n° 62 
n° 48 
n° | 
n° 319 
n° 154 
n° 152 
n° 149 
n° 61 
n° 57 
n° 58 
n° 14 
n° 76 
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ERÉVAN 7422 de 1648 

— 981 de 1653 
VENISE 766 de 1655 
ERÉVAN 2940 de 1658 

— 7412 de 1658 

— 7419 de 1658 

LVOV Bibliothèque Universitaire 7 de 1658 
NEU-DJOULFA 214 de 1659 
ERÉVAN 6245 de 1661 
VIENNE 267 de 1661-1672 
ISTANBUL Kayseri 49 de 1662 
— 9 de 1664 

ERÉVAN 4521 de 1664 

— 10029 de 1664 

— 986 de 1665 

EJMIACIN 152 de 1666 
ERÉVAN 4502 de 1667 

— 9491 de 1667 

PAZARJIK 33 de 1667-1668 
VATICAN Borgianus 19 de 1667 
JÉRUSALEM 5 de 1670 

LOS ANGELES 2 de 1671 
VENISE K'yurtian 141 de 1671 
ISTANBUL Surb Lusaworic‘i 17 de 1672 
ISTANBUL Kayser! 10 de 1674 
ERÉVAN 6226 de 1674 

— 6216 de 1675 
JÉRUSALEM 3155 de 1677 
LVOV Archevéché 11 de 1677 
ERÉVAN 10356 de 1679 
ISTANBUL Ealat'a 2 de 1680 
ERÉVAN 7427 de 1681 

— 7414 de 1682 
LÉNINGRAD 356 de 1684 
NEU-DJOULFA 142-143 de 1686 
ERÉVAN 6315 de 1687 

— 7481 de 1689 

VATICAN Vaticanus 32 de 1693 
JÉRUSALEM 3157 de 1695 
LVOV Bibliothèque Universitaire 5 de 1698 
LÉNINGRAD 105 de 1699 


18° Manuscrits du XVII*-XVIIT* siecle 


EJMIACIN 231 
GENÈVE 72a 
PARIS 94 


p. [101] 
p. [96] 
p. [89] 
p. [96] 
p. [101] 
p. [101] 
p. [105] 
p. [85] 
p. [100] 
p. [78] 
p. [94] 
p. [94] 
p. [97] 
p. [104] 
p. [96] 
p. [95] 
p. [97] 
p. [104] 
p. [80] 
p. [106] 
p. [86] 
p. [81] 
p- [90] 
p- [94] 
p. [94] 
p. [100] 
p. [100] 
p- [88] 
p. [105] 
p. [104] 
p. [94] 
p. [102] 
p. [101] 
p. [105] 
p. [85] 
p. [101] 
p. [102] 
p. [106] 
p. [88] 
p. [105] 
p. [105] 


p. [95] 
p. [93] 
p. [82] 


n? 277 
n? 177 
n? 116 
n? 185 
n? 273 
n? 276 
n? 334 
n? 59 

n? 255 
n? 12 

n? 161 
n? 159 
n? 206 
n? 320 
n? 182 
n? 164 
n? 199 
n? 317 
n? 33 

n? 340 
n? 74 

n? 36 

n? 135 
n? 162 
n? 160 
n? 252 
n? 250 
n? 96 

n? 330 
n? 323 
n? [57 
n? 279 
n? 274 
n? 329 
n? 65 

n? 264 
n? 297 
n? 343 
n? 97 

n? 333 
n? 328 


n? 166 
n? 147 
n? 453 
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19 Manuscrits du XVIII: siècle 


LÉNINGRAD 102 p. [105] n? 327 
LVOV Archevéché 12 p. [105] n? 331 
ROME 36(4) p. [88] n? 101 
— 2(5) p. [88] n? 102 
VIENNE 1441 p. [79] n° 21 
— 1523 p. [79] n? 23 
— 1766 p. [79] n° 26 
— 2234 p. [79] n? 30 
TABRIZ 44 de 1702 p. [86] n? 67 
ERÉVAN 938 de 1704 p. [95] n? 172 
ISTANBUL Latat'a 1 de 1709 p. [94] ne 156 
TABRIZ 69 de 1712 p. [86] n? 69 
ISTANBUL ELalat'a 4 de 1717 p. [93] n? 153 
VIENNE 269 de 1720 p. [78] n? 13 
CLUJ-NAPOCA 17 de 1735 p. [92] n° 145 
LVOV Archevéché 15 de 1742 p. [105] n? 332 
VIENNE 1745 de 1770 p. [79] n° 25 
CLUJ-NAPOCA 27 de 1772 p. [92] n? 146 


20° Manuscrits du XVIII*-XIX* siecle 


BZOMMAR 30 p. [91] n? 138 
EJMIACIN 192/9 p. [95] n? 165 


21° Manuscrits du XIX* siecle 


VIENNE 801 de 1806 p. [78] n? 18 
VIENNE 1484 de 1810 p. [79] n? 22 
BZOMMAR 22 de 1815 p. [91] n? 139 
VIENNE 1778 de 1834 p. [79] n? 27 
— 2321 aprés 1850 p. [79] n? 31 


E. — LISTE TYPOLOGIQUE DES CASOC' 


La liste topographique (voir supra, p. [76]-[106]) a réparti les manuscrits 
du cašoc en deux catégories: ceux de type hiérosolymitain et ceux de type 
non-hiérosolymitain. Il convient, en finale, de regrouper cette documenta- 
tion, afin de prendre connaissance visuellement des matériaux dont nous 
disposons pour l'étude et l'édition du éa$oc' aux différentes étapes de son 
évolution. 
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]. — TYPE HIÉROSOLYMITAIN (voir p. 76) 


le Manuscrits dont l'original est antérieur à 1105 (voir p. 76): 


a) Témoins du Lectionnaire hagiopolite du V* siécle: 


ERÉVAN 985 p. [96] n? 181 
JÉRUSALEM 121 p. [87] n? 82 
PARIS 44 p. [81] n? 38 
b) Original antérieur à 1105: 
ATHENES 376 p. [84] n? 49 
OXFORD 2 (?) p. [83] n° 46 
ROME 1(70) p. [88] n° 103 
TÜBINGEN 21 p. [77] n? 2 
VENISE 169 p. [88] n° 106 
— 285 p. [89] n? 108 
— 1625 (?) p. [90] n? 129 
VIENNE 3 p. [78] n? 4 
— 700 p. [78] n? l6 
— 1719 p. [79] n? 24 
— 2034 p. [79] n? 29 


2° Manuscrits dont l'original est postérieur à 1105 (voir p. 75): 


ALEP 54 p. [93] n? 148 
BZOMMAR Antonian 427 p. [91] n? 142 
ERÉVAN 832 p. [95] n? 169 
— 4553 p. [97] n? 209 
— 4687 p. [98] n? 214 
— 4799 p. [99] n? 228 
— 6235 p. [100 n? 254 
— 6250 p. [100 n? 256 
— 6295 p. [101 n? 269 
— 7421 p. [102] n? 279 
— 8905 p. [103 n? 306 
— 9466 p. [104 n° 314 
JÉRUSALEM 1863 p. [87] n° 89 

LEIDEN 5477 p. [84] n° 50 

NEU-DJOULFA 208 p. [85] n° 53 

OXFORD 399 p. [83] n? 47 

ROME 2(71) p. [88] n? 104 
VENISE 581 p. [89] n? 111 
— 639 p. [89] n? 113 
— 1132 p. [89] n? 123 
— 1403 p. [89] n? 124 
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3° Manuscrits dont l'original est postérieur à 1173 (voir p. 75): 


ANTÉLIAS 10 p. [90] n? 136 
BUCAREST 225 p. [91] n? 143 
BZOMMAR 28 p. [91] n° 137 
BZOMMAR Antonian 425 p. [91] n? 140 
— 426 p. [91] n? 141 
DUBLIN 598 p. [86] n? 70 
— 599 p. [86] n? 71 
— 600 p. [86] n? 72 
— 601 p. [86] n? 73 
ERÉVAN 940 p. [95] n? 174 
— 979 p. [951 n? 175 
— 2781 p. [96] n? 184 
— 3266 p. [96] n? 187 
— 4516 p. [97] n? 204 
— 4522 p. [97] n° 207 
— 4738 p. [98] n? 22] 
— 4760 p. [98] n? 225 
— 4811 p. [99] n? 230 
— 4890 p. [99] n? 235 
— 4911 p. [99] n? 237 
— 4977 p. [99] n? 240 
— $320 p. [99] n? 242 
— 6227 p. [100] n? 253 
— 7423 p. [101] n? 278 
— 7466 p. [102] n? 293 
— 7477 p. [102] n? 296 
— 7481 p. [102] n° 297 
— 8557 p. [103] n? 304 
— 8904 p. [103] n? 305 
— 9484 p. [104] n°315 
ISTANBUL Kayseri 49 p. [94] n? 161 
JÉRUSALEM 12 p. [86] n? 75 
— 30 p. [87] n? 79 
— 95 p. [87] n? 81 
— 122 p. [87] n? 83 
— 271 p. [87] n? 84 
— 454 p. [87] n? 85 
— 1255 p. [87] n? 87 


— 1740 p. [87] n° 88 
— 1998 p. [87] n° 92 
— 2021 p. [88] n° 93 
— 3227 p. [88] n° 98 
— 3230 p. [88] n° 99 
— 3232 p. [88] n° 100 
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LÉNINGRAD 68 

— 102 

LOS ANGELES 2 
NEU-DJOULFA 210 
PARIS 88 

— 92 

TÜBINGEN 1398 
VATICAN Borgianus 61 
VATICAN Vaticanus 32 
VENISE 216 

— 766 

— 792 

— 920 

— 92] 

— 1404 

— 1611 

— 1613 

VENISE K'yurtian 38 
— 141 

VIENNE 60 

— 241 

— 245 

— 264 

— 704 

— 1437 


4° Manuscrits dont l'original est postérieur à 1198 (voir p. [75]-[76]): 


ALEP 133 

— 134 

— 135 

— 136 
EJMIACIN 152 
— 231 
ERÉVAN 938 
— 939 

— 980 

— 98] 

— 982 

— 983 

— 984 

— 986 

— 2940 

— 3749 

— 3753 

— 3758 


p. [104] 
p. [105] 


p. [81] 
p. [85] 
p. [81] 
p. [82] 
p. [77] 


p. [106] 
p. [106] 


p. [88] 
p- [89] 
p. [89] 
p. [89] 
p. [89] 
p- [89] 
p. [89] 
p. [89] 
p. [90] 
p- [90] 
p. [78] 
p. [78] 
p. [78] 
p. [78] 
p. [78] 
p. [79] 


p. [93] 
p. [93] 
p. [93] 
p. [93] 
p- [95] 
p. [95] 
p. [95] 
p. [95] 
p. [95] 
p. [96] 
p. [96] 
p. [96] 
p. [96] 
p. [96] 
p. [96] 
p. [96] 
p. [96] 
p. [96] 


n° 326 
n° 327 
n° 36 
n° 55 
n° 40 
n° 41 
n° 3 
n? 34] 
n? 342 
n? 107 
n? 116 
n? 117 
n? 120 
n? 121 
n? 125 
n? 127 
n? 128 
n? 133 
n? 135 
n? 8 
n? 9 
n? 10 
n? |] 
n? 17 
n? 20 


n? 149 
n? 150 
n? 151 
n? 152 
n? 164 
n? 166 
n? 172 
n? 173 
n? 176 
n? 177 
n? 178 
n? 179 
n? 180 
n? 182 
n? 185 
n? 188 
n? 189 
n? 190 
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p. [96] 
p. [96] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [97] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [98] 
p. [99] 
p. [99] 
p. [99] 
p. [99] 
p. [99] 
p. [99] 
p. [99] 
p. [99] 
p. [100] 
p. [100] 
p. [100] 
p. [100] 
p. [100] 
p. [100] 
p. [100] 
p. [100] 


n? 19] 
n? 192 
n? 193 
n? 194 
n? 195 
n? 196 
n? 197 
n? 198 
n? 199 
n? 200 
n? 201 
n? 202 
n? 203 
n? 205 
n? 206 
n? 208 
n? 210 
n? 211 
n? 213 
n? 215 
n? 216 
n? 217 
n? 218 
n? 219 
n? 220 
n? 222 
n? 223 
n? 224 
n? 226 
n? 227 
n? 229 
n° 231 
n° 232 
n° 233 
n° 234 
n° 236 
n° 239 
n? 241 
n? 244 
n? 245 
n? 248 
n? 249 
n? 250 
n? 25] 
n? 252 
n° 255 
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. [100] 
. [100] 
. [100] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
. [101] 
p. [101] 
p. [101] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [102] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [103] 
p. [104] 
p. [104] 
p. [104] 
p. [104] 
p. [104] 
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n° 257 
n° 258 
n° 259 
n° 260 
n? 261 
n? 264 
n? 265 
n? 267 
n? 269 
n? 270 
n? 271 
n? 272 
n° 273 
n? 274 
n° 275 
n° 276 
n° 277 
n° 280 
n? 281 
n° 282 
n° 283 
n° 284 
n° 285 
n° 286 
n° 287 
n° 288 
n° 289 
n° 290 
n° 291 
n° 292 
n° 294 
n° 295 
n° 298 
n° 299 
n° 300 
n° 301 
n° 303 
n° 307 
n° 308 
n° 309 
n° 310 
n° 316 
n° 317 
n° 319 
n° 320 
n° 321 
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— 10192 
— 10356 
— 10358 


ISTANBUL Latat'a 4 
— 27 

— 38 

— ] 

— 2 
ISTANBUL Patriarcat 54 
ISTANBUL Kayseri 9 
— 10 
ISTANBUL Surb Lusaworic' 18 
JÉRUSALEM 5 

— 15 

— 16 

— 22 

— 92 

— 924 

— 1996 

— 3153 

— 3155 

— 3157 
LEIDEN 5479 
LÉNINGRAD 64 
LONDRES 2607 
NEW YORK 803 
NEU-DJOULFA 127-128 
OXFORD C. I 
PARIS 86 

— 93 

— 337 

PAZARJIK 33 
TBILISI 2 

— 8 

— 26 

— 251 

TÜBINGEN 20 
VATICAN Borgianus 67 
VENISE 465 

— 634 

— 650 

— 765 

— 813 

— 904 

— 979 


p. [77] 


n? 322 
n? 323 
n° 324 


n? 133 
n? 154 
n° 155 
n° 156 
n° 157 
n° 158 
n° 159 
n° 160 
n° 163 
n? 74 
n? 76 
n? 77 
n? 78 
n? 80 
n? 86 
n? 9] 
n? 95 
n? 96 
n? 97 
n? 5] 
n? 325 
n? 45 
n? 37 
n? 62 
n? 48 
n? 39 
n? 42 
n? 44 
n? 33 
n? 336 
n? 337 
n? 338 
n? 339 
n° | 
n° 342 
n° 109 
n° 112 
n° 114 
n° 115 
n° 118 
n° 119 
n° 122 


VIENNE 1413 


536 LE CASOC 

— 1522 p. [89] 
— 1632 p. [90] 
— 1633 p. [90] 
— 1995 p. [90] 
VENISE K vuan 113 p. [90] 
VIENNE 5 p. [78] 
— 9 p. [78] 
— 267 p. [78] 
— 269 p. [78] 
— 698 p. [78] 
— 699 p. [78] 
VIENNE Nationalbibliothek 16 p. [79] 
S* Manuscrits dont l'original n'a pu être déterminé: 
EJMIACIN 192/9 p. [95] 
— 388/6 p. [95] 
— 388/7 p. [95] 
ERÉVAN 1028 p. [96] 
— 5356 p. [99] 
— 5479 p. [100] 
— 6745 p. [101] 
— 7624 p. [103] 
— 9208 p. [103] 
— 9216 p. [104] 
— 9377 p. [104] 
— 9533 p. [104] 
GENÈVE 72a p. [93] 
ISTANBUL Surb Lusaworic 17 p. [94] 
NEU-DJOULFA 209 p. [85] 
— 211 p. [85] 
— 212 p. [85] 
— 213 p. [85] 
— 214 p. [85] 
— 215 p. [85] 
— 76 p. [85] 
— 139 p. [85] 
— 141 p. [85] 
— 142-143 p. [85] 
TABRIZ 46 p. [86] 
— 44 p. [86] 
— 48 p. [86] 
— 69 p. [86] 
VATICAN Chisianus 1 p. [106] 
VENISE 514 p. [89] 


p. [79] 


n? 126 
n? 130 
n? 131 
n? 132 
n? 134 
n° 5 
n° 6 
n? 12 
n? 13 
n? 14 
n? 15 
n? 32 


n? 165 
n? 167 
n? 168 
n? 183 
n? 243 
n? 247 
n? 268 
n? 302 
n? 311 
n? 312 
n? 313 
n? 318 
n? 147 
n? 162 
n? 54 
n? 56 
n? 57 
n? 58 
n° 59 
n° 60 
n° 61 
n° 63 
n° 64 
n° 65 
n° 66 
n° 67 
n° 68 
n° 69 
n° 344 
n° 110 
n? 19 
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II. — TYPE NON-HIÉROSOLYMITAIN (voir p. 76) 


le Pentecostaires: 


CLUJ-NAPOCA 15 p. [92] n° 144 
ERÉVAN 6301 p. [101] n? 263 
— 6500 p. [101] n? 266 
— 8904 p. [103] n° 305 
JÉRUSALEM 1878 p. [87] n? 90 
— 3059 p. [88] n? 94 
VENISE 921 p. [89] n? 121 
VIENNE 53 p. [78] n? 7 
2° Cašoc latinisés: 

BZOMMAR 30 p. [91] n? 138 
— 32 p. [1] n? 139 
CLUJ-NAPOCA 27 p. [92] n? 146 
LVOV Archevéche 11 p. [105] n? 330 
— 12 p. [105] n? 331 
— 15 p. [105] ne 332 
LVOV Bibliothéque Universitaire 5 p. [105] n? 333 
— 7 p. [105] n? 334 
ROME 36(4) p. [88] n? 101 
— 2(5) p. [88] n? 102 
VATICAN Borgianus 19 p. [106] n? 340 
VIENNE 801 p. [78] n? 18 
— 1441 p. [79] n? 21 
— 1484 p. [79] n? 22 
— 1523 p. [79] ne 23 
— 1745 p. [79] n? 25 
— 1766 p. [79] n? 26 
— 1778 p. [79] n? 27 
— 2321 p. [79] n? 31 

III. — TYPE NON DÉTERMINÉ 

EJMIACIN 192/9 p. [95] n° 165 
— 388/7 p. [95] n° 168 
ERÉVAN 9208 p. [103] n°311 
FRESNO 1 p. [81] n° 35 
ISTANBUL Surb Lusaworic 17 p. [94] n? 162 
LÉNINGRAD 356 p. [105] n? 329 
NEU-DJOULFA 209 p. [85] n? 54 
— 211 p. [85] n? 56 
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— 212 p. [85] n? 57 
— 213 p. [85] n? 58 
— 214 p. [85] n? 59 
— 215 p. [85] n? 60 
— 76 p. [85] n? 61 
— 139 p. [85] n? 63 
— 141 p. [85] n? 64 
— 142-143 p. [85] n? 65 
TABRIZ 46 p. [86] n? 66 
— 44 p. [86] n° 67 
— 48 p. [86] n? 68 
— 69 p. [86] n? 69 
VIENNE 1932 p. [79] n? 28 
— 2234 p. [79] n? 30 
CONCLUSION 


Les listes établies dans les pages précédentes mettent en évidence quelques 
conclusions que suggéraient déjà les recherches de notre premier chapitre. 
Le XII* siècle, au cours duquel fut entrepris un aggiornamento du Sanctoral 
arménien, constitue une frontière dans la tradition manuscrite du čašoc’. 

Peu de copies avant cette époque. Une fois mis de côté les trois représen- 
tants du Lectionnaire hiérosolymitain du V* siècle (n°5 38, 82 et 181 de la 
liste topographique, p. [77]-[106]), il reste seulement six témoins directs de 
l’état du éa$oc' avant le XIIe siecle: n° 4, 24, 29, 49, 106 et 108. Il faut 
cependant ajouter à ceux-ci les manuscrits n° 2, 16, 46 (?), 103 et 129 (?) 
dont le type refléte la situation liturgique antérieure à 1105. L'insertion 
massive au XII* siècle, dans le calendrier arménien, de saints commémorés 
en différentes Églises a provoqué la disparition de copies plus anciennes 
devenues désormais caduques. C'est dire l’intérêt de celles qui subsistent. 
Nous nous proposons d'y revenir. 

Par contre, plus de trois cents exemplaires du Ca$oc' copiés au XII* siècle 
et aux siécles suivants ont été conservés. La tradition manuscrite se fait donc 
l'écho, presque dans son ensemble, de la mise à jour du Sanctoral arménien 
entreprise par Grigor Vkayaser et ses épigones. 

Un lien existe cependant entre ces deux groupes. Si l'on met à part les 
Pentecostaires et les éaSoc' latinisés (voir p. [123]), c'est toujours en effet, 
avec les développements nécessaires, le plan et le système de lecture emprun- 
tés au rite hiérosolymitain du V* siécle que l'on retrouve dans les manuscrits 
antérieurs et postérieurs au XII* siècle. L'etude de l'évolution historique du 
CaSoc' ne peut progresser qu'en prenant pour point de depart le Lectionnaire 
de Jérusalem, dont la tradition manuscrite arménienne conserve les richesses. 
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